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Zu diesem Handbuch

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und strungsfreie Handhabung. Machen
Sie sich vor der Benutzung mit den Bedienele-
menten und dem Gebrauch der Maschine vertraut.

W Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerét

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kaufer mit Gibergeben werden

Zeichenerklarung

/\ Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

K@l Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden verschiedene Modelle
von Benzin-Rasenmahern beschrieben. Einige Modelle
sind mit Grasfangbox ausgerustet und/oder sind zusatz-
lich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie ihr Modell anhand der Produktbilder
und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem
Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgeman.

Maoglicher Fehlgebrauch

B Dieser Rasenmaher ist nicht zur Verwendung in 6f-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstétten sowie in der
Land- und Forstwirtschaft geeignet

B Sicherheitseinrichtungen diirfen nicht demontiert
oder Uberbriickt werden

W Das Gerét nicht bei Regen oder auf nassem Rasen

Inhaltsverzeichnis
benutzen
Zu diesem Handbuch ..., 8 W Das Gerat darf nichtim gewerblichen Einsatz be-
Produktbeschreibung..........ccocvvenininicninecns 8 trieben werden
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen......................... 8  Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
SiCherNEISNINWEISE ... 10 /N Achtung - Verletzungsgefahr!
MONAGE e 1 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

TaNKEN ..o 11
Inbetnebnahme .................................................. 12 SICherheItSbugel
Elektrisches Starten (Option)..............ooooovveeeeeceercieeee 15~ DasGerétist mit einem Sicherheitsbligel ausgeriistet. Im

Gefahrenmoment Sicherheitsbligel loslassen.
Wartung und Pflege..........ccoevvininniicnes 16

Gerate ohne Messerkupplung:
LaGRIUNG v 18 B Schneidmesser wird gestoppt
GATANIC oo 18 W Motor wird gestoppt
S LT Gerate mit Messerkupplung:

B Schneidmesser wird gestoppt
Entsorgung W Motor lauft weiter
EG-Konformitatserklarung..........ccoocovvrererneienennn. 18 Prallklappe
il DET SIOrUNGEN ... 19 Die Prallklappe schiitzt vor herausschleudernden Teilen.
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Starterseil

9 | Schnitthéhenverstellung*

1

2 | Gasfernbedienung 10 | Messerkupplung®

3 | Radantrieb* 11 | Variogetriebe*

4 | Sicherheitsbgel 12 | Betriebsanleitung

5 | Ergonomische Hohenverstellung* 13 | Auswurfeinsatz*

6 | Flllstandsanzeige* 14 | VerschluBklappe*

7 | Prallklappe* 15 | Mulchkit*

8 | Grasfangbox* 16 | Zindschloss fir Elektrostart*

17 | Kurzbedienungsanleitung

* je nach Ausfiihrung

Symbole am Gerét

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

Vor Arbeiten am Schneidwerk
EH Ziindkerzenstecker ziehen.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

” w %ﬂ Kurzanleitung
= /Y | Motorbremse l6sen. Motor Starten

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!

«® flm Kurzanleitung

=)
V)

Hande und FiiRe vom Schneidwerk fernhalten!

Kurzanleitung

Radantrieb einschalten.
&)} Gasfernbedienung Start/Stop

=]

Abstand zum Gefahrenbereich halten.
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Zusatzsymbole bei Geraten mit Elektrostart

Achtung! Gefahr durch Stromschlag.

Anschlussleitung von Schneidmessern fern-
halten.

pe) [ >]

Geréat vor Wartungsarbeiten oder bei be-
schadigtem Kabel immer vom Netz trennen.

Sicherheitshinweise

/\ Achtung!

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

A Achtung - Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewah-
ren, in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Berlihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batterigkasten, Kraft-
stofftank frei von Mahgut, Benzin, Ol halten.

nicht an Hangen mit einer Steigung von mehr
als 20° mahen

Besondere Vorsicht beim Wenden

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung arbeiten

Kérper, Gliedmalen und Kleidung vom Schneid-
werk fernhalten

Landesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeit beachten

Betriebsbereites Gerét nicht unbeaufsichtigt lassen
Nur mit scharfem Schneidmesser mahen

Gerat nie mit beschadigten Schutzeinrichtungen /
Schutzgittern betreiben

Gerat nie ohne vollstandig eingebaute Schutzein-
richtungen betreiben (z. B.: Prallklappe, Grasfang-
einrichtungen)

Gerét vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
priifen, vor erneutem Gebrauch beschadigte Teile
ersetzen lassen

Motor abstellen, Stillstand des Geréates abwarten
und Ziindkerzenstecker abziehen

Beim Verlassen des Gerétes
nach dem Auftreten von Stérungen
vor dem Lésen von Blockierungen

W Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten vor dem Beseitigen von Verstopfungen
W Der Maschinenfiihrer oder der Benutzer ist fiir nach dem Kontakt mit Fremdkérpern
Unfélle mit anderen Personen und deren Eigentum . o I
verantwortlich Stérungen und ungewdhnliche Vibrationen am
Gerét auftreten
B Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, dirfen das Gerét nicht ﬂ Suchen sie nach Beschadigungen am Rasenma-
benutzen. her und fiihren Sie die erforderlichen Repara-
m  Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be- turen dureh, bfzvor Sie (_-)rneut starten und mit
dienungsperson beachten dem Rasenmaher arbeiten.
W Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder ~ @ Zlindkerzenstecker aufstecken und Motor starten
Medikamenten bedienen nach Stérungsbeseitigung (siehe Storungsta-
B ZweckmaBige Arbeitskleidung tragen belle) und Prifung des Gerates
Lange Hose nach dem Reinigen des Gerates
Festes und rutschsicheres Schuhwerk B Das zu mahende Terrain VO”Standlg und sorgfaltlg
Gehérschutz priifen, alle Fremdkorper entfernen
B Beim Arbeiten an Hiingen u Besonde"re Aufmerksamkeltl beim Umkehrep des
) } Rasenmahers oder wenn Sie den Rasenméher zu
immer auf sicheren Stand achten sich heranziehen
immer quer zum Hang mahen, niemals auf- B Nicht iiber Hindemisse mahen
oder abwarts
10 Original-Betriebsanleitung



(z.B. Zweige, Baumwurzeln)
B Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen

B Motor / Schneidmesser abschalten, wenn eine an-
dere als die zu mahende Flache Uberquert wird

W Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

B Beim Einfiillen von Benzin oder Motorél nicht Essen
oder Trinken

Benzindampfe nicht einatmen
Flhren Sie das Geréat im Schrittempo

Vor Gebrauch auf festen Sitz der Muttern, Schrau-
ben und Bolzen achten

Montage

Beiliegende Montageanleitung beachten.

/\ Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

Tanken

Vor der Inbetriebnahme missen Sie den Rasenméaher
auftanken.

Warnung - Brandgefahr!

Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten.

Betriebsmittel

Benzin Motorol
Sorte Normalbenzin / siehe Hinweise
bleifrei des Motorenher-
stellers
Fiillmenge | siehe Hinweise ca. 06!
des Motorenher-
stellers
Sicherheit

A Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

B Benzin und Ol nur in dafiir vorgesehene Behélter
aufbewahren

B Benzin und Ol nur bei kaltem Moter im Freien ein-
fillen oder entleeren

Nicht bei laufendem Motor Benzin oder Ol einfiillen
Tank nicht tberfiillen (Benzin dehnt sich aus)

Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankververschluss bei laufendem oder heilen
Motor nicht 6ffnen

Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

B Tankdeckel immer fest schlieffen

B Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Zlindversuche vermeiden
Gerét reinigen

B Wenn Motorol ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motorél mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaf entsorgen

Gerét reinigen

ﬂ Altol nicht:

B in den Abfall geben
B in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schiitten

Wir empfehlen, Altél in einem geschlossenen Behalter
beim Recycling-Center oder einer Kundendienststelle
abzugeben.

Benzin einfiillen
1. Tankdeckel abschrauben, an sauberer Stelle
lagern.

Benzin mit einem Trichter einfiillen.
Tankeinfiilléffnung fest verschliefen und reinigen.

Motoral einfiillen

1. Oleinfiilldeckel abschrauben, Verschlu® an sau-
berer Stelle lagern.
Ol mit einem Trichter einfiillen.
Oleinfiilléffnung fest verschlieRen und reinigen.
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Inbetriebnahme

A Achtung!

Mit losem, beschadigtem oder abgenutztem
Schneidwerk oder Befestigungsteilen darf das
Gerat nicht benutzt werden!

Fuhren Sie vor jeder Inbetriebnahme eine Sicht-
kontrolle durch.

el Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, Seite 4-7.

Schnitthohe einstellen

/N Achtung - Verletzungsgefahr!

Schnitthdhe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser verstellen.

ﬂ = Immer alle R&der auf die gleiche Schnitthéhe
einstellen.
= Schnitthdhenverstellung ist modellabhéngig.

Zentralverstellung (1 1)
1. Knopf der Zentralhdhenverstellung gedriickt halten
(e 1/1).
Fur kirzeren Rasen den Handgriff der Zentral-
hohenverstellung nach unten drlicken (12x 1/2)

Fur langeren Rasen den Handgriff der Zentral-
hohenverstellung nach oben ziehen (1 1/2)

Die Stufe der Zentralhdhenverstellung wird
angezeigt (a1 1/3)

2. Knopf in der gewtlinschten Schnitthohe loslassen.

Achsverstellung oder Zentralverstellung (k1 2, 3)

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewiinschte
Schnitthéhe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.

4. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

Achsverstellung (1 4)
1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewlinschte
Schnitthdhe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.

4. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

Méhen mit Grasfangbox

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangbox in die Halter
einhangen (w1 6).

Fiillstandsanzeige

Die Fillstandsanzeige wird durch den Luftstrom beim
Mahen nach oben gedriickt (xex 5a).

Ist die Grasfangbox voll, liegt die Fiillstandsanzeige an
der Box an (k@ 5b). Die Grasfangbox muss geleert wer-
den.

Grasfangbox leeren

1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangbox aush@ngen und nach hinten abneh-
men (xex 6).

3. Grasfangbox leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangbox wieder in die
Halter einh@ngen (1 6).

Méhen ohne Grasfangbox

A Achtung!

Nur bei funktionsfahiger Drehfeder der
Prallklappe ohne Grasfangbox mahen.

Die Prallklappe liegt durch Federkraft am Rasenméaher-
gehause an. Der Grasschnitt wird so nach hinten unten
ausgeworfen.
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Mulchen mit Mulchkit (Option)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufgesammelt,
sondern verbleibt auf dem Rasen. Der Mulch schiitzt den
Boden vor dem Austrocknen und versorgt ihn mit Nahr-
stoffen.

Die besten Ergebnisse werden durch regelmaRigen
Riickschnitt um ca. 2cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

W Grashohe vor dem Mulchen:  Maximal 8 cm

B Grashohe nach dem Mulchen: Mindestens 4 cm

ﬂ Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen anpassen,
nicht zu schnell gehen.

Mulchkit einsetzen

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser einsetzen oder
entfernen.

1. Grasfangbox abnehmen (i1 6).

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Auswurf-
schacht einsetzen (&1 7).
Verriegelung muss einrasten.

ﬂ Rastet das Mulchkit nicht ein, kénnen Mulchkit und
Schneidmesser beschadigt werden.

Mulchkit entfernen

1. Prallklappe anheben.

2. Verriegelung am Mulchkit [6sen (xx 8/1).
3. Mulchkit herausziehen (21 8/2).

Mé&hen mit Seitenauswurf (Option)

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Seitenauswurf nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

Seitenauswurf einsetzen

1. Grasfangbox entfernen und Mulchkit einsetzen.

2. Abdeckung fiir Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (k21 9/1).

3. Seitenauswurfkanal einsetzen (k21 9/2).

4. Abdeckung langsam schlieRen.
Die Abdeckung sichert den Seitenauswurfkanal vor
dem Herausfallen.

Seitenauswurf entfernen

1. Abdeckung fiir Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (k2 9/1).

2. Seitenauswurf entfernen und Abdeckung schliefen
(22 9/2).

Griffhohe einstellen (Option)

Klemmverstellung

1. Holm festhalten und beide Klemmungen Iésen
(2 10).

2. Holm in gewiinschte Position bringen

3. Klemmungen schlieRen.
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Motor starten

/N Achtung - Vergiftungsgefahr!
Motor nie in geschlossenen Réumen laufen
lassen.

A Achtung - Verletzungsgefahr!
Gerét bei Startvorgang nicht kippen.

= Motor nur bei montiertem Messer starten
(Messer dient als Schwungmasse)

= Beim Starten des betriebswarmem Motors
Choke oder Primerknopf NICHT benutzen

= Reglereinstellungen am Motor nicht verandern
B Geréat nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht
durch eines der folgenden Teile abgedeckt ist:
Grasfangbox
Prallklappe
Mulchkit

W Betatigen Sie den Anlass-Schalter mit besonderer
Aufmerksamkeit, entsprechend den Herstelleran-
weisungen

B Achten Sie auf ausreichendem Abstand der FiiRe
zum Schneidwerkzeug
W Gerét in niedrigem Gras starten

Positionszeichen am Gerat:

* je nach Ausfiihrung

Manuelles Starten

mit Gasfernbedienung, mit Choke

1.
2.

Gashebel auf Position max I/ stellen (k1 11/1).

Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (k&1 16) — Sicherheitsbiigel rastet nicht ein.

Starterseil zligig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (k1 17).

Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen
min und max stellen.

mit Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

1.
2.

Gashebel auf Position max stellen (x1 12/1).

Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen und
festhalten (x@ 16) - Sicherheitsbiigel rastet nicht ein.

Starterseil zligig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (a1 17).

Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen
min und max stellen.

14
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mit Gasfernbedienung, mit Primer (ke 16)
1. Gashebel auf Position mnax stellen (ka12/1).

2. Primerknopf 3x driicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (x@ 15). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x driicken.

3. Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen und

festhalten (x@1 16) - Sicherheitsbligel rastet nicht ein.

4. Starterseil zligig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (k1 17).

5. Sobald der Motor lauft, Gashebel fir die gewiinsch-
te Motordrehzahl in eine Position zwischen
min und max stellen.

Elektrisches Starten (Option)

Elektro-Start mit Primer (21 13)

1. Gashebel auf Position ,.START" stellen (& 13/1).

2. Primerknopf 3x drlicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (k@1 15). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x driicken.

3. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k&1 16) — Sicherheitsblgel rastet nicht ein.

4. Zundschllissel im Zindschloss ganz nach rechts
drehen (k21 18).

5. Sobald der Motor lauft, Ziindschllssel loslassen
(springt auf Position ,0" zurtick).

6. Gashebel entsprechend der gewiinschten Motor-
drehzahl in eine Position zwischen
min und max stellen.

Elektro-Start ohne Primer/Choke (xéx13)
1. Gashebel auf Position ,.START" stellen (k21 13/1).

2. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (xax 16) — Sicherheitsbligel rastet nicht ein.

3. Zindschlissel im Ziindschloss ganz nach rechts
drehen (1 18).

4. Sobald der Motor lauft, Ziindschllissel loslassen
(springt auf Position 0" zurtick).

5. Gashebel entsprechend der gewiinschten Motor-
drehzahl in eine Position zwischen
min und max stellen.

Messerkupplung (Option)

Mit der Messerkupplung kann das Schneidmesser ein-
und ausgekuppelt werden, wahrend der Motor weiter-
[uft.

Schneidmesser einkuppeln

1. Sicherheitsbiigel zum Oberholm ziehen und festhal-
ten (k21 16) - Sicherheitsbligel rastet nicht ein.

2. Kupplungshebel vom Kérper wegschieben (k21 14/1)
- Schneidmesser wird eingekuppelt.
Schneidmesser auskuppeln.

3. Sicherheitsbligel loslassen (1ex 22).
- Schneidmesser wird ausgekuppelt.
- Kupplungshebel geht in Ruhestellung (xex 14/2).
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Motor ausschalten

Gerét ohne Messerkupplung

1. Gashebel auf Position min stellen
(6112/2)

2. Sicherheitsbiigel loslassen (k&1 22).
- Motor schaltet aus.

A Achtung schwere Schnittverletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

Gerat mit Messerkupplung

Messerkupplung T
Ein Aus @ &

1. Sicherheitsbiigel loslassen (xe1 22).

2. Gashebel auf Position min stellen (o1 12/2).
- Motor schaltet aus.

A Achtung schwere Schnittverletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

Radantrieb (Option) (1 20)

/\ Achtung!

Getriebe nur bei laufendem Motor zuschalten.

Radantrieb einschalten

1. Getriebeschaltbligel gegen den Oberholm driicken
und festhalten (k81 19) — Getriebeschaltbiigel rastet
nicht ein.

- Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten

1. Getriebeschaltbligel loslassen (k&1 21).
- Radantrieb wird ausgeschaltet.

Variogetriebe (Speed Control) ( Option)
Mit dem Variogetriebe kann die Fahrtgeschwindigkeit des

Rasenmahers stufenlos verandert werden.
A Achtung!

Hebel nur bei laufendem Motor betatigen.
Schalten ohne Motorantrieb kann den Antriebs-
mechanismus beschadigen.

B Fir hohere Geschwindigkeit den Hebel (x2x 20)
in Richtung (xex 20/1) ziehen

B Fir niedrigere Geschwindigkeit den Hebel (&1 20)
in Richtung (xex 20/2) ziehen

ﬂ Fahrtgeschwindigkeit immer dem aktuellen Bo-
den- und Rasenzustand anpassen.

Wartung und Pflege

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

= Bei Wartungs- und Pflegearbeiten am Schneid-
messer immer Arbeitshandschuhe tragen!

B Grasfangeinrichtung regelmafig auf Funktion und
Verschleil® prifen.
B Das Geréat nach jedem Gebrauch reinigen

Gerét nicht mit Wasser abspritzen
Eindringendes Wasser kann zu Stérungen fiihren
(Zundanlage, Vergaser)

B Schneidmesser regelmafig auf Beschadigungen
kontrollieren

B Defekte Schalldampfer immer ersetzen
Maher neigen
Je nach Motorenhersteller muss:

B der Vergaser / Luftfilter nach oben zeigen (xx 23)

B die Zundkerze nach oben zeigen (k1 24)

ﬂ Bedienungsanleitung des Motorenherstellers
beachten!

16

Original-Betriebsanleitung



Schneidmesser nachschleifen / auswechseln

B Stumpfe oder beschadigte Schneidmesser nur bei
einer Servicestelle oder einem autorisierten Fach-
betrieb scharfen / erneuern lassen

B Nachgeschliffene Schneidmesser miissen ausge-
wuchtet sein

/\ Achtung!

Nicht ausgewuchtete Messer filhren zu starken
Vibrationen und beschadigen den Méaher.

B Fachmannische Uberpriifung ist immer erforderlich:
nach Auffahren auf ein Hindernis
bei plétzlichem Stillstand des Motors
bei Getriebeschaden
bei defektem Keilriemen
bei verbogenem Messer
bei verbogener Motorwelle

Starterbatterie laden (Option)

Die  Starterbatterie ist  wartungsfrei und
wird im  Normalfal vom  Maher geladen.
In Sonderfallen muss die Batterie durch den Benutzer
geladen werden:

W Vor der ersten Inbetriebnahme des Mahers

B Bei Entladung, vor der Winterpause oder bei lan-
geren Standzeiten (> 6 Monate)

Ladevorgang:

1. Ladegeréat aus dem Batteriekasten nehmen.

2. Batteriekabel vom Motorkabel trennen (i@ 25).

3. Batteriekabel mit Ladegerétekabel verbinden
(xex 26).

4. Ladegerat an Stromnetz anschlieien.
Die Spannung des Stromnetzes muss mit der
Betriebsspannung des Ladegeréts ibereinstimmen.

Die  Ladezeit  betragt ca. 36  Stunden.
Nur das mitgelieferte Original-Ladegerat verwenden.
AAchtung!

= Starterbatterie nur in trockenen, gut gellfteten
Réumen laden.

= Rasenmaher warend des Ladevorgangs nicht
in Betrieb nehmen.

Motorpflege
Motorol wechseln

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Behalter
bereitstellen.

2. Ol iiber die Oleinfiilldfinung vollstandig ablaufen
lassen oder absaugen.

Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich entsor-
gen!

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlossenen
Behalter beim Recycling-Center oder einer
Kundendienststelle abzugeben.

Altol nicht

= in den Abfall geben

= in Kanalisation oder Abfluss schiitten
= auf die Erde schitten

Luftfilter wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Ziindkerze wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Radantrieb (Option)
Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr ein- oder ausschalten, muss der entsprechende
Bowdenzug nachgestellt werden.

/\ Achtung!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

1. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in
Pfeilrichtung (= 27).

2. Zum Priifen der Einstellung den Motor starten und
den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht, muss
der Rasenmaher zu einer Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb gebracht werden.
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Antriebsritzel 6len

B Antriebsritzel auf Getriebewelle von Zeit zu Zeit mit

Reparatur

Reparaturarbeiten diirfen nur Servicestellen und autori-

Spriihdl eindlen sierte Fachbetriebe durchfihren.

ﬂ Das Getriebe des Radantriebs ist wartungsfrei.
Entsorgung
Lagerung & Ausgediente Geréte, Batterien oder Akkus
nicht iiber den Hausmiill entsorgen!
/N Achtung - Explosionsgefahr!
Gerét nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern.

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

®  Motor ausktihlen [assen EG-Konformitatserklarung

B Zum platzsparenden Aufbewahren den Oberholm
abklappen (xe1 28)

B Gerat trocken und unzuganglich fiir Kinder und un-
befugte Personen lagern

B siehe Montageanleitung

Starterbatterie frostfrei lagern
Starterbatterie von Zeit zu Zeit nachladen
Benzintank entleeren

Ziindkerzenstecker ziehen

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fur Méngelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemaRer Behandlung des Gerétes B Reparaturversuchen am Gerat
B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind
| VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste au-
torisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers gegeniber
dem Verkaufer unberihrt.
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Hilfe bei Stérungen

/\ Achtung!

Messer und Motorwelle diirfen nicht ausgerichtet werden.

Storung Losung

Motor springt nicht an = Benzin einfillen

= Gashebel auf ,Start" stellen

= Choke einschalten

= Motorschalterbiigel zum Oberholm drlicken
= Ziindkerzen priifen, eventuell erneuern

= Luftfilter reinigen

= Mahmesser frei drehen

= Starterbatterie nachladen

= Auf geméahter Flache starten

Motorleistung lasst nach = Schnitthohe korrigieren

= Mahmesser nachschleifen / erneuern

= Auswurfkanal/Gehduse reinigen

= Luftfilter reinigen

= Arbeitsgeschwindigkeit verringern

Unsauberer Schnitt = Mahmesser nachschleifen / erneuern

= Schnitthohe korrigieren

Grasfangbox filllt nicht aus-  |= Schnitthdhe korrigieren

reichend = Rasen abtrocknen lassen

= Mahmesser nachschleifen / erneuern

= Gitter der Grasfangbox saubern

= Auswurfkanal/Gehduse reinigen

Radantrieb funktioniert nicht |= Bowdenzug nachstellen

= Keilriemen defekt

= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

= Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe entfernen
= Freilaufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Spriihdl élen

Réader drehen bei eingeschal- |= Radschrauben nachziehen
tetem Getriebe nicht « Radnabe defekt

= Keilriemen defekt
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Gerét vibriert auBergewohn-  |= Mahmesser iberpriifen
lich stark

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie
sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst
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Petrol lawnmower

About this handbook

B Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working. Before use, familiar-
ize yourself with the control elements and the cor-
rect use of the machine.

B You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

B Observe the safety and warning signs on the
machine.

Pictogram description

Caution!

Strict following of these warning alerts can
prevent injury to persons and/or materials.

Special information for better understanding and
handling.

@R The camera symbol refers to illustrations

Product description

This document describes various models of petrol
lawnmowers. Some models are equipped with a grass
catcher and/or are suitable for mulching.

Please identify your particular model in the product
illustrations and descriptions of the various options.

Proper use

This equipment is intended for moving lawns on private
property and should be used on dry grass only.

Use for any other purpose is considered improper use.

Incorrect use

B This lawnmower is not suitable for use in public
spaces, parks, sports grounds, farming or forestry

W Safety devices must not be removed or bypassed

B Do not use the equipment on damp grass, or if it is
raining

B The equipment is intended for domestic use only

Contents Safety and protection devices
Pa——— Pr—
ADOUE this haNADOOK. ... 22 [/NSCEUECIRR R
- Safety/protection devices should not be disabled!
Product desCription...........ccevvenninenneen, 22
Safety and protection devices ..........ccovvrierirrierieene. 22
Safety brake handle
Safety inStruCtions ..........c.ccevviniieeieeee 24
The lawnmower is equipped with a safety brake.

ASSEIMDIY .ottt 25 Release the brake handle if there is an immediate
FUIING v 25  danger.
Initial Startup .........covveriri 26 Lawnmower without blade coupling:

. . . B Mower blade is stopped
Starting electrically (optional) ..........ccocveerevvinirniireinnes 28 B Motoris stopped
MaIntenance and Care ... 30 Lawnmower with blade coupling:
REPAIMS ...ttt 31 B Mower blade is stopped
SHOFAGE ... 31 ™ Motor continues running
DISPOSAL.......ovvverieerisssisssiee e 31 Deflector plate
EC declaration of conformity ...........ccccoerevvvinirneinnns 31 The deflector plate provides protection against any
Faults and remedies ... 30 projectiles thrown up.
WaITANTY .o 33
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1 | Starter cable 9 | Cutting height adjustment*

2 | Start, stop* 10 | Blade coupling*

3 | Wheel drive* 11 | Vario transmission*

4 | Safety brake handle 12 | Operating instructions

5 | Ergonomic height adjustment* 13 | Outlet shaft insert*

6 | Fill level indicator* 14 | Cover flap*

7 | Deflector plate* 15 | Mulch kit*

8 | Grass catcher* 16 | Ignition switch for electric start

17 | Quick guide

Symbols on the device

Caution!
Be particularly careful when handling.

Remove the spark plug connector before
working on the cutting gear.

Before initial startup read the instructions for use!

Quick guide
Release the motor brake.

Keep other people out of the danger areal

Quick guide
Switch on the wheel drive.

Keep hands and feet away from the cutting gear!

‘@\l Quick guide
p A Remote throttle control Start / Stop.

@ Keep away from the danger area.

455999_a
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Petrol lawnmower

Additional symbols on lawnmowers with
Electrostart

Caution! Risk of electric shock.

Keep the connection line away from the mower
blades.

If the cable is damaged, or when carrying out
maintenance work, always disconnect the

pe [ >

equipment from the mains supply.

Safety instructions

A Caution!

Use the equipment only if it is in correct operating
condition!

Caution - Risk of injury!

Safety/protection devices should not be disabled!

A Caution - risk of fire!

After fuelling, do not store the machine in
buildings where the petrol fumes might come into
contact with naked flames or sparks!

Keep the area around the motor, exhaust, battery
case, and fuel tank clear of grass cuttings, petrol
and oil.

B Keep other people out of the danger area

B The machine operator or user is responsible for any
accidents affecting other people or their property

W Children, or any persons who have not read these
operating instructions, should not be allowed to use
this machine

B Follow the local regulations regarding the minimum
age for operators of this type of machine

B Do not use the equipment if under the influence of
alcohol, drugs or medication

B Wear appropriate work clothes
Long trousers
Hard, non-slip shoes
Hearing protection
W |fworking on slopes
always make sure you are positioned securely

always work across the slope, never upward
or downward

do not work on slopes where the gradient is
greater than 20°

Take particular care when turning
B Only use the lawnmower if there is sufficient
daylight or artificial lighting

B Keep the body, limbs and clothing away from the
cutting gear

B Follow the hours of use regulations applying in the
country concerned

B Do not leave the equipment unattended when ready
to operate

B Only use the lawnmower if the mower blade is sharp

Do not operate the equipment if the safety devices /
protective grilles are damaged

B Never operate the equipment if the safety devices
are not fully assembled (e.g. deflector plate, grass
catching devices)

W Before each use, check the equipment for damage;
replace any damaged parts before using again

B Switch off the motor, wait for the equipment to
come to a standstill, then pull out the spark plug
connector

if leaving the equipment unattended

if a fault has occurred

before clearing blockages

before removing obstructions

if the lawnmower has run into foreign objects

if malfunctions or unusual vibrations occur on
the machine

ﬂ Check the lawnmower for damage, and carry out
the necessary repairs before restarting or using
the lawnmower again.

B Insert the spark plug connector and start the motor

after correcting the fault (see Faults table) and
checking the equipment

after cleaning the equipment

W Carefully check the ground to be mowed, and
remove any foreign objects

B Take particular care when turning the lawnmower
around, or if pulling it towards you

B Do not mow over obstacles
(such as branches, tree roots)
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Remove cuttings only when the motor has stopped

Switch off the motor / mower blade when passing
over areas other than those that have to be mowed

Never lift or carry the equipment while the motor is
running

Do not eat or drink when topping up the petrol or

motor oil
B Do not inhale the petrol fumes

Move the machine at walking speed

W Before use, ensure that all nuts, screws and bolts

are securely fastened.

Assembly

Follow the accompanying assembly instructions.

A Caution!

The equipment can be used only after complete

assembly.

Fuelling

Fill the lawnmower with fuel before the initial startup.

W Warning - risk of fire!
Petrol and oil are highly inflammable!

ﬂ Always observe the operating instructions sup-
plied by the motor manufacturer.

Operating fluids
Petrol Motor oil
Grade Regular petrol /| Refer to the motor
unleaded manufacturer's
instructions
Filling Refer to the motor | about 0.6 |
capacity | manufacturer's
instructions
Safety

A Warning!
Never leave a motor running in an enclosed
space. Toxic hazard!

Store petrol and oil only in containers intended for
this purpose

Only add or drain oil in the open air, and when the
motor has cooled down

Do not add petrol or oil while the motor is running
Do not overfill the tank (petrol expands)

Do not smoke when refuelling

Do not open the tank lock when the motor is
running or when hot

Replace the tank or tank lock if damaged
Always close the tank cap firmly
If petrol has been spilt:
Do not start the motor
Do not start the equipment
Clean the equipment
If motor oil has been spilled:
Do not start the motor

Soak up the spilled oil with an oil binding agent
and dispose of appropriately

Clean the equipment

ﬂ Used oil should not be:

W disposed of with domestic rubbish

B poured into the sewage system, drains, or
onto the ground

We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling or
service station.

Adding petrol

1.

Unscrew the tank cap, and keep in a clean place.
Pour in petrol using a funnel.

Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.

Adding motor oil

1.

Unscrew the filler cap, and keep in a clean place.
Pour in oil using a funnel.

Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.

455999 _a
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Petrol lawnmower

Initial startup

A Caution!

The equipment should not be used if the cutting
gear and/or fastenings are loose, damaged or
worn.

Carry out a visual inspection before each start-
up.

K&l The camera symbol on the following page refers
to the illustrations on Page 4-7.

Adjusting the cutting height

A Caution - Risk of injury!

Adjust the cutting height only with the motor
switched off and when the mower blade has
come to a standstill.

ﬂ = Always set all the wheels to the same cutting
height.

= Cutting height adjustment depends on the
particular model.

Central adjustment (1 1)

1. Press and hold the central height adjustment knob
(e 1/1).

For shorter grass, press the central adjustment
handle downward (xéx 1/2)

For longer grass, pull the central adjustment
handle upward (21 1/2)

The central height adjustment level is indicated
(x=1/3)

2. Release the knob at the desired cutting height.

Axle adjustment or central adjustment (k1 2, 3)
1. Torelease the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Letthe lever click into position.

4. Check that all wheels are set to the same position.

axle adjustment (e 4)
1. Torelease the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Let the lever click into position.

4. Check that all wheels are set to the same position.

Mowing with the grass catcher

A Caution - Risk of injury!

Attach/detach the grass catcher only when the
motor is switched off and the mower blade has
come to a standstill.

1. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (k1 6).
Fill level indicator

The fill level indicator is pushed upward by the air flow
when mowing (k¥ 5a).

If the grass catcher is full, the indicator points to the box
(xex 5b). The grass catcher must be emptied.

Emptying the grass catcher
1. Lift the deflector plate.

2. Unhook the grass catcher and pull backward to
remove (£ 6).

3. Empty the grass catcher.

4. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (x1 6).

Mowing without the grass catcher

A Caution!

Only work without the grass catcher if the
deflector plate torsion spring is working correctly.

The deflector plate is held to the mower housing by
spring force. This causes the mowed grass to be thrown
backward and downward.
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Mulching with the mulch kit (optional)

When mulching, the grass cuttings are not collected, but
are left on the lawn. The grass mulch prevents the soil
from drying out, and supplies it with nutrients.

The best results are obtained by cutting back regularly
by about 2 cm. Only young grass with a soft leaf texture
decomposes quickly.

B Grass height before mulching: 8 cm maximum

B Grass height after mulching: 4 cm minimum

ﬂ Adapt your walking pace to the mulching process,
do not walk too fast.

Inserting the mulch kit

A Caution - Risk of injury!

Insert/remove the mulch kit only with the motor
switched off and when the mower blade has come
to a standstill.

1. Remove the grass catcher (1 6).

2. Lift the deflector plate and insert the mulch kit in the
outlet shaft (& 7).
It must lock into place.

ﬂ I the mulch kit is not locked into position, both the
mulch kit and the mower blade may be damaged.

Removing the mulch kit
1. Lift the deflector plate.
2. Release the lock on the mulch kit (x21 8/1).

3. Pull out the mulch kit (e 8/2).

Mowing with the side outlet duct (optional)

Caution - risk of injury!

Attach/detach the side outlet only when the motor
is switched off and the mower blade has come to
a standstill.

Inserting the side outlet

—_

Remove the grass catcher and insert the mulch kit.
Fold up the side outlet cover and hold it (k&1 9/1).

Insert the side outlet duct (=1 9/2).

own

Slowly close the cover.
The cover holds the side outlet duct and prevents
it falling out.

Removing the side outlet

1. Fold up the side outlet cover and hold it (k1 9/1).

2. Remove the side outlet and close the cover
(k=2 9/2).

Setting the handle height (optional)

Clamp adjustment
1. Hold the bar and loosen both clamps (k1 10).

2. Move the bar to the desired position

3. Lock the clamps.

455999 _a
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Petrol lawnmower

Starting the motor

A Caution - risk of poisoning!
Never leave a motor running in an enclosed
space.
A Caution - Risk of injury!
Do not ilt the lawnmower while starting.
ﬂ = Start the motor only when the blade is mounted
(the blade acts as a flywheel mass)

= | starting the motor when hot do NOT use the
choke or primer button

= Do not change the motor controller settings

W Do not start the equipment if the outlet shaft is not
covered by one of the following parts:

Grass catcher
Deflector plate
Mulch kit

B Be particularly careful when operating the starter
switch - follow the manufacturer's instructions

B Keep your feet at a safe distance from the cutting
gear

B Start the lawnmower where the grass is shorter

Starting manually

with remote throttle control, with choke

1. Set the throttle lever to position ma I
(1 111).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (x21 16) — the brake handle does not lock.

3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (xex 17).

4. When the motor has warmed up (about 15-20
seconds), set the throttle lever to a position
between min and max.

with remote throttle control, without primer/choke
1. Set the throttle lever to position max (k1 12/1).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and

hold it (xex 16) - the brake handle does not lock.

3. Pullout the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (ka1 17).

4. When the motor has warmed up (about 15-20
seconds), set the throttle lever to a position
between min and max.

with remote throttle control, with primer (21 16)

1. Set the throttle lever to position max (k1 12/1).

2. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (ka1 15). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

3. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (xex 16) - the brake handle does not lock.

4. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (k21 17).

5. As soon as the motor starts running, set the throttle

lever for the desired motor rpm, at a position
between min and max.

Starting electrically (optional)
Electrostart with primer (5x 13)

1. Set the throttle lever to the "START" position
(e 13/1).

2. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (xa1 15). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

3. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (x21 16) — the brake handle does not lock.

4. Turn the ignition key fully to the right in the ignition
lock (xex 18).

5. As soon as the motor starts running, release the
ignition key (it returns automatically to position "0").

6. According to the desired motor speed, set the
throttle lever to a position between min and
max.
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Electrostart without primer/choke (1 13)

1. Set the throttle lever to the "START" position
(=2 1311).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (x2x 16) — the brake handle does not lock.

3. Turn the ignition key fully to the right in the ignition
lock (xex 18).

4. As soon as the motor starts running, release the
ignition key (it returns automatically to position "0").

5. According to the desired motor speed, set the
throttle lever to a position between miin and
max.

Blade coupling (optional)

With the blade coupling, the mower blade can be
engaged or disengaged while the motor is running.

Engaging the blade coupling

1. Pullin the safety brake handle on the handlebar
and hold it (xex 16) - The brake handle does not
lock.

2. Push the coupling lever away from you (xex 14/1)
- The blade coupling is engaged.
Disengaging the blade coupling.

3. Release the safety brake handle (ko1 22).
- The blade coupling is disengaged.
- The coupling lever moves to rest position (k&3 14/2).

Turn the motor off

Lawnmower without blade coupling

1. Set the throttle lever to position min (&x12/2).

2. Release the safety brake handle (o1 22).
- The motor is switched off.

A Caution - danger of serious cut injuries!

The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

Lawnmower with blade coupling

1. Release the safety brake handle (xéx 25).

2. Set the throttle lever to position min (k21 12/2).
- The motor is switched off.

A Caution - danger of serious cut injuries!

The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

Wheel drive (optional) (o1 20)

A Caution!

Engage the transmission only when the motor is
running.

Switching on the wheel drive

1. Press the transmission control handle against the
handlebar and hold it (xe1 19) — the transmission
control handle does not lock.

- The wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive

1. Release the transmission control handle (xex 21).
- The wheel drive is switched off.

Vario transmission (Speed Control) (optional)

The Vario transmission allows continuous variation of the
ground speed of the lawnmower.

Caution!

Operate the lever only when the motor is running.
Operating the lever without the motor drive may
damage the drive mechanism.

B Toincrease the speed, pull the lever (xex 20)
towards (xex 20/2)

B To lower the speed, pull the lever (k1 20) towards
(xex20/1)

ﬂ Always adjust the ground speed to suit the current
ground and lawn conditions.
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Petrol lawnmower

Maintenance and care
A Caution - Risk of injury!

= Before carrying our any care or maintenance
work, always switch off the motor and pull out
the spark plug connector.

= The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

= Always wear working gloves when carrying out
maintenance or repair work.

B Check the grass catcher regularly for wear, and to
ensure it is working correctly

B Clean the equipment after each use

B Do not wash the equipment by hosing or spraying
with water
Water infiltration can cause faults (in the ignition
system, carburettor)

B Check the mower blade regularly for damage
B Always replace the muffler if faulty

Tilting the lawnmower

Depending on the motor manufacturer:

B the carburettor / air filter must be facing upward
(xex 23)

W the spark plug must be facing upward (xe1 24)

ﬂ Follow the operating instructions of the motor
manufacturer!

Resharpening/replacing the mower blade

B Blunt or damaged blades should be
resharpened / replaced only at a service point or by
an authorised specialist

B Resharpened blades must be rebalanced
Caution!

Blades that have not been rebalanced can cause
serious vibrations, and may result in damage to
the lawnmower.

Charging the starter battery (optional)

The starter battery is maintenance-free and is normally
charged by the lawnmower.

In certain cases, however, the battery will need to be
charged by the user:

W Before the initial start-up of the lawnmower

W [f discharged, before the winter season, or if left
unused for long periods (> 6 months)

Charging procedure:

1. Take the battery charger out of the battery box.

2. Disconnect the battery cable from the motor cable
(xox 25).

3. Connect the battery cable with the charger cable
(xS 26).

4. Connect the charger to the mains supply.
The mains voltage must match the operating
voltage of the charger.

The required charging time is about 36 hours.
Use only the original battery charger supplied.
Caution!

= Charge the starter battery only in dry, well-
ventilated rooms.

= Do not start up the lawnmower while the battery
is charging.
Care of the motor

Changing the motor oil

1. Have a suitable container ready to collect the used
oil.

2. Drain or suction off all the oil through the oil filler
opening.

ﬂ Dispose of used motor oil in a manner that is
compatible with the environment!

We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling
or service station.

Used oil should not be

= disposed of with domestic rubbish

= poured into the sewage system or drains
= poured out onto the ground

28

Translation of original user instructions



Changing the air filter

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.
Changing the spark plug

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

Wheel drive (optional)
Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or off
while the motor- is running, the related Bowden cable
needs to be adjusted.

Caution!

Adjust the Bowden cable only when the motor is
switched off.

1. Turn the adjuster on the Bowden cable in the
direction of the arrow (k@1 27).

2. To test the cable setting, switch on the motor and
switch on the wheel drive.

3. Ifthe wheel drive is still not working, the lawnmower

must be taken to a service point or an authorised
specialist.

Lubricating the drive pinion

B From time to time, lubricate the drive pinion on the
transmission shaft

ﬂ The wheel drive gearing is maintenance free.

Repairs

Repairs should be carried out only by a service point or
an authorised specialist.

Storage

Caution - risk of explosion!

Do not store the equipment where there are
naked flames or heat sources.

B Allow the motor to cool down
B To save storage space, fold the handlebar down
(xe2 28)

B Store the equipment in an area which is kept dry,
and which cannot be accessed by children or
unauthorised persons

B Store the starter battery where it will be protected
from frost

B Recharge the starter battery from time to time
B Drain the fuel tank
B Pull out the spark plug connector

Disposal

batteries or accumulators as household

-v=’ Do not dispose of old equipment,
}“@ waste!

Machine, packaging, and accessories were made
with recyclable materials, and should be disposed of
accordingly.

B Always have the equipment checked out by a pro-
fessional in the following cases:
after bumping against an obstacle
if the motor stops suddenly
if there is damage to the transmission
if the V-belt is faulty
if the blade is bent
if there is warping of the motor shaft

EC declaration of conformity

B see assembly instructions
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Faults and remedies

Caution!

The motor shaft and mower blade should not be aligned.

Fault

Solution

The motor does not start

= Add petrol

= Set throttle lever to "Start"

= Switch on the choke

= Press the motor switch at the handlebar

= Check the spark plugs and replace if necessary.
= Clean the air filter.

= Spin the mower blade

= Recharge the starter battery

= Start on a surface already mowed

Motor power reduced

= Adjust the cutting height

= Resharpen / replace the mower blade
= Clean the outlet shaft/housing

= Clean the air filter.

= Reduce the working speed

Lawnmower cuts unevenly

= Resharpen/replace the mower blade
= Adjust the cutting height

Grass catcher does not fill
sufficiently

= Adjust the cutting height

= Allow the lawn to dry

= Resharpen/replace the mower blade
= Clear the grille on the grass catcher
= Clean the outlet shaft/housing

Wheel drive does not work

= Adjust the Bowden cable

= V-belt faulty

= Contact the service-workshop

= Clean any dirt away from the wheel drive, toothed belt and gearing
= Lubricate the freewheels (drive pinion on drive shaft) with spray oil

Wheels do not turn when the
transmission is switched on

= Retighten the wheel bolts

= Wheel hub faulty

= V-belt faulty

= Contact the service-workshop

Unusually strong vibrations in
the lawnmower

= Check the mower blade

ﬂ For faults not listed in this table, or which you cannot resolve by yourself, please contact our customer service.
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Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used W The equipment was not used for its intended purpose

(for example, used for commercial or communal
applications)

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear
B Wear parts identified by a border | XXX XXX (X)| on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest
authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to
the seller.
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Benzinegrasmaaier

Over dit handboek

B Lees voor de ingebruikname eerst deze
documentatie volledig door. Dit is een voorwaarde
voor veilig werken en een storingsvrij gebruik. Maak
u voor het gebruik vertrouwd met de bedieningsele-
menten en de functies van de machine.

B U moet de veiligheidsinstructies en
waarschuwingen die in dit document en op het
apparaat vermeld staan opvolgen.

B Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geef deze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda

A Let op!
Nauwkeurig opvolgen van de
waarschuwingsinstructies kan schade aan

personen en zaken voorkomen.

ﬂ Speciale instructies voor een beter begrip en een
goed gebruik.

el Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.

Inhoudsopgave

Over dit handbOoeK ..........c.cvueviereieieieeeeis 36
Productbeschrijving ........oevvinenrneessceeen, 36
Veiligheidsinrichtingen en beschermende componenten
..................................................................................... 36
VeiligheidSinStructies ..........covvevverrnrnrnennsees 38
MONEAGE. ...t 39
TaNKEN ..o s 39

Productbeschrijving

In deze documentatie worden verschillende modellen
benzinegrasmaaiers beschreven. Enkele modellen zijn
uitgerust met een grasopvangbox en/of zijn bovendien
geschikt voor mulchen.

|dentificeer uw model aan de hand van de productfoto's
en de beschrijving van de verschillende opties.

Gebruik volgens bestemming

Dit apparaat is bestemd voor het maaien van gras in
privégebruik en mag niet enkel op droog gazon worden
ingezet.

Een ander of verdergaand gebruik geldt niet als gebruik
volgens bestemming.

Mogelijk verkeerd gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in
openbare plantsoenen, parken en sportvelden of
voor land- en bosbouw

B Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd

W Het apparaat niet gebruiken bij regen of op een nat
gazon

B Het apparaat mag niet professioneel worden
toegepast

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten
A Let op! - Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten mogen niet buiten werking worden
gesteld!

Veiligheidsbeugel

Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsbeugel. Bij
gevaar moet de veiligheidsbeugel worden losgelaten.

Apparaten zonder meskoppeling:
B mes wordt gestopt
B motor wordt gestopt

Apparaten met meskoppeling:

Hulp bij SLOMNGEN.....ovvee 46 m  mes wordt gestopt

Garantie 47 @ motor draait door

EG-conformiteitsverklanng .........c.ocoovvveernninieinn. 47

32 Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Veiligheidsklep

De veiligheidsklep beschermt tegen het eruit viiegen van de onderdelen.

1 | Startkabel 9 | Snijhoogteverstelling*

2 | Start, stop* 10 | Meskoppeling*

3 | Wielaandrijving* 11 | Varioaandrijving*

4 | Veiligheidsbeugel 12 | Gebruikshandleiding

5 | Ergonomische hoogteverstelling* 13 | Uitwerpinzet*

6 | Vulstandindicatie® 14 | Sluitklep*

7 | Veiligheidsklep* 15 | Mulchkit*

8 | Grasopvangbox* 16 | Zlinschloss voor elektrische start

17 | Korte handleiding
Symbolen op het apparaat
- Voordat u werkzaamheden gaat
I\_/ﬁt)(r)zpi::hti handelen bi aebruik % uitvoeren aan het snijmechanisme, eerst
g 19 ' de bougiedop uittrekken.
e . . o # \\| & Korte handleiding
| Q3
V66r de ingebruikname gebruiksaanwijzing lezen! > /s, Motorrem losmaken.
) . «® » Korte handleiding
!

Derden buiten het gevarenbereik houden! Aa\\) Wielaandriving inschakelen.
Handen en voeten bij messen vandaan houden ‘@h\)) gs:ﬁ]gaﬁgg;ggr start / stop
@ Afstand houden van het gevarenbereik.
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Benzinegrasmaaier

Extra symbolen bij apparaten met elektrische start

>

. Let op! Gevaar door elektrische schok.

Aansluitieiding uit de buurt houden van het
mes.

Apparaat voor onderhoudswerkzaamheden of
B3 | | bij beschadigde kabel altijd van het stroomnet

halen.

Veiligheidsinstructies

& Let op!
Apparaat alleen in een technisch perfecte staat
gebruiken!

A Let op! - Gevaar voor letsel!
Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten mogen niet buiten werking worden
gesteld!

A Let op! - Brandgevaar!

Machines met volle tank niet in gebouwen

opbergen, waarin benzinedampen met open vuur

of vonken in aanraking kunnen komen!

Bereik rondom de motor, uitlaat, accuhuis,
brandstoftank vrij van maaigoed, benzine en olie
houden.

B Derden buiten de gevarenzone houden

B De machinebestuurder of gebruiker is
verantwoordelijk voor ongevallen met andere
personen of hun eigendommen

B Kinderen of andere personen die de
gebruikshandleiding niet kennen mogen het
apparaat niet gebruiken

B Lokale voorschriften over de miniumleeftijd voor
een bediener in acht nemen
B Het apparaat niet bedienen onder invloed van
alcohol, drugs of medicijnen
B Doelmatige werkkleding dragen
lange broek
stevige en niet glijdende schoenen
gehoorbescherming
W Bij het werken op hellingen
altijd opletten dat u stabiel staat

altijd dwars ten opzichte van de helling
maaken, nooit omhoog of omlaag

niet maaien op helling van meer dan 20

Wees zeer voorzichtig bij het keren
Enkel bij voldoende daglicht of kunstmatige
verlichting werken
Lichaam, ledematen en kleding uit de buurt van het
mes houden
Landspecifieke voorschriften voor de tijd van het
gebruik in acht nemen
Gebruiksklaar apparaat niet onbeheerd laten
Enkel met scherp mes maaien

Apparaat nooit gebruiken met beschadigde
veiligheidsinrichtingen / veiligheidsroosters
Apparaat nooit zonder volledig gemonteerde
veiligheidsinrichtingen gebruiken (bijv.:
veiligheidsklep, grasopvangvoorzieningen)
Apparaat voor ieder gebruik controleren op
beschadigingen, voordat u het apparaat weer in
gebruik neemt de beschadigde onderdelen laten
vervangen

Motor uitzetten, wachten tot het apparaat stilstaat
en bougiedop uittrekken
als u het apparaat verlaat
na het optreden van storingen
voor het ontgrendelen van blokkeringen
voor het verwijderen van verstoppingen
na het contact met vreemde voorwerpen

Als storingen en ongewoonlijke trillingen in het
apparaat optreden

Zoeken naar beschadigingen aan de grasmaaier
en de vereiste reparaties uitvoeren, voordat u de
grasmaaier opnieuw start en er mee gaat werken.

B Bougiedop opsteken en motor starten

na het verhelpen van storingen (zie tabel met
storingen) en controle van het apparaat

na het reinigen van het apparaat
Het grasviak dat moet worden gemaaid volledig en

nauwkeurig controleren, alle vreemde voorwerpen
verwijderen

Bijzonder goed opletten bij het omkeren van de
grasmaaier of wanneer u de grasmaaier naar u
toetrekt

Niet over hindernissen maaien (bijv. takken,
boomwortels)

Snijdsel enkel verwijderen bij stilstaande motor
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W Motor / mes uitschakelen, wanneer er over een
ander vlak dan het te maaien grasvlak moet worden
gereden

W Apparaat nooit bij draaiende motor optillen of
dragen

B Bjj het vullen met benzine of motorolie niet eten of
drinken

B Benzinedampen niet inademen
Beweeg het apparaat stapvoets voort.

W Controleer voor het gebruik of alle moeren, schroe-
ven en bouten vastzitten

Montage

Meegeleverde montagehandleiding in acht nemen.

A Let op!
Het apparaat mag pas na volledig te zijn
gemonteerd gebruikt worden.

Tanken

Voor de ingebruikname moet u de grasmaaier voltanken.

W Waarschuwing - Brandgevaar!
Benzine en olie zijn zeer licht ontvlambaar!

ﬂ Steeds de bijgeleverde gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen.

Verbruiksstoffen

Benzine Motorolie
Soort normale zie de

benzine / aanwijzingen

loodvrij van de

motorfabrikant

Vulhoeveelheid | zie de ca. 061

aanwijzingen

van de

motorfabrikant

Veiligheid

A Waarschuwing!

Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.
Vergiftigingsgevaar!

B Benzine en olie enkel in daarvoor bestemde
reservoirs bewaren

Benzine en olie enkel bij koude motor en buiten
vullen of aftappen

Bij draaiende motor geen benzine of olie vullen
Tank niet te vol vullen (benzine zet uit)
Tijdens het tanken niet roken

De tankdop niet bij draaiende of warme motor
openen

Beschadigde tank of tankdop vervangen

Tankdop altijd stevig vastdraaien
B Als er benzine gemorst is:
Motor niet starten
Startpogingen vermijden
Apparaat reinigen
B Als er motorolie gemorst is:
Motor niet starten

Uitgestroomde motorolie met oliebindmiddel of
een lap opzuigen en juiste wijze afvoeren

Apparaat reinigen
ﬂ Oude olie mag u
W niet bij het afval voegen

B in de riolering, de afvoer of op de grond
uitgieten
Wij adviseren u om de afgewerkte olie in een gesloten
tankje af te geven bij het recyclingcentrum of bij een
klantenservice locatie.

Benzine vullen

1. Tankdop afschroeven, op een schone plek leggen.
2. Benzine met een trechter vullen.
3. Vulopening van de tank stevig sluiten en reinigen.

Motorolie vullen

1. Olievuldop afschroeven, dop op een schone plek
leggen.
Olie met een trechter vullen.
Olievulopening stevig sluiten en reinigen.
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Benzinegrasmaaier

Ingebruikname

A Let op!
Met een loszittend, of versleten snijmechanisme,
en/of loszittende onderdelen, mag het apparaat
niet gebruikt worden!

Voor iedere ingebruikname moet u een visuele
controle uitvoeren.

K@ Het camerasymbool op de volgens pagina's wijst
op de afbeeldingen op pagina 4-7.

Snijhoogte instellen

Let op! - Gevaar voor letsel!

Snijhoogte enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verstellen.

= Altiid alle wielen op dezelfde snijhoogte instellen.

= Snijhoogteverstelling is afhankelijk van het
model.

Centrale verstelling (1 1)
1. Knop van de centrale hoogteverstelling ingedrukt
houden (xex 1/1).
Voor kort gras de handgreep van de centrale
hoogteverstelling omlaag duwen (121 1/2)

Voor langer gras de handgreep van de centrale
hoogteverstelling omhoog duwen (xex 1/2)

Het niveau van de centrale hoogteverstelling
wordt weergegeven (&1 1/3)

2. Knop op de gewenste snijhoogte loslaten.

Asverstelling of centrale verstelling (k21 2, 3)

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.

2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
snijhoogte schuiven.

3. Hendel laten vergrendelen.

4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

asverstelling (ko1 4)

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.

2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
snijhoogte schuiven.

3. Hendel laten vergrendelen.

4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

Maaien met grasopvangbox

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Grasopvangbox enkel bij uitgeschakelde motor
en stilstaand mes verwijderen of monteren.

1. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox in de
houders hangen (i1 6).

Vulstandindicatie

De vulstandindicatie wordt door de luchtstroom tijdens
het maaien omhoog geduwd (xex 5a).

Wanneer de grasopvangbox volis, ligt de vulstandindicatie
tegen de box (x@ 5b). De grasopvangbox moet worden
geleegd.

Grasopvangbox leegmaken

1. Veiligheidsklep optillen.

o

Grasopvangbox eruit hangen en naar achteren toe
verwijderen (i1 6).

3. Grasopvangbox leegmaken.

4. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox weer in
de houders hangen (xé1 6).

Maaien zonder grasopvangbox

A Let op!

Enkel bij goed werkende draaiveer van de
veiligheidsklep zonder grasopvangbox maaien.

De veiligheidsklep ligt met veerkracht tegen de
behuizing van de grasmaaier. Het gemaaide gras wordt
Z0 naar achteren uitgeworpen.
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Mulchen met mulchkit (optie)

Bij het mulchen wordt het snijdsel niet opgevangen,
maar blijft liggen op het gazon. De mulchlaag beschermt
de bodem tegen uitdrogen en verzorgt deze met
voedingsstoffen.

De beste resultaten worden bereikt wanneer regelmatig
ca. 2 cm wordt teruggesneden. Enkel jong gras met
zachte bladeren verrotten snel.

B Grashoogte vdor het mulchen:  maximaal 8 cm

B Grashoogte na het mulchen: minimaal 4 cm

ﬂ Stapsnelheid aanpassen aan het mulchen, niet te
snel gaan.
Mulchkit inzetten

Let op! - Gevaar voor letsel!

Mulchkit enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes inzetten of verwijderen.

1. Grasopvangbox afnemen (k1 6).

2. Veiligheidsklep optillen en mulchkit in de
uitwerpschacht plaatsen (1ea 7).
Vergrendeling moet vastklikken.

Wanneer de mulchkit niet vastklikt, kunnen
mulchkit en mes worden beschadigd.

Mulchkit verwijderen
1. Veiligheidsklep optillen.
2. Vergrendeling aan mulchkit losmaken (xe1 8/1).

3. Mulchkit eruit trekken (xex 8/2).

Maaien met zijuitworp (optie)

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Zijuitworp enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verwijderen of monteren.

Zijuitworp inzetten

1. Grasopvangbox verwijderen en mulchkit erin zetten.

2. Afdekking voor zijuitworp openklappen en
vasthouden (1 9/1).

3. Zijuitwerpkanaal inzetten (xsx 9/2).

4. Afdekking langzaam sluiten.
De afdekking beveiligt het zijuitwerpkanaal tegen
eruit vallen.

Zijuitworp verwijderen

1. Afdekking voor zijuitworp openklappen en
vasthouden (k=1 9/1).

2. Zijuitworp verwijderen en afdekking sluiten
(xex 9/2).

Greephoogte instellen (optie)

Klemverstelling

1. Beugel vasthouden en beide klemmen losmaken
(52 10).

2. Beugel in de gewenste positie zetten.

3. Klemmen sluiten.
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Benzinegrasmaaier

Motor starten

A Let op! - Vergiftigingsgevaar!
Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.

Let op! - Gevaar voor letsel!
Apparaat tijdens het starten niet kantelen.
ﬂ = Motor enkel starten als het mes is gemonteerd
(mes dient als rotatiemassa)

= Bij het starten van de warme motor choke of
primerknop NIET gebruiken

= Regelaarinstellingen aan de motor niet wijzigen

B Apparaat niet starten, wanneer het uitwerpkanaal
niet door één van de volgende onderdelen is
afgedekt:

grasopvangbox
veiligheidsklep
mulchkit
B Goed opletten bij het bedienen van de

startschakelaar en de aanwijzingen van de
fabrikant opvolgen

B Erop letten dat er voldoende afstand is tussen de
voeten en het snijgereedschap

B Apparaat in laag gras starten

Handmatig starten

met snelheidsregelaar, met choke
1. Gashendel in stand max [/ zetten (k1 11/1).

2. Veiligheidsbeugel naar de beugel trekken en
vasthouden (xex 16) — veiligheidsbeugel Klikt niet
vast.

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (k21 17).

4. Na het opwarmen van de motor (ca. 15-20
seconden) gashendel op een stand zetten tussen
min en max.

met snelheidsregelaar, zonder primer/choke

5.
6.

Gashendel in stand max zetten (1 12/1).

Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (k21 16) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (€1 17).

Na het opwarmen van de motor

(ca. 15-20 seconden) gashendel op een stand
zetten tussen min en min.

met snelheidsregelaar, met primer (121 16)

1.
2.

Gashendel in stand max zetten (& 12/1).

Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.
2 seconden (x&x 15). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (k@1 16) — veiligheidsbeugel Klikt niet
vast.

Startkabel uittrekken en vervolgens weer langzaam
laten oprollen (k1 17).

Op het moment dat de motor draait, gashendel voor
het gewenste motortoerental op een stand tussen
min en max zetten.

Elektrische starten (optie)

Elektrische start met primer (é2 13)

1.
2.

3.

Gashendel in stand , START" zetten (&1 13/1).

Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.
2 seconden (x&x 15). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (r2x 16) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.
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4.

Contactsleutel in het contactslot steken en
helemaal naar rechts draaien (xéx 18).

Op het moment dat de motor draait, contactsleutel
loslaten (springt terug in de stand ,0%).

Gashendel afhankelijk van het gewenste
motortoerental in een stand tussen min en max
zetten.

Elektrische start zonder primer/choke (xe1 13)

1.
2.

Gashendel in stand  START" zetten (1 13/1).

Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (xex 16) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

Contactsleutel in het contactslot steken en
helemaal naar rechts draaien (xéx 18).

Op het moment dat de motor draait, contactsleutel
loslaten (springt terug in de stand ,0%).

Gashendel afhankelijk van het gewenste
motortoerental in een stand tussen min en max
zetten.

Meskoppeling (optie)

Met de meskoppeling kan het mes in- en uitgekoppeld
worden, terwijl de motor blijft draaien.

Mes inkoppelen

1.

Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (e 16) — Veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

Koppelingshendel van het lichaam af schuiven
(o2 14/1)
- Mes wordt ingekoppeld.

Mes uitkoppelen.

3.

Veiligheidsbeugel loslaten (xéx 22).
- Mes wordt uitgekoppeld.
- Koppelingshendel gaat naar de ruststand (xex 14/2).

Motor uitzetten

Apparaat zonder meskoppeling

1. Gashendel in stand min zetten (k1 12/2).

2. Veiligheidsbeugel loslaten (k1 22).
- Motor schakelt uit.

A Let op ernstige snijwonden!

Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

Apparaat met meskoppeling

1. Veiligheidsbeugel loslaten (xex 22).

2. Gashendel in stand min zetten (k21 12/2).
- Motor schakelt uit.

A Let op ernstige snijwonden!

Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

Wielaandrijving (optie) (xe1 20)

A Let op!

Aandrijving enkel bij draaiende motor schakelen.

Wielaandrijving inschakelen.

1. Aandrijfbeugel tegen de duwbeugel duwen en

vasthouden (ke 19) — aandrijfbeugel klikt niet vast.

- Wielaandrijving wordt ingeschakeld.

Wielaandrijving uitschakelen

1. Aandrijfbeugel loslaten (1 21).
- Wielaandrijving wordt uitgeschakeld.
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Benzinegrasmaaier

Varioaandrijving (Speed Control) (optie)

Met de varioaandrijving kan de rijsnelheid van de
grasmaaier traploos worden gewijzigd.
A Let op!

Hendel enkel bij draaiende motor bedienen.
Schakelen zonder motoraandrijving kan het
aandrijffmechanisme beschadigen.

B Voor een hogere snelheid de hendel (k1 20) in de
richting (k&1 20/1) trekken

B Voor een lagere snelheid de hendel (k&1 20) in de
richting (k& 20/2) trekken

ﬂ Rijsnelheid altijd aanpassen aan de actuele
toestand van de bodem en het gras.

Onderhoud en reiniging
A Let op! - Gevaar voor letsel!

= Voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
altijd de eerst de motor uitschakelen en de
bougiedop eruit trekken.

= Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

= Bij onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
aan het mes altijd werkhandschoenen dragen!

B Grasopvangvoorziening regelmatig controleren op
goede werking en slijtage

B Het apparaat na ieder gebruik reinigen

B Apparaat niet met water schoonspuiten. Indringend
water kan tot storingen leiden (ontstekingssysteem,
carburateur)

B Mes regelmatig controleren op beschadigingen
B Defecte geluidsdempers altijd vervangen

Grasmaaier kantelen

Afhankelijk van de motorproducent moet:

B de carburateur / het luchffilter naar boven wijzen
(ko2 23)

B de bougie naar boven wijzen (1 24)

ﬂ Bedieningshandleiding van de motorproducent in
acht nemen!

Mes bijslijpen / vervangen

B Stomp of beschadigd mes enkel bij een servicepunt
of een geautoriseerd vakbedrijf laten slijpen /
vervangen

B Bijgeslepen messen moeten uitgebalanceerd zijn
A Let op!

Niet uitgebalanceerde messen veroorzaken
sterke trillingen en beschadigen de grasmaaier.

Startaccu opladen (optie)

De startaccu is onderhoudsvrij en wordt normaliter door
de grasmaaier geladen.

In uitzonderingsgevallen moet de accu door de
gebruiker worden geladen:

B Voordat de grasmaaier voor het eerst in gebruik
wordt genomen

B Bij een lege accu, voor de winterpauze of na
langere stilstandstijden (> 6 maanden)

Werkwijze voor het opladen:
1. Lader uit het accuhuis nemen.
Accukabel van de motorkabel losmaken (xex 25).

Accukabel met laderkabel verbinden (xex 26).

Ll N

Lader aan het stroomnet aansluiten.

De spanning van het stroomnet moet
overeenkomen met de bedrijfsspanning van de
lader.

De laadtijd bedraagt ca. 36 uur.
Enkel de meegeleverde originele lader gebruiken.
A Let op!

= Startaccu enkel in droge, goed geventileerde
ruimtes laden.

= Grasmaaier tijdens het laden niet aanzetten.
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Motoronderhoud
Motorolie verversen

1. Een geschikte bak klaarzetten om de olie op te
vangen.

2. Olie via de olievulopening volledig laten uitstromen
of afzuigen.

ﬂ De afgewerkte motorolie op een milieuvriendelijke
manier afvoeren!

Wij adviseren u om de afgewerkte olie
in een gesloten tankje af te geven bij het
recyclingcentrum of bij een klantenservice locatie.

Afgewerkte olie moet u

= niet bij het afval voegen

= niet in de riolering of afvoer gieten
= niet op de grond uitgieten

Luchtfilter vervangen

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Bougie vervangen

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Wielaandrijving (optie)

Bowdenkabel instellen

Wanneer de wielaandrijving bij draaiende motor niet meer
kan worden in- of uitgeschakeld moet de betreffende
bowdenkabel worden bijgesteld.

A Let op!

Bowdenkabel enkel bij uitgeschakelde motor
verstellen.

1. Het verstelstuk aan bowdenkabel in de richting van
de pijl draaien (k21 27).

2. Voor het controleren van de instelling de motor
starten en de wielaandrijving inschakelen.

3. Wanneer de wielaandrijving nog steeds niet werk,
moet de grasmaaier naar een servicepunt of een
geautoriseerd vakbedrijf worden gebracht.

Aandrijfwiel met olie insmeren
B Aandrijfwiel op de aandrijfas van tijd tot tijd
insmeren met spuitolie

ﬂ De aandrijving van de wielaandrijving is
onderhoudsuvrij.

Opslag

A Let op! - Explosiegevaar!
Apparaat niet bij open vuur of warmtebronnen
opslaan.

B Motor laten afkoelen

B Om bij het opslaan plaats te besparen kunt u de
duwbeugel inklappen (xex 28)

Apparaat droog en op een voor kinderen niet
toegankelijke plaats opslaan

Startaccu vorstvrij opslaan
Startaccu van tijd tot tijd bijladen
Benzinetank legen

Bougiedop eruit trekken

Reparaties

Reparatiewerkzaamheden mogen enkel worden
uitgevoerd in servicepunten en geautoriseerde
vakbedrijven.

Afvoer
== Apparaten, batterijen of accu's die
w niet meer worden gebruikt niet bij het
o~ huisvuil gooien!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn gemaakt van
recyclebare materialen en moeten ook als zodanig
worden afgevoerd.
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Benzinegrasmaaier

Hulp bij storingen

A Let op!

Mes en motoras mogen niet worden uitgelijnd.

Storing

Oplossing

Motor slaat niet aan

= Benzine vullen

= Gashendel op ,start" zetten

= Choke inschakelen

= Motorschakelbeugel naar de duwbeugel duwen
= Bougie controleren, indien nodig vervangen

= Luchtffilter reinigen

= Maaimes vrijdraaien

= Startaccu bijladen

= Op gemaaid vlak starten

Motorprestatie schiet te kort

= Snijhoogte corrigeren

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen
= Luchtfilter reinigen

= Werksnelheid verlagen

Niet zuiver maaien

= Maaimes bijslijpen / vervangen
= Snijhoogte corrigeren

Grasopvangbox vult niet
voldoende

= Snijhoogte corrigeren

= Cras laten drogen

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Rooster van de grasopvangbox schoonmaken
= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen

Wielaandrijving werkt niet

= Bowdenkabel bijstellen
= V-snaar defect
= Werkplaats van klantenservice raadplegen

= Vuil in wielaandrijving, tandriem en aandrijving verwijderen
= Vrijlopen (aandrijfwiel op aandrijfas) met spuitolie insmeren

Wielen draaien niet bij
ingeschakelde aandrijving

= Wielschroeven bijdraaien

= Wielnaaf defect

= V-snaar defect

= Werkplaats van klantenservice raadplegen

Apparaat trilt buitengewoon
sterk

= Maaimes controleren

ﬂ Bij storingen die niet in deze tabel zijn beschreven of die u niet zelf kunt verhelpen verzoeken we u contact op
te nemen met onze geautoriseerde klantenservice.
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B In de volgende gevallen is er altijd een inspectie EG-conformiteitsverklaring
door een vakman nodig:

als het tegen een obstakel gereden is
als de motor plotseling stilvalt

bij drijfwerkschade

als de V-snaar defect is

als een mes verbogen is

als de motoras is verbogen

B zie montagehandleiding

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt
bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met

de bestemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of
gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage
B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering | XXX XXX (X
m verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Tondeuse a gazon a essence

Informations sur ce manuel

B Lire ce mode d'emploi avant la mise en service.
C'est une condition préalable pour une sécurité
d'utilisation et une manipulation sans problémes.
Avant ['utilisation, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et l'utilisation de la machine.

B Respecter les consignes de sécurité et les
avertissements de cette documentation ainsi que
celles qui se trouvent sur la machine.

B Conserver ce mode d'emploi pour ['utilisation et le
remettre aussi a tous les utilisateurs ultérieurs.

Légende

A Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'éviter
tout dommage aux personnes et/ou matériel.

ﬂ Notes particulieres d'explication pour une bonne
manipulation.

ek L'icone de I'appareil-photo vous renvoie aux
illustrations.

Table des matiéres

Description du produit

Cette document décrit différents modeles de tondeuses
a gazon a essence. Certains modeéles sont équipés d'un
bac a herbe et/ou sont également compatibles pour le
hachage.

Identifiez votre modéle a l'aide des images du produit et
de la description des différentes options.

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil est congu pour tondre un gazon dans le
domaine privatif et ne doit étre utilisé que sur de I'herbe
séche.

Une utilisation différente ou une utilisation dépassant ce
cadre n'est pas conforme.

Utilisation incorrecte possible

B Cette tondeuse a gazon n'est destinée a étre
utilisée dans les installations ouvertes au public,
les parcs, les installations sportives ainsi que dans
I'agriculture et I'exploitation forestiére

B Les dispositifs de sécurité ne doivent pas étre
démontés ni shuntés

B Ne pas utiliser I'appareil par temps de pluie ou sur
de I'herbe mouillée

Informations sur ce manuel..........cooveveneninineiniinns 50
- . B ['utilisation de la machine dans un domaine
Description du produit..............ccoooeeeervvvveeinnserniniiinnns 50 industriel est interdite
Dispositifs de sécurité et de protection............cc.c........ 50 . . L, .
, , Dispositifs de sécurité et de protection

Consignes de SECUME ..........coc.ovrrrvierrriinnriceris 52 ; ;

A Attention - Risque de blessure !
MONEAGE. ... S —

ontage 5 Ne pas mettre les dispositifs de sécurité et de

Ravitaillement d'eSSence.........ccoovevvvvveveveecierenann. 53 protection hors service !
MISE €N SEIVIC. ..ot 5 Barre de sécurité
Démarrage €1ectrique (en OpHion)......cvvee 58 L'appareil est équipé d'une barre de sécurité. En cas de
Maintenance et entretien............ccccceecevceerccccincnee. 60  danger, relacher la barre de sécurité.
SHOCKAGR e 61 Appareils sans embrayage de lame :
RBPAIALION ..o g1 W Lalame de coupe e§t arrétée
] B e moteur est coupé
EMINation .........ccocviiniiesesess 61 .

Appareils sans embrayage de lame :
Aide en cas de mauvais fonctionnement..................... 62 B Lalame de coupe est arrétée
Garantie.. o 63 B |e moteur continue & tourner
Déclaration de conformité CE...........cccocvvvvininiin 63
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Volet déflecteur

Le déflecteur sert de protection en cas d'éjection de piéces.

Cable de démarrage

Réglage de la hauteur de coupe*

Départ, Arrét*

Embrayage de lame*

Transmission roues®

Transmission Vario

Barre de sécurité

Notice d'instruction

Réglage de la hauteur ergonomique*

Insert d'éjection*

Indicateur de niveau*

Volet de fermeture*

Volet déflecteur*

Kit de hachage*

0 N[O~ WIN| -

Bac a herbe*

Allumage Démarreur électrique

Guide rapide

Symboles sur la machine

Attention !
Faire preuve d'un maximum de précautions
lors de la manipulation.

B

Avant d'intervenir sur l'outil de coupe,
retirer la cosse de bougie d'allumage.

Avant la mise en service, lire le mode d'emploi !

i\

Guide rapide
Desserrer le frein moteur.

3

Les tiers doivent étre tenus hors de la zone
dangereuse !

-
@

o
»
fm Guide rapide

Enclencher la transmission roues.

Maintenir les mains et les pieds loin de ['outil de
coupe !

-

Guide rapide

) Télécommande des gaz Marche/Arrét.

]

Se tenir a I'écart de la zone de danger.
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Tondeuse a gazon a essence

Pictogrammes supplémentaires sur les appareils
avec démarreur électrique

Attention ! Danger d'électrocution.

Tenir le cable de raccordement éloigné des
lames de coupe.

Avant les travaux d'entretien ou en cas de
céable endommagé toujours débrancher
I'appareil du secteur.

Consignes de sécurité

A Attention !

Utiliser la machine seulement si elle est en parfait
état du point de vue technique !

A Attention - Risque de blessure !

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité et de
protection hors service !

A Attention - Risque d'incendie !

Ne pas conserver les appareils remplis d'essence
dans des batiments dans lesquels les vapeurs
d'essence pourraient s'enflammer au contact
d'une flamme nue ou d'étincelles !

Maintenir la zone autour du moteur, de
I'échappement, du coffre a batterie et du
réservoir d'essence exempte de tout résidu de
coupe, d'essence et d'huile.

W Les tiers doivent étre tenus hors de la zone dan-
gereuse

B | e propriétaire ou |'utilisateur de la machine est
responsable en cas d'accident impliquant d'autres
personnes et leur propriété

B Lesenfants ou les autres personnes qui ne con-
naissent pas ce notice d'instructions ne doivent pas
utiliser I'appareil

B Observer les dispositions locales en matiére d'age
minimum de ['utilisateur

B Ne pas utiliser I'appareil sous I'emprise de I'alcool,
de la drogue ou apreés avoir pris des médicaments

B Porter des vétements adaptés

Pantalon long
Chaussures solides et antidérapantes
Protection auditive
B En cas de travail sur une pente
Toujours veiller a la stabilité
Toujours tondre en travers de la pente, jamais

dans le sens ascendant ou descendant
Ne pas tondre sur un pente inclinée a plus de 20°
Faire particulierement attention en tournant
W Ne travailler qu'a la lumiére du jour suffisante ou
avec un éclairage artificiel
B Tenir le corps, les membres et les vétements a
I'écart du mécanisme de coupe
W Observer les dispositions en vigueur pour les ho-
raires d'utilisation
B Ne pas laisser la machine en état de marche sans
surveillance
B Ne tondre qu'avec une lame de coupe affitée

B Ne jamais utiliser I'appareil avec des dispositifs de
protection/des grilles de protection endommagés

B Ne jamais utiliser I'appareil sans dispositifs de
protection intégralement montés (p. ex. : volet dé-
flecteur, dispositifs de collecte de I'herbe)

B Controler I'appareil avant toute utilisation a la re-
cherche de dommages, avant la prochaine utilisati-
on, faire remplacer les piéces endommagées

B Arréter le moteur, attendre que l'appareil s'arréte
complétement et retirer I'embout de la bougie
d'allumage

avant de laisser la machine sans surveillance
apres qu'une panne est survenue

avant de corriger les blocages

avant d'éliminer les obstructions

apres étre passé sur un corps étranger

si des pannes ou des vibrations anormales se
produisent sur |'appareil

ﬂ Rechercher les dommages sur la tondeuse a
gazon et procéder aux réparations nécessaires
avant de repartir et continuer a travailler avec la
tondeuse a gazon.

B Remettre 'embout de bougie d'allumage en place
et redémarrer le moteur
apres voir éliminé la panne (voir tableau des
pannes) et contr6lé I'appareil
apres avoir nettoyé I'appareil
B Inspecter avec soin le terrain a tondre et en retirer
tous les corps étrangers
B Faire particulierement attention en cas de demi-tour
avec la tondeuse ou en cas de traction vers vous
de la tondeuse

B Ne pas passer sur des obstacles
(p. ex. branches, racines d'arbre)
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B Ne retirer les résidus de coupe qu'une fois le mo-
teur arrété

W Couper le moteur/la lame de coupe en cas de pas-
sage sur une zone a ne pas tondre

B Ne jamais soulever ni porter I'appareil alors que le
moteur tourne

B Ne pas manger ni boire en faisant le plein
d'essence ou d'huile moteur

B Ne pas inhaler les vapeurs d'essence

Faites avancer I'appareil au ralenti

B Avant ['utilisation, veiller a ce que les écrous, vis et
boulons soient bien serrés

Montage

Observer les instructions de montage ci-jointe.

& Attention !

La machine ne peut étre utilisée qu'une fois le
montage complétement terminé.

Ravitaillement d'essence

Avant de mettre la tondeuse a gazon en service, il faut
faire le plein d'essence.

W Avertissement - Risque d'incendie !
L'essence et I'huile sont hautement inflammables !

Toujours respecter les instructions d'emploi
fournies par le constructeur du moteur.

Ravitaillements

Essence Huile moteur
Type essence voir les
ordinaire/sans recommandations
plomb du fabricant du
moteur
Quantité de | voirles env. 0,61
remplissage | recommandations
du fabricant du
moteur
Sécurité

& Avertissement !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
fermé. Risque d'intoxication !

B Ne conserver |'essence et I'huile que dans des
récipients prévus a cet effet

B Ne rajouter ou ne vidanger de I'essence et de I'huile
qu'a l'air libre et moteur froid

B Ne pas ajouter de I'essence ni de I'huile quand le
moteur tourne

B Ne pas trop remplir le réservoir (I'essence se dilate)
B Ne pas fumer pendant le remplissage

B Ne jamais ouvrir le bouchon de réservoir pendant
que le moteur roule ou qu'il est chaud

B Remplacer le réservoir ou le bouchon s'ils sont
endommagés

B Toujours bien fermer le bouchon du réservoir
B En cas d'écoulement d'essence :
ne pas démarrer le moteur
éviter les essais d'allumage répétés
nettoyer la machine
B En cas d'écoulement d'huile moteur :
ne pas démarrer le moteur

absorber I'huile moteur renversée avec un
agent agglutinant ou un chiffon et I'éliminer
dans les régles

nettoyer la machine
ﬂ L'huile usée ne doit pas étre :
W éliminée avec les déchets

W étre déversée dans les égouts, dans le
conduit d'écoulement ou sur le sol

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée dans
un récipient fermé dans un centre de recyclage ou un
centre de service aprés-vente.

Faire le plein d'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir et le poser dans
un endroit propre.
Ajouter de I'essence avec un entonnoir.
Refermer l'orifice de remplissage du réservoir et le
nettoyer.

Faire le plein d'huile

1. Dévisser le bouchon de remplissage d'huile et le
poser dans un endroit propre.

2. Ajouter de I'huile avec un entonnoir.

3. Refermer l'orifice de remplissage d'huile et le nettoyer.
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Tondeuse a gazon a essence

Mise en service

A Attention !

Si l'outil de coupe ou les éléments de fixation
sont laches, endommagés ou uses, il ne faut en
aucun utiliser la machine !

Procéder a un controle visuel avant chaque mise
en service.

K@l Le pictogramme de caméra aux pages suivantes
renvoie aux figures, page 4-7.

Réglage de la hauteur de coupe

A Attention - Risque de blessure !

Ne régler la hauteur de coupe qu'apres avoir
coupé le moteur et une fois que la lame de coupe
est arrétéee.

ﬂ = Toujours régler les roues sur la méme hauteur
de coupe.

= Le réglage de la hauteur de coupe varie en
fonction du modéle.

Réglage central (&1 1)
1. Maintenir le bouton du réglage central de la hauteur
enfoncé (kx 1/1).
Pour une pelouse plus rase, presser la poignée
du réglage en hauteur central vers le bas (1 1/2)

Pour une pelouse plus haute, tirer la poignée du
réglage en hauteur central vers le haut (k=1 1/2)
Le niveau de réglage en hauteur centralisé est
indiqué (k= 1/3)

2. Relacher le bouton une fois la hauteur de coupe
souhaitée atteinte.

Réglage par axe ou réglage centralisé (k1 2, 3)

1. Pousser le levier de déverrouillage sur le coté et
e tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitée.

3. Laisser s'enclencher le levier.

4. Veiller a la position sur le méme cran pour toutes
les roues.

réglage par essieu (1 4)
1. Pousser le levier de déverrouillage sur le coté et
le tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitée.

3. Laisser s'enclencher le levier.
4. Veiller a la position sur le méme cran pour toutes
les roues.

Tondre avec le bac a herbe

A Attention - Risque de blessure !

Ne retirer ou n'installer le bac a herbe qu'une fois
le moteur coupé et la lame de coupe arrétée.

1. Soulever le volet déflecteur et accrocher le bac a
herbe dans les supports (21 6).

Indicateur de niveau*

L'indicateur de niveau est poussé vers le haut par le
courant d'air lors de la tonte (xa 5a).

Quand le bac & herbe est plein, I'indicateur de
remplissage sur le bac se trouve en (ka1 5b). |l faut vider
le bac a herbe.

Vidage du bac a herbe

1. Soulever le volet déflecteur.

2. Décrocher le bac a herbe et le sortir en le tirant en
arriere (121 6).

3. Vider le bac a herbe.

4. Soulever le volet déflecteur et raccrocher le bac de
ramassage dans les supports (e 6).

Tondre sans bac a herbe

A Attention !

Ne tondre sans bac a herbe qu'avec un ressort
rotatif de volet déflecteur opérationnel.

La force du ressort plaque le volet déflecteur contre le
carter de la tondeuse a gazon. L'herbe coupée est ainsi
éjectée vers le bas et en arriére.
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Débroussailler avec le kit de hachage (en option)

Lors du hachage, I'herbe coupée n'est pas ramassée
mais reste sur la pelouse. L'herbe hachée protege le sol
de l'assechement et lui apporte des nutriments.

Les meilleures résultats sont obtenus avec une recoupe
réguliere d'env. 2 cm. Seule I'herbe jeune avec un
feuillage tendre pourrit rapidement.

B Hauteur de 'herbe avant le hachage : 8 cm max.
B Hauteur de I'herbe aprés le hachage : au moins 4 cm.

ﬂ Adapter la vitesse de progression au hachage, ne
pas avancer trop vite.

Insertion du kit de hachage

& Attention - Risque de blessure !

N'insérer ou ne déposer le kit de hachage qu'avec
le moteur coupé et la lame de coupe arrétée.

1. Retirer le bac a herbe (&2 6).

2. Soulever le volet déflecteur et insérer le kit de
hachage dans ['orifice d'éjection (k= 7).
Le verrouillage doit s'enclencher.

ﬂ Si le kit de hachage ne s'enclenche pas, la
lame de coupe et le kit de hachage risque d'étre
endommagés.

Dépose du kit de hachage
1. Soulever le volet déflecteur.

2. Débloquer le verrouillage sur le kit de hachage
(xex 8/1).

3. Sortir le bac de ramassage (=x 8/2).

Tondre avec éjection latérale (en option)

& Attention - Risque de blessure !

Ne retirer ou n'installer le canal d'éjection latérale
qu'une fois le moteur coupé et la lame de coupe
arrétée.

Insertion du canal d'éjection latérale

1. Retirer le bac a herbe et insérer le kit de hachage.

2. Ouvrir le panneau pour I'éjection latérale et le
maintenir ouvert (€1 9/1).

3. Insertion du canal d'éjection latérale (x=x 9/2).

4. Refermer lentement le panneau.
Le panneau bloque le canal d'éjection latérale pour
ne pas qu'il tombe.

Retrait du canal d'éjection latérale
1. Ouvrir le panneau pour I'éjection latérale et le
maintenir ouvert (k1 9/1).

2. Retirer le canal d'éjection latérale et refermer le
panneau (ke 9/2).

Réglage de la hauteur de la poignée (en option)

Réglage par blocage

1. Tenir le longeron et desserrer les deux dispositifs
de serrage (r2110).

2. Amener le longeron dans la position souhaitée.

3. Serrer les dispositifs de serrage.

Démarrage du moteur

& Attention - Risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
fermé.

A Attention - Risque de blessure !

Ne pas renverser l'appareil lors de I'opération de
démarrage.

ﬂ = Ne démarrer le moteur que si la lame est
montée (la lame sert de masse d'équilibrage)

= Lors du démarrage du moteur a température de
service NE PAS utiliser le starter ni le bouton
d'amorgage
= Ne pas modifier les réglages du moteur
B Ne pas démarrer I'appareil si le conduit d'éjection
n'est pas recouvert par l'une des piéces suivantes :
bac a herbe
volet déflecteur
kit de hachage
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Tondeuse a gazon a essence

W Actionner le bouton de démarrage avec la plus

grande attention et conformément aux instructions
du fabricant

Rester suffisamment éloigné de I'outil de coupe

Démarrer I'appareil sur un secteur ou I'herbe est
courte

Démarrage manuel

avec télécommande des gaz, avec starter

Placer la manette des gaz sur la position ma [/
(o2 1111).

Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (k21 16) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (221 17).

Une fois le moteur chaud (env. 15 a 20 s), placer
la manette des gaz sur une position entre min et
max.

avec télécommande des gaz, avec amorgage (1 16)

1.

Placer la manette des gaz sur la position max
(xox 12/1).

Appuyer 3 fois sur le bouton du systeme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (&1 15).
Si la température est inférieure a 10 ° C, appuyer

5 fois sur le bouton d'amorcage.

Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (k21 16) - La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (ka1 17).

Dés que le moteur tourne, placer la manette des gaz
de la vitesse de rotation du moteur souhaitée sur
une position entre mMin et max.

Démarrage électrique (en option)

Démarrage électrique avec amorgage (&1 13)

1.

Placer la manette des gaz sur la position
«START » (2 13/1).

avec télécommande des gaz, sans amorgage/starter ~ 2-  Appuyer 3 fois sur le bouton du systeme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (k&1 15).

1. Placer la manette des gaz sur la position max Sila température est inférieure & 10 ° C, appuyer
(e 12/1). 5 fois sur le bouton d'amorcage.

2. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du 3. Tirerla barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (€41 16) - La barre de sécurité guidon et la maintenir (k21 16) — La barre de sécurité
ne seendlenche pas. ne s'enclenche pas.

3 Eir:s:fz,lgr?zj; trllfer??eb:e(rjlf ((i;n:z;r)r.age, puis le 4. Tourner la clé de contact totalement vers la droite

dans la serrure de contact (k1 18).

4. Une fois le moteur chaud (env. 15 a 20 secondes), 5. Dés que le moteur tourne, relacher la clé de contact
placer la manette des gaz sur une position entre ’ " ’
min et max<> (61 20), (retourne en position « 0 »).

6. Placer la manette des gaz conformément a la
vitesse de rotation du moteur souhaitée sur une
position entre min et max.
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Démarrage électrique sans amorgage/starter (o1 13)

1.

Placer la manette des gaz sur la position
«START » (=1 13/1).

Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (x2x 16) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

Tourner la clé de contact totalement vers la droite
dans la serrure de contact (ka1 18).

Dés que le moteur tourne, relacher la clé de contact
(retourne en position « 0 »).

Placer la manette des gaz conformément a la
vitesse de rotation du moteur souhaitée sur une
position entre min et max.

Embrayage de lame(en option)

L'embrayage de lame permet d'embrayer et de débrayer
la lame pendant que le moteur tourne.

Embrayage de la lame de coupe

1.

Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure
du guidon et la maintenir (k&1 16) - La barre de
sécurité ne s'enclenche pas.

Actionner la manette d'embrayage en I'¢loignant de
vous (k&1 14/1) - La lame de coupe est embrayée.

Débrayage de la lame de coupe.

3.

Relacher I'étrier de sécurité (xex 22).

- La lame de coupe est débrayée.

- La manette d'embrayage revient en position de
repos (xen 14/2).

Coupure du moteur

Appareil sans embrayage de lame

1. Placer la manette des gaz sur la position min
(o3 12/2)

2. Relacher I'étrier de sécurité (x=x22).
- Le moteur s'éteint.

A Attention risque de graves blessures par
coupure !
Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter définitivement. Apres la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

Appareil avec embrayage de lame

1. Relacher la barre de sécurité (xex 22).

2. Placer la manette des gaz sur la position min
(212/2).
- Le moteur s'éteint.

Attention risque de graves blessures par
coupure !

Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter définitivement. Aprés la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

Transmission roues (en option) (1 20)

A Attention !

Ne commuter le réducteur que lorsque le moteur
tourne.

Activer la transmission roues.

1. Presser la barre de commande de la transmission
contre la partie supérieure du guidon et la maintenir
(22 19) - La barre de commande de la transmission
ne s'enclenche pas.
- La transmission roues est enclenchée.

Désactivation de la transmission roues

1. Relacher la barre de commande de la transmission
(xsx 21).
- La transmission roues est désactivée.
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Tondeuse a gazon a essence

Transmission Vario (Speed Control) (en option)

La transmission Vario permet de modifier en continu la
vitesse d'avance de la tondeuse a gazon.

A Attention !

N'actionner la manette que lorsque le moteur
tourne.

L'activation sans entrainement moteur peut
endommager le mécanisme d'entrainement.

B Pour augmenter la vitesse, tirer la manette (xex 20)
dans le sens (ko1 20/1)

W Pour réduire la vitesse, tirer la manette (1ex 20)
dans le sens (xex 20/2)

ﬂ Toujours adapter la vitesse d'avance I'état actuel
du sol et de la pelouse.

Maintenance et entretien
A Attention - Risque de blessure !

= Avant tous les travaux de maintenance et
d'entretien, toujours couper le moteur et retirer
I'embout de la bougie d'allumage.

= Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter définitivement. Apres la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

= Toujours porter des gants de travail en cas
d'intervention sur la lame de coupe !

B S'assurer réguliérement du bon fonctionnement
du dispositif de collecte d'herbe et de I'absence de
toute usure

B Nettoyer 'appareil aprés chaque utilisation

B Ne pas nettoyer 'appareil au jet d'eau
Toute pénétration d'eau peut provoquer des pannes
(allumage, carburateur)

B Controler régulierement la lame de coupe a la re-
cherche de dommages

B Toujours remplacer les silencieux endommagés

Inclinaison de la tondeuse

Selon le fabricant du moteur :
B e carburateur/filtre a air doit étre orienté vers le
haut (ex 23)

B |a bougie d'allumage doit étre orientée vers le haut
(xen 24)

Observer les instructions de service du fabricant
du moteur !

Affatage/remplacement de la lame de coupe

W Ne faire aff(iter/remplacer les lames émoussées ou
endommagées qu'auprés d'un centre de service
apres-vente ou d'une entreprise spécialisée agréée

B Les lames de coupe raffiitées doivent étre
équilibrées

A Attention !

Les lames non équilibrées entrainent de fortes
vibrations et endommagent la tondeuse.

Chargement de la batterie de démarrage (en
option)

La batterie de démarrage est sans entretien et
normalement est rechargée par la tondeuse.
Dans des cas particuliers, c'est l'utilisateur qui doit
recharger la batterie :

B Avant la premiére utilisation de la tondeuse

B En cas de décharge, avant la pause hivernale ou
en cas d'arréts prolongés (> 6 mois)

Procédure de charge :

1. Sortir le chargeur du coffre a batterie.

Débrancher le cable de batterie du cable moteur
(xw 25).

3. Relier le cable de batterie au cable du chargeur
(xex 26).

4. Brancher le chargeur au secteur.

La tension du secteur doit coincider avec la tension
de service du chargeur.

La durée de charge est d'env. 36 heures.
N'utiliser que le chargeur d'origine fourni.
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A Attention !

= Ne charger |a batterie de démarrage que dans
un local sec et bien ventilé.

= Ne pas mettre la tondeuse a gazon en marche
pendant la procédure de charge.

Entretien du moteur
Remplacement de I'huile moteur

1. Afin de recueillir I'huile, préparer un bac approprié.
2. Laisser entiérement s'écouler I'huile par l'orifice de
remplissage d'huile ou l'aspirer.

Eliminer I'uile de moteur usée de maniére
écologique !

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée
dans un récipient fermé au centre de recyclage
ou a un centre de service aprés-vente.

L'huile usée ne doit pas étre
= éliminée avec les déchets

= versée dans les égouts ni la conduite
d'évacuation

= versée sur le sol
Remplacement du filtre a air

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Remplacement de la bougie d'allumage

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Transmission roues (en option)
Réglage du cable Bowden

S'il s'avere impossible d'activer ou de désactiver la
transmission roues pendant que le moteur tourne, il faut
régler le cable Bowden correspondant.

A Attention !

Ne régler le cable Bowden que lorsque le moteur
est arrété.

1. Tourner I'organe de réglage sur le cable Bowden
dans le sens de la fleche (x4 27).

2. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
activer la transmission roues.

3. Sila transmission roues ne fonctionne toujours pas,
il faut confier la tondeuse a gazon a un centre de
service aprés-vente ou a une entreprise spécialisée
agréée.

Huiler le pignon d'entrainement
B Pulvériser de temps a autre de I'huile sur le pignon

d'entrainement de I'arbre d'engrenage

ﬂ Les engrenages de la transmission roues sont
sans entretien.

Stockage

& Attention - Risque d'explosion !

Ne pas stocker I'appareil a proximité de flammes
nues ou de sources de chaleur.

B Laisser refroidir le moteur
B Pour gagner de la place lors du stockage, replier la
partie supérieure du guidon (xéx 28)

W Stocker I'appareil dans un endroit sec et hors
de portée des enfants et des personnes non
autorisées

B Entreposer la batterie de démarrage a I'abri du gel

B Recharger de temps a autre la batterie de
démarrage

W Vider le réservoir d'essence
W Sortir 'embout de bougie d'allumage

Réparation

Seuls les centres de service apres-vente et les
entreprises spécialisées agréées sont habilitées a
effectuer les travaux de réparation.

Elimination
<=2 Ne pas éliminer les appareils usagés, les
w batteries ou les accus avec les déchets
o Mménagers!

Le carton d’emballage, I'appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et doivent
étre éliminés en conséquence.
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Aide en cas de mauvais fonctionnement

A Attention !

Ne pas redresser la lame ni I'arbre moteur.

Probléme

Solution

Le moteur ne démarre pas

= Faire le plein d'essence
= Placer la manette des gaz sur « Start »
= Actionner le démarreur

= Pousser la commande d'entrainement du moteur vers la partie supérieure du
guidon

= Controler les bougies d'allumage et les remplacer si nécessaire
= Nettoyer le filtre a air

= Faire tourner la lame de coupe librement

= Recharger la batterie de démarrage

= Démarrer sur une surface déja tondue

La puissance du moteur
diminue

= Corriger la hauteur de coupe

= Affdter/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer le conduit d'éjection/carter
= Nettoyer le filtre a air

= Réduire la vitesse de travail

Coupe irréguliére

= Affater/remplacer la lame de coupe
= Corriger la hauteur de coupe

Le bac a herbe ne se remplit
pas suffisamment

= Corriger la hauteur de coupe

= Laisser sécher la pelouse

= Affater/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer la grille du bac & herbe

= Nettoyer le conduit d'éjection/carter

La transmission roues ne
fonctionne pas

= Régler le cable Bowden

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser a un atelier de service aprés-vente

= Saletés dans la transmission roues, retirer la courroie dentée et la transmission

= Pulvériser de I'huile sur les roues libres (pignon d'entrainement sur I'arbre de
commande)

Les roues ne tournent pas
alors que la transmission est
engagée

= Resserrer les vis de roue

= Moyeu de roue défectueux

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser a un atelier de service aprés-vente

L'appareil produit des vibrations
anormalement élevées

= Vérifier la lame de coupe

En cas de défauts ne figurant pas sur ce tableau ou que vous ne pouvez pas corriger vous-méme, veuillez-vous
adresser a notre service aprés-vente compétent.
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B Une vérification par un spécialiste est toujours Déclaration de conformité CE
nécessaire :

apres avoir heurté un obstacle

en cas d'arrét soudain du moteur

en cas de détérioration de la transmission
en cas de courroie défectueuse

en cas de déformation du couteau

en cas de déformation de I'arbre moteur

B voir les instructions de montage

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période
de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de
remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique La garantie s'éteint en cas de :

qu'en cas de :

B traitement correct de I'appareil B tentatives de réparation sur l'appareil

B respect du mode d'emploi original B modifications techniques de I'appareil

W utilisation de piéces de rechange d'origine W d'utilisation non conforme a l'usage prévu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale
B Les pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ XXX XXX (X

W Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur
correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations
en garantie légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Cortacésped de gasolina

Respecto a este manual

B | ea detenidamente estas instrucciones de
uso antes de proceder a la puesta en marcha.
La lectura de las instrucciones es requisito
imprescindible para el trabajo seguro y el manejo
exento de fallos. Antes de poner el aparato en
funcionamiento, familiaricese con los elementos de
manejo y su uso.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacion
y en el aparato.

B Conserve estas instrucciones para el uso y
entrégueselas también a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos

A jAtencion!
La observancia estricta de estas indicaciones de
advertencia puede evitar lesiones fisicas y / o

dafios materiales.

Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

e}l El simbolo de la cdmara le remite a ilustraciones.

Descripcion del producto

En la presente documentacion estan descritos diferentes
modelos de cortacésped de gasolina. Algunos modelos
estan equipados con un recogedor de hierba y ademas
tienen la funcién de mantillo.

Identifique su modelo mediante las figuras de los
productos y la descripcion de las distintas funciones.

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato esta concebido para cortar el césped en un
area privada y debe emplearse Unicamente en césped
Seco.

Un uso distinto o més amplio se considerara no acorde a
los fines establecidos.

Posible uso indebido

B Este cortacésped no es adecuado para el uso en
lugares publicos, parques, instalaciones deportivas,
ni para la agricultura o la silvicultura.

B Los dispositivos de seguridad no se deben
desmontar ni puentear.

B El aparato no debe utilizarse si hay lluvia o el
césped esta mojado.

Indice B Elaparato no debe emplearse en el ambito
Respecto a este manual...........ccovvvvvvenenininennn. 64 industrial
DESCHPCION A6l PrOAUCO oo g4 Dispositivos de seguridad y de proteccion
. r—— .
Dispositivos de seguridad y de proteccion................... 64 A iAtencion! - Peligro de leslones
Indicaci d idad 66 No se deben desactivar los dispositivos de
NCICACIONES G SEGUIIART.vvsscsvvvrsssvvvrsss v seguridad y de proteccion.
MONEAJE.....oooiii s 67 . .
Estribo de seguridad
REPOSHAN ..o 67
El aparato esta equipado con un estribo de seguridad.
Puesta en marcha ..........ccoevevivennineneen, 68 En caso de peligro suelte el estribo de seguridad.
Arranque €eléctrico (0PCION) ......ovvrveerrrereereirnereireirens 72 ) . )
Aparatos sin acoplamiento de cuchillas:
Cuidado y mantenimiento..........c.cceevvereeeierininenns 74 m Lacuchilla se detiene.
. B El motor se detiene.
AlMAceNaMIENTO.........cuivreereririreieierieieeee s 75
R . 75 Aparatos con acoplamiento de cuchillas:
EPAMACIONES -..vvvsvvrsvvesivsss B La cuchilla se detiene.
ElMINGCION oo 75 W El motor continta encendido.
Solucién en caso de anomalias............ccveeeevivniereennes 76
GArANtIA.....ecvvceeecie s 77
Declaracion de conformidad CE............ccocovevineiniinnee 77
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Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege de particulas que puedan salir despedidas.

1 | Cuerda de arranque 9 | Ajuste de la altura de corte*
2 | Arranque, parada* 10 | Acoplamiento de las cuchillas*
3 | Transmision de las ruedas* 11 | Transmision vario*
4 | Estribo de seguridad 12 | Manual de instrucciones
5 | Ajuste de altura ergonémico* 13 | Funcién de proyeccion*
6 | Indicador del nivel de llenado* 14 | Trampilla de cierre*
7 | Trampilla de desvio* 15 | Kit de mantillo*
8 | Recogedor de hierba* 16 | De encendido de arranque eléctrico
17 | Guia rapida
Simbolos en el aparato
jAtencion! Iy Antes de realizar trabajos en el dispositivo
Preste especial atencion durante la manipulacion. =3 de corte, retire el enchufe de las bujias.
jAntes de poner en marcha el aparato, lea las P 4 M) %‘ Guia rapida
instrucciones de manejo! =8~ /™ Suyelte el freno del motor.
iMantenga alejadas a terceras personas de la zona |4&@ fm Guia répida
de peligro! - Conecte la transmision.
e . . Guia réapida
iMantenga alejados las manos y los pies del i@-ﬁ\b Acelerarc)ién con mando a distancia
dispositivo de corte! Inicio / Parada

)

Manténgase a distancia de la zona de peligro.
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Cortacésped de gasolina

Simbolos adicionales en aparatos con arranque
eléctrico

jAtencion! Peligro de descarga eléctrica.

Mantenga alejado el cable de conexion de las
cuchillas de corte.

Desconecte siempre el aparato antes de los
trabajos de mantenimiento o en caso de cables
dafados.

Indicaciones de seguridad

A jAtencion!
Utilice el aparato Unicamente si se encuentra en
perfecto estado técnico.

A jAtencion! - Peligro de lesiones

No se deben desactivar los dispositivos de
seguridad y de proteccion.

A jAtencion! - Riesgo de incendio
No almacene la maquina con el deposito de
gasolina lleno en edificios, en los que el humo de
la gasolina pueda entrar en contacto con llamas
o chispas.
Mantenga la zona del motor, del escape, del
compartimento de la bateria y del depésito de
combustible libre de residuos de hierba, gasolina
y aceite.

B Mantenga alejadas a terceras personas de la zona
de peligro

B | apersona encargada de la maquina o el usuario
sera responsable de accidentes que afecten a otras
personas y a sus pertenencias

B No pueden utilizar esta maquina los nifios ni otras
personas que no conozcan estas instrucciones de uso
B Tenga en cuenta las disposiciones locales respecto
a la edad minima del operario
B No manipule este aparato bajo los efectos del
alcohol, drogas 0 medicamentos
B Péngase ropa de trabajo adecuada
Pantalén largo
Calzado firme y que no resbale
Proteccion auditiva
B Alrealizar trabajos en pendientes
asegurese de estar en una posicion segura
corte el césped siempre en sentido transversal

a la pendiente, nunca hacia arriba o0 abajo
no corte césped en pendientes con una
inclinacion superior a los 20°
preste especial atencion al girar
B Trabaje solamente si dispone de suficiente luz solar
o artificial
B Mantenga el cuerpo, los miembros y las prendas de
vestir alejados del dispositivo de corte
B Tenga en cuenta las disposiciones especificas de
cada pais respecto a las horas de servicio
B No deje sin vigilancia el aparato estando listo para
el servicio
B Corte el césped sélo con una cuchilla afilada
B No utilice el aparato si tiene los dispositivos o
rejillas de seguridad dafiadas

B No utilice el aparato si no tiene todos los
dispositivos de seguridad montados (p. ej.: trampilla
de desvio, dispositivos de recogida de hierba)

B Compruebe antes su utilizacion si el aparato
presenta dafos, sustituya los componentes
dafiados antes de volver a utilizarlo

B Desconecte el motor, espere a que el aparato se
detenga completamente y retire el enchufe de las
bujias

al abandonar el aparato

tras la aparicién de averias

antes de desbloquearlo

antes de desatascarlo

tras el contacto con cuerpos extrafios

cuando se produzca alguna anomalia o el apa-
rato vibre de forma inusual

ﬂ Localice los dafios en el cortacésped y lleve
a cabo los trabajos de reparacion necesarios,
antes de ponerlo en servicio de nuevo.

Conecte el enchufe de las bujias y arranque el motor
tras solucionar la averia (véase tabla de
averias) y comprobar el aparato
tras limpiar el aparato

B Compruebe completamente y con cuidado el

terreno sobre el cual se va a cortar el césped

y retire todos los cuerpos extrafios

B Tenga especial cuidado al darle la vuelta al
cortacésped o al acercarlo hacia usted

B No corte el césped donde haya obstaculos
(p. €j. ramas, raices de arboles)
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B Retire el material cortado so6lo con el motor apagado

B Desconecte el motor y la cuchilla de corte cuando
vaya a atravesar una zona que no sea la que
vayamos a cortar

B No eleve ni transporte el aparato estando el motor
en marcha

B No coma ni beba al rellenar la gasolina o el aceite
de motor

B No inhale el humo de la gasolina

Guie el aparato lentamente

B Antes del uso, compruebe que las tuercas, los tor-
nillos y los pernos estan bien apretados.

Montaje
Tenga en cuenta las instrucciones de montaje adjuntas.

jAtencion!

El aparato no podréa manejarse hasta que no se
haya montado completamente.

Repostar

Antes de la puesta en servicio, debera echar gasolina al
cortacésped.

Advertencia - Riesgo de incendio
iLa gasolina y el aceite son altamente inflamables!

Tenga siempre en cuenta las instrucciones de
manejo suministradas del fabricante del motor.

Materiales de servicio

Gasolina Aceite de motor
Clase Gasolina véanse las
normal / indicaciones del
sin plomo fabricante
Cantidad de | véanse las aprox. 0,6 |
llenado indicaciones del
fabricante
Seguridad

A Advertencia

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas. jPeligro de intoxicacion!

B Conserve la gasolina y el aceite so6lo en los
recipientes previstos para ello

B Rellene o vacie la gasolina o el aceite Unicamente
con el motor frio y al aire libre

B No rellene la gasolina o el aceite con el motor en
marcha

B No llene en exceso el deposito (la gasolina se dilata)
B No fume al rellenar el depésito

B No abra el tapon del depdsito con el motor
encendido o caliente

B Sustituya el deposito o el tapdn del mismo en caso
de estar dafiados
B Cierre con fuerza el tapon del depdsito
B En caso de que se haya derramado gasolina:
No arranque el motor
Evite intentar encenderlo
Limpie el aparato
B En caso de derrame del aceite de motor:
No arranque el motor

Recoja el aceite derramado con un aglutinante
0 con un pafio y eliminelo de forma apropiada

Limpie el aparato
ﬂ El aceite usado no debe:
W tirarse a la basura

W ni verterse por una alcantarilla, un desagtie
0 ala tierra

Le recomendamos entregar el aceite usado en un
recipiente cerrado en un centro de reciclaje o en una
delegacion del servicio postventa.

Rellenar de gasolina

1. Desatornille la tapa del depdsito, coloquela en un
lugar limpio.
Rellene de gasolina con ayuda de un embudo.
Cierre bien la apertura para rellenar el depésito y
limpiela.

Rellenar de aceite de motor

1. Desatornille la tapa de llenado de aceite, coloque el
cierre en un lugar limpio.
Rellene de aceite con ayuda de un embudo.

Cierre bien la apertura para rellenar de aceite y
limpiela.
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Cortacésped de gasolina

Puesta en marcha

A jAtencion!
No utilice nunca el aparato si el dispositivo de
corte o las piezas de sujecion estuvieran sueltas,
dafiadas o desgastadas.

Realice un control visual antes de cada puesta
€en servicio.

el El simbolo de la cdmara que encontrara en las
siguientes paginas le remite a las ilustraciones en
la pagina 4-7.

Ajustar la altura de corte

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Ajuste la altura de corte Unicamente con el motor
y la cuchilla de corte apagados.

ﬂ = Ajuste siempre todas las ruedas a la misma
altura de corte.

= El ajuste de la altura de corte depende de cada
modelo.

Ajuste central (xx 1)
1. Mantenga pulsado el botén de ajuste de altura
central (1 1/1).
Para césped mas corto empuje hacia abajo el
mango de ajuste de altura central (51 1/2)

Para césped més alto empuje hacia arriba el
mango de ajuste de altura central (51 1/2)

Se indicaré el nivel de ajuste de altura central
(xex 1/3)

2. Deje de apretar el boton cuando llegue a la altura
de corte deseada.

Ajuste de ejes o central (r5x 2, 3)

1. Presione hacia un lado la palanca para
desbloquear y sujétela.

2. Empuje hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

3. Encaje la palanca.

4. AsegUrese de que todas las ruedas tengan la
misma posicion de encaje.

ajuste de ejes (o1 4)
1. Presione hacia un lado la palanca para
desbloquear y sujétela.

Empuje hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

3. Encaje la palanca.
4. Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicion de encaje.

Cortar el césped con recogedor de hierba

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque el recogedor de hierba
Unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

1. Eleve la trampilla de desvio y cuelgue el recogedor
de hierba en el soporte (@1 6).

Indicador del nivel de llenado

El indicador del nivel de llenado va subiendo segun
se corta el césped presionado por la corriente de aire
(xea 5a).

Si el recogedor de hierba esta lleno, el indicador del nivel
de llenado habra llegado al deposito (xex 5b). Deberé va-
ciarse el recogedor de hierba.

Vaciar el recogedor de hierba

1. Levante la trampilla de desvio.

2. Descuelgue el recogedor de hierba y retirelo hacia
atras (a1 6).

3. Vacie el recogedor de hierba.

4. Levante la trampilla de desvio y vuelva a colocar el
recogedor de hierba en el soporte (21 6).
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Cortar el césped sin recogedor de hierba

A jAtencion!
Corte el césped sin recogedor de hierba
Unicamente cuando el muelle giratorio de
la trampilla de desvio muestre un correcto
funcionamiento.

La trampilla de desvio se ajusta a la cubierta del
cortacésped mediante unos resortes. Asi, la hierba
cortada cae debajo por detrés.

Cubrir con mantillo con su kit correspondiente
(opcion)

Al cubrir con mantillo, el material cortado no se recoge,
sino que se queda sobre la hierba. EI mantillo protege

el suelo haciendo que no se reseque y le proporciona
nutrientes.

Los mejores resultados se obtienen cortando aprox.
2 cm de forma regular. Sélo el césped joven con hojas
blandas se descompone rapido.

W Altura del césped antes de cubrir con mantillo:
Méximo 8 cm

B Altura del césped después de cubrir con mantillo:
Minimo 4 cm

Adapte la velocidad de sus pasos al cubrir el
mantillo, no vaya demasiado rapido.

Emplear el kit de mantillo

A jAtencion! - Peligro de lesiones
Coloque o retire el kit de mantillo Gnicamente con
el motor y cuchilla de corte apagados.

1. Retire el recogedor de hierba (21 6).

2. Levante la trampilla de desvio y coloque el kit de
mantillo en el compartimento de proyeccion (k1 7).
El bloqueo debera encajarse.

ﬂ Si no se encaja el kit de mantillo, tanto éste como
la cuchilla de corte podrian dafiarse.

Retirar el kit de mantillo

1. Levante la trampilla de desvio.
2. Suelte el bloqueo del kit (xex 8/1).
3. Extraiga el kit (161 8/2).

Cortar el césped con proyeccion lateral (opcion)

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque el sistema de proyeccion lateral
Unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

Colocar el sistema de proyeccion lateral

1. Retire el recogedor de hierba y coloque el kit de
mantillo.

2. Abra la proteccion para el sistema de proyeccion
lateral y sujétela (k21 9/1).

3. Coloque el canal de proyeccion lateral (1 9/2).

Cierre lentamente la proteccion.
Esta proteccion evita que se caiga el canal de
proyeccion lateral.

Retirar el sistema de proyeccion lateral

1. Abra la proteccion para el sistema de proyeccion
lateral y sujétela (k22 9/1).

2. Retire el sistema de proyeccion lateral y cierre la
proteccion (k&1 9/2).

Ajuste de la altura de la barra (opcion)

Ajuste mediante sujecion

1. Sujete la barra y suelte ambas sujeciones
(53 10).

N

Coloque la barra en la posicion deseada.

3. Cierre las sujeciones.
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Cortacésped de gasolina

Arranque del motor

A jAtencion! - Peligro de intoxicacion

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas.

A jAtencion! - Peligro de lesiones
No vuelque el aparato antes de arrancarlo.

ﬂ Arranque el motor Unicamente con la cuchilla
montada (la cuchilla actlia como volante de
inercia)

= Al arrancar un motor caliente no pulse los
botones de Choke o Primer

= No modifique los ajustes del regulador del
motor

B No arranque el motor si el canal de proyeccion
no esta protegido por uno de los siguientes
componentes:

Recogedor de hierba
Trampilla de desvio
Kit de mantillo

B Accione el conmutador de arranque con especial
cuidado, siguiendo las indicaciones del fabricante

B Asegurese de mantener los pies a suficiente
distancia de la herramienta de corte

B Arranque el aparato en césped bajo

Arranque manual

con aceleracion con mando a distancia, con Choke

1. Site la palanca de aceleracion en la posicion
max [ (e 11/1).

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (k21 16) — la palanca de
seguridad no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (xéx17).

4, Después de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) sitlie la palanca de aceleracién en una
posicién entre min y max.

con aceleracion con mando a distancia, sin Primer/

Choke

5. SitGe la palanca de aceleracion en la posicion
max (& 12/1).

6. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (2x 16) - la palanca de seguridad
no se enclava.

7. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (k&1 17).

8. Después de calentar el motor (aprox. 15-20

segundos) sitle la palanca de aceleracion en una
posicion entre mMin y max.

con aceleracion con mando a distancia, con Primer
(w1 16)

1.

SitGe la palanca de aceleracion en la posicion
max (&1 12/1).

Pulse el boton primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (1 15). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el botén
primer 5 veces.

Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (k21 16) - la palanca de seguridad
no se enclava.

Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (51 17).

Tan pronto como el motor esté en marcha, situe la

palanca de aceleracion en una posicion entre
miny max.

62

Traduccion del manual de instrucciones original



Arranque eléctrico (opcion)
Arranque eléctrico con Primer (21 13)

1. SitGe la palanca de aceleracion en la posicion
'START" (1 131).

2. Pulse el botdn primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (ke 15). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el boton
primer 5 veces.

3. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (k&1 16) — la palanca de seguridad
no se enclava.

4. Gire lallave de encendido en la cerradura de
encendido del todo hacia la derecha (x4 18).

5. Encuanto el motor arranque, suelte la llave de
encendido (volvera a la posicion "0").

6. Sitle la palanca de aceleracion segun el régimen
del motor deseado en una posicion entre
min y max.

Arranque eléctrico sin Primer/Choke (k&1 13)

1. Sitte la palanca de aceleracion en la posicion
"START" (1 13/1).

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (xe1 16) — la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Gire lallave de encendido en la cerradura de
encendido del todo hacia la derecha (ea 18).

4. En cuanto el motor arranque, suelte la llave de
encendido (volvera a la posicion "0").

5. SitGe la palanca de aceleracion segun el régimen
del motor deseado en una posicion entre
miny max.

Acoplamiento de las cuchillas (opcion)

Mediante el acoplamiento de las cuchillas se puede en-
ganchar y desenganchar la cuchilla mientras el motor
contintia funcionando.

Enganchar la cuchilla

1. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (£e1 16) - La palanca de
seguridad no se enclava.

2. Separe del cuerpo la palanca de acoplamiento
(xex 14/1)
- La cuchilla se engancha.

Desenganchar la cuchilla.

3. Suelte la palanca de seguridad (xex 22).
- La cuchilla se desengancha.
- La palanca de acoplamiento se sitta en posicion de
reposo (ko1 14/2).

Desconectar el motor.

Aparato sin acoplamiento de cuchillas

1. SitUe la palanca de aceleracion en la posicion
min (41 12/2)

2. Suelte la palanca de seguridad (e 22).
- EI motor se desconecta.
A jAtencion peligro de cortes graves!

El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

Aparato con acoplamiento de cuchillas

1. Suelte la palanca de seguridad (xex 22).

2. Situe la palanca de aceleracion en la posicion
min (@1 12/2).
- EI motor se desconecta.

A jAtencion peligro de cortes graves!

El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.
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Cortacésped de gasolina

Transmision de las ruedas (opcién) (1 20)

jAtencion!

Conecte adicionalmente el mecanismo de
transmision Unicamente con el motor en marcha.

Conectar la transmision de las ruedas

1. Presione la palanca de accionamiento hacia el
larguero superior y sujétela (4 19) - la palanca de
accionamiento no se enclava.

- Se conecta la transmision de las ruedas.

Desconectar la transmision de las ruedas

1. Suelte la palanca de accionamiento (xéx 21).
- Se desconecta la transmision.

Transmision vario (Speed Control) (opcion)

Gracias a la transmision vario se puede cambiar sin eta-
pas la velocidad de marcha del cortacésped.

A jAtencion!
Accione la palanca Unicamente con el motor en
marcha.
Cambiar sin motor de accionamiento puede dafiar
el mecanismo de accionamiento.

B Para una mayor velocidad tire de la palanca
(x@1 20) en direccion (k21 20/1)

B Para una menor velocidad tire de la palanca
(x@1 20) en direccion (k2 20/2)

Adapte siempre la velocidad de la marcha al esta-
do actual del suelo y del césped.

Cuidado y mantenimiento
A jAtencion! - Peligro de lesiones

= Antes de ejecutar cualquier trabajo de
mantenimiento o conservacion, desconecte el
motor y retire el enchufe de las bujias.

= El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

= Pongase guantes siempre que realice trabajos
de mantenimiento y conservacion en la cuchilla
de corte.

B Compruebe regularmente si el dispositivo de
recogida de hierba funciona correctamente y si esta
desgastado

B Limpie el aparato después de cada uso

B No rocie el aparato de agua, ya que el agua que
se introduzca podria producir averias (sistema de
encendido, carburador)

B Compruebe con frecuencia posibles dafios en la
cuchilla

B Los silenciadores defectuosos deberan sustituirse

Inclinar el cortacésped

Segun el fabricante:

W el carburador o el filtro de aire debera mirar hacia
arriba (xe1 23)

B [a bujia de encendido debera mirar hacia arriba
(xow 24)

ﬂ Tenga en cuenta las instrucciones de uso del
fabricante del motor

Afilar o sustituir la cuchilla

B Las cuchillas desafiladas o dafiadas deberan afilar-
se o sustituirse solamente en un punto de servicio
o taller autorizado

B Las cuchillas afiladas deberan equilibrarse
A jAtencion!
Las cuchillas no equilibradas producen fuertes
vibraciones y dafian el cortacésped.

Cargar la bateria del estarter (opcion)

La bateria del estarter no precisa mantenimien-
to y normalmente se carga con el cortacésped.
En casos excepcionales el usuario debera cargar la ba-
terfa:

B Antes de la primera puesta en servicio del corta-
césped

B Sjse descarga, antes del invierno o durante largos
periodos sin servicio (> 6 meses)

Proceso de carga:

1. Sacar el cargador del compartimento de la bateria.
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2. Desconecte el cable de la bateria del cable del
motor (xex 25).

3. Conecte el cable de la bateria al cable del cargador
(xsx 26).

4. Conecte el cargador a la red.
La tension de la red debera ser igual a la tension
de servicio del cargador.

El tiempo de carga es de aprox. 36 horas.
Utilice exclusivamente el cargador original suministrado.

A jAtencion!
= Cargue la bateria del estarter en un lugar seco
y bien ventilado.

= No ponga en marcha el cortacésped durante el
proceso de carga.

Mantenimiento del motor
Cambiar el aceite del motor

1. Prepare un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

2. Dejar escurrir o aspirar el aceite completamente a
través de la apertura de llenado de aceite.

ﬂ iElimine el aceite usado del motor conforme a las
disposiciones medioambientales!

Le recomendamos entregar el aceite usado en
un recipiente cerrado en un centro de reciclaje o
en una delegacion del servicio postventa.

El aceite usado no debera

= tirarse a la basura

= verterse por una alcantarilla o desagtie
= tirarse al suelo

Cambiar el filtro de aire

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Cambiar las bujias

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Transmision (opcion)
Ajuste del cable de Bowden

En caso de que no se pueda conectar o desconectar la
transmision con el motor encendido, se debera reajustar
el cable de Bowden correspondiente.

jAtencion!

Ajuste el cable de Bowden Unicamente con el
motor desconectado.

1. Gire la pieza de ajuste del cable de Bowden en el
sentido de la flecha (xé1 27).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y
encienda la transmision.

3. Encaso de que siga sin funcionar la transmision,
debera llevar el cortacésped a un punto de servicio
0 a un taller autorizado.

Engrasar el pifidn de accionamiento

B Engrase de vez en cuando el pifion de
accionamiento del arbol de engranajes con aceite
en spray

El mecanismo de la transmision de las ruedas no
precisa mantenimiento.

Almacenamiento

A jAtencion! - Peligro de explosion

No almacene el aparato donde pueda haber
llamas o fuentes de calor.

B Deje enfriar el motor

B Puede plegar el larguero superior para almacenar
ahorrando espacio (=x 28)

B Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios o personas no autorizadas

B Almacene la bateria del estarter en un lugar sin
heladas

B Cargue de nuevo la bateria del estarter de vez en
cuando

B Vacie el deposito de gasolina
B Retire el enchufe de las bujias
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Cortacésped de gasolina

Solucion en caso de anomalias

A jAtencion!

No manipule la cuchilla ni el eje del motor.

Anomalia

Solucion

El motor no arranca

= Repostar gasolina

= Situar la palanca de aceleracion en "Start"

= Conectar el Choke

= Presionar el estribo de conmutacion hacia el larguero superior

= Comprobar las bujias de encendido, sustituyéndolas en caso necesario
= Limpiar el filtro de aire

= Girar libremente la cuchilla de corte

= Recargar la bateria del estarter

= Arrancar en una superficie con hierba cortada

La potencia del motor
disminuye

= Corregir la altura de corte

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa
= Limpiar el filtro de aire

= Disminuir la velocidad de trabajo

El corte no es limpio

= Afilar o sustituir cuchilla de corte
= Corregir la altura de corte

El recogedor de hierba no se
llena lo suficiente

= Corregir la altura de corte

= Dejar secar la hierba

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar la rejilla del recogedor de hierba

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa

El mecanismo de transmisién
de las ruedas no funciona

= Reajustar el cable de Bowden

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atencion al cliente

= Eliminar la suciedad del mecanismo de transmision, correa dentada y transmision

= Engrasar los pifiones libres (pifion de accionamiento del arbol de engranajes) con
aceite en spray

Las ruedas con giran estando
la transmisién activada

= Volver a apretar los tornillos de las ruedas

= Cubo de rueda defectuoso

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atencién al cliente

El aparato vibra mas de lo
habitual

= Comprobar cuchilla de corte

En caso de anomalias que no se citen en esta tabla o que usted mismo no pueda solucionar dirijase, por
favor, al servicio de atencion al cliente correspondiente.
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Reparaciones B Siempre sera necesaria la comprobacion por parte
de un experto:

tras haber chocado contra un obstaculo
al pararse de forma repentina el motor
en caso de dafios en la transmision

en caso de correa trapezoidal defectuosa
en caso de cuchillas dobladas

Los trabajos de reparacion sélo podran llevarse a cabo
en un punto de servicio o en un taller autorizado.

Eliminacion

iNo tire a la basura doméstica los )
aparatos, pilas o baterias usados! en caso de eje del motor doblado

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados con materiales reciclables y deben

eliminarse del modo adecuado. B Véanse las instrucciones de montaje

Declaracion de conformidad CE

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia

es valida Unicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

W utilizacién de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacién no conforme a la finalidad
prevista (por ejemplo, utilizacién industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
B [as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (X]

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Sobre este manual

B |eia este manual de instrugdes antes de proceder
a colocagao em funcionamento. Esta é uma
condigdo essencial para trabalhos seguros e um
manuseamento sem avarias. Antes da utilizagao,
deve familiarizar-se com os elementos de comando
e funcionamento da maquina.

B Tenha atengdo aos avisos de seguranga e de
adverténcia constantes nesta documentagéo e no
aparelho.

B Tenha o manual de instrugdes por perto durante a
utilizagéo e faculte-o também a outros utilizadores.

Explicagédo dos simbolos

A Atengao!
O cumprimento escrupuloso destas indicagdes
de adverténcia pode evitar danos pessoais e/ou

materiais.

ﬂ Indicagdes especiais para facilitar a
compreens&o e 0 manuseamento.

el O simbolo da méaquina fotografica indica a
existéncia de imagens.

Descri¢ao do produto

Neste documento, sdo descritos varios modelos de
cortadores de relva a gasolina. Alguns modelos estéo
equipados com cesto de recolha de relva e/ou séo
também adequados para "mulching" (cobertura do solo
com a relva cortada).

Pode identificar o seu modelo através das imagens do
produto e da descri¢ao das varias opgoes.

Utilizagao adequada

Este aparelho destina-se a cortar superficies com relva
no sector privado e deve ser utilizado apenas em relva
seca.

Qualquer outro tipo de utilizagdo é considerado
inadequado.

Possivel utilizagédo incorrecta

B Este cortador de relva ndo é adequado para
utilizagdo em instalagdes publicas, parques,
estadios desportivos, nem para agricultura ou
silvicultura.

W Os dispositivos de seguranga ndo devem ser
desmontados nem contornados.

Indice B O aparelho néo deve ser utilizado a chuva ou em
Sobre este Manual ...........cc.ccoceeierinrniinsesenn. 78 relva molhada.
- « "
T 78 O aparglho ndo deve ser utilizado no sector
industrial.
Dispositivos de seguranga e de protecgao............... 78 \ i -
P gureng protece Dispositivos de seguranga e de protecgéao
Indicagdes de Seguranga...........coererrrereerereereenen. 80 - . .
A Atencao - perigo de danos pessoais!
L 81 Né&o é permitido inutilizar os dispositivos de
Abastecimento do deposito .................ccoorrvveererrrrveennn. 81 seguranca e de protecgao!
Colocag&o em funcionamento...............coococceveeeevn. 82 Trave de seguranca
Arranque eléctrico (OPGEOD) ........cerrvererrrerrererieriereees 86 0 aparelho esta equipado com uma trave de seguranca.
Manuteng&o € CONSEIVAGAD ...............errrrrmmrrrsrssrrsne 88  Em situagdes de perigo deve soltar a trave de
seguranca.
Armazenamento ..o 89
~ Aparelho sem embraiagem da lamina:
REPATAGHD ........ceveverircerceeee e 89 i -
eparagao B Alamina de corte para
ElIMINACAO ..o 89  m O motor para
Ajuda em caso de avarias ........c..coeerrrereinrieneienns 90  Aparelho com embraiagem da lamina:
Garani 91 B Alamina de corte para
ATANE v ® O motor continua em funcionamento
Declaragédo de conformidade CE...........c..cccccovvernnnee. 9
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Deflector

O deflector protege contra a projecgao de pegas.

Mantenha-se afastado da &rea de perigo.

1 | Cabo de arranque 9 | Regulagéo da altura de corte*
2 | Interruptor iniciar/parar* 10 | Embraiagem da lamina*
3 | Trave de tracgdo as rodas* 11 | Transmissao variavel*
4 | Trave de seguranga 12 | Manual de instrugdes
5 | Regulagao ergondmica da altura* 13 | Unidade de descarga*
6 | Indicador do nivel de enchimento* 14 | Tampa de fecho*
7 | Deflector* 15 | Kit de mulching*
8 | Cesto de recolha de relva* 16 | Ignicdo comego elétrico
17 | Guia Rapido
Simbolos no aparelho
. - Antes de efectuar trabalhos no
Atengao! I3 : )
A ) ) mecanismo de corte, desligue o conector
Tenha especial cuidado durante o manuseamento. R L
da vela de ignigao.
Leia 0 manual de instrugdes antes da colocagdo em | & \) | & Guia Répido
- . » -
funcionamento! = /7 | Solte o travéo do motor.
Mantenha terceiros afastados da area de perigo! ¥ g\» Gu[a Rapido X x
= Active a tracgdo as rodas.
I=y| Mantenha as maos e os pés afastados do N G.u'? Rapido .
T mecanismo de corte! L'qlcilfa/pgre o controlo da aceleragéo a
- istancia.

455999 _a

69



Cortador de relva a gasolina

Simbolos adicionais nos aparelhos com arranque
eléctrico

Ateng&o! Perigo de choque eléctrico.

Mantenha o cabo de ligagao afastado das
|&minas de corte.

Desligue sempre o aparelho da corrente antes
de realizar trabalhos de manuteng&o ou se o

cabo estiver danificado.

Indicacdes de seguranga

Atengao!
Utilize o aparelho apenas em perfeitas condigdes
técnicas!

Atengao - perigo de danos pessoais!

Né&o é permitido inutilizar os dispositivos de
seguranca e de protecg&o!

Atencdo - perigo de incéndio!

N&o armazene o aparelho com combustivel no
deposito no interior de edificios onde os vapores
da gasolina possam entrar em contacto com
chamas nuas ou faiscas!

Mantenha a area a volta do motor, escape,
caixa da bateria e depdsito de combustivel sem
residuos de relva cortada, gasolina ou 6leo.

B Mantenha terceiros afastados da area de perigo

W O operador ou utilizador do aparelho é responsavel
por danos causados a outras pessoas e
respectivos bens

B O aparelho néo deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas que nado tenham lido o manual de
instrugdes

B Respeite as disposi¢des locais relativas a idade
minima do operador

B N&o utilize o aparelho sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos
W Use vestuario de trabalho apropriado
calgas compridas
calgado resistente e antiderrapante
protecgao auricular
B Nos trabalhos em superficies inclinadas
tenha atengdo para manter sempre a estabilidade

corte a relva sempre na diagonal, nunca para
cima ou para baixo

nao corte relva em inclinagdes com um angulo
superior a 20°

cuidado especial na mudanca de direcgao
B Trabalhe apenas com luz do dia ou iluminag&o
artificial suficiente
B Mantenha o corpo, 0s membros e o0 vestuario
afastados do mecanismo de corte

B Respeite as disposi¢des nacionais relativas ao
tempo de funcionamento

B Nao deixe o aparelho sem superviséo quando esta
pronto a utilizar

Corte a relva apenas com a lamina de corte afiada

B Nunca utilize o aparelho com dispositivos/grelhas
de protecgao danificados

B Nunca utilize o aparelho sem ter os dispositivos
de protecgao totalmente montados (por exemplo:
deflector, dispositivos de recolha de relva)

W Verifique se o aparelho apresenta danos antes de
cada utilizag&o e substitua as pegas danificadas
antes de voltar a usé-lo

m  Desligue o motor, espere que o aparelho pare e
desligue o conector da vela de ignicdo
ao abandonar o aparelho
apos a ocorréncia de avarias
antes da remog&o de bloqueios
antes da eliminagéo de entupimentos
apos o contacto com corpos estranhos

quando surgem avarias e vibragdes anormais
do aparelho

ﬂ Verifique a existéncia de danos no cortador de
relva e efectue as reparagdes necessarias antes
de ligar e voltar a utilizar o cortador.

W Ligue o conector da vela de ignigéo e ligue o motor

depois de eliminar avarias (consulte a tabela
de avarias) e de inspeccionar o aparelho

depois de limpar o aparelho

B Inspeccione cuidadosamente todo o terreno onde a
relva sera cortada e retire todos os corpos estranhos

B Tenha especial cuidado ao virar ou ao puxar o
cortador de relva

B N3o corte a relva sobre obstaculos
(por exemplo: ramos ou raizes de arvores)

B Retire a relva cortada apenas com o motor desligado
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B Desligue o motor/a lamina de corte para atravessar
uma superficie onde néo haja relva a cortar

B Nunca levante nem transporte o aparelho com o
motor em funcionamento

B Nao coma nem beba durante o abastecimento de
gasolina ou dleo do motor

B Nao respire 0s vapores da gasolina
B Conduzir o aparelho num ritmo lento

B Antes da utilizag&o, ter atengéo ao correcto assen-
tamento das porcas, parafusos e cavilhas

Montagem
Respeite as instrugdes de montagem fornecidas.

& Atencao!
O aparelho s6 pode ser utilizado apos estar
completamente montado.

Abastecimento do depdsito

Antes da colocagdo em funcionamento, necessita de
abastecer o depésito do cortador de relva.

Aviso - perigo de incéndio!

A gasolina e o 6leo séo altamente inflamaveis!

Siga sempre 0 manual de instrugdes do fabri-
cante do motor fornecido com o produto.

Consumiveis
Gasolina Oleo do motor
Tipo Gasolina Consulte as
normal/sem indicages do
chumbo fabricante do motor
Quantidade | Consulte as Aproximadamente
indicacdesdo | 0,61
fabricante do
motor
Seguranca

A Aviso!
Nunca ligue o motor em espagos fechados.
Perigo de intoxicagao!

B Armazene a gasolina e 0 6leo apenas nos
recipientes previstos para o efeito

B Abasteca ou drene a gasolina e o dleo apenas
quando o motor estiver frio e ao ar livre

B N&o abastega de gasolina ou 6leo com o motor em
funcionamento

B Nao encha o depdsito excessivamente (a gasolina
dilata)

B Nao fume durante o abastecimento

B N&o abra a tampa do deposito com o motor quente
ou em funcionamento

B Substitua o depdsito ou a tampa do depdsito se
estiverem danificados

B Feche sempre bem a tampa do depdsito
B Em caso de vazamento de gasolina:
néo ligue o motor
evite tentativas de ignigao
limpe o aparelho
B Em caso de vazamento de dleo do motor:
nao ligue o motor

absorva o éleo do motor derramado com
um agente aglomerante de dleo ou trapos e
elimine correctamente

limpe o aparelho
ﬂ O 6leo usado néo deve:
B ser eliminado juntamente com o lixo

B ser deitado em canalizagdes, esgotos ou
no solo

Recomendamos que o dleo usado seja entregue, num
recipiente fechado num centro de assisténcia técnica ou
num centro de reciclagem.

Abastecer com gasolina

1. Desenrosque a tampa do deposito e coloque-a
num local limpo.
Deite a gasolina através de um funil.
Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
do deposito.

Abastecer com 6leo do motor

1. Desenrosque a tampa de abastecimento de 6leo e
coloque-a num local limpo.
Deite o 6leo através de um funil.

Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
de oleo.
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Cortador de relva a gasolina

Colocagdo em funcionamento

A Atengao!
0 aparelho ndo deve ser utilizado com o
mecanismo de corte ou as pegas de fixagdo
soltos, danificados ou desgastados!

Realize uma inspecgéo visual antes de cada
colocagéo em funcionamento.

Kel O simbolo da méaquina fotografica apresentado
nas paginas seguintes remete para as figuras da
pagina 4-7.

Regular a altura de corte

A Atengao - perigo de danos pessoais!

Regule a altura de corte apenas com o motor
desligado e com a lamina de corte parada.

ﬂ = Regule sempre todas as rodas com a mesma
altura de corte.

= Aregulacéo da altura de corte depende do
modelo.

Regulagao central (a1 1)
1. Mantenha pressionado o botdo de regulacéo
central da altura (xex 1/1).
Para relva curta, empurre o manipulo de
regulagdo central da altura para baixo (k21 1/2)

Para relva comprida, puxe o manipulo de
regulagdo central da altura para cima (2 1/2)

Sera mostrado o nivel da regulacéo central da
altura (w1 1/3)

2. Solte 0 botdo na altura de corte desejada.

Regulagéo por eixo ou regulagio central (x1 2, 3)

1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita até a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posicéo de engate.

Regulagéo por eixo (ko1 4)
1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita até a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posicao de engate.

Cortar relva com o cesto de recolha

A Atengao - perigo de danos pessoais!

Retire ou coloque o cesto de recolha de relva
apenas com o motor desligado e com a lamina
de corte parada.

1. Levante o deflector e engate o cesto de recolha de
relva nos suportes (k1 6).

Indicador do nivel de enchimento

O indicador do nivel de enchimento € empurrado para
cima pela corrente de ar criada ao cortar a relva (11 5a).

Se o cesto de recolha de relva estiver cheio, o indicador
do nivel de enchimento fica encostado ao cesto (k@1 5b).
O cesto de recolha de relva deve ser esvaziado.

Esvaziar o cesto de recolha de relva

1. Levante o deflector.

2. Desengate o cesto de recolha de relva e retire-o
por tras (xex 6).

3. Esvazie o cesto de recolha de relva.

4. Levante o deflector e volte a engatar o cesto de
recolha de relva nos suportes (ke 6).

Cortar relva sem o cesto de recolha

Atengao!

Cortar relva sem cesto de recolha apenas
se a mola rotativa do deflector estiver funcional.

Devido a forga da mola, o deflector permanece encostado
a caixa do cortador de relva. Desta forma, a relva cortada
¢ atirada para tras, por baixo do cortador.
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Cobertura do solo com o kit de mulching
(opgéo)

No mulching, a relva cortada nao é recolhida, ficando de-
positada no relvado. O mulching impede que o solo fique
ressequido e alimenta-o com nutrientes.

Os melhores resultados sao obtidos com um corte pa-
ralelo regular de aproximadamente 2 cm. Apenas a relva
nova com textura mole apodrece rapidamente.

B Altura da relva antes do mulching: no maximo 8 cm
B Altura da relva depois do mulching: no minimo 4 cm

ﬂ Adapte a velocidade de corte ao mulching, ndo
devendo utilizar uma velocidade demasiado
rapida.

Colocar o kit de mulching

A Atengao - perigo de danos pessoais!
Coloque e retire o kit de mulching apenas com o
motor desligado e com a lamina de corte parada.

1. Retire o cesto de recolha de relva (1 6).

2. Levante o deflector e coloque o kit de mulching na
conduta de descarga (1 7).
O dispositivo de bloqueio deve ficar engatado.

ﬂ Se o kit de mulching ndo engatar, tanto o kit de
mulching como a lamina de corte podem ficar
danificados.

Remover o kit de mulching
1. Levante o deflector.

2. Solte o dispositivo de blogueio do kit de mulching
(xex 8/1).

3. Retire o kit de mulching (xex 8/2).

Cortar relva com a unidade de descarga lateral
(opgéo)

A Atengdo - perigo de danos pessoais!

Retire e coloque a unidade de descarga lateral
apenas com o motor desligado e com a lamina de
corte parada.

Colocar a unidade de descarga lateral

1. Retire o cesto de recolha de relva e coloque o kit
de mulching.

2. Abra e segure a tampa da unidade de descarga
lateral (xex 9/1).

3. Coloque o canal de descarga lateral (xe1 9/2).

4. Feche a tampa lentamente.
A tampa impede que o canal de descarga lateral
caia.

Retirar a unidade de descarga lateral

1. Abra e segure a tampa da unidade de descarga
lateral (xex 9/1).

2. Retire a unidade de descarga lateral e feche a
tampa (1=x 9/2).

Definir a altura do guiador (op¢ao)

Regulagéo dos bloqueios

1. Segure a barra e solte os dois bloqueios
(=210).

2. Coloque a barra na posi¢ao desejada.

3. Feche os bloqueios.

Ligar o motor

A Atencao - perigo de intoxicagéo!
Nunca ligue o motor em espagos fechados.

A Atencao - perigo de danos pessoais!
Né&o incline o aparelho durante o processo de
arranque.

ﬂ = Ligue o motor s6 depois de montar a lamina
(a lamina funciona como massa oscilante)

= NAO utilize a bobina de arranque nem o botdo
da ignigao para ligar o motor ja operacional

= N&o altere a regulagéo do controlador no motor
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Cortador de relva a gasolina

N&o ligue o aparelho se o canal de descarga nao
estiver coberto por uma das seguintes pegas:

cesto de recolha de relva
deflector
kit de mulching

Accione o interruptor de arranque com bastante
cuidado, de acordo com as instrugdes do fabricante

Assegure que existe distancia suficiente entre os
pés e a ferramenta de corte

Ligue o motor em relva baixa

Arranque manual

Com controlo da aceleragao a distancia e com
bobina de arranque

1.

Coloque a alavanca de aceleragao na posigéo
max =] (181 11/1).

Aproxime a trave de seguranca da barra superior
e segure-a (K91 16) — a trave de seguranga néo
engata.

Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (21 17).

Quando o motor aquecer (aproximadamente 15-20
segundos), coloque a alavanca de aceleragéo
numa posi¢ao entre min e max.

Com controlo da aceleragéo a distancia, mas sem
botéo de ignigao/bobina de arranque

1.

Coloque a alavanca de aceleragéo na posi¢ao
max (& 12/1).

Com controlo da aceleragdo a distancia e com botao
de ignigao (x116)

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posi¢ao
max (€1 12/1).

Prima o botéo da ignigdo 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (k€1 15). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botdo da
ignigéo 5 vezes.

3. Aproxime a trave de seguranca da barra superior e
segure-a (ko1 16) - a trave de seguranga ndo engata.

4. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (w1 17).

5. Assim que o motor ligar, coloque a alavanca de
aceleragdo numa posigéo entre max e max
para definir a velocidade desejada.

Arranque eléctrico (opgao)
Arranque eléctrico com botéo de igni¢ao (a1 13)

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posi¢ao
"START" (&1 13/1).

2. Prima o botéo da igni¢ao 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (k81 15). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botdo da
ignicéo 5 vezes.

3. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (k1 16) — a trave de seguranga ndo engata.

4. Com a chave na ignicdo, rode totalmente para a
direita (21 18).

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior ) ) o
e segure-a (181 16) - a trave de seguranca no 5. Assim que o motor ligar, solte a chave de ignicéo
engata (volta para a posigao "0").

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe 6. Coloque a alavanca de aceleragdo numa posi¢ao
rebobinar lentamente (16117) entre min e max, de acordo a velocidade

desejada.

4. Quando o motor aquecer (aproximadamente 15-20
segundos), coloque a alavanca de aceleragéo
numa posi¢ao entre min e max.
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Arranque eléctrico sem botao de ignigéo/bobina de
arranque (k81 13)

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posigao
"START" (&1 13/1).

2. Aproxime a trave de seguranca da barra superior e
segure-a (k21 16) — a trave de seguranca ndo engata.

3. Com a chave na igni¢do, rode totalmente para a
direita (1 18).

4. Assim que o motor ligar, solte a chave de igni¢ao
(volta para a posigao "0").

5. Coloque a alavanca de aceleragéo numa posi¢ao
entre min e max, de acordo a velocidade
desejada.

Embraiagem da lamina (opgao)

Com a embraiagem da lamina é possivel activar e des-
activar a lamina de corte, sem desligar o motor.

Activar a lamina de corte

1. Desloque a trave de seguranga em direcgdo a
barra superior e segure-a (€1 16) - A trave de
seguranga ndo engata.

2. Afaste a alavanca da embraiagem do corpo (ka1 14/1)
- Aldmina de corte é activada.

Desactivar a lamina de corte

3. Solte a trave de seguranga (xex 22).
-Alamina de corte é desactivada.
- A alavanca da embraiagem volta para a posicéo de
repouso (ke 14/2).

Desligar o motor

Aparelho sem embraiagem da lamina

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posigao
min (21 12/2)

2. Solte a trave de seguranga (xex 22).
- O motor desliga.

A Atencéo! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

Aparelho com embraiagem da lamina

1. Solte a trave de seguranca (ke 22).

2. Coloque a alavanca de aceleragdo na posicéo
min (1 12/2).
- O motor desliga.

A Atengao! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

Tracgao as rodas (opcao) (2 20)

A Atengao!
Ligue a transmissao apenas com o motor em
funcionamento.

Activar a tracgéo as rodas

1. Empurre a alavanca de accionamento da
transmissao em direcgéo a barra superior e
segure-a (2 19) — a alavanca de accionamento da
transmissao ndo engata.

- Atracg@o as rodas é activada.

Desactivar a tracgao as rodas

1. Solte a alavanca de accionamento da transmissao
(xex 21).
- Atracgéo as rodas é desactivada.

Transmissao variavel (Speed Control) (opgao)

Com a transmiss&o variavel é possivel alterar continu-
amente a velocidade de marcha do cortador de relva.

A Atengao!
Accione a alavanca apenas com o motor em
funcionamento.
Caso contrario, 0 mecanismo da transmisséo
pode ficar danificado.

B Para velocidades mais altas, desloque a alavanca
(xe2 20) na direcgéo (xea 20/2)

B Para velocidades mais baixas, desloque a alavanca
(@1 20) na direcgéo (xex 20/1)
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Cortador de relva a gasolina

ﬂ Adapte sempre a velocidade de marcha ao esta-
do actual do solo e da relva.

Manutencgao e conservagao
A Atencao - perigo de danos pessoais!

= Antes de quaisquer trabalhos de manutengéo
€ conservagao, desligue sempre o motor e 0
conector da vela de ignigéo.

= O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

= Use sempre luvas de trabalho durante os
trabalhos de manuteng@o e conservagéo na
[amina de corte!

B Verifique regularmente o funcionamento € o
desgaste do dispositivo de recolha de relva.

B Limpe sempre o aparelho depois de cada utilizagdo

B N&o lave o aparelho com jactos de agua.
A penetragéo da agua pode causar avarias
(sistema de ignicao, carburador)

B Inspeccione regularmente se a lamina de corte
apresenta danos

W Substitua sempre os silenciadores danificados

Inclinar o cortador de relva

Conforme o fabricante do motor, deve:

B virar o carburadorffiltro de ar para cima (ke1 23)

W virar a vela de ignigdo para cima (xe1 24)

ﬂ Siga 0 manual de instruges do fabricante do
motor!

Afiar/substituir a lamina de corte

B Aslaminas de corte rombas ou danificadas devem
ser afiadas/substituidas apenas num centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada

B Aslaminas de corte afiadas devem ser equilibradas

A Atengao!

As laminas néo equilibradas causam vibragdes
fortes e danificam o cortador de relva.

Carregar a bateria de arranque (opgao)

A bateria de arranque n&o requer manutengdo e,
normalmente, é carregada pelo cortador de relva.
Em casos especiais, o utilizador deve carregar a
bateria:

B Antes da primeira colocagdo em funcionamento do
cortador de relva

B Em caso de descarga, antes da pausa do Inverno
ou devido a longos periodos de inactividade
(> 6 meses)

Processo de carregamento:
1. Retire o carregador da caixa da bateria.

2. Desligue o cabo da bateria do cabo do motor (xea 25).

3. Ligue o cabo da bateria ao cabo do carregador
(xs 26).

4. Ligue o carregador a rede eléctrica.
Atensao da rede eléctrica deve estar em
conformidade com a tens&o de funcionamento do
carregador.

O tempo de carregamento é de aproximadamente
36 horas.
Utilize apenas o carregador original fornecido.

A Atencéo!
= Carregue a bateria de arranque apenas em
espagos secos e bem ventilados.

= Nao coloque o cortador de relva em
funcionamento durante o carregamento.

Conservagao do motor
Mudar o 6leo do motor

1. Tenha disponivel um recipiente adequado para
recolher o dleo.

2. Drene ou aspire todo o dleo através da abertura de
abastecimento.

76

Tradugéo do manual de instrugdes original



Elimine o 6leo do motor usado de modo a nao
poluir o ambiente!

Recomendamos que o 6leo usado seja entregue,
num recipiente fechado, num centro de assistén-
cia técnica ou num centro de reciclagem.

0 dleo usado nao deve

= ser eliminado juntamente com o lixo

= ser deitado em canalizagdes ou esgotos
= ser deitado no solo

Substituir o filtro de ar

B Respeite as instrugdes do fabricante do motor.

Substituir a vela de ignigéo

B Respeite as instrugdes do fabricante do motor.

Tracgéo as rodas (opcao)
Regular o cabo de controlo

Caso ndo seja possivel activar ou desactivar a tracgdo
as rodas com o motor em funcionamento, deve regular o
respectivo cabo de controlo.

& Atencéo!
Regule o cabo de controlo apenas com o motor
desligado.

1. Vire a peca de regulagdo do cabo de controlo na
direcgao da seta (xen 27).

2. Para verificar a regulagéo, ligue o motor e active a
tracgao as rodas.

3. Se ainda assim a tracgdo as rodas néo funcionar,
deve levar o cortador de relva a um centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada.

Lubrificar o pinhao de accionamento
W Lubrifique regularmente o pinh&o de accionamento
do eixo da transmiss&o, pulverizando-o com éleo

ﬂ A engrenagem da trave de traccdo as rodas ndo
requer manuteng&o.

Armazenamento

A Atengao - perigo de explosao!

N&o armazene o aparelho perto de chamas nuas
ou fontes de calor.

B Deixe 0 motor arrefecer

B Para poupar espago, dobre a barra superior
(ko2 28)

B Guarde o aparelho num local seco e inacessivel a
criangas e pessoas ndo autorizadas

B Guarde a bateria de arranque num local onde ndo
fique sujeita a geada

B Recarregue a bateria de arranque regularmente

Esvazie o deposito da gasolina
B Desligue o conector da vela de ignicao

Reparagéo

Os trabalhos de reparagéo devem ser realizados
apenas num centro de assisténcia técnica ou oficina
autorizada.

Eliminagao

Nao elimine aparelhos fora de uso,
pilhas e baterias juntamente com o lixo
doméstico!

A embalagem, o aparelho e os acessorios s&o
fabricados com materiais reciclaveis e devem ser
eliminados de forma correspondente.
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Cortador de relva a gasolina

Ajuda em caso de avarias

A Atengao!

Alamina e o eixo do motor ndo devem ser alinhados.

Avaria

Solugao

O motor ndo arranca

= Abastega com gasolina

= Coloque a alavanca de aceleragdo na posigao "Start"

= Ligue a bobina de arranque

= Empurre a alavanca do motor em direcg&o a barra superior
= Verifique as velas de ignigéo e substitua, se necessario

= Limpe o filtro de ar

= Rode a lamina de corte livremente

= Recarregue a bateria de arranque

= Arranque sobre uma superficie com relva ja cortada

Reducéo da poténcia do
motor

= Corrija a altura de corte

= Afie/substitua a Iamina de corte

= Limpe o canal de descarga/a caixa
= Limpe o filtro de ar

= Reduza a velocidade de trabalho

Corte desigual

= Afie/substitua a lamina de corte
= Corrija a altura de corte

O cesto de recolha de relva
ndo enche o suficiente

= Corrija a altura de corte

= Deixe a relva secar

= Afie/substitua a lamina de corte

= Limpe a rede do cesto de recolha de relva
= Limpe o canal de descarga/a caixa

Atracgéo as rodas néo
funciona

= Regule o cabo de controlo

= A correia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia técnica

= Remova a sujidade no sistema de tracg&o as rodas, correia dentada e engrenagem

= Lubrifique as rodas livres (pinhdo de accionamento no eixo de transmissao),
pulverizando-as com 6leo

As rodas ndo giram com a
transmissao ligada

= Retire os parafusos das rodas

= O cubo da roda apresenta defeito

= A correia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia técnica

O aparelho gera vibragdes
invulgarmente intensas

= Verifique a lamina de corte

ﬂ Em caso de avarias ndo indicadas nesta tabela ou que ndo consiga resolver, contacte o nosso servigo de
apoio a clientes pertinente.
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B Ainspecgdo por um técnico especializado é sem- Declaragdo de conformidade CE
pre necessaria em caso de:
colisio com um obstaculo B Consulte o manual de instrugdes de montagem

paragem brusca do motor
danos na transmisséo

correia trapezoidal com defeito
lamina torta

eixo do motor torto

Garantia

Garantimos a reparagdo ou substituigio do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico,
durante o prazo de validade legal aplicavel da prestagéo de garantia. O prazo da garantia varia em fungéo da legislagéo
do pais de compra do aparelho.

S6 podemos aceitar a garantia: N&o podemos aceitar a garantia:
B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho
B Se o manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho

B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho néo for usado correctamente
(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura provocados pelo desgaste normal
B Pegas de desgaste que estejam identificadas com | XXX XXX (X)| no cartdo de pegas sobressalentes
B Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo
e apresente esta declaragéo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a
reivindicagdes de garantia legais do comprador em relagéo ao vendedor.
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Tagliaerba a benzina

Riguardo questo manuale

B | eggere attentamente queste istruzioni prima
di mettere in funzione la macchina. Questo ¢ il
presupposto per un lavoro sicuro e un utilizzo
senza inconvenienti. Familiarizzare con gli elementi
di comando e il funzionamento della macchina,
prima di usarla.

W Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

B Conservare le istruzioni per I'uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

A Attenzione!

Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose /o persone.

ﬂ Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

K@k Il simbolo della macchina fotografica rimanda a

illustrazioni.

Sommario

Riguardo questo manuale ...........ccccoeverrevnrninerriinnns 92
Descrizione del prodotto...........occvvrrrrvrernnineeien. 92
Dispositivi di sicurezza e di protezione.............c.......... 92
Avvertenze di SICUreZza............ccoveeevvrirnirciccincis 94
MONtAGGIO ...t 95
Rifornimento di carburante ... 95
Messa in funZione..........ccccueririinriinniiiceiniis 96
Awvio elettrico (OPZIONE) ........c..vveeveeverieiencinerenes 100
ManUEENZIONE ........vuvreeceeeicscieseeee e 102
CONSEIVAZIONE.........cooeericeece s 103
RIPArazioNe ........ccevveeerienereeneineeseeinssssseesseseeseenes 103
SMAltMENLO.........coeierces 103

Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti

Descrizione del prodotto

Questadocumentazione descrive varimodelli ditagliaerba
a benzina. Alcuni modelli sono dotati di box raccoglierba
e/o sono anche indicati per la pacciamatura.

Per identificare il proprio modello & sufficiente fare
riferimento alle immagini dei prodotti e alla descrizione
delle varie opzioni.

Impiego conforme agli usi previsti

Questa macchina € destinata alla tosatura di prati da
giardino in ambito privato e deve essere impiegata
esclusivamente su prati asciutti.

Qualsiasi altro uso e da ritenersi non conforme alle
prescrizioni.

Possibili usi errati

B Questo tagliaerba non € indicato per la tosatura di
superfici erbose su impianti pubblici, parchi, campi
sportivi o per I'agricoltura e la silvicoltura.

B | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati né bypassati.

B Non utilizzare la macchina sotto la pioggia o su
prati bagnati.

B | amacchina non & destinata all'uso professionale.
Dispositivi di sicurezza e di protezione
A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di

protezione!

Archetto di sicurezza

La macchina € dotata di un archetto di sicurezza. In caso
di pericolo rilasciare I'archetto di sicurezza.

Macchine senza frizione lame:
B e lame vengono arrestate
W il motore viene arrestato

Macchine con frizione lame:
B e lame vengono arrestate
W il motore resta in funzione

PiIU COMUNI ... 104
GArANZIA .....covviiericieei e 105
Dichiarazione di conformita CE .............cccccoviverrirnes 105
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Sportello di protezione

Questo sportello protegge dall'eventuale proiezione di materiale fuori dal tagliaerba.

Fune di avviamento

9 | Regolazione in altezza progressiva*

Awvio, stop*

10 | Frizione lame*

Trazione ruote*

11 | Trasmissione Vario*

Archetto di sicurezza

12 | Istruzioni per l'uso

*

Regolazione in altezza ergonomica

13 | Inserto per scarico*

Indicatore di riempimento*

14 | Sportello di chiusura*

Sportello di protezione*

15 | Kit pacciamatura*

O N~ WIN| -

Box raccoglierba*

16 | Inizio elettrico di accensione

17 | Guida rapida

Simboli sulla macchina

. - Prima di eseguire dei lavori sulla lama
Attenzione! 35 ) .
A . . o completa estrarre il cappuccio della
Particolare attenzione durante I'impiego. == . )
candela di accensione.
i Prima della messa in funzione leggere le istruzioni ” 3) # Guida rapida
L] d'uso! - 7’ Rilasciare il freno motore.
g Tenere lontano le altre persone dalla zona di «® ’\\) Guida rapida
pericolo! _—=a8 | |nserire la trazione ruote.
Guida rapida
“ Tenere mani e piedi lontano dalla lama completa! ‘%})} Comando a distanza acceleratore
- Awvio / Stop.

)

Mantenere una distanza corretta dall'area di
pericolo.
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Tagliaerba a benzina

Simboli aggiuntivi per le macchine con avviamento
elettrico

Attenzione! Pericolo di scossa elettrica.

Mantenere il cavo di collegamento lontano dalle
lame.

Prima di eseguire interventi di manutenzione o
in caso di cavo danneggiato, scollegare sempre
la macchina dalle rete elettrica.

Avvertenze di sicurezza

Attenzione!

Utilizzare la macchina solo in condizioni tecniche
perfette!

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione!

Attenzione - Pericolo di incendio!

Non riporre la macchina con il serbatoio pieno in
edifici dove i vapori di benzina possano entrare a
contatto con fiamme libere o scintille!

Mantenere libera da residui di tosatura, da benzi-
na e da olio I'area del motore, dello scappamen-
to, della batteria e del serbatoio carburante.

usare particolare attenzione quando si cambia
direzione di marcia

Lavorare sempre con un'illuminazione sufficiente
(che si tratti di luce naturale o artificiale).

Mantenere il corpo, gli arti e i vestiti
sufficientemente lontano dalle lame.

Osservare le disposizioni nazionali in materia di
durata d'esercizio.

Non lasciare incustodita la macchina pronta al
funzionamento.

Lavorare soltanto con lame adeguatamente affilate.

Non azionare mai la macchina con dispositivi/griglia
di sicurezza difettosi.

Non azionare mai la macchina con dispositivi di
sicurezza non completamente montati (per es.:
sportello di protezione, dispositivi di raccolta erba).

Prima di ogni utilizzo controllare che la macchina
sia in perfetto stato, se necessario sostituire i
componenti danneggiati.

Spegnere il motore, attendere I'arresto completo
della macchina ed estrarre il cappuccio della
candela di accensione:

quando si ripone la macchina

qualora si verifichino anomalie

prima di rimuovere eventuali blocchi
prima di rimuovere eventuali ostruzioni

W Tenere lontano le altre persone dalla zona di pericolo. in seguito al contatto con corpi estranei
B Lutente ol proprietario della macchina & da in caso di guasti e vibrazioni insolite dell'ap-
considerarsi responsabile in caso di incidenti con parecchio
danni a terzi o alle relative proprieta.
B | amacchina non deve essere utilizzata da bambini ﬂ Prima di ogni avvio del tagliaerba verificare
o0 da persone che non conoscano queste istruzioni che esso non sia danneggiato ed eseguire le
per l'uso. riparazioni necessarie.
| | Rlspeﬂal’e le dISpOSIZIonI |Oca|||n merito all'eta B |nserirell Cappuccio della candela di accensione e
minima dell'utente della macchina. awviare il motore:
B Non utilizzare la macchina quando si € sotto dopo aver rimosso le anomalie (vedere tabella
'influsso di alcol, droghe o medicinali. anomalie) e aver controllato la macchina
B [ndossare indumenti da lavoro adeguati: dopo aver pulito la macchina
pantaloni lunghi B Controllare accuratamente la superficie erbosa da
scarpe robuste e antiscivolo tosare e rimuovere tutti i corpi estranei.
cuffie protettive per |'udito B Prestare particolare attenzione quando si inverte
B Qualora si lavori su un tratto in pendenza: la direzione di marcia del tagliaerba 0 quando losi
mantenere sempre una posizione stabile avvicina a se.
posizionarsi sempre trasversalmente al pendio, ~ ™ Non utilizzare il tagliaerba sopra a ostacoli
mai in senso longitudinale (per es. rami, radici di alberi).
non tosare superfici erbose con un dislivello B Rimuovere l'erba tagliata solo a motore
superiore ai 20° completamente fermo.
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W Disattivare il motore / le lame qualora si attraversi
una superficie che non si intende tosare.

B Non sollevare o trasportare mai la macchina con il
motore in funzione.

B Non mangiare o bere durante il rabbocco della
benzina o dell'clio del motore.

B Non inalare i vapori di benzina.

®  Condurre I'apparecchio a passo d'uomo

B Prima dell'uso assicurarsi che i dadi, le viti e i bullo-
ni siano inseriti saldamente

Montaggio

Fare riferimento alle istruzioni di montaggio allegate.

& Attenzione!

La macchina deve essere azionata solo dopo
essere stata completamente montata.

Rifornimento di carburante
Prima della messa in funzione del tagliaerba occorre

riempire il serbatoio.

Attenzione - Pericolo di incendio!

La benzina e l'olio sono estremamente
infiammabili!

Attenersi sempre al manuale d'uso fornito in
dotazione dal produttore del motore.

Mezzi di esercizio

Benzina Olio motore
Tipo: benzina normale / vedere le
senza piombo indicazioni del
produttore del
motore
Quantita: | vedere le indicazioni | ca. 0,6 |
del produttore del
motore
Sicurezza

A Avvertimento!

Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi. Pericolo di avvelenamento!

B Conservare la benzina e I'olio solo in contenitori
previsti per questo scopo.

B Rabboccare o scaricare la benzina o 'olio solo a
motore freddo e all'aperto.
B Non rabboccare la benzina o l'olio quando il motore
¢ in funzione.
B Non riempire eccessivamente il serbatoio (la
benzina si espande).
B Non fumare durante il rifornimento.
B Non aprire il tappo del carburante con motore caldo
o0 in funzione.
B Sostituire il serbatoio o il tappo del carburante se
danneggiati.
B Chiudere sempre saldamente il coperchio del
serbatoio.
B Se ¢ fuoriuscita della benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
pulire la macchina
W Se é fuoriuscito dell'olio:
non avviare il motore
raccogliere ['olio versato con un legante
appropriato o con uno strofinaccio, dopodiché
smaltirlo in maniera conforme alle normative
vigenti
pulire la macchina
L'olio esausto non deve:
B essere gettato nei rifiuti
B essere versato nella rete fognaria, negli
scarichi o per terra
Consigliamo di mettere I'olio esausto in un contenitore
chiuso e di portarlo presso un centro di riciclaggio o un
centro di assistenza clienti.

Rabbocco della benzina

1. Svitare il tappo del serbatoio e riporlo in un luogo
pulito.

2. Rabboccare la benzina servendosi di un imbuto.

3. Chiudere bene I'apertura del serbatoio e pulirla.

Rabbocco dell'olio del motore

1. Svitare il tappo del serbatoio dell'olio e riporlo in un
luogo pulito.

2. Rabboccare l'olio servendosi di un imbuto.

3. Chiudere bene I'apertura del serbatoio dell'olio
e pulirla.
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Tagliaerba a benzina

Messa in funzione

Attenzione!

Non utilizzare la macchina in caso di lame o
componenti di fissaggio allentati, danneggiati o
usurati.

Prima di ogni messa in funzione effettuare un
controllo visivo.

K@) |l simbolo della macchina fotografica nelle pagine
seguenti fa riferimento alle illustrazioni, pagina 4-7.

Impostazione dell'altezza di taglio

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Regolare |'altezza di taglio solo a motore spento
e con le lame perfettamente ferme.

ﬂ = Regolare sempre tutte le ruote alla stessa
altezza di taglio.

= La regolazione dell'altezza di taglio dipende dal
modello di tagliaerba.

Regolazione centrale (&1 1)
1. Mantenere premuta la manopola della regolazione
in altezza centrale (&1 1/1).

Per una tosatura piu corta spingere verso

il basso l'impugnatura della regolazione in
altezza centrale (xex1/2)

Per una tosatura pit lunga spingere verso
I'alto I'impugnatura della regolazione in altezza
centrale (<1 1/2)

Viene visualizzato il livello della regolazione in
altezza centrale (xex1/3)

2. Rilasciare la manopola in corrispondenza
dell'altezza di taglio desiderata.

Regolazione dell'asse o regolazione centrale (a1 2, 3)

1. Spingere lateralmente la leva di sblocco e
mantenerla premuta.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

3. Far scattare in sede la leva.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione dell'asse (x1 4)

1. Spingere lateralmente la leva di sblocco e
mantenerla premuta.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

3. Far scattare in sede la leva.
4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Tosatura con box raccoglierba

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il box raccoglierba solo
a motore spento e con le lame perfettamente
ferme.

1. Sollevare lo sportello di protezione e agganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (1 6).

Indicatore di riempimento

Il flusso d'aria durante la tosatura spinge verso l'alto

lindicatore di riempimento (e 5a).

Quando il box raccoglierba € pieno, lindicatore di
riempimento arriva fino al box stesso (@ 5b). Il box
raccoglierba deve essere svuotato.

Svuotamento del box raccoglierba

1. Sollevare lo sportello di protezione.

2. Sganciare il box raccoglierba ed estrarlo tirandolo
allindietro (xx 6).
3. Svuotare il box raccoglierba.

4. Sollevare lo sportello di protezione e riagganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (ke 6).

Tosatura senza box raccoglierba

A Attenzione!

Effettuare la tosatura senza box raccoglierba solo
se la molla a torsione dello sportello di protezione
funziona correttamente.

Grazie alla forza della molla, lo sportello di protezione
aderisce al corpo del tagliaerba. L'erba tagliata viene
quindi espulsa verso il basso all'indietro.
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Tosatura con kit di pacciamatura (opzione)

Con la pacciamatura il materiale tagliato non viene
raccolto, ma rimane sul prato. In questo modo il terreno
non si secca eccessivamente e viene alimentato con
sostanze nutritive.

| migliori risultati si ottengono eseguendo dei tagli regolari
di ca. 2cm. Solo l'erba giovane con foglioline tenere
marcisce velocemente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
al massimo 8 cm

B Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:
almeno 4 cm

Adattare la velocita al processo di pacciamatura,
non procedere troppo velocemente.

Inserimento del kit di pacciamatura

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il kit di pacciamatura solo a
motore spento e con le lame perfettamente ferme.

1. Rimuovere il box raccoglierba (k21 6).

2. Sollevare lo sportello di protezione e inserire il kit di
pacciamatura nel vano di espulsione (k&1 7).
Il dispositivo di blocco deve scattare in sede.

ﬂ Qualora il kit di pacciamatura non scatti in sede,
esso rischia di essere danneggiato, cosi come le
lame.

Rimozione del kit di pacciamatura
1. Sollevare lo sportello di protezione.
2. Sbloccare il kit di pacciamatura (k1 8/1).

3. Estrarre il kit di pacciamatura (xe1 8/2).

Tosatura con scarico laterale (opzione)

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare l'inserto per lo scarico
laterale solo a motore spento e con le lame
perfettamente ferme.

Applicazione dell'inserto per lo scarico laterale

1. Rimuovere il box raccoglierba e inserire il kit di
pacciamatura.

2. Aprire la copertura per lo scarico laterale e tenerla
ferma (xe1 9/1).

3. Inserire il canale di scarico laterale (k&1 9/2).

4. Chiudere lentamente la copertura.
La copertura fa si che il canale di scarico laterale
non cada.

Rimozione dell'inserto per lo scarico laterale

1. Aprire la copertura per lo scarico laterale e tenerla
ferma (ko1 9/1).

2. Rimuovere lo scarico laterale e chiudere la
copertura (k21 9/2).

Regolazione dell'altezza di impugnatura
(opzione)

Regolazione con staffe di bloccaggio

1. Tenere fermo il manico e allentare entrambe le
staffe di montaggio (k=1 10).

2. Portare il manico nella posizione desiderata.

3. Chiudere le staffe di bloccaggio.

Avviamento del motore

A Attenzione - Pericolo di avvelenamento!
Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi.

A Attenzione - Pericolo di infortuni!
Durante l'avvio non ribaltare la macchina.
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Tagliaerba a benzina

ﬂ = Awviare il motore solo con le lame montate
(la massa delle lame da impulso).

= All'avvio del motore a temperatura di esercizio
NON utilizzare la leva choke o il primer.

= Non modificare le impostazioni di regolazione
sul motore.

B Non mettere in funzione la macchina qualora il
canale di scarico non sia coperto da uno di questi
componenti:

box raccoglierba
sportello di protezione
kit di pacciamatura
B Premere l'interruttore di avviamento con particolare

attenzione, conformemente alle indicazioni del
produttore.

B Mantenere i piedi a un'adeguata distanza di
sicurezza dalle lame della macchina.

B Avwviare la macchina in un punto dove I'erba sia
bassa.

Avviamento manuale

con comando a distanza acceleratore, con choke

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione
max [/ (3 11/1).

2. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k1 16) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (k&1 17).

4. Dopo che il motore si & riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizione tra
min ¢ max.

con comando a distanza acceleratore, senza primer/
choke

5. Portare la leva dell'acceleratore in posizione max
(o2 1211).

6. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k= 16) -

L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

7. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (x117).

8. Dopo che il motore si & riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizione tra
min e max.

con comando a distanza acceleratore, con primer
(xe2 16)

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione max
(e 12/1).

2. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (ka1 15). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

3. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (xsx 16) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

4. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (e 17).

5. Non appena il motore entra in funzione, per
raggiungere il numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizione tra
min e max.

86

Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



Awvio elettrico (opzione)

Awvio elettrico con primer (121 13)

1.

Portare la leva dell'acceleratore in posizione
'START" (1 131).

Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (k&1 15). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

Portare I'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (xe1 16) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

Ruotare completamente verso destra la chiave di
accensione nell'interruttore di accensione (k21 18).

Non appena il motore entra in funzione, rilasciare
la chiave di accensione (quest'ultima ritornera alla
posizione "0").

A seconda del numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizione tra
min e max.

Avviamento elettrico senza primer/choke (21 13)

1.

Portare la leva dell'acceleratore in posizione
"START" (a1 13/1).

Frizione lame (opzione)

Per mezzo della frizione lame, queste ultime possono
essere innestate o disinnestate mentre il motore continua
agirare.

Innesto delle lame

1. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (1 16) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

2. Allontanare la leva della frizione dal corpo della
macchina (xex 14/1)
- Le lame vengono innestate.

Disinnesto delle lame

3. Rilasciare I'archetto di sicurezza (k1 22).
- Le lame vengono disinnestate.
- La leva della frizione viene portata in posizione di
riposo (&1 14/2).

Spegnimento del motore

Macchina senza frizione lame

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione min
(@2 12/2).

2. Rilasciare I'archetto di sicurezza (xex 22).

2. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte - Il motore si spegne.
superiore del manico e mantenercelo (k1 16) - n : Pericolo di i lesionl d it
L'archetto di sicurezza non scatta in sede. A irele Bl D dentns gl
3 R \ d la chiave di I motore pud continuare a girare. Dopo lo
-+ Ruotare completamente verso destra la chiave di spegnimento, assicurarsi che il motore sia fermo.
accensione nell'interruttore di accensione (k21 18).
4. Non appena il motore entra in funzione, rilasciare Macchina con frizione lame
la chiave di accensione (quest'ultima ritornera alla
posizione "0"). 1. Rilasciare I'archetto di sicurezza (k21 22).
5. Aseconda del numero di giri desiderato portare la 2. Portare la leva dell'acceleratore in posizione min
leva dell'acceleratore in una posizione tra (o2 12/2).
min e max. - Il motore si spegne.
A Attenzione - Pericolo di gravi lesioni da taglio!
Il motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia fermo.
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Tagliaerba a benzina

Trazione ruote (opzione) (k1 20)

A Attenzione!

Inserire la trazione solo a motore acceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere l'archetto di innesto della trasmissione
contro la parte superiore del manico e mantenerlo
premuto (k&1 19) - L'archetto di innesto della
trasmissione non scatta in sede.

- La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote

1. Rilasciare I'archetto di innesto della trasmissione
(w3 21).
- La trazione ruote viene disinserita.

Trasmissione Vario (Speed Control) (opzione)

Grazie alla trasmissione Vario la velocita di marcia del
tagliaerba puo essere regolata in maniera continua.

A Attenzione!

Inserire la leva solo a motore acceso.
L'attivazione a motore spento puo danneggiare il
meccanismo di trasmissione.

W Per aumentare la velocita spostare la leva (1 20)
in direzione (k2120/2).

B Per diminuire la velocita spostare la leva (xe1 20) in
direzione (&1 20/1).

ﬂ Adattare sempre la velocita di marcia alle
condizioni del terreno e del prato.

Manutenzione
A Attenzione - Pericolo di infortuni!

= Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
spegnere sempre il motore ed estrarre il
cappuccio della candela di accensione.

= | motore pud continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia
fermo.

= Per qualunque intervento di manutenzione e
cura della lama, indossare sempre guanti da
lavoro!

B Controllare regolarmente il funzionamento e lo stato
di usura del dispositivo di raccolta dell'erba.

B Pulire la macchina dopo ogni utilizzo.

B Non spruzzare acqua sulla macchina.
La penetrazione di acqua al suo interno puo
provocare danni (impianto di accensione,
carburatore).

m  Controllare regolarmente che le lame non siano
danneggiate.

W Sostituire sempre i silenziatori difettosi.

Inclinazione del tagliaerba

A seconda del tipo di fabbricazione del motore:

B il carburatore / filtro dell'aria devono essere rivoli
verso l'alto (ke 23)

B |a candela di accensione deve essere rivolta verso
I'alto (xex 24)

ﬂ Osservare il manuale operativo del produttore
del motore!

Affilamento / sostituzione delle lame

W Far affilare / sostituire le lame consumate o danneg-
giate esclusivamente da un apposito centro di assi-
stenza o da una ditta specializzata autorizzata.

B Dopo esser state affilate, le lame devono essere
equilibrate.

A Attenzione!

Lame non equilibrate causano forti vibrazioni che
danneggiano il tagliaerba.
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Caricamento della batteria dello starter
(opzione)

La batteria dello starter & esente da manutenzione
e normalmente viene ricaricata dal tagliaerba.
In casi particolari la batteria necessita di essere ricaricata
dall'utente:

B dopo I'acquisto del tagliaerba per la prima messa
in funzione

W qualora sia scarica, prima della pausa invernale o
in caso di tempi di arresto prolungati (> 6 mesi)

Processo di carica:
1. Estrarre il caricabatteria dal vano batteria.

2. Staccare il cavo della batteria dal cavo del motore
(xox 25).

3. Collegare il cavo della batteria con il cavo del
caricabatteria (2 26).

4. Collegare il caricabatteria alla rete elettrica.
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione
di esercizio del caricabatteria.

I tempo di carica & di ca. 36 ore.
Utilizzare esclusivamente il caricabatteria originale in
dotazione.

A Attenzione!

= Caricare la batteria dello starter solo in ambienti
asciutti e ben aerati.

= Durante il processo di carica non mettere in
funzione il tagliaerba.

Manutenzione del motore
Cambio dell'olio del motore

1. Per raccogliere l'olio utilizzare un recipiente
adeguato.

2. Lasciar scorrere tutto I'olio fuori dall'apposita
apertura o aspirarlo.

ﬂ Smaltire I'olio motore esausto in modo ecologico!

Consigliamo di mettere l'olio esausto in un
contenitore chiuso e di portarlo presso un centro
di riciclaggio o un centro di assistenza clienti.

L'olio esausto non deve
= essere gettato nei rifiuti

= essere versato nella rete fognaria o negli
scarichi

= essere versato sul terreno
Sostituzione del filtro dell'aria

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Sostituzione della candela di accensione

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Trazione ruote (opzione)
Regolazione del cavo bowden

Qualora con il motore in funzione non si riesca a inserire
odisinserire la trazione ruote, sara necessario correggere
la posizione del cavo bowden.

A Attenzione!
Regolare il cavo bowden solo a motore spento.

1. Ruotare in direzione della freccia I'elemento di
regolazione del cavo bowden (xé1 27).

2. Per verificare la regolazione accendere il motore e
inserire |a trazione ruote.

3. Qualora la trazione ruote continui a non funzionare,
far riparare il tagliaerba presso un centro di
assistenza o una ditta specializzata autorizzata.

Lubrificazione della ruota dentata motrice

B Ditanto in tanto occorre lubrificare con dell'olio
a spray la ruota dentata motrice sull'albero di
trasmissione.

La trasmissione della trazione ruote & esente da
manutenzione.
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Tagliaerba a benzina

Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti pii comuni

A Attenzione!

Non intervenire sulla regolazione delle lame e dell'albero motore.

Malfunzionamento

Soluzione

Il motore non si avvia

= Rabboccare la benzina
= Posizionare la leva dell'acceleratore su "Start"
= Inserire la leva choke

= Premere I'archetto di innesto della trasmissione contro la parte superiore del
manico

= Controllare ed eventualmente sostituire le candele

= Pulire il filtro dell'aria

= Far ruotare le lame

= Ricaricare la batteria dello starter

= Mettere in funzione la macchina su una superficie gia tosata

Potenza del motore ridotta

= Correggere |'altezza di taglio

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire il canale di scarico / il corpo della macchina
= Pulire il filtro dell'aria

= Diminuire la velocita di esercizio

Taglio non netto

= Affilare / sostituire le lame
= Correggere l'altezza di taglio

Il box raccoglierba non si
riempie a sufficienza

= Correggere l'altezza di taglio

= Lasciare asciugare il prato

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire la griglia del box raccoglierba

= Pulire il canale di scarico / il corpo della macchina

La trazione ruote non
funziona

= Regolare il cavo bowden

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

= Rimuovere la sporcizia dalla trazione ruote, dalla cinghia dentata e dalla trasmissione

= Lubrificare i pignoni con olio a spray (ruota dentata motrice sull'albero della
trasmissione)

Con la trasmissione inserita le
ruote non girano

= Serrare i bulloni delle ruote

= Mozzo difettoso

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

La macchina produce
vibrazioni eccessive

= Controllare le lame

ﬂ In presenza di anomalie, che non siano riportate in tabella o che non si € in grado di eliminare, rivolgersi al
nostro Servizio assistenza clienti di zona.
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Conservazione Dichiarazione di conformita CE

A Attenzione - Pericolo di esplosione! B vedere le istruzioni di montaggio

Non conservare la macchina in prossimita di

e e @ ol @lre Controllo di un tecnico specializzato sempre ne

cessario:

Lasciar raffreddare il motore.

Per risparmiare spazio ribaltare la parte superiore
del manico (xex 28).
Asciugare la macchina e conservarla fuori dalla

portata di bambini e persone non autorizzate
all'uso.

dopo lo scontro con un ostacolo

in caso di arresto improvviso del motore
in caso di danni alla trasmissione

se la cinghia trapezoidale ¢ difettosa

se la lama ¢ storta

se |'albero motore € storto

B Conservare la batteria dello starter al riparo dal
gelo.

W Ditanto in tanto ricaricare la batteria dello starter.

W Svuotare il serbatoio della benzina. Smaltimento

B Estrarre il cappuccio della candela di accensione. Non smaltire vecchie macchine, pile o
3

batterie con i rifiuti domestici!

Riparazione

Gli interventi di riparazione possono essere eseguiti
esclusivamente da centri di assistenza o ditte
specializzate autorizzate.

Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti
con materiali riciclabili e devono essere smaltiti di
conseguenza.

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la mac-
china.

La nostra garanzia é valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
W rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina
B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

W danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [XXX XXX (X)]

B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivendi-
tore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Bencinska kosilnica

Spremna beseda k priroéniku

B Pred zagonom preberite pricujoce navodilo
za uporabo. To je predpogoj za varno delo in
nemoteno delovanje. Pred uporabo spoznaijte upra-
vljalne elemente in uporabo naprave.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

m  Navodilo za uporabo shranite in ga izroCite
morebitnemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

A Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreci poskodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in
rokovanje.

el Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji se opisujejo razli¢ni modeli bencinskih
kosilnic. Nekateri modeli so opremljeni z zbiralno koSaro
za travo in/ali so dodatno ustrezni za zastiranje.

Identificirajte svoj model v skladu s slikami izdelka in
opisom razlicnih opcij.

Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za ko3njo trate v privatnem
obmocju in se sme uporabljati le na suhi trati.

Drugaéna ali uporaba izven tu opisane velja kot
neustrezna.

Mozna neustrezna uporaba

B Takosilnica ni ustrezna za uporabo na javnih
poslopjih, v parkih, na Sportnih poslopjih ter v
kmetijstvu in gozdarstvu

B Varnostnih naprav se ne sme demontirati niti
premostiti

Vsebina W Naprave ne uporabljajte na dezju ali po mokri trati
B Naprava ni namenjena za uporabo v industrijskem

Spremna beseda k priroCniKu............cccovvrrvrcrnries 106 okolju
OIS (ZAIKE 106 Varnostne in zastitne naprave
Varnostne in zaS€itne naprave ...........ccocovevencenninns 106 A Pozor — Nevamost poskodb!
Vamostna 0pozorila............ccovvvveeensniesrveiines 108 Varnostnih in za$¢itnih naprav ne smete
MONEZE oo 109 onesposobiti!
TOCENIE cvveveveireeeseereisseesse s 109  Varnostno streme
ZAGON ..ot 110 Naprava je opremliena z varnostnim stremenom. V
EIEKITIEN| ZAGON (OPCIIA) +vrvrvrvrerererresesesrsr 114  trenutku nevamosti pustite vamosino streme.
Nega in VZArZevanje...............ccowvevvveeerrrveeienreeseennne 116 Naprave brez sklopke rezila:

. B Rezilo se ustavlja
SKIAAISEENI -..vrs v "7 m Motor se ustavlja
POPIAVIO.. oot M7 Naprave s sklopko rezila:
OGSrANBVANJE .......cooereceeeeeee e 117 M Rezio se ustavia

B Motor nadaljuje z delom

Pomoc€ pri motnjah..........ccoeeeeeneinininereeene 118
GaAraNCiJa ..o 19
Izjava ES 0 SKIadnosti .........c.oveevvecrierineincncrieiis 19
92 Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Prestrezni zaklop

Prestrezni zaklop $citi pred padajocimi deli.

1 | Vrv zaganjalnika 9 | Nastavitev visine rezanja*
2 | Start, Stop* 10 | Sklopka rezila*
3 | Kolesni pogon* 11 | Menjalnik Vario*
4 | Varnostno streme 12 | Navodila za uporabo
5 | Ergonomska nastavitev visine* 13 | Vstavek za izmetavanje*
6 | Kazalnik nivoja napolnjenosti* 14 | Zaporna loputa*
7 | Prestrezni zaklop* 15 | Komplet za zastiranje*
8 | Zbiralna koSara za travo® 16 | Elektricni vZig Start
17 | Hitri vodi¢
Simboli na napravi
quor! . ' o F’red Qeli na regalnem sklopu
Pri rokovanju z napravo bodite posebno previdni. =] izvlecite VtiC vZigalne svecke.
Pred zagonom skrbno preberite navodilo za ” w \1 Hitri vpdié _
uporabo! - /Y | Spustite zavoro motorja.
Poskrbite, da se v obmogju nevarnosti ne zadrzujejo | €& f“) Hitri vpdié
druge osebe! =8| \/klopite pogon koles.
ikrlgl;lajzni in nogarmi se ne prblizujt rezalnem &\)} gé:rs:g;cl)vnof Ilj:stavitev daljinskega upravijanja

@ Vzdrzujte oddaljenost od nevarnih podrocij.
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Bencinska kosilnica

Dodatni simboli pri napravah z elektriénim zagonom

Pozor! Nevarnost elektricnega udara.

Priklju¢ni vodnik ne sme biti v bliZini rezila.

ne| 1 [>]

Napravo pred vzdrZevalnimi deli ali v primeru
posko dovanega kabla vedno odklopite iz
elektricnega omreZja.

Varnostna opozorila

A Pozor!

Napravo uporabljajte samo v tehniéno
brezhibnem stanju!
Pozor - Nevarnost poskodb!

Varnostnih in za$¢itnih naprav ne smete
onesposobiti!

A Pozor - nevarnost pozara!

Stroja z nato¢enim gorivom ne hranite v
zgradbah, v katerih bencinski hlapi lahko pridejo
v stik z odprtim ognjem ali iskrami!

Podrocje okoli motorja, izpusne cevi, Skatle za
akumulator, rezervoarja goriva drzite proste
pokoSenega materiala, bencina, olja.

ne kosite na strminah z vzponom vecjim od 20°
bodite posebej previdni pri obraanju
B Delajte samo pri zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi

B S telesom in oblacili se ne priblizujte rezalnemu
sklopu

B Upostevajte nacionalne dolocbe glede ¢asa
uporabe

B Za obratovanje pripravljene naprave ne puscajte
brez nadzora

Kosite le z ostrim rezilom
Naprave ne poganjajte s poSkodovanimi za$citnimi
napravami / zaS¢itnimi reSetkami

B Naprave nikoli ne poganjajte brez popolnoma
vgrajenih zas¢itnih naprav (npr.: prestreznega
zaklopa, naprav za sprejemanije trave)

B Napravo pred vsako uporabo preverite glede
poskodb, pred vnoviéno uporabo dajte zamenjati
poSkodovane dele

B Ugasnite motor, priCakajte, da se naprava ustavi, in
izvlecite vti¢ vZigalne svecke

kadar napravo odlozite

po pojavu motenj

pred sprostitvijo blokad
pred odstranitvijo zamaSitev

B Poskrbite, da se v obmocju nevarnosti ne . o
zadrzujejo druge osebe po stiku s tujkami
®  Upravijavec ali uporabniks troja je odgovoren, ée se e se na napravi pojavijo motnje ali nenavadne
drugim osebam ali njihovi lastnini zgodi nesreca vibracije
B Otroci ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za ﬂ Poicite poskodbe na kosilnici in opravite
uporabo, naprave ne smejo uporabljati potrebna popravila, preden je zaZenete znova in
B Upostevajte morebitne krajevne predpise glede z njo zacnete delati.
minimalne starosfi za delo z napravo B Natakite vtic vZigalne svecke in zaZenite motor
] Navp_rgvelne upt_)rabljajte pod vplivom alkohola, po odpravijanu moten; (glejte tabelo motenj) in
pozivil ali zdravil preverjanju naprave
B Nosite ustrezna delovna oblacila po CisCenju naprave
dolge hlace B Poslopje za kosenje preverite v popolnosti in
trdno in nedrsljivo obutev skrbno, odstranite vse tujke
glusnik B Bodite posebej previdni pri obraganju kosilnice ali
B Pri delih na strminah pa Ce kosilnico vleCete proti sebi
vedno pazite na vamo stojo W Ne kosite preko ovir (n. pr. vej, korenin)
vedno kosite pre¢no ob strmini, nikoli navzgor Odrezanih drobcev odstranjujte samo pri mirujocem
ali navzdol motorju
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W |zklopite motor / rezilo, ¢e prehajate preko povrsine,
ki ni namenjena za ko$njo

®  Naprave nikoli ne dvigujte ali nosite, ¢e je motor
vkloplien

B Pri polnjenju bencina ali motornega olja ne jejte niti
ne pijte
Ne vdihavajte bencinskih hlapov
Napravo vozite le korakoma
Pred uporabo prevetite, ali so matice, vijaki in sorni-
ki mocno priviti

Montaza

Upostevaijte priloZzeno navodilo za montaZo.

Pozor!

Napravo lahko uporabljate Sele takrat, ko je v
celoti montirana.

Tocenje
Pred zagonom morate v kosilnico nato€iti gorivo.

Opozorilo - nevarnost pozara!
Bencin in olje sta visoko vnetljiva!

ﬂ Vedno upostevajte priloZzena navodila za uporabo
proizvajalca motorja.

Obratovalna sredstva

Bencin Motorno olje
Vrsta obi¢ajen bencin/ | glejte navodila

neosvinceni proizvajalca

motorja

Polnilna glejte navodila pribl. 0,6 |
koli¢ina proizvajalca

motorja

Varnost

A Opozorilo!

Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

B Bencin in olje hranite le v za to predvidenih
posodah

B Bencin in olje polnite ali praznite le pri mrzlem
motorju na odprtem

B Bencina ali olja ne polnite, ¢e je motor vkloplien

B Rezervoarja ne napolnite preve¢ (bencin se
razsirja)

B Med to¢enjem goriva ne kadite

B ZamaSka rezervoarja za gorivo ne odpirajte, Ce
motor dela ali ¢e je vro¢

B Zamenjajte poSkodovan rezervoar ali pokrov
rezervoarja

B Pokrov rezervoarja morate vedno tesno zapreti
BV primeru iztekanja bencina:

Motorja ne smete zagnati

Preprecite morebitni poskus vZziga

Ocistite napravo
BV primeru iztekanja motornega olja:

Motorja ne smete zagnati

Izte€eno motorno olje poberite s sredstvom za
vezanje olja ali krpo in strokovno odstranite

Ocistite napravo
ﬂ Starega olja ne smete:
B odvreci med gospodinjske odpadke
B vlivati v kanalizacijo, odtok ali na tla

Priporoamo, da staro olje v zaprti posodi odnesete v
zbirni center ali na servisno mesto.

Nalivanje bencina

1. Odvijte pokrov rezervoarja, pospravite ga na Cisto
mesto.
Bencin polnite z lijakom.

Odprtino za polnjenje rezervoarja trdno zaprite in
oCistite.

Polnjenje motornega olja

1. Odvijte pokrov za polnjenije olja, zamasek
pospravite na Gisto mesto.
Olje polnite z lijakom.
Odprtino za polnjenje olja trdno zaprite in oCistite.
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Bencinska kosilnica

Zagon

A Pozor!

Naprave ne smete uporabljati, Ce so rezalni
sklop in/ali pritrdilni deli majavi, poSkodovani ali
obrabljeni!

Pred vsakim zagonom opravite vizualno kontrolo.

el Simbol kamere na naslednjih straneh opozarja na
slike na strani 4-7.

Nastavitev viSine reza

A Pozor - Nevarnost poskodb!
Rezalno viSino nastavljajte le ob izklopljenem
motorju in mirujoem rezilu.
= Na isto rezalno visino vedno nastavite vsa
kolesa.
= Nastavitev rezalne visine je odvisna od modela.

Centralna nastavitev (xe1 1)
1. Gumb centralne viSinske nastavitve drzite pritisnjen
(o3 1/1).
Za krajSo trato pritisnite rocaj centralne
viSinske nastavitve navzdol (xex 1/2)

Za dalj$o trato povlecite rocaj centralne
viSinske nastavitve navzgor (1ex 1/2)

Prikazuje se stopnja centralne viSinske
nastavitve (ko1 1/3)

2. Pustite gumb v Zeleni rezalni visini.

Osna nastavitev ali centralna nastavitev (&1 2, 3)
1. Pritisnite in drZite vzvod za odklepanje na stran.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v Zeleno
rezalno visino.

3. Pustite, da se vzvod zaskogi.

4. Pazite na enak polozaj zaskocitve pri vseh kolesih.

Hitra nastavitev posameznih koles ali osna
nastavitev (21 4)

1. Vzvod za odklepanije pritisnite na stran i drzite.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v zeleno
rezalno visino.

3. Pustite, da se vzvod zaskogi.

4. Pazite na enak polozaj zaskocitve pri vseh kolesih.

Kosnja z zbiralno koSaro za travo

Pozor - Nevarnost poskodb!

Zbiralno ko$aro za travo snemite ali postavite le,
Ce je motor izklopljen in ¢e rezilo miruje.

1. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno koSaro za
travo obesite na drZaje (xex 6).

Kazalnik nivoja napolnjenosti

Kazalnik nivoja napolnjenosti se s pretokom zraka pri

ko3nji pritiska navzgor (xea 5a).

Ce je zbiralna kosara za travo polna, nalega kazalnik ni-
voja napolnjenosti na koSaro (k2 5b). Zbiralna koSara za
travo se mora izprazniti.

Praznjenje zbiralne kosare za travo

1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Snemite zbiralno ko$aro za travo in je odstranite
nazaj (e 6).

3. lzpraznite zbiralno koSaro za travo.

4. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno koSaro za
travo ponovno obestie na drzaje (k1 6).

Kosnja brez zbiralne kosare za travo

Pozor!

Kosite le pri delujoCi vrtilni vzmeti
prestreznega zaklopa brez zbiralne koSare za
travo.

Prestrezni zaklop nalega zaradi vzmetne sile na ohisje
kosilnice. Trava se tako izmetava spodaj navzdol.
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Zastiranje s kompletom za zastiranje (opcija)

Pri zastiranju se odrezani drobci ne zbirajo, ampak
ostanejo na trati. Zastirka SCiti tla pred izsuSevanjem in
ga oskrbuje s hranili.

NajboljSi rezultati se dosegajo z rednim vzvratnim
rezanjem za pribl. 2 cm. Hitro razpade le mlada trava z
mehkim listnim tkivom.

B ViSina trave pred zastiranjem: maksimalno 8 cm

B ViSina trave po zastiranju: ~ najmanj 4 cm

ﬂ Hitrost rezanja prilagodite zastiranju, ne hodite
prehitro.

Vstavljanje kompleta za zastiranje

& Pozor - Nevarnost poskodb!

Komplet za zastiranje vstavite ali odstranite le, ¢e
je motor izklopljen in rezilo miruje.

1. Snemite zbiralno koSaro za travo (x 6).

2. Dvignite prestrezni zaklop in komplet za zastiranje
vstavite v jasek za izmetavanje (&1 7).
Zapora se mora zaskociti.

ﬂ Ce se komplet za zastiranje ne zaskogi, se lahko
komplet za zastiranje in rezilo poskodujeta.

Odstranjevanje kompleta za zastiranje
1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Sprostite zapiralo na kompletu za zastiranje
(x=2 8/1).

3. lzvlecite komplet za zastiranje (k1 8/2).

Kosnja z bo€nim izmetalom (opcija)

A Pozor - Nevarnost poskodb!

Bocno izmetalo snemite ali postavite le, ¢e je motor
izkloplje in rezilo miruje.

Vstavljanje boénega izmetala

1. Odstranite zbiralno ko$aro za travo in vstavite
komplet za zastiranje.

2. Odprite pokrov za bo¢no izmetalo in ga Cvrsto
drzite (k1 9/1).

3. Vstavite kanal za bo¢no izmetalo (xé1 9/2).

4. Pocasi zaprite pokrov.
Pokrov zavaruje kanal boénega izmetala pred
izpadanjem.

Odstranitev boénega izmetala

1. Odprite pokrov za bo¢no izmetalo in ga ¢vrsto
drzite (k1 9/1).

2. Odstranite bo¢no izmetalo in zaprite pokrov
(22 9/2).

Nastavitev viSine rocaja (opcija)

Nastavitev sponke

1. Cuvrsto drzite ro&aj in sprostite obe sponki
(3 10).

2. Rocaj privedite v Zeleni polozaj.

3. Zaprite sponke.

Zagon motorja

Pozor - nevarnost zastrupitve!
Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtem prostoru.

A Pozor - Nevarnost poskodb!
Naprave pri poskusu zagona ne prevracajte.
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Bencinska kosilnica

ﬂ = Motor zaZenite, le Ce je rezilo montirano
(rezilo sluzi kot rotacijska inercija)

= Pri zagonu obratovalno zagretega motorja
NE uporabljajte ¢oka ali gumba ¢rpalke

= Ne spreminjajte nastavitev regulatorja na
motorju
B Naprave ne zaganjajte, e kanal za izmetavanje ni
prekrit z enim iz naslednjih delov:
zbiralno koSaro za travo
prestrezni zaklop
kompletom za zastiranje

B Sprozite stikalo zaganjalnika s posebno pozornostjo
v skladu z navodili proizvajalca

B Pazite na zadostno oddaljenost nog od rezalnega
orodja

B Zagon naprave v nizki travi

Roc¢ni zagon

z daljinskim upravljanjem plina, s Cokom

1. Vzvod za plin postavite na polozaj max [/
(@ 111).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga ¢vrsto drZite (k@ 16) — varnostno streme se ne
zaskodi.

3. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (1 17).

4. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund) vzvod
za plin postavite na polozaj med min in max.

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne
¢rpalke/Coka

5. Vzvod za plin postavite na poloZaj max (k=1 12/1).

6. Varnostno streme povlecite do zgornjega dela roCaja
in ga Cvrsto drzite (x@ 16) - varnostno streme se ne
zaskodi.

7. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (11 17).

8. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund) vzvod
za plin postavite na polozaj med
min i max.

z daljinskim upravljanjem plina, z zaganjalno
¢rpalko (k51 16)

1. Vzvod za plin postavite na poloZaj max (k&1 12/1).

2. 3x pritisnite na gumb Crpalke v Easovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (ka1 15). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb Crpalke 5x.

3. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela ro¢aja
in ga Cvrsto drzite (ka1 16) - varnostno streme se ne
zaskoCi.

4. Vv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (k&1 17).

5. Takoj ko motor steCe, vzvod za plin prestavite glede
na zeleno Stevilo vrtljajev v obmocje med oznakama
min in max.

Elektricni zagon (opcija)
Elektriéni zagon z zaganjalno ¢rpalko (&1 13)
1. Vzvod za plin postavite na polozaj (xea 13/1).

2. 3x pritisnite na gumb Crpalke v Easovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (k&1 15). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb ¢&rpalke 5x.

3. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roCaja
in ga ¢vrsto drzite (&1 16) — varnostno streme se ne
zaskoCi.

4. Klju¢ za vzig v klju¢avnici obrnite do konca v desno
(k=2 18).

5. Takoj ko motor stece, pustite klju¢ za vZig (se vrne
na polozaj "0").

6. Vzvod za plin postavite v skladu z Zelenim Stevilom
vrtljajev motorja na polozaj med oznakama
min in max.
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Elektricni zagon brez gonilne ¢rpalke/¢oka (1 13)
1. Vzvod za plin postavite na poloZaj (xea 13/1).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roCaja
in ga ¢vrsto drZite (k& 16) — varnostno streme se ne
zaskodi.

3. Klju¢ za vzig v klju¢avnici obrnite do konca v desno
(e 18).

4. Takoj ko motor steCe, pustite klju¢ za vzig (se vrne
na polozaj "0").

5. Vzvod za plin postavite v skladu z Zelenim Stevilom
vrtljajev motorja na polozaj med oznakama
min in max.

Sklopka rezila (opcija)

S sklopko rezila se lahko rezilo vklopi in odklopi,med tem
ko motor nadaljuje delati.
Vklop rezila

1. Varnostno streme povlecite do zgornjega dela
roCaja in Cvrsto drZite (k=4 16) - Varnostno streme se
ne zaskoci.

2. Vzvod sklopke odmaknite od telesa (xe1 14/1)
- Rezilo se vklopi.
Odklopite rezilo.

3. Pustite varnostno streme (21 22).
- Rezilo se odklopi.
- Vzvod sklopke prehaja v polozaj mirovanja
(o1 14/2).

Izklop motorja

Naprava brez sklopke rezila

1. Vzvod za plin postavite na polozaj min
(xox 12/2)

2. Pustite varnostno streme (€1 22).
- Motor se izklopi.

Pozor, tezka vreznina!

Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepriCajte, da motor miruje.

Naprava s sklopko rezila

1. Pustite varnostno streme (xé1 22).

2. Vzvod za plin postavite na polozaj
max (61 12/2).
- Motor se izklopi.

A Pozor, tezka vreznina!

Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepricajte, da motor miruje.

Kolesni pogon (opcija) (xx 20)

Pozor!

Menjalnik priklopite le ob vkloplienem motorju.

Vklop kolesnega pogona

1. Vklopno roico menjalnika pritisnite proti zgornjem
delu rocaja in Cvrsto drzite (k&1 19) — vklopna rocica
menjalnika se ne zaskoci.

- Kolesni pogon se vklopi.

Izklop pogona koles

1. Pustite vklopno rocico menjalnika (o1 21).
- Kolesni pogon se izklopi.

Menjalnik vario (Speed Control) (opcija)

Z menjalnikom Vario se lahko hitrost voZnje kosilnice
spreminja brezstopenjsko.

A Pozor!

Vzvod sproZite le ob vkloplienem motorju.
Spreminjanje prestav brez motornega pogona
lahko poSkoduje pogonski mehanizem.

B Za viSjo hitrost povlecite vzvod (xex 20)
v smeri (121 20/2)

W Zavigjo hitrost povlecite vzvod (k1 20) v smeri
(xe220/1)

ﬂ Hitrost voznje vedno prilagodite trenutnemu stan-
ju talin trate.
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Bencinska kosilnica

Nega in vzdrzevanje
A Pozor — Nevarnost poSkodb!

= Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in negi vedno
izklopite motor in izvlecite vti¢ vZigalne svecke.

= Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepricajte, da motor miruje.

= Pri vzdrzevalnih delih in negi rezila vedno
nosite delovne rokavice!
B Napravo za zajemanje trave redno preverjajte glede
delovanja in obrabe
B Po vsaki uporabi kosilnico temeljito ocistite

B Naprave ne smete poSkropiti z vodo.
Vdor vode v uplinjac ali sistem vziga lahko povzroci
motnje v delovanju

B Rezilo redno kontrolirajte glede poskodb

W Pokvarjene glusnike vedno zamenjajte

Nega kosilnice

V skladu z navodili proizvajalca motorja mora usmerjen
navzgor biti naslednji del:
W uplinja¢ / filter za zrak (k1 23)

B vzigalna svecka (xea 24)

ﬂ Upostevaijte navodilo za uporabo proizvajalca
motorja!

Brusenje / zamenjava rezila

B Topa ali poSkodovana rezila dajte izbrusiti / obnoviti
le pri servisnem mestu ali pooblad¢enem
strokovnem obratu

B Pobrudena rezila morajo biti centrirana

A Pozor!

Necentrirana rezila privedejo do mocnih vibracij
in poSkodujejo kosilnico.

Polnjenje baterije zaganjalnika (opcija)

Baterje  zaganjalnika ni  potrebno  vzdrzevati
in se v obiCajnem primeru polni v kosilnici.
V posebnih primerih baterijo mora napolniti uporabnik:

W pred prvim zagonom kosilnice

B (e se izprazni, pred zimo ali v primeru daljSega
obdobja mirovanja (> 6 mesecev)

Postopek polnjenja:
1. Vzemite polnilnik iz predala baterije.
Kabel baterije odklopite od kabla motorja (k&1 25).

Kabel baterije povezite s kablom polnilnkka (xea 26).

~own

Polnilnik prikljucite na elektricno omrezje.
Napetost elektricnega omrezja se mora ujemati z
obratovalno napetostjo polnilnika.

Polnjenje poteka priblizno 36 ur.
Uporabljajte izkljucno prilozen originalni polnilnik.

A Pozor!

= Baterijo zaganjalnika polnite le v suhih, dobro
prezracenih prostorih.

= Med postopkom polnjenja kosilnice ne smete
zagnati.
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Nega motorja

Zamenjava motornega olja

1. Pripravite primerno posodo, v katero boste iztocili
olje.

2. Pustite, da olje do konca izteCe skozi odprtino za
polnjenje olja ali pa ga odsesajte.

ﬂ Odrabljeno motorno olje odstranite v skladu z
okoljevarstvenimi predpisi!

Priporoamo, da staro olje v zaprti posodi
odnesete v zbirni center ali na servisno mesto.

Starega olja ne smete

= odvre¢i med gospodinjske odpadke
= izliti v kanalizacijo ali odtok

= razliti po tleh

Zamenjava filtra za zrak

B UpoStevajte navodila proizvajalca motorja.

Zamenjava vzigalne svecke

B Upostevaijte navodila proizvajalca motorja.

Kolesni pogon (opcija)
Nastavitev zicovoda

Ce se ob vkloplienem motorju kolesnega pogona ne
more veC vklopiti- ali izklopiti, morate dodatno nastaviti
ustrezni Zicovod.

A Pozor!

Zicovod nastavijajte le ob izkloplienem motorju.

1. Obrnite nastavitveni del na Zicovodu v smeri
puscice (ke 27).

2. Zapreverjanje nastavitve zazenite motor in vklopite
kolesni pogon.

3. Ce kolesni pogon $e vedno ne deluje, morate
kosilnico odpeljati v servis ali pooblasceni strokovni
pogon.

Mazanje pastorka pogona
B Pastorek pogona na gredi menjalnika véasih
naoljite z brizgalnim oljem

ﬂ Menjalnika  kolesnega pogona ni potrebno

vzdrzevati.

Skladiscenje
A Pozor - nevarnost eksplozije!

Naprave ne shranjujte v blizini odprtega plamena
ali vira toplote.

B Pocakajte, da se motor ohladi

B Zadobro shranjevanje z var¢no uporabo mesta
spustite zgornji del rocaja (xex 28)

B Napravo shranjujte na suhem mestu, nedostopno
otrokom in nepooblascenim osebam

B Baterijo zaganjalnika shranjujte v prostoru, ki
zagotavlja za$cito pred zmrzovanjem

B Vcasih napolnite baterijo zaganjalnika
B Praznjenje rezervoarja za bencin
B |zvlecite vti€ vzigalne svecke

Popravilo

Popravila smejo izvajati samo servisne delavnice in
poobla$¢eni strokovni pogoni.

Odstranjevanje

¢ Odsluzene naprave, baterij ali akumulatorja ne
odlagajte med gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje. Odstranjuijte jih v skladu s
predpisi.
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Bencinska kosilnica

Pomo¢ pri motnjah

Pozor!

Rezila in gredi motorja ne smete poravnavati.

Motnja Resitev

Motor se ne zazene. = Nalivanje bencina

= Rocico za plin prestavite v poloZaj za zagon ("START")
= Vklopite ok

= Vklopni lok motorja potisnite proti zgornjemu delu rocaja
= Preverite vzigalno svecko, po potrebi zamenjajte z novo
= Ogistite filter za zrak

= Sprostite rezilo kosilnice

= Napolnite baterijo zaganjalnika (akumulator)

= Z delom zacnite na pokoSeni povrsini (nizki travi)

Mo¢ motorja je premajhna = Spremenite viSino reza

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= Ocistite izmetalni kanal/ohisje kosilnice
= Ocistite filter za zrak

= ZmanjSajte delovno hitrost
Neenakomeren rez = Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= Spremenite viSino reza

Zbiralna koSara za travo se  |* Spremenite viino reza

ne napolni = Pocakajte, da se trava posusi
= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= Ocistite reSetko zbiralne koSare za travo

= Ocistite izmetalni kanal/ohisje kosilnice

Pogon koles ne deluje = Prilagodite Zicovod (bovden kabel)

= Klinasti jermen je poskodovan

= Obrnite se na servisno delavnico

= Odstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobniSkem jermenu in menjalniku
= Prosti tek (pogonsko kolo na pogonski gredi) naoljite z oliem v razprsilu
Kolesa se ne vrtijo, Ce = Zategnite vijake na kolesih

vkljucite pogon koles = Pesto kolesa je poskodovano

= Klinasti jermen je poskodovan

= Obrnite se na servisno delavnico

Naprava vibrira neobi¢ajno  |= Preverite rezilo za ko$njo
mocno

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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B Strokovni pregled je vedno potreben: Izjava ES o skladnosti
e zapeljet.e na ovm? . ) B glejte navodila za montazo

ob nenadni zaustavitvi motorja

Ce je prenos poskodovan

Ce je klinasti jermen poSkodovan

Ce so rezila skrivljena

Ce je skrivljena gred motorja

Garancija
V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z na3o presojo brezplaéno odpravimo bodisi
s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in B e skusa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom B (e opravite tehniCne spremembe na napravi

| (e upoétevate navodila za uporabo [ Y] primeru nenamenske uporabe

B e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

W obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirékom [XXX XXX (X)]

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolocCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in ratunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblas¢eni
servis. Navedbe v pri€ujoci garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolocenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.

455999 _a 103



Benzinska kosilica

Uz ovaj prirucnik

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja u
rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez
smetnji. Prije koriStenja upoznajte elemente za po-
sluZivanje i uporabu stroja.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene i
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i
predaijte ih sliedec¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

A Pozor!

Toénim slijedenjem ovih napomena upozorenja
mogu se izbjeci Stete po ljude ifili materijalne
Stete.

ﬂ Specijalne napomene za bolje razumijevanje i
rukovanje.

KeA Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji za uporabu opisuju se razliCiti
modeli benzinskih koslica. Neki modeli opremljeni su
koSarom za travu ifili dodatno prikladni za malCiranje.

Identificirajte svoj model prema slikama proizvoda i opisu
razlicitih opcija.
Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za koSenje tratina u privatnom
podrucju i smije se koristiti samo na isusenoj travi.

Druga ili nadilazeta mogucnost uporabe smatra se
nenamjenskom.

Moguca pogresna uporaba

B Ova kosilica nije prikladna za uporabu na javnim
povr§inama, u parkovima, sportskim povrSinama te
u poljoprivredi i Sumarstvu

W Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoscivati

W Uredaj ne koristite na kisi ili na mokroj tratini

W Ovaj uredaj ne smije se koristiti u profesionaine

Sadrzaj svrhe
UZ OVa] PHITUGNIK oo 120  Sigurnosne i zastitne naprave
OPIS PrOIZVOUA. .o eeeeeeeeeeeeeeeeseesesssesses 120 A Pozor - opasnost od povredal
SigUMOSNE | ZaStithe NAPFAV ..o 120 Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se staviti
izvan snage!
Sigurnosne NAPOMENE .......c..cuvverrerrireerreieisrierseesens 122
Montasa.. 123 Sigurnosni stremen
Punjenje spremnika za gorivo 193 Uredaj je opremlien sigurnosnim stremenom. U trenutku
................................... opasnosti pustte sigumosni stremen.
Pustanje urad ... 124
. ) . Uredaji bez spojnice noza:
Elektricno pOkretanJe (OPCUa) """"""""""""""""""" 128 B NoZza rezanje se Zaustav”a
OdrZaVaNIE | NEYA.....eeeevreeeeeeeeeeeeeeereeeeeeeseeeeeesesses 130 @ Motor se zaustavija
SKIAIBIENIE cvvvver oo 131 Uredaji sa spojkom noZa:
. B Noz za rezanje se zaustavlja
POPIAVCI...oos et 131 m Motor nastavija raditi
ZDINJAVANIE ...t 131
Pomo¢ kod SMetnji.........ccevinircinnncseenes 132
JAMSIVO ... 133
EZ izjava 0 sukladnosti.............c.cccceeveinriiiniincinni. 133
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Zaklopac

Zaklopac $titi od ispadajucih dijelova.

1 | Uze pokretaca 9 | Namjestanje visine rezanja*
2 | Start, stop” 10 | Spojka noza za rezanje*

3 | Pogon kotaca* 11 | Vario prijenosnik*

4 | Sigurnosni stremen 12 | Upute za uporabu

5 | Ergonomsko namjestanje visine* 13 | Nastavak za izbacivanje*

6 | Pokazatelj razine napunjenosti* 14 | Zatvarac*

7 | Zaklopac 15 | Komplet za malciranje*

8 | KoSara* 16 | Paljenje Elektricni Start

17 | Brzi vodi¢

Simboli na uredaju

Pozor!
Narocit oprez pri rukovanju.

Prije radova na alatu za rezanje
== izvucite utikac svjecice.

Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute za
uporabu!

&\ ¢ Brzivodic
/,-5»7’ Otpustite koénicu motora.

Ostale osobe drzite dalje od podrucja opasnosti!

«® ) Brai vodic

Ukljucite sustav kotaca.

Sake i stopala drzite podalje od alata za rezanje!

©\)J Brzi vodi¢
!k Daljinsko upravljanje gasom Start / Stop.

Odrzavajte razmak od opasnih podrucja.

474130_c

105



Benzinska kosilica

Dodatni simboli kod uredaja s elektri¢nim
pokretanjem

Pozor! Opasnost od strujnog udara.

Prikljuéni vod drzite dalje od noZeva za rezanje.

Uredaj prije radova na odrzavaniju ili kod
oStecenog kabela uvijek iskljucite iz strujne
mreze.

ne) B [>|

Sigurnosne napomene

A Pozor!

Koristite uredaj samo u tehnicki besprijekornom
stanju!
A Pozor - opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se staviti
izvan snage!

A Pozor - opasnost od pozara!

Stroj s napunjenim gorivom nikada ne ¢uvajte u
zgradama u kojima benzinske pare mogu doéi u
doticaj s otvorenim plamenom ili iskrama!

Podrucje oko motora, ispuha, kutije za
akumulator, spremnik goriva drzite slobodnim od
pokoSene trave, benzina, ulja.

B Ostale osobe drzite dalje od podrucja opasnosti

B Voditelj stroja ili korisnik odgovoran je za nezgode
koje se dogode drugim osobama ili njihovom
vlasnistvu

B Dijeca ili druge osobe koje nisu upoznate s ovim
uputama za uporabu ne smiju koristiti ovaj uredaj

B Obratite pozornost na lokalne odredbe o minimalnoj
starosti osoba koje rukuju uredajem

B Nemojte koristiti uredaj pod utjecajem alkohola,
droga ili liiekova
B Nosite propisnu radnu odjecu
Dugacke hlace
Cvrstu obuéu otpornu na sklizanje
Stitnik za sluh
B Kod radova na kosinama
uvijek pazite na sigurno uporiste

uvijek kosite popre¢no na nagibu, a nikad
prema gore ili prema dolje

ne kosite po nagibima s usponom ve¢im od 20°
poseban oprez prilikom zaokretanja
B Radite samo pri odgovaraju¢oj dnevnoj svjetlosti ili
umjetnom osvjetljenju
DrZite tijelo, udove i odjecu dalje od sjeciva
Obratite pozornost na odredbe za vremena rada
specifi€ne za datu zemlju
UkljuCeni uredaj ne ostavljajte bez nadzora
Kosite samo s oStrim nozevima za rezanje

Uredaj nikada ne koristite s oSte¢enim zastitnim
napravama / zastitnim reSetkama

B Uredaj nikada ne koristite bez potpuno ugradenih
zastitnih naprava (npr.: zaklopca, naprava za
hvatanje trave)

B Uredaj prije svake uporabe provjerite s obzirom na
osStecenja, a prije ponovne uporabe dajte zamijeniti
oSte¢ene dijelove

B Ugasite motor, priekajte dok se uredaj ne zaustavi
i izvucite utika¢ svjecice

prilikom napustanja uredaja

nakon pojave smetnji

prije popustanja blokada

prije uklanjanja zaCepljenja

nakon kontakta sa stranim tijelima

ako se na uredaju pojave smetnje i neobicne
vibracije

ﬂ Potrazite oStecenja na kosilici i provedite
potrebne popravke prije ponovnog pokretanja i
rada s kosilicom.

B Nataknite utikac svjecice i pokrenite motor

nakon uklanjanja smetnje (pogledajte tablicu
smetnji) i provjere uredaja
nakon CiS¢enja uredaja
B Teren za ko$nju u potpunosti i briZljivo provjerite,
uklonite sva strana tijela

B Posebnu pozornost obratite pri okretanju kosilice i
kada kosilicu povlacite prema sebi

B Ne kosite preko prepreka
(npr. grana, korijena stabala)

B |zrezani materijal uklanjajte samo pri ugasenom
motoru
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B |skljucite motor / noz za rezanje kada prelazite
preko povrsSine koja nije namijenjena za ko$nju

B Uredaj nikada ne podizite ni ne transportirajte ga
kada motor radi

B Kod punjenja benzinom ili motornim uliem nemojte
jesti niti piti
Ne udiSite benzinske pare
Vozite uredaj brzinom hoda

Prije uporabe provjerite da li matice, vijci i svornjevi
Cvrsto nasjedaju

Montaza

Obratite pozornost na prilozene upute za montazu.

& Pozor!

Uredaj se smije koristit tek nakon potpune
montaze.

Punjenje spremnika za gorivo

Prije stavljanja u pogon morate u kosilicu natociti gorivo.

Upozorenje - opasnost od pozara!
Benzin i ulje su visoko zapaljivil

ﬂ Uvijek slijedite prilozene upute za uorabu
proizvodaca motora.

Pogonska sredstva

Benzin: Motorno ulje
Vrsta normalni benzin / | pogledajte naputke
bezolovni proizvodaca motora
Koli€ina | pogledajte oko 0,6l
punjenja | naputke
proizvodaca
motora
Sigurnost

A Upozorenje!
Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama. Opasnost od trovanja!

B Benzin i ulje Cuvajte samo u za to predvidenim
posudama

B Benzini ulje punite ili praznite samo na otvorenom
kod hladnog motora

Benzin ili ulje ne punite kod uklju¢enog motora
Spremnik nemojte previSe napuniti (benzin se Siri)

Prilikom punjenja benzina nemojte pusiti

Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili
dok je vrué

Zamijenite osteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika

Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
B Ako je doSlo do istjecanja benzina:
Ne pokrecite motor
Izbjegnite pokuSaje paljenja
Ocistite uredaj
B Ako je doSlo do istjecanja benzina:
Ne pokrecite motor

Iscurjelo motorno ulje pokupite sredstvom za
vezivanje ulja ili krpom te ga struéno zbrinite

Ocistite uredaj
ﬂ Staro ulje nemojte:
W bacati u smece

B u kanalizaciju, odvod niti ga ne rastresajte
na zemlju

Preporucujemo da staro ulje predate u zatvorenoj
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu sluzbu za
kupce.

Punjenje benzina

1. Odvrnite poklopac spremnika te ga Cuvajte na
Cistom mjestu.
Benzin napunite lijevokom.

Otvor za punjenje spremnika ¢vrsto zatvorite i
oCistite.

Punjenje motornog ulja

1. Odvrnite poklopac spremnika, zatvara¢ spremite na
Cisto mjesto.
Ulje napunite lijevkom.
Otvor za punjenje ulja ¢vrsto zatvorite i o€istite.
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Benzinska kosilica

Pustanje u rad

A Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti s labavim, oSte¢enim
ili istroSenim sjecivom ili pricvrsnim dijelovimal
Prije svakog stavljanja u pogon izvrSite vizualnu
kontrolu.

el Simbol kamere na sliede¢im stranicama upucuje
na slike na stranicama 4-7.

Namijestanje visine rezanja

A Pozor - opasnost od povreda!
Visinu rezanja namjestajte samo kod isklju¢enog
motora i zaustavljenog noza za rezanje.

= Sve kotace uvijek podesite na istu visinu rezanja.
= NamjeStanje visine rezanja ovisno je 0 modelu.

Sredis$nje namjestanje (xe1 1)
1. Drzite pritisnut gumb sredi$njeg namjestanja visine
(e 1/1).
Za kraci travnjak pritisnite rukohvat sredi$njeg
namje$tanja visine prema dolje (k21 1/2)

Za dulji travnjak povucite rukohvat sredisnjeg
namjestanja visine prema gore (1 1/2)

Prikazuje se stupanj sredi$njeg namjestanja
visine (o1 1/3)

2. Pustite gumb na zeljenoj visini rezanja.
PodeSavanje osovine ili srediSnje podesavanje
(=12,3)

1. Pritisnite polugu za otklju¢avanje na stranu i drzite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskoCi u leziste.

4. Pazite na isti polozaj uporita kod svih kotaca.

Brzo podesavanje pojedinih kotaca

ili podesavanje osovine (1 4)

1. Pritisnite polugu za otklju¢avanje na stranu i drzite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskoCi u leziste.

4. Pazite na isti poloZaj uporiSta kod svih kotaca.

Kosnja s koSarom

A Pozor - opasnost od povreda!

KoSaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor iskljucen i ako noz za rezanje
miruje.

1. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
objesite u drzace (1 6).

Pokazatelj razine napunjenosti

Pokazatelj razine napunjenosti strujanjem zraka pri

kosniji pritiS¢e se prema gore (121 5a).

Ako je koSara za skupljanje trave puna, pokazatelj razine
napunjenosti nalijeze na koSaru (k& 5b). KoSara za
skupljanje trave mora biti prazna.

Praznjenje kosare za skupljanje trave

1. Dignite zaklopac.

2. Skinite koSaru za skupljanje trave i izvadite je
prema natrag (rx 6).

3. Ispraznite koSaru za skupljanje trave.

4. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
ponovno objesite na drZace (e 6).

Kosenje bez kutije za skupljanje trave

A Pozor!

Kosite samo pri djelovanju okretne opruge
zaklopca bez koSare za sakupljanje trave.

Zaklopac zahvaljujui sili opruge nalijeze na kuciste kosi-
lice. Odrezana trava tako se izbacuje unatrag.
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Mal¢iranje kompletom za mal€iranje (opcija)

Kod malciranja rezani materijal ne sakuplja se nego ostaje
na travnjaku. Mal¢ &titi tlo od isusivanja i opskrbljuje ga
hranjivim tvarima.

Najbolji rezultati postizu se redovitim rezanjem unatrag
za oko 2cm. Brzo se raspada samo mlada trava s
mekanim lis¢em.

B \Visina trave prije malCiranja:  maksimalno 8 cm

W Visina trave nakon malciranja: minimalno 4 cm

Brzinu rezanja prilagodite mal¢iranju, ne hodajte
prebrzo.

Umetanje kompleta za mal€iranje

& Pozor - opasnost od povreda!
KoSaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor iskljucen i ako noz za rezanje
miruje.

1. Skinite koSaru za skupljanje trave (s 6).

2. Dignite zaklopac i komplet za malciranje umetnite u
otvor za izbacivanje trave (K81 7).
Zasun se mora zabraviti.

ﬂ Ako komplet za malGiranje ne uskoci u lezZiste,
mogu se oStetiti komplet za malCiranje i noz za
rezanje.

Uklanjanje kompleta za malciranje
1. Dignite zaklopac.

2. Popustite zasun na kompletu za malCiranje
(o2 8/1).

3. lzvucite komplet za malCiranje (ke 8/2).

KosSenje s bo¢nim izbacivanjem (opcija)

& Pozor - opasnost od povreda!

Zapor za bo¢no izbacivanje skidajte ili postavljajte
samo ako je motor iskljuCen i noz za rezanje
miruje.

Umetanje zapora za bo¢no izbacivanje

1. Uklonite koSaru za sakupljanje trave i umetnite
komplet za malCiranje.

2. Rasklopite i évrsto drzite pokrov zapora za boéno
izbacivanje (=1 9/1).

3. Umetnite kanal zapora za bo¢no izbacivanje
(22 9/2).

4. Polako zatvorite pokrov.
Pokrov osigurava kanal zapora za bo¢no
izbacivanje od ispadanja.

Uklanjanje zapora za bo€no izbacivanje

1. Rasklopite i ¢vrsto drzite pokrov zapora za bo¢no
izbacivanje (&1 9/1).

2. Uklonite zapor za bo¢no izbacivanije i zatvorite
pokrov (k&1 9/2).

Podesavanje visine rucke (opcija)

Podesavanje stege

1. Cursto drzite prije¢nicu i popustite obje stege
(2 10).

2. Prijecnicu dovedite u Zeljeni polozaj.

3. Zatvorite stege.

Pokretanje motora

Pozor - opasnost od trovanja!
Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama.
& Pozor - opasnost od povreda!
Uredaj pri postupku pokretanja ne prevréite.
ﬂ = Motor pokrecite samo pri montiranom nozu
(noz sluzi kao zamasnjak)

= Kod pokretanja radno zagrijanog motora
NE koristite ok ili gumb prajmera

= Ne mijenjajte postavke regulatora na motoru
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Benzinska kosilica

Uredaj ne pokrecite ako kanal za izbacivanje nije
prekriven nekim od sljedecih dijelova:

KoSara za sakupljanje trave
Zaklopac
Komplet za malCiranje

Sklopku elektropokretaca aktivirajte uz posebnu
pozornost u skladu s uputama proizvodaca

Pazite na dostatnu udaljenost nogu od alata za
rezanje

Pokretanje uredaja u niskoj travi

Ru¢ni start

s daljinskim upravljanjem gasom, s ¢okom

1.

Polugu gasa postavite na poloZaj ma [/
(@ 1111).

Izvucite sigurnosni stremen do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drzite (k@1 16) — sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

Naglo izvucite uZe startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (k21 17).

Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
polugu gasa postavite na polozaj izmedu

s daljinskim upravljanjem gasom, s prajmerom
(xex 16)

1.
2.

Polugu gasa postavite na polozaj max (k&1 12/1).

Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (1= 15). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera
pritisnite 5x.

Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice

i Cvrsto ga drzite (k=1 16) - sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

Naglo izvucite uZe startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (k1 17).

Cim se motor pokrene, postavite polugu gasa za
Zzeljeni broj okretaja motora u poloZaj izmedu
min i max.

Elektricno pokretanje (opcija)

Elektri¢no pokretanje s prajmerom (& 13)

1.

Polugu gasa postavite na polozaj "START"
(e 13/1).

min i max. 2. Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (=1 15). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera
pritisnite 5x.
s daljinskim upravljanjem gasom, bez prajmera/¢oka ) ) o L
3. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prije¢nice i
Cvrsto ga drzite (xe1 16) — sigurnosni stremen ne
5. Polugu gasa postavite na polozaj min (1 12/1). uskade u leziste.
6. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice 4. Kijué za palienje u bravi okrenite do kraja udesno
i Cvrsto ga drzite (a1 16) - sigurnosni stremen ne (€1 18).
uskace u leziste.
) o o ) 5. Cim se motor pokrene, pustite klju¢ za paljenje
7. Naglo izvucite uze startera i zatim ga pustite da se (vraca se na polozaj "0").
ponovno polako uvuce (2 17).
6. Polugu gasa u skladu sa Zeljenim brojem okretaja
8. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi) motora postavite u polozaj izmedu min | max.
postavite polugu gasa na polozaj izmedu
min i max.
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Elektri¢no pokretanje bez prajmera/¢oka (xe1 13)

1. Polugu gasa postavite na polozaj "START"
(=2 1311).

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drzite (k21 16) — sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

3. Klju¢ za paljenje u bravi okrenite do kraja udesno
(xox 18).

4. Cim se motor pokrene, pustite kiju¢ za paljenje
(vra¢a se na polozaj "0").

5. Polugu gasa u skladu sa Zeljenim brojem okretaja
motora postavite u poloZaj izmedu min i max.

Spojka noza za rezanje (opcija)

Spojkom noza za rezanje moze se ukopcati i iskopCati
noZ za rezanje dok motor nastavlja raditi.

Ukapcanje noza za rezanje

1. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice
i vrsto ga drzite (1@ 16) - Sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

2. Polugu spojke odmaknite od tijela (x=a 14/1)
- NozZ za rezanje se uklapa.
Otklapanje noza za rezanje.

3. Pustite sigurnosni stremen (e1 22).
- Noz za rezanje se isklapa.
- Poluga spojke prelazi u polozaj mirovanja (xea 14/2).

Isklju¢ivanje motora

Uredaj bez spojke noza za rezanje

1. Polugu gasa postavite na polozaj min (e 12/2)

2. Pustite sigurnosni stremen (ea 22).
- Motor se iskljucuje.
& Pozor, opasnost od teskih porezotina!

Motor moze jos$ raditi neko vrijeme. Nakon
iskljuCivanja uvjerite se da motor miruje.

Uredaj sa spojkom noza za rezanje

1. Pustite sigurnosni stremen (a1 22).

2. Polugu gasa postavite na polozaj min (€1 12/2).
- Motor se iskljucuje.

A Pozor, opasnost od teskih porezotina!

Motor moze jos3 raditi neko vrijeme. Nakon
iskljucivanja uvjerite se da motor miruje.

Pogon kotaca (opcija) (s 20)

A Pozor!

Prijenosnik ukljucite samo ako motor radi.

Ukljucivanje sustava kotaca

1. Stremen za ukljucivanje mjenjaca pritisnite i drZite
nasuprot gornje prijecnice (k&1 19) — stremen za
uklju€ivanje mjenjaca ne uskace u leziste.

- Uklju€uje se pogon kotaca.

Iskljucivanje sustava kotaca

1. Pustite stremen za ukljucivanje mjenjaca (ko1 21).
- Pogon kotaca se iskljucuje.

Vario mjenjac (Speed Control) (opcija)

S Vario mjenja¢em kontinuirano se moze mijenjati brzina
voznje kosilice.

A Pozor!

Polugu povucite samo ako motor radi.
Mijenjanje brzina bez pogona motora moze ostetiti
pogonski mehanizam.

W ZaviSu brzinu polugu (xex 20) povucite u smjeru
(xex20/2)

B Zanizu brzinu polugu (xex 20) povucite u smjeru
(xex20/1)

Brzinu voZnje uvijek prilagodite aktualnom stanju
tla i travnjaka.
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Benzinska kosilica

Odrzavanje i njega
A Pozor - opasnost od povreda!

= Prije svih radova na odrzavanju i njezi uvijek
iskljucite motor i izvucite utikac svjecice.

= Motor moZe jos raditi neko vrijeme. Nakon
iskljucivanja uvjerite se da motor miruje.

= Tijekom radova odrzavanja i njege na nozu za
rezanje uvijek nosite radne rukavice!

B Redovito provjeravajte djelovanje i istroSenost
uredaja za hvatanje trave

B Ocistite uredaj nakon svake uporabe

B Ne prskajte vodu po uredaju
Ako voda prodre u uredaj, to moze dovesti do
smetnji (mehanizam za paljenje, rasplinjac)

B Redovito kontrolirajte ima li o$tecenja na nozu za
rezanje

B Pokvarene ispusne lonce odmah zamijenite

Naginjanje kosilice

Ovisno o proizvodacu motora:

B rasplinja¢ / zracni filtar mora pokazivati prema gore
(xea 23)

B svjeCica za paljenje mora pokazivati prema gore
(xen 24)

ﬂ Obratite pozornost na upute za rukovanje od
proizvodaca motora!

Brusenje / zamjena noza za rezanje

B Tupe ili oSteCene nozeve za rezanje dajte
naostriti / obnoviti samo kod servisnog pogona ili
ovlastenog strucnog poduzeca

B |zbrudeni noZevi za rezanje moraju se balansirati
Pozor!

Nebalanskirani nozevi dovode do jakih vibracija i
oStecuju kosilicu.

Punjenje baterije startera (opcija)

Baterja  startera ne  zahtijeva  odrzavanje
i u normalnom sluéaju je puni kosilica.
U posebnim sluCajevima bateriju mora napuniti korisnik:

B Prije prvog stavljanja kosilice u pogon

m  Kod praznjenja, prije zimske pauze ili kod duljih
vremena odmora (> 6 mjeseci)

Postupak punjenja:

1. lzvadite punja¢ iz kucita baterije.

2. Odvojite kabel baterije od kabela motora (xea 25).

3. Povezite kabel baterije s kabelom punjaca
(xs 26).

4. Prikjucite punja€ na strujnu mreZu.
Napon strujne mreze mora se poklapati s radnim
naponom punjaca.

Vrijeme  punjenja  iznosi  oko 36  sati.
Koristite samo originalni prilozeni punjac.
Pozor!

= Bateriju startera punite samo u suhim, dobro
prozracenim prostorijama.

= Ne stavljajte kosilicu u pogon tijekom postupka
punjenja.
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Njega motora
Zamjena motornog ulja

1. Za skupljanje ulja pripremite prikladnu posudu.
2. Pustite da ulje u cijelosti istece kroz otvor za
punjenije ulja ili ga usiSite.
ﬂ Zbrinite upotrijebljeno motorno ulje na ekoloski
prihvatljiv na¢in!
Preporu¢amo da staro ulje predate u zatvorenoj

posudi u centar za recikliranje ili u servisnu
sluzbu za kupce.

Staro ulje nemojte

= bacati u smece

= prosipati u kanalizaciju ili odvod
= prosipati na zemlju

Zamijena filtra za zrak

B Pridrzavajte se naputaka proizvodaca motora.

Zamjena svijecice za paljenje

B Pridrzavajte se naputaka proizvodaca motora.

Pogon kotaca (opcija)
Podesavanje poteznog uzeta

Ako se pri uklju¢enom motoru pogon kotaCa vise ne
moze ukljuciti- ili iskljuciti, mora se dodatno podesiti
odgovarajuce potezno uze.

A Pozor!

Potezno uze podesavaijte samo pri iskljuéenom
motoru.

1. Okrenite podesivi dio na poteznom uZetu u smjeru
strelice (xox 27).

2. Zaprovjeru podeSenosti pokrenite motor i ukljucite
pogon kotaca.

3. Ako pogon kotaca jo$ uvijek ne funkcionira, kosilicu
morate odvesti u servis ili ovladteni struéni pogon.

Nauljite mali pogonski zupcanik
B Mali pogonski zup€anik na osovini mjenjaca s
vremena na vrijeme nauljite uliem za prskanje

ﬂ Prijenosnik pogona kotaca ne treba odrZavati.

Skladistenje

Pozor - opasnost od eksplozije!
Nemoijte skladistiti uredaj kod otvorenog plamena
ili izvora topline.

B Pustite motor da se ohladi

B Da biste pri Cuvanju ustedjeli mjesto, rasklopite
gornju prijecnicu (xe1 28)

B Uredaj odlazite na suho mjesto nepristupacno za
djecu i neovlastene osobe

m  Cuvajte bateriju startera na mjestu zasticenom od
smrzavanja

B S vremena na vrijeme dopunite bateriju startera
B [spraznite spremnik za benzin

B |zvucite utikaC svjecice za paljenje

Popravci

Popravke smiju izvoditi samo servisi i ovladtena stru¢na
poduzeca.

Zbrinjavanje
& Stare uredaje, baterije ili akumulatore ne
odlazite u kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema izradeni su od
materijala koji se mogu reciklirati i moraju se propisno
zbrinuti.
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Benzinska kosilica

Pomo¢ kod smetnji

A Pozor!

Nozevi i vratilo noza ne smiju se ispravljati.

Smetnja

Rjesenje

Motor se ne pokrece

= Punjenje benzina

= Postavite polugu za gas na "START"

= Ukljucite Cok

= Pritisnite stremen za uklju¢ivanje motora prema gornjoj prije¢nici
= Provjerite svjecicu za paljenje, eventualno zamijenite

= Ocistite zracni filtar

= Slobodno okrenite noZeve kosilice

= Nadopunite bateriju startera

= Pokrenite motor na poko$enoj povrsini

Snaga motora popusta

= Korigirajte visinu rezanja

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste

= Ocistite zra¢ni filtar

= Smanijite radnu brzinu

Necisto rezanje

= Naostrite / zamijenite nozeve za koSenje
= Korigirajte visinu rezanja

Kutija za skupljanje trave ne
puni se dovoljno

= Korigirajte visinu rezanja

= Ostavite tratinu da se osusi

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= Ocistite reSetku kutije za skupljanje trave
= Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste

Sustav kotaca ne funkcionira

= Dodatno namjestite potezno uze

= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

= Uklonite prljavstinu u pogonu kotaca, zup&astom remenu i prijenosniku

= Slobodni hod (pogonski zup&anik na vratilu mjenja¢a) nauljite uljem za prskanje

Kotaci se ne okrecu kad je
mjenjac ukljucen

= Pritegnite vijke kotaca

= Glavina kotaca je neispravna

= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

Uredaj neuobi¢ajeno jako
vibrira

= Provjera noza za kosenje

U slucaju smetnii koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje sami ne mozete otkloniti molimo obratite se nasoj
nadleZnoj servisnoj sluzbi.

114

Prijevod originalnih uputa za uporabu




B StruCna provjera uvijek je potrebna: EZ izjava o sukladnosti
na?k.on nailazenja na pre;lJrell<u B pogledajte upute za montazu

pri iznenadnom zaustavljanju motora

kod oSte¢enja mjenjaca

kod neispravnog klinastog remena

kod savijenog noza

kod savijenog vratila motora

Jamstvo

Eventualne greSke na materijalu ili greke pri proizvodniji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slucaju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni

rok odreduje se prema zakonu zemlie u kojoj je uredaj kupljen.
Nase jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slucaju:

B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju

B postivanja uputa za rukovanje W tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova ® nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)
Iz jamstva su iskljuceni:

B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
B potro3ni dijelovi koji su oznaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom | XXX XXX (X
B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodaca motora

U sluaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka
koje kupac moze imati prema prodavacu.
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BeHauHcka kocaumua

O oBOM NpUPYYHUKY

B [lpe cTaBrbara y NOroH NpoYuTajTe 0By
pokymeHTauujy. To je npegycnos 3a 6e3begaH
paj 1 HecMeTaHo pykosatse. lpe kopuLhetsa
YNo3HajTe ce ca KOMaHAHUM eneMeHTuma u
Ha4MHOM Ha Koji1 Ce pYKyje MaLLMHOM.

B [pugpxasajte ce 6e36e4HOCHUX HanoMeHa
yno3opetsa y 0BOj JOKyMeHTaumju 1 Ha ypehajy.

B OBa JOKyMeHTalja CTanaH je cactaBHu 1e0
onucaHor Npou3soaa M NpUnMkoM npogje Tpebano
v pa ce npepa Kyny.

OGjawmetbe LpTexa

A Maxwa!

TayHum npaherem 0BMX yro3opeta Mory a ce
CTIpeye NM4He W / unu MaTepujanHe LuTeTe.

CneupujanHe HanoMeHe 3a 605be pasymeBakbe 1
PYKOBAHE.

KeX CumGon kamepe ynyhyje Ha crike.

Onuc npoussoaa

Y 0BOj AOKyMEHTaLuju ONUCYjy Ce pasnuunTu Mogenu
GeHauHCkuX  kocaumua. Heku mMogenu onpemrbeHu
Cy KOpNOM 3a CaKynibate TpaBe W/Wnu [ofaTHo cy
NPUKNaZHK 32 Manumparse.

VineHTudkyjTe cBOj MOZEN Ha OCHOBY CnMKa Npon3BoAa
11 OnKca pasnUUNTIX onLmja.

HameHcka ynoTpeba

OBaj ypefaj HameteH je 3a KoWere TpaBkaka Y
NpUBaTHOM NOZPYYjy U CMe Aa Ce NpuMetbyje camo Ha
CyBOj TPaBMu.

[pyraumja npumeHa wnu npumeHa koja npenasu Te
OKBMPE CMaTpa Ce HEHaMEHCKOM.

Moryhe HencnpaBHo Kopuiwhehe

W Osa KocaunLa Huje NpuknagHa 3a npuMeHy Ha
jaBHUM TepeHnUMa, Y NapKoBMMa, Ha CrIOPTCKUM
TepeHMa Te Y NOSLOMPUBPEAN U LIyMapcTBy

B CurypHocH ypefaju He cMejy aa ce AeMOHTMpajy
HWTK NpemoLwhyjy

Kasano B Ypehjaj He cMe [ja Ce KOPUCTY MO KWLLM UNK Ha
O OBOM MPUPYHHUKY «..ovrvverereineesseiseessessesseesnsessensens 134 MOKpOJ. Thasy
B Ypehaj He cme aa ce ynotpebrbaga y
OMUC MPOUBBOAR v 134 NPOeCoHanHoOM noapydjy
C OCHU 11 33 L2191 134 .
HIYPHOCH 1 SaLITATHM Ypehaju CUrypHOCHM 1 3aWTUTHY ypehaju
CUIrYPHOCHE HAMOMEHE..........covvveriiricieiiniene 136 A Maxtba - onacHocT oa nospeaal
MOHT@KA....vvs v 137 CWIrypHOCHM 1 3aLLTUTHI ypeRaji He cMejy aa ce
TOUEHE TOPUBA w...cvveoooervveesesseesssseeseesseseessesennessons 137 oHecnocobrbasajy!
CTaBIbaME Y MOTOH .....oovevvveicrivserics s 138 CurypHocHu cTpemeH
ENeKTpU4HO NOKPETARSE (OMLA)......ovsvvvrsvvvrrve 142 Ypehaj je ONpeMIbEH CUTYPHOCHAM CTpemeHoM. Y
OLPKABAHE M HETA ..o 144  TPEHYTKY ONacHOCTM MyCTUTE CUTYPHOCHN CTPEMEH.
CKNANLLUTERE ...t eses 145  Ypehaju 6e3 cnojHuLe HoXa:
n 145 W 3aycraBrba Ce HOX 3a cevere
OMPABIBASE ..ot B 3aycTasnba ce MoTop
OOCTPAHHYBAIE «....ovvvoeriairrsceeieieisseseseeeesseeas 145 Yipelajit ca CTIOJHMLIOM HOXa:
[TOMOR KOZ CMETHOM ..o 146 B 3aycraBrba Ce HOX 3a Cevetbe
) B Motop HacTaBrba aa pagu
=10 LT R 147
V13jaBa E3 0 KOHPOPMUTETY .....vvererrirrrreirinrreneenes 147
116 lMpeBoga opurMHanHux ynyTctasa 3a ynotpeby



3axBaTtHu noknonaw

3axBaTHu nokmnonaw, WTUTK of 1cnapajyhux aenosa.

Yxe cTapTepa

9 | MopeluaBake BUCUHE Ceyerba*

Crapr, Cton*

10 | CnojHuua Hoxa™

lMoroH TouYkOBa*

11 | Merbay Bapuo*

CWrypHOCHM CTpeMeH

12 | Ynytctea 3a ynotpeby

EproHomcko nogellaBatbe BUCUHE®

13 | YmeTak 3a nsbaumsatre TpaBe*

MHavkaTop HMBOA HanyHeHoCTH™

14 | 3anyway*

3axBaTHu nokmnonav*

15 | Kut 3a manyoBare*

O IN|lojlo s~ WD =

Kopna 3a cakynrbarse TpaBe*

16 | Marbere Enextpuynn Movetak

17 | Bp3u Bogny

Cumbonu Ha ypehajy

Maxta!
ByauTe nocebHO onpesHn NPUIMKOM pyKoBakba.

Mpe pagoBa Ha MexaHn3My 3a ceyetbe
=] WU3BYLMTE yTHKAY CBENNLIE 3 Marberse.

L]

Mpe cTaBrbaksa y NOroH NpoyMTajTe yNyTCTBa 33
ynotpeby!

/’»J;.;‘ Bpavn Boawny

OTrnycTUTE KOYHMLY MOTOpA.

Tpehum ocobama He [O3BONUTE Aa ce NpUBNMKYjy
onacHoM noapyyjy!

«® ’;lb Bpau Boguny
e YKrbyunTe MOTOH TOYKOBA.

Pyke v Hore apxuTe aarbe of MexaHuama 3a
ceyvetrbe!

Bpan Boguy
‘© \)) [arbuHeko ynpaerbatbe racom Ctapt /
v Cron.

)

OppxaBajTe ofcTojarbe of noapyyja onacHoCTy.

455999_a
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BeHauHcka kocaumua

NopatHu cumbonu kop ypehaja ca enekTpuyHUM
nokpeTawem

Maxta! OnacHocT og CTpyjHOr yaapa.

MpuKIbYYHYM BOS ApuTe Aarbe Of HOXeBa 3a
ceyerse.

YpeRaj npe pafosa Ha oapxaBatby Unu y cnyyajy
owTeheHor kabna yBek UCKIbY4UTE 13 Mpexe.

CurypHocHe HanomeHe

& Maxma!

Ypehaj kopucTiTe camo y TEXHUYKI CPaBHOM
cTamy!

A Maxma - onacHocT of noBpepaa!

CurypHOCHM 1 3alTUTHM ypehaju He cMejy fa ce
OHecrnocobsbasajy!

& Maxta - onacHocT of noxapa!

MaLunHy HanyHseHy ropuBOM He YyBajTe y 3rpagama
Y Kojuma 6eHanHca ucnapetsa Mory Aa gohy y
[OTULaj Ca OTBOPEHWM NMaMeHOM Uiv BapHuLiamal
[Mogpyyje oko MOTOpa, UCMYLUHE LIEBW, KyTuje 3a
Batepujy, pesepBoap ropusa gpxure cnoboaHe
0f ofipe3aHor matepujana, 6eH3nHa, yrba.

B Tpehe ocobe yaarbuTe 13 nogpyyja 0nacHocTi

B OnepaTep Wi KOPUCHUK MaLLVHE OArOBOPaH je 3a
Hecpefje koje Mory a ce foroge apyrim ocobama
11 H1XOBOj CBOjUHM

W [leuya unm apyre ocobe koje HUCY yno3HaTe ca
ynyTCTBUMA 3a ynoTpedy He cMejy Aa kopucTe ypehaj

B [IpuapxasajTe ce nokanHux ogpeaaba o
MWHWMArHOj CTapocTi 0cobe 3a pyKkoBatbe

B Ypehaj He kOpUCTUTE MO YNIMBOM ankoxona,
Apora unu nekosa
B HocuTe npuknagHy pagHy oaeny
Ayrauke naHTanoHe
4BpCTy 00Yhy OTMOPHY Ha KNu3akbe
3alUTUTY 3a CIyX
B Kop pagoBa Ha CTpMuHama
YBEK NasuTe Ha CUrypHO ynopuLITe

YBEK KOCUTE MOMPEYHO Y3 CTPMUHY, HUKaA
npema rope unu gone

He KOcUTe Ha CTpMUHaMa ca ycrnoHoM Behum
op 20°

Byaute nocebHO onpesHn Npunkom
OKpeTarba.

B Papute camo koa oaroBapajyher oHeBHor cBeTna
UNK YMETHE paceeTe

W Teno, exkcTpemutete v ogehy ApxuTe fare of
MexaHi13Ma 3a pesarse

B [IpuapxaBajte ce ogpeaada o BpemeHy paga
cneLndUyHIX 3a ApxaBy

W 3a pag npunpemrbeH ypehaj He ocTaBrbajTe 6e3
Hagsopa

B KocuTe camo ca OLUTPUM HOXEBIMA 33 CeYee

B Ypehaj HuKap He nokpehute ca owwTeheHnm
3aLUTUTHUM Hanpasama / 3aLTUTHAM peLueTkama

B Ypehjaj Hukaga He nokpehnTe 6e3 noTnyHo
yrpafeHux 3alTUTHUX HanpaBa (Ha np.: 3axBaTHor
nokronya, ypehaja 3a npuxsatare Tpase)

W Ypehaj npe ceake ynotpebe nposepuTe ca
0b3npom Ha owTeheka, nNpe HoBe ynoTpebe
3ameHuTe owwTeheHe aenose

B Yracute MOTOp, NpuyekajTe Aok ce ypehaj He
3ayCTaBy W U3ByLMTE yTUKay cBeRNLIE 3a narbere

kog ognarawa ypehaja

nocre nojaerbuBaka CMeTHM

npe nonyLwara 6rokaga

npe OACTpatbMBatba 3a4enrbera
nocre KoHTaKTa ca CTpaHuM TenuMa

kaga ce nojase CMeTHEe 1 HeobuuHe
Bubpaumje Ha ypehajy

ﬂ [oTpaxwTe owTehera Ha KocauuLy 1 u3seauTe
noTpebHe nonpasKe Mpe HOBOT MOKpeTaka !
paja ca KocauuLoM.

B HatakHuTe yTukay cBehuLie 3a narbere 1
MOKPEHUTE MOTOP

nocrne ofjknatbakba CMeTHM (Bay Tabeny
CMeTH M) 1 npoBepe ypehaja
nocne unwhewa ypehaja
B TepeH 3a KOLLEHE NMPOBEPUTE Y MOTMYHOCTY 1
BpWKIbMBO, OCTPaHNUTE CBA CTPaHa Tena

B byaute nocebHO naxrbuem kog 0bpTaka kocaunue
UMK Kazia kocauuLly noBnaumTe npema cebm

B He KocuTe npeko npenpeka
(Ha mp. rpaHa, koperba cTabarna)

B Opgpe3saHu maTepujan 0acTpakbyjTe camo ako
MOTOp MUpyje
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B MoTop / HOX 32 CeYetbe MCKTbyuTe aKo npenasuTe
MPeKo fApyre MoBPLUMHE KOja Huje HaMetbeHa 3a KOLUHY

B Ypehaj HUKad He AVKWTM UK HOCUTe ca
YKIbYYEHUM MOTOPOM

B Kop nywerba GeHanHa Unu MOTOPHOT yrba He
jenunTe HATK He nujTe

B He yauwuTe 6eH3nHCKa ncnapeta

B Ypehajem ynpasrbajte 6pavHoM kopaka

B [Ipe kopuwheta NpoOBEpUTE fa NN Cy 3aTerHyTe
HaBpTKe, 3aBPTH W W HABOjHM KITMHOBU

MonTaxa

MpuapxaBajTe ce MPUNOXEHNX yryTCcTaBa 3a MOHTaXY.

A Maxma!

Ypehaj cme Aa ce nokpeHe Tek nocre notnyHe
MOHTaXe.

Touere ropusa

Mpe cTaBrbatba y MoroH y koacuiuly MopaTe fia HaTouuTe
ropuBo.

Yno3opetse - onacHocT oA noxapa!
BeHanH 1 yrbe BUCOKO Cy 3anasbusi!

YBek ce npuapxaeajTe NPUNOXeHNX ynyTcrasa
3a ynotpeby nponssofhaya MoTopa.

MoroHcka cpencTea

BeH3nH MoTopHo yrse
Bpcta HopManHu 6eH3uH / | nornepajte
6e30n0BHM ynyTcTBa
npouseohaya
MoTopa
KonuuuHa | nornepajte ynytctea | oko 0,6 n
nywewa | npoussofaya
MoTopa
BesbegHocT

A Yno3opeme!

Hukapa He [o3BonMTe Aa MOTOP paay y
3aTBOPEHUM npocTopujama. OnacHocT oA
TpoBara!

B BeHauH 1 yrbe YyBajTe camo y 3a To npeasuheHM
cynosuma

W BeHauH 1 yrbe NyHUTe UK NpasHuTe Camo Ha
OTBOPEHOM KOf] XNnaJHor MoTopa

B BeH3VH Unu yrbe He NyHUTe ako je MOTop YKIbyueH

B Pe3eBoap HeMojTe npesuLLe HamyHUTH (BeH3nH ce
Lumpm)

B Kop To4era ropusa He nyLumte

B 3anyway pesepsoapa He 0TBapajTe ako MoTop
paau 1 aKo je Bpyh

W 3ameHuTe olTeNeHn pe3epBoap ropusa unm
3anyluay pesepsoapa

B [loknonau pe3epeoapa yBek YBPCTO 3aTBOpUTE
B Y cnyvajy uanaxera beHanHa:
He nokpehute motop
/3beraBajte nokyLaje narbeta
Ounctue ypehaj
B Y cnyyajy n3naxerba MOTOPHOT yrba:
He nokpehute motop

cuypeno MOTOPHO yrbe MoKynuTe CpeacTBoM
3a Be31Bakbe Yrba Unm Kprom na ra CTpy4Ho
ofCTpaHuTe

Ynwhete ypehaja
ﬂ Crapo yroe He:
B oanaxute y otnag
B cynajTe y kaHanuaawmjy, OABOL UW HA 3eMIby

[Tpenopy4yjemo aa cTapo yrbe y 3aTBOPEHOM Cyay
npepate y LeHTap 3a peLyKknaxy 1nu cepsucHy criyxdy
33 KOPUCHUKE.

Mywere 6eH3nHa

1. OpBpHuMTE NOKMoONaL, pe3epBoapa 3a ropueo,
crnpemuTe ra Ha YnCTo MeCTO.
BeHaunH NyHUTE NEBKOM.
OtBOp 3a NyHeHe pe3epBoapa YBPCTO 3aTBOPUTE
N o4nucTuTe.

MyHerse MOTOPHOT yrba

1. OpBpHuMTE NOKMONaL, 3a Nyetbe yrba, 3anyLay
cnpemute Ha YucTo MecTo.

2. Yrbe HanyHuTe NeBKOM.

3. OTBOp 3a Nyterve yrba YBPCTO 3aTBOPUTE U OUMCTHTE.

455999 _a

19



BeHauHcka kocaumua

CraBrbatse y NoroH

A Maxwa!

Ypehaj He cMe Aa ce kopucTy ca labasum,
oLwTeheHNM 1N UCTPOLLEHUM MEXaHU3MOM 33
pesarbe Unu fenoBrmMa 3a yuspluhvearse!
lpe cBaKor cTaBrbatba y NOroH NpoBeAuTe
BU3YenHY KOHTpony.

Kel CumGon kamepe Ha criefehium cTpaHuLama
ynyhyje Ha cnuke Ha cTpaHuuama 4—7.

MopewaBawe BUCKHE pe3ama

A Maxma - onacHocT of noBpepaa!

BucuHy cevetba nogelLaBajTe camo Ko
VICKIby4eHOr MoTopa M Mupyjyher Hoxa 3a ceyetbe.

ﬂ = CBe TOYKOBE YBEK MOAECHTE Ha UCTY BUCUHY
cevemba.

= [NopeluaBare BUCUHE CeYeHja 3aBICHO je 0
mogena.

LleHTpanHo nogewasatrbe (K1 1)
1. [pxuTe NpUTUCHYTO AyrMe LieHTpanHor
nogeLuaBata BucuHe (K2 1/1).

3a kpahv TpaBtbak NPUTUCHUTE pyKoxBaT
LieHTparsIHor NnofeLliaBatba BUCHHE Hagorne
(©@1/2)

3a ayxy TpaBy NOBYyLMTE PyKOXBAT LIEHTPanHor
nofeLuaBatba BICHHE npema rope (1 1/2)

lMpukasyje ce cTeneH LeHTpanHor noetuasara
BUCKHe (K81 1/3)

2. [lyctute fyrme y XerbeHoj BUCUHM Ceyetba.

MopelwaBare 0COBUHE UMK LiEHTPaNHO
nopelaBatbe (K1 2, 3)

1. TlpuTncHMTE NONYry 3a OTKIby4aBakbe Ha CTPaHy n
ApXuTe je.

2. Tlonyry nomakHuTe YNeBo Uk yaecHO Y KerbeHy
BICVHY pesatba.

3. [lyctuTe na nomnyra yckouu y nexuuute.

4. TlasuTe Ha jesHakv Nonoxaj yckakara y nexuiiTe
KOf CBUX TOYKOBA.

Epso nogelwlaBawe noje,qleaqHMx TOYKOBa UK
nopewwasatke 0COBMHE (K61 4)

1. Tlonyry 3a oTkIby4aBatbe NPUTUCHITE Ha CTPaHy U
ApxuTe je.

2. Tonyry noMakHWTE YNEBO UMW YOECHO Y KeSbeHy
BMCWHY pe3atba.

3. [lyctute aa nonyra yckouu y nexuuure.
4. TlasnTe Ha jegHaky noroxaj yckakarwa y nexuiute
KOA CBIX TOYKOBA.

Kowma ca KOpnom 3a cakynibak€e TpaBe

A Maxtba - onacHocT of noBpepaa!

Kopny 3a cakynrbarse TpaBe ckuaajte unu
NoCTaBrbajTe CaMo KOA UCKIbY4YEeHOr MOTOpa U
Mupyjyher Hoxa 3a ceyete.

1. [urHuTe 3axBaTHuW noknonaw, 1 kopny 3a
cakynrbare TpaBe 00ecTue y Apxaye (Kea 6).

WHamMkaTop HUBOA HaNyHEHOCTU

/HOnKaTop HWMBOA HaNyHEHOCTMU CTPYjakbeM Basayxa ce
NPUNKKOM KoLUKse NpuTuwhe npema rope (K61 5a).

YKonuKko je kopna 3a cakynrbare TpaBe nyHa, MHAuKaTop
HMBOA HamnykEHOCTU Hanexe Ha kopny (ke 5b). Kopna 3a
cakynrbatbe TpaBe Mopa Aa Ce MCrpa3Hu.

I'Ipa)KH,eH:e Kopne 3a cakynibake TpaBe

1. QurHute 3axeaTHu noknonaw.

2. CkuHWTe KOpMy 3a Cakynrbakbe TpaBe 1 13BaanTe
je npema Hasag (k1 6).

3. Wcnpasnute kopry 3a cakynrbare TpaBse.

4. [lurHnTe 3axBaTHU NOKNonNaL, 1 KOpMy 3a Cakynibarbe
TpaBe NOHOBO 0becuTe y apxaye (K81 6).

Kowmsa 63 Kopne 3a cakynrbake Tpase

A Maxma!

Kocute camo koa pgenyjyhe 3akpeTHe onpyre
3axBaTHor noknona 6e3 kopne 3a cakynrbare
Tpase.

3axBaTHu noknonay 36or cune ornpyre Hanexe Ha
kyhuwwre kocaunue. OppesaHa Tpaea Tako ce usbauyje
yHasap pone.
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ManyoBatbe ca KOMNNETOM 3a Man4yoBame Kowtba ca 604HMM usbauusayem (onumja)
(onuuja)

_ A MaxHa - onacHocT of nospega!
Kop MmanyoBara ofpesaHn MaTepwjan He cakyniba

ce Hero ocTaje Ha TpaBaky. Mamy wtutn Tno of
ucylwmBarba v cHabzieBa ra xpaHuBuma.

BoyHu n3bauyBay ckuaajTe Unm nocTaerbajTe
CaMOo akKo je MOTOP UCKTbYUEH 11 HOX 33 Ceuekbe
mupyje.

Haj6orbn pesyntati nocTxy Ce PefoOBUTMM CeYereM

yHasag 3a oko 2 um. Bp3o ce pacnaga camo mraga Ymetatbe 60uHor usbaunsada

TpaBa ca MekaHuM TkueoM nmiuha.
1. OpcTpaHuTe kopny 3a CaKynrbake Tpase U

B BuciHa TpaBe npe ManyoBaba: MakcUManHo 8 LM YMETHUTE KOMNNET 3a Man4oBatbe.
B BucuHa TpaBe nocne ManyoBatba: Hajmarse 4 U 2. OTBOpWTE M YBPCTO APXKMTE MOKMONaL, 3a 6o4HM
n3baumsay (k1 9/1).
5p3|4Hy e X DL ME R CBERY [HE 3. YmeTHuTe kaHan BoyHor n3bamsava (k&1 9/2).
XofajTe Npedp3o.
4. Tlonako 3aTBOpWTE NOKIONaL,.
Moknonal, 063ebefyje kaHan 6o4Hor n3bdavmBaya
o[ “cnagara.

YmeTame komnnerta 3a Man4yoBame

A Maxtba - onacHocT of nospepaa!

Komnnet 3a manyoBatbe ymehute unm OpcrpatbyBatbe 6ouHor n3baumsaya
OfCTPatbYjTE CaMO KOA UCKIbY|EHOr MOTopa 1

MMpyjyher HoXa 3a cederbe. 1. OTBOpMTE 1 YBPCTO APXKITE NOKNONaL, 3a 604HN

n3baumsay (xea 9/1).

1. Ckarute kopny 3a cakynbatee Tpase (€41 6). 2. OpctpaHuTe 604HM n3baumBay 1 3aTBOPUTE
2. [vrHuTe 3axBaTHU Nokmnonav U KOMNAeT 3a nokronat (€1 9/2).

ManyoBatbe YMETHUTE y OTBOP 3a u3baLBare

Tpage (K81 7).

3acyH Mopa 4a yCKoUM Y MexuLLTe. MopewaBame BUCHHE pyye (onumja)

ﬂ YKOMWKO KOMMNAET 3a ManyoBakbe He yckouun Mogewagatbe crera

y nexuiiTe, mory ia Cce oLTeTe KOMNIeT 3a

Mar4oBarbe U HOX 3a Ce4etbe. 1. YspcTo ApXUTE NPEUHILLY v nonycTuTe obe cTere
(51 10).
OpcTpatbuBabe KOMANeETa 3a ManyoBake 2. MpeuHyily OCTABHTE Y KerbeHN Nonoxaj.
1. [IUrHMTe 3aXBaTHI NoKronaLl. 3. 3areopuTe crere

2. [lonycTtute 3acyH Ha KOMMIETY 3a Man4oBae
(o2 8/1).

3. V3ByuuTe KOMNNET 3a ManyoBarse (K1 8/2).
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BeHauHcka kocaumua

MokpeHute moTop

A MaxHa - onacHocT of TpoBama!
Hwkaga He [o3BonMTE Aa MOTOP paan y
3aTBOPEHUM MpocTopujama.

A Maxma - onacHocT og noBpepaa!
Ypehaj npunukom nokyLlaja nokpeTarsa He
npesphre.

ﬂ MOTop MOKPEHUTE Camo aKo je HOX MOHTMPaH

(HOX cry> v ka0 3amalLHa Maca)

= Kop nokpeTatba pagHo 3arpejeHor Motopa
HE kopucTuTe Yok unwn gyrme npajMepa

= He metbajTe nocTaeke perynatopa Ha MOTOpy
B YpeRaj He nokpehuTe ako kaHan nsbdaumsava Huje
NPEeKpUBEH Ca HekuM of creaenunx genosa:
KOpMOM 3a cakynibare Tpase
3aXBaTHUM MOKIONLEM
KOMMNETOM 33 Man4oBare

B [pekuaay nokpetaya akTvBuLTe ca noceGHOM
NaxHbOM Y Ckrafly ca ynyTcTaiMa npouasofjaya

B [lasnTe Ha JOBOMBLHO OACTjakbe HOTY Of anata 3a
ceyere

W [lokpeTare ypehaja y H1CKoj Tpasm
PyyHo nokpeTame

Ca Aa’/bUHCKUM ynpaBibakbeM racom, ca YHoKoM

1. Tlonyry 3a rac noctasuTe Ha NOMOXaj
max [/ (e 11/1).

2. CurypHOCHO CTpeme MoByLMTE O FOpH-E NpeyHnLe
11 YBPCTO ra ApxuTe (K81 16) — CUrypHOCHO CTpeme
He yckaye y nexuLTe.

3. Yxe cTapTepa Harmno u3ByLuTe 1 3aTUM NyCTUTE Aa
Cce NOHOBO Nonako HamoTa (k21 17).

4. HakoH 3arpeBarba MoTopa (0ko 15-20 cekyHaa) Yok
nocTaBuTe Ha Nonoxaj n3mehy
min 1 max.

ca farbUHCKMM ynpaBIbakbeM racoM, 6e3 npajmepal
yoka

5. Tlonyry 3a rac noctasuTe Ha Nnornoxaj
max (& 12/1).

6. CurypHoCHO CTpeMe NoBYyLUTE [0 FOpH-E MpeyHuLe
11 YBPCTO ApkuTE (K21 16) - CUIYPHOCHO CTPEME He
yckaye y nexuLire.

7. Yxe CTapTepa Harno u3syuute 1 3atium nyctute aa
Ce MOHOBO NoMako HamoTa (ke 17).

8. HakoH 3arpeBata MoTopa (oko 15-20 cekyHaa) Yok
nocTaBuTE Ha Nonoxaj nameny
min 1 max.

ca flarbUHCKMM ynpaBrbakbeM racom, ca npajMepom
(51 16)

1. Tlonyry 3a rac noctaBuTe Ha NOMOXaj
max (&1 12/1).

2. [lyrme npajmepa nputucHuTE 3 NyTa y BPEMEHCKOM
pa3nobiby of oko 2 cekyHaa (81 15). Kog
Temnepatypa Hukux og 10 °C den gyrme npajmepa
npuTucHuTE 5 nyTa.

3. CurypHoCHO CTpeme noByLUTe 40 ropkse NpeyHuLe
11 YBPCTO ApkuTE (K21 16) - CUIYPHOCHO CTPEME He
yckaye y nexuiure.

4. Yxe cTapTepa Harno U3ByLyWTe W 3aTUM NycTuTe Aa
Ce MOHOBO NONaKo HamoTa (K1 17).

5. Yum moTop npopaau, Nonyry raca 3a xerbexu 6poj
obpTaja MOTOpa NocTaBuTE Ha nomnoxaj nameny
min 1 max.
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EnexTpuyHo nokpetame (onuuja)

EnekTpnyHo nokpeTate ca npajmepom (ko1 13)

1.

[Monyry raca noctasute Ha nonoxaj "START"
(o2 13/1).

[yrme npajmepa nputucHUTE 3 NyTa y BPEMEHCKOM
pa3nobrby o oko 2 cekyHaa (k@1 15). Kog
Temnepatypa Hxix og 10 °C den gyrme npajmepa
nputucHuTe 5 nyTa.

CurypHocHo CTpeMe NoBYLTE [0 ropke NPeYHILIE
11 YBPCTO ApXKUTE (K8X 16) — CUrYPHOCHO CTPEME He
ycKaye y nexuire.

Krbyy 3a narbetbe y Opasy 3a narbere 06pHUTE 40
kpaja yaecHo (xe1 18).

Yum MOTOp Npopaau, NycTuTe Kibyy 3a Narbere
(Bpaha ce Ha nonoxaj "0").

Monyry raca nocTasuTe y cknagy ca XerbeHnum
Bpojem obpTaja MoTOpa Ha nonoxaj uamehy
min 1 max.

EnektpuyHo nokpeTtare 6e3 npajmep/yoka (1 13)

1.

Monyry raca noctasnte Ha nonoxaj "START"
(122 13/1).

CUrypHOCHO CTpeMe NOBYLUTE [0 FOpH-E NpeYHILEe
11 YBPCTO ApXuTE (K8X 16) — CUrYPHOCHO CTPEME He
yckaye y nexuiute.

Krbyu 3a narbetse y 6paBu 3a narbetse 06pHUTE 10
Kpaja yaecHo (xex 18).

Yum MoTOp Npopaau, MycTuTe Kibyy 3a Narbere
(Bpaha ce Ha nonoxaj "0").

[Monyry raca noctaeuTe y Cknagy ca XerbeHum
Bpojem obpTaja MoTOpa Ha nonoxaj n3meny
min 1 max.

CnojHuua Hoxa (onumja)

Ca CI'IOjHI/ILl,OM HOXa HOX 3a Ce4Yerne MOXe fa ce ykon4ya
M 1UcKon4a AOK MOTOp HacTaB/ba Aa paau.

Ykanyawe HOXa 3a ceyetbe

1.

CurypHOCHO CTpeme NoByLuTe O ropke NpeyHuLe
11 YBPCTO ApxuTe (KX 16) - CUrypHOCHO CTpeme He
ycKaye y nexuure.

Monyry kBauyuna ogmakHuTe of Tena (xex 14/1)
- Hox 3a ceyerse ce ykanya.

Wckonuajte HOX 3a ceyetbe.

3.

[TycTuTe CUrypHOCHO CTpeme (K& 22).

- Hox 3a cevetbe ce 1ckanya.

- Monyra KBaunna npenaav y nonoxaj M1poBatba
(xex 14/2).

MCKJ‘by‘-IVIBaI'be MoTopa

Ypehaj 6e3 kBauuna Hoxa

1.

2.

Monyry 3a rac nocTaBnTe Ha NonoxXaj
min (@1 12/2)

[TycTuTE CUTYpPHOCHO CTpEME (K@i 22).
- MoTop ce uckrbyuyje.

A Maxtba, Tewke nope3oTuHe!

MoTop Moxe Aaa paam joww Heko Bpeme. HakoH
VICKIbY4MBaHba Ce 0CBEA0UNTE fja MOTOp MUpYje.

YpeRaj ca kBaumnom Hoxa

MycTuTe CMrypHOCHO CTpeme (K8 22).

Monyry 3a rac nocTaBuTe y Nonoxaj
min (1 12/2).
- MoTop ce uckrbyuyje.

A Maxtba, Tewke nope3oTuHe!

Motop moxe Aa paam jow Heko Bpeme. HakoH
VICKIbY4MBatba Ce 0CBELOUMUTE Ja MOTOP MUpYje.
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BeHauHcka kocaumua

MoroH ToukoBa (onuuja) (i 20)

A Maxma!

Metay ykrbyyyjTe camo ako MOTOp paau.

Ym:ytuaH:e noroHa To4KkoBa

1. Pyuuuy 3a ykibyunBatse Mersada nputucHuTe
npema ropk0j NPEYHNLM 1 apxuTe (K81 19) —
pyyuLia 3a YKIbyumBakbe Metbaya He yckade y
nexuuwre.

- YKrbyuyje ce NoroH To4KoBa.

Vlcxrbyqusauae noroHa To4KoBa

1. TlycTuTe pyuuLy 3a yKibyunBae Metbaya (e 21).
- [oroH To4KoBa Ce UCKIbYYyje.

Metn-auy Bapuo (Speed Control) (onuuja)

Ca MetbayeM Bapuo Moxe KOHTUHyMpaHo fJa ce
nogeluasa GpauHa BOXHbe KocaduLie.

A Maxma!

Monyry akTUBMLLMTE CAMO aKko MOTOp paaM.
Metbatbe Bp3iHa Be3 noroHa MoTopa Moxe
OLUTETUTM MEXaHI3aM MOroHa.

B 3a Buwe 6pavHe nosyLuTe nomyry (xex 20)
y cMepy (xea 20/2)

B 3a Huxy OpavHy nosyuuTe nonyry (k&1 20) y cmepy
(xe3 20/1)

BpauHy BOXHEe YBEK MPUNarogute akTyenHoM
CTatby Tra 1 TpaBkbaka.

OAp)I(aBaH:e U Hera
A MaxHa - onacHocT of nospepa!

= [pe CBUX pafoBa Ha OfpXaBatby U Hean YBeK
VCKIbY4IUTE MOTOP U WB3YLUTE YTHKaY CBENMLE
3a Narbee.

= MoTop MOXe Aa paam joww Heko Bpeme. HakoH
VCKIby4MBaKsa Ce 0CBEL0YMTE Aa MOTOP MUpYje.

= Kon pazoBa Ha oapxaBatby 1 HE3U Ha HOXY 3a
ceyetbe YBeK HocuTe paaHe pykasuue!

W HanpaBy 3a npukynrbare TpaBe peaoBuTo
npoBepaBajTe ca 0631poM Ha JenoBatbe 1
VCTPOLLEHOCT

W Ypehaj uncTuTe HakoH caake ynotpebe

B Ypehaj He npckajTe BOgOM
[Mpoapna Boga Moxe [JOBECTU 10 CMETHM (CUCTEM
narbewba, ynnumway)

B Hox 3a Ceyetbe PeAOBUTO KOHTPONULLMTE Ca
003npom Ha owwTehera

B [loksapeHe NpuryLLIMBaYe 3ByKa yBeK 3aMeHuTe

Haruwate kocaumue

3aBucHO of nponssofjaya MoTOpa npema rope Mopajy
6uTn 06pHyT cnepehu aenosu:

B ynnukbad / unTap 3a Baayx (kea 23)
B ceehuua 3a narbetbe (18N 24)

ﬂ lMpuapxagajTe ce ynyTcTaBa 3a ynotpedy
npouasofaya motopa!

Bpywere / 3ameHa HOXa 3a cevetbe

B Tyne unu owTeheHe HOXEBe 3a cevetse fajTe
HaoWTpNTK / 0BHOBUTM CaMO Y CEPBHUCHO]
pafvoHULM 1N oBraLheHOM CTPYYHOM MOrOHY

W /136pyLueHn HOXEBM 3a ceyerbe Mopajy 61T
LieHTpUpaHu

A Maxma!

HeveHTprpann HoxeBy AOBOAE A0 jakux
Bubpaumja 1 owTehyjy kocauuy.

Mywetbe GaTepuje cTapTepa (onuuja)

Batepuja craptepa He Tpeba pa ce ogpxasa
Wy HOpPMarHOM Chyyajy MyHM Ce Yy Kocauuup.
Y nocebHum cnyyajeBuma Batepujy mMopa fa HanyHu
KOPMCHMK:

B npe NpBOr CTaBrbakba KocaumLe Y NOroH

B PUNMKOM Mykserba, NPE 3UMCKe May3e UMK Kop,
yXer MupoBatba (> 6 Mecewy)
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MocTynak nyera:
1. Tyray n3BaguTe U3 NpeTuHLa 3a batepujy.
2. Kabn 6aTepuje ogsojute oa kabna motopa (Kei 25).

3. Kabn 6atepuje nosexute ca kabnom nywava
(xsx 26).

4. Tlyway NpuKrby4nTE Ha CTPYjHY MpEXYy.
HaroH cTpyjHe Mpexe Mopa fa ce noknana ca
pagH/M HanoHOM Nyk-ava.

Bpeme nywewa wm3Hocm oko 36  yacosa.
YnoTpebrbaBajte  caMO  MCMOPYYEHW  OPUrMHANHM
nykau.

A Maxma!

= Batepujy cTapTepa nyHuTe camo y CyBuM,
106po MPOBETPEHNM NpOCTOpUjaMa.

= KocauuLly He nokpehuTe 3a Bpeme Mytsetba.

Hera moTopa
3ameHa MOTOPHOT yrba

1. TMpunpemuTe cya NpuknagaH 3a Nokynrbarbe yrba.
2. TycTuTe fa yrbe y LLENocTu UcTeye Kpo3 oTeop 3a
Nyt-eHbe Yrba Nk ra yeuwwmTe.

ﬂ PabrbeHo MOTOpHO yrba ofcTpanuTe y cknaay
Ca 3alUTUTOM YOBEKOBE OKOMMHE!
[penopyuyyjemo fa cTapo yrbe y 3aTBOPEHOM
Cyfy npepare y LeHTap 3a peLyknaxy unm
CEPBMCHY CryDy 3a KOPUCHUKE.

Crapo ymbe He

= OANaxuTe y oTnag,

= cunajTe y kaHanu3avyjy Unu onBoA
= cunajTe Ha 3eMrby

3ameHa unTepa 3a Ba3ayx

B [lpuapxasajte ce HaOMeHe Mpou3sofaya MoTopa.

3ameHa cBehuue 3a narete

B [TpugpxasajTe ce HaoMeHe npoussofjada MoTopa.

MoroH ToukoBa (onuuja)
MopewaBake noTe3Hor yxeTa

AKO Ce MOroH ToukoBa KOA MOKPEHYTOr MOTopa Bulle
He MOXe YKIbYYMTW WAV UCKIbYYUTU, MOPa Ce MOJECUTU
oprosapajyhe noTesHo yxe.

A Maxwa!

lMoTe3Ho yxe nofelLaBajTe cCaMo ako je MoTop
VICKIbYYeH.

1. ObpHWTe nogecyBu A€0 Ha MOTE3HOM YXKETY Y
CMepy CTpenuLe (1 27).

2. 3anpoBepy NOAELIEHOCTM MOKPEHUTE MOTOP 1
YKIbY4MTE MOrOH TOYKOBA.

3. YKOnMKo NOroH TOYKOBA jOLL YBEK HE
(bYHKLMOHWLLIE, KOcaYMLa Mopa Aa ce oaBese Y
CepBUCHY PafVoHULLY UK OBNaLLReHn CTPYYHN
MOTOH.

MopamasnBare Manor NOroHCKor 3yn4yaHuka
W Manv noroHcku 3ynyaHuk Ha 0COBIMHY Metsaya ca
BPEMEHa Ha BPEME HayrbuTe YrbeM 3a Npckare

ﬂ Meray roroHa TodykoBa He Tpeba ga ce
ofpxasa.

CknaguwTere

A Maxtba - onacHocT of ekcnnosuje!

Ypehaj He CknaguwwTTe KOf OTBOPEHOT NnameHa
VNW M3BOPA TOMMMHE.

B [lyctute ga ce MOTOp OXnaau

B 3auyyBatbe Y3 yLUTey MecTa CryCTUTE rophy
npeyHuLly (kX 28)

B Ypehaj cknaguwTute Ha CyBOM 1 3a AeLy 1
HeoBnaluheHe 0cobe HEAOCTYMHOM MeCcTy

B barepujy cTaptepa cknaguwTute 6e3 mpasa

W Batepujy cTapTepa ca BpeMeHa Ha Bpeme A0faTHO
HanyHuTe

B /cnpasuuTe pespeBoap 3a 6eHsnH
B 3syyute yTuKay ceehuLie 3a narbere
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BeHauHcka kocaumua

Momoh kop cmeTHHU

A Maxwa!

Hox 1 ocoBMHa HOXa He cMejy [a ce NopaBHaBajy.

CmeTha

Pewene

MoTop Huje npopagmo

= HanyHute BeH3nH

= [Monyry raca noctasute Ha "Ctapt"

= YKrbyuuTe Yok

= Pyunly 3a ykrbyumnBare MOTopa NpUTUCHUTE NpemMa ropk0j NPeYHNLIL
= [poBepuTe ceehuLy 3a narbete, eBEHTYamHO je 0BHOBUTE

= QuucTute punTep 3a Basgyx

= Hox 3a koxetbe 06pHUTE Ha MecTy

= [lonyHute Gatepujy cTaptepa

= [MokpeHnTe Ha NOKOLLIEHO] NMOBPLLMHM

Chara MOTOpa onafa

= VlcnpaBuTe BUCKHY Ceyetba

= [13bpycute / 06HOBIUTE HOX 33 KOLLEHE
= OuncTue kaHan uabavmsaya/kyhuiute
= OuncTuTe punTep 3a Basayx

= CmarbuTe pagHy OpauHy

HepaBHOMEpHO cevetbe

= N3Bpycute / 06HOBUTE HOX 3a KOLLEHE
= VicnpaBuTe BUCKHY Ceyerba

Kopna 3a cakynrbatbe Tpase
He MyHu Ce JOBOTbHO

= MlcnpasuTe BUCKHY ceyerba

= [ycTuTe Aa ce TpaBkbak ocyLLn

= /36pycute / 06HOBIUTE HOX 3a KOLLEHE

= OumCTUTE peLLeTky Koprie 3a Cakynibatkbe TpaBe
= Ounctue kaHan uabavmsaya/kyhuiute

MoroH ToukoBa He
(YHKLMOHNLLE

= MogecuTe NOTE3HO yxe

= KnuHacTy KauL noksapeH

= [oTpaxuTe CepBUCHY Paa1OHNLY

= OfiCcTpaHuUTe NprbaBLUTIHY Y NOTOHY TOYKOBA, 3yNYacToM Kaully U Metsady

= JeaHocMepHe MexaHn3Me (Mani MOroHCKM 3ynyaHnK Ha OCOBUHY Metbaya)
HayrbuTe yrbeMm 3a npckare

TouKOBY Ce Kop YKIby4eHor
Metbaua He o6phy

= [logatHo 3aTerHuTe 3aBpTHE TOYKOBA
= [naBYnHa TOYKa NokBapeHa

= KnunHacTu kanwu nokesapeH

= [oTpaxuTe CEPBICHY paanoHNLYy

Ypehaj HeyobuyajeHo jako
Bnbpupa

= [poBepuTe HOX 3a KOLLEHE

Y cnyyajy CMeTHM Koje HUCY HaBegeHe Y Tabenu unm Koje He MOXeTe 0OACTPaHNUTM camu 0bpanTuTe ce Halloj

HaANEXHO]j CEpPBUCHO] CRIYXOM.
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B CrpyuHa nposepa ysex je noTpebHa: U3jaBa E3 o koHchopmuTeTy
HaKOH Haunaxetba Ha npenpeky
Ko Heo4eKnBaHor SaCTOja MoTopa
Koqg owTehera Metada
KOf} MOKBapeHOr KNnHaCTOr Kaulua MonpaBrbawe

KoA canu.eHor HoXa Monpaske cMejy fia M3BOLE CaMO CEPBUCHE PaANOHNLE
KOA CaBujeHor BpaTuria MoTopa 11 oBraLLNEHN CTPYUHM NOrOHN.

B BuaY ynyTCcTBa 38 MOHTaXY

OpcTpakHMBabE

UcTpolueHe, ncuypene unu noksapeHe
baTepuje cTapTepa He oacTpakbyjTe Kpo3
kyhHo cmehe!

Ambanaxa, ypefaj u npubop nponsseneHu cy og
maTepwjana Koju Moxe Aa ce peunknupa na Tpeba ga
Ce OACTpaHe Ha oArosapajynn HaumH.

lapaHuuja

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unu npousBoamwu Ha ypefajy YKNoHMReMo 3a Bpeme 3aKOHCKOr poka 3actape
rapaHumjckux npasa y cknagy ca Halum u3BopoM Tako Aa W3 MompaBuUMO WM a UCTIOPYYMMO HoBe Aenose. Pok
3acTape yBek ce ogpeflyje npema npaBy ApxaBe Yy  kojoj je  ypefaj  6MO  KynrbeH.

Halwa rapaHumjcka 13jaBa Bpeay camo Koa; l"apaHuuja ce racu kog:

B CTpy4HOr pykoBaka ypehajem W nokylaja nonpasrbakba Ha ypehajy
H nowTuBaka ynyTcTasa 3a ynotpeby B TeXHUYKMX U3MEeHa Ha ypefajy

B ynotpebe opuriHamnHNX pe3epBHIUX Aenosa B HeHamecke ynoTpebe

(Ha np. NpodecroHanHor UnK KOMyHanHor kopuwherba)
l"apaHumja He obyxBara:

B owrTehera naka Koje Nponsnase U3 HopMmarHe UCTPOLLEHOCTH
B [OTPOLLHE enoBe Koju Cy Ha KapTuLy pe3epBHUX AenoBa 03HayeHu okBupoM [ XXX XXX (X

B MOTOpE Ca YHYTpaLlbUM M3raparbeM — 3a X Bpese nocebHe rapaHumjcke oapeate nojeanHux nponssonaya
MoTopa

Y cnyyajy u3 rapaHuuje obpaTite ce ca 0BOM rapaHLMjCKOM W3jaBOM W MOTBPAOM O KyMkW CBOME Npofasayy 1w
Hajbnuxoj oBnalwheHoj cepucHoj cnyxOn. OBOM rapaHLMCKOM 13jaBOM He Metbajy Ce 3aKOHCKa Npasa Ha rapaHuujy
3a HefocTaTke Kynla npema npoaasauy.
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Spalinowa kosiarka do trawy

O tym podreczniku

B Prosze przeczyta¢ niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe
bezpiecznej pracy i sprawnej obstugi. Przed uzy-
ciem zapoznac si¢ z elementami obstugi i zasadami
uzytkowania maszyny.

B Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na
urzadzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Wyjasnienie znakow

Uwaga!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ostrzegawczych,
aby unikna¢ szkod osobowych lub mienia.

ﬂ Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

K&l Symbol kamery wskazuje na ilustracje.

Spis rzeczy

Opis produktu

W niniejszej dokumentacji opisano rézne modele
benzynowych kosiarek do trawy. Niektore modele
wyposazone sg W kosz do trawy i lub dodatkowo sg
przystosowane do $cidtkowania.

Model identyfikuje sie wg tabliczki znamionowej i opisu
réznych opciji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest do ciecia trawy w
obszarze prywatnym i nie nalezy stosowa¢ go do trawy
suchej.

Zastosowanie inne, wykraczajace poza to, uwaza sie za
niezgodne z przeznaczeniem.

Mozliwe btedne uzycie

B Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytku w
obiektach otwartych, parkach, placach sportowych,
a takze w gospodarce lesnej i rolnej

B Nie nalezy demontowa¢ lub obchodzi¢ instalacii
bezpieczenstwa

B Nie uzywac urzadzenia podczas deszczu i na
mokrej trawie

O tym pOdreCZNiKU. ......covueererrircirierieeeeierierens 148 o .
B Urzadzenia nie wolno stosowaé przemystowo
Opis PrOAUKLU ... 148 . . .
, o Instalacje zabezpieczajace
Instalacje zabezpieczajace........covrrvrvrreeririnirennes 148
Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Wskazdwki bezpieCzenstwa ..........cccvvvvvvreerrirreennn. 150 . . . : ;
Instalacje zabezpieczajace nie moga by¢

MONAZ.....vvoeviecee e 151 wytgczane!
TAKOWINIE. . v 151 Uchwyt bezpieczenstwa

NOMIENIE ... 152
Uruchomienie Urzadzenie wyposazone jest w uchwyt bezpieczenstwa.
Elektryczne uruchomienie (0PCja) ..........vvvveveerrernene. 156 W razie niebezpieczenstwa uchwyt puscic.
Przeglady i konserwacia.............ccecveurrivieniineinninnes 158 Urzadzenia bez sprzegla noza:
SKIAAOWANIE ......c..oeoeooeoeeeeeeseeee 159 M Nuztinacy jest zatrzymywany

B Silnik jest zatrzymywany
NAPrAWE ... 159 ]
o Urzadzenia ze sprzegtem noza:

URYIZACI .o 159 m  Nuz thacy jest zatrzymywany
Czynnosci do wykonania w przypadku usterek......... 160 ™ Sinik pracuje dalej
GWAFANCIA ..ot es 161
Deklaracja zgodnosci EWG..........cocoenevvieniineineinens 161
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Ostona przeciwuderzeniowa

Ostona przeciwuderzeniowa chroni przed wyrzucanymi czesciami.

Linka startowa

9 | Ustawienie wysoko$ci ciecia*

Uruchomienie, zatrzymanie*

10 | Sprzegto noza*

Naped kot*

11 | Przektadnia kombinowana*

Uchwyt bezpieczenstwa

12 | Instrukcja obstugi

Ergonomiczne ustawianie wysoko$ci*

13 | Wktadka wyrzutu*

Wskaznik stanu napetnienia*

14 | Osfona zamykajaca*

Ostona przeciwuderzeniowa*

15 | Zestaw do $cidtki*

O IN|lojlo s~ WD =

Kosz do trawy*

16 | Zapton elektryczny start

17 | Skrécona instrukcja obstugi

Symbole na urzadzeniu

Uwagal
Szczegdlna ostrozno$¢ przy manipulacii.

Przed rozpoczeciem pracy przy
=3 mechanizmie tnacym zdjag fajke $wiecowa!

1L

Przed uruchomieniem przeczytac¢ instrukcje obstugi!

” # Skrocona instrukcja obstugi
e J7’ Zwolni¢ hamulec silnika.

Osoby trzecie nie moga znajdowac sie w strefie
zagrozenia!

«® fm Skrocona instrukcja obstugi
s Wiaczy¢ naped kot.

Rece i nogi trzymac z dala od mechanizmu tnacego!

‘@)\b Skrécona instrukcja obstugi
Vs Zdalne sterowanie gazem start / stop.

=]

Utrzymywa¢ odpowiedni odstep od stref zagrozenia.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Dodatkowe symbole dla urzadzen ze startem
elektrycznym

>

. Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

@ Przewod potaczeniowy trzymac z dala od nozy.

Urzadzenie nalezy przed przystapieniem
B3 || do prac konserwacyjnych lub w przypadku

uszkodzenia kabla odtgczy¢ od pradu.

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uwaga!
Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w
nienagannym stanie technicznym!

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajace nie moga by¢
wytgczane!

A Uwaga - Niebezpieczenstwo pozaru!

Zatankowanego urzadzenia nie przechowywac
w zamknietych pomieszczeniach, w ktérych
opary benzyny mogtyby mie¢ styczno$¢ z ogniem
lub iskramil

Obszary wokét silnika wydechu, skrzynki na
akumulator, zbiornika paliwa nie moga by¢
zabrudzone $cigtq trawa, benzyna, olejem.

B Osoby trzecie nie moga znajdowac sie w strefie
zagrozenia

B Prowadzacy urzadzenie lub jego uzytkownik sg
odpowiedzialni za wypadki z udziatem innych oséb,
a taze ich mienie

B Urzadzenia nie moga obstugiwac dzieci ani osoby
nie zapoznane z niniejszq instrukcja obstugi
B Przestrzegac przepisow dot. wieku minimalnego
0soby obstugujacej urzadzenie
B Nie wolno urzadzenia obstugiwac bedac pod
wptywem alkoholu, narkotykow lub lekarstw
B Stosowa¢ odpowiednig odziez robocza;
Dtugie spodnie
Mocne i przeciw poslizgowe buty
Ochrona stuchu
B Przy pracy na pochyto$ciach
zawsze uwazaé na bezpieczne oparcie
$cina¢ trawe zawsze w poprzek pochylosci,
nigdy z gory lub pod gore

nie $cinac trawy na pochytosciach powyzej
20° pochytu

zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
wykonywania zwrotow

W Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub
o$wietleniu sztucznym

W Czesci ciata i garderoby trzymac z dala od instalacji
tnacej

B przestrzegac lokalnych przepisow w zakresie
godzin pracy

B Nie pozostawiaC urzadzenia gotowego do pracy
bez dozoru

W Kosic tylko ostrym nozem

B Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia z uszkodzonymi
ostonamifinstalacjami bezpieczenstwa

B Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez w petni
zainstalowanych zabezpieczen (np.: ostony
przeciwuderzeniowej, instalacji wychwytywania
Scietej trawy)

B Przed kazdym uzyciem urzadzenie sprawdzi¢
pod katem uszkodzen, a przed kolejnym uzyciem
wymieni¢ uszkodzone czesci

B \Wylgczyc silnik, odczekac do zatrzymania
urzadzenia i $ciagnac fajke Swiecy

odchodzac od urzadzenia

po wystapieniu usterki

przed usunieciem blokady

przed usunieciem zatoru

po kontakcie z ciatami obcymi

jesli w urzadzeniu wystapig usterki i nietypo-
we wibracje

ﬂ Nalezy sprawdzi¢ kosiarke pod katem uszkodzen
oraz przeprowadzi¢ niezbedne naprawy przed
ponownym uzyciem.

B Natozy¢ fajke $wiecy i uruchomic silnik
po usunigciu usterki (patrz tabela usterek)
i sprawdzeniu urzadzenia
po oczyszczeniu urzadzenia

B Teren do koszenia doktadnie sprawdzi¢, usuwajac
wszystkie ciata obce

B Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosc przy
zawracaniu kosiarka lub przycigganiu jej do siebie

B Nie kosi¢ nad przeszkodami
(np. gatezie, korzenie drzew)
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B Scieta trawe usuwag jedynie przy wytaczonym
silniku

B Silnik/n6z wylaczy¢ takze wtedy, kiedy przekracza
sie obszar inny niz przeznaczony do koszenia

B Nigdy nie podnosic ani nie przenosi¢ urzadzenia
przy wtaczonym silniku

B Podczas napetniania benzyng czy olejem nie pi¢
i nie jes¢

®  Nie wdycha¢ oparéw benzyny

B Prowadzi¢ urzadzenie w tempie pieszego

B Przed uzyciem zwréci¢ uwage na stabilne osadze-
nie nakretek, $rub i sworzni

Montaz

Przestrzega¢ dotaczonej instrukcji montazu.

A Uwaga!
Urzadzenie moze by¢ uzywane jedynie po
catkowitym ztozeniu.

Tankowanie

Przed uruchomieniem kosiarke nalezy zatankowac.

Ostrzezenie - Niebezpieczenstwo pozaru!
Benzyna i olej sa w wysokim stopniu zapalne!

Zawsze przestrzega¢ dotgczonej przez
producenta instrukcji obstugi.

Srodki pracy

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj zwykta / patrz wskazowki
bezotowiowa producenta
silnika
llosé patrz wskazowki | ok. 0,6 |
napetnieniowa | producenta
silnika

Bezpieczenstwo

A Ostrzezenie!

Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie
silnika w zamknietych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo zatrucial

B Benzyne i olej przechowywacé tylko w
przeznaczonym do tego pojemniku
B Napetniac i spuszcza¢ benzyne i olej tylko przy
zimnym silniku na wolnym powietrzu
B Nie uzupetnia¢ benzyny czy oleju podczas pracy
silnika
B Nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna rozszerza si¢)
B Nie pali¢ podczas tankowania
B Nie otwiera¢ zamknigcia zbiornika podczas pracy
silnika lub gdy jest goracy
B Uszkodzony zbiornik badz jego zamknigcie
wymienic¢
B Korek wlewu zawsze mocno zamykac
B Jesli wylata sie benzyna:
nie uruchamiac silnika
unika¢ prob zaptonu
przeczysci¢ urzadzenie
B Jedli wylat sie olej silnikowy:
nie uruchamiac silnika
olej, ktéry wydostat sie z na zewnatrz, zbiera¢
$rodkami wigzacymi olej lub Scierka, a
nastepnie prawidtowo zutylizowac
przeczysci¢ urzadzenie
ﬂ Starego oleju
B nie wyrzucac z odpadkami
B nie spuszcza¢ do kanalizacji, Scieku czy na
ziemie
Zaleca si¢ oddanie przerobionego oleju w zamknigtym
pojemniku do centrum utylizacji lub serwisu.

Napetni¢ benzyng

1. Odkreci¢ korek wlewu, potozy¢ w czystym miejscu.
2. Napetnia¢ benzyng przez lejek.
3. Mocno zakrecic korek wlewu i wyczysci¢ miejsce.

Napetni¢ olejem silnikowym

1. Odkreci¢ korek wlewu oleju i potozy¢ go w czystym
miejscu.
Napetniac olejem przez lejek.

Mocno zakreci¢ korek wlewu oleju i wyczyscic
miejsce.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Uruchomienie

A Uwaga!
Z luznym, uszkodzonym lub zuzytym
mechanizmem tnacym lub cze$ciami mocujacymi
urzadzenie nie moze by¢ uzywane!
Przed kazdym uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa urzadzenia.

K&l Symbol aparatu fotograficznego na kolejnych
stronach odnosi do rysunkoéw, strona 4-7.

Ustawi¢ wysokos¢ ciecia

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Wysokos¢ ciecia ustawiac tylko przy wytaczonym
silniku i nieruchomym nozu.
ﬂ = Zawsze ustawia¢ wszystkie kota na jednakowg
wysokos¢.

= Regulacja wysokosci ciecia zalezy od danego
modelu.

Nastawa centralna (k€1 1)

1. NacisnaC i przytrzymac przycisk centralnej nastawy
(e 1/1).

Dla trawy krétszej nacisng¢ dzwignie nastawy
centralnej w dot (xx 1/2)

Dla trawy dtuzszej pociagna¢ dzwignie
nastawy centralnej w gére (&1 1/2)

Stopien nastawy zostanie pokazany (k1 1/3)

2. Puscic przycisk na zyczonej wysokosci ciecia.

Nastawa osi lub centralna (1 2, 3)
1. Dzwignie otwierajaca nacisna¢ w bok i przytrzymac.

2. Dzwignie przesuna¢ w prawo lub w lewo,
ustawiajac na zyczonej wysokosci ciecia.

3. Dzwignie ponownie zakleszczy¢.

4. Uwazac na identyczne potozenie wszystkich kot.

Szybka nastawa pojedynczego kota lub nastawa osi
(xex 4)

1. Dzwignie otwierajaca nacisna¢ w bok i przytrzymac.

2. Dzwignie przesuna¢ w prawo lub w lewo,
ustawiajac na zyczonej wysokosci ciecia.

3. Dzwignie ponownie zakleszczy¢.

4. Uwaza¢ na identyczne potozenie wszystkich kot.

Koszenie z koszem na trawe

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Kosz na trawe zaktadac i Sciggac tylko przy
wytaczonym silniku i nieruchomym nozu.

1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa i zawiesi¢
kosz w uchwycie (K1 6).

Wskaznik stanu napetnienia

Wskazanie stanu napetnienia przesuwane jest w gore
przez ciag powietrza podczas koszenia (k@1 5a).

Kiedy kosz jest peten, wskaznik styka sie z koszem
(xen 5b). Kosz musi zostac¢ oprozniony.

Oprozni¢ kosz

1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa.

Wypig¢ kosz i wysuna¢ do tytu (xéx 6).

Oprozni¢ kosz.

e

Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa i ponownie
zawiesi¢ kosz w uchwycie (k1 6).

Koszenie bez kosza na trawe

Uwaga!

Kosi¢ tylko przy nieuszkodzonej sprezynie ostony
przeciwuderzeniowej i bez kosza na skoszong
trawe.

Ostona przeciwuderzeniowa dociska do obudowy dzieki
sile sprezyny. W ten sposob $cieta trawa wyrzucana jest
z tytu, w dot.
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Sciotkowanie z zestawem do $ciotki (opcja)

Przy $ciotkowaniu skoszona trawa nie jest gromadzona,
lecz pozostaje na trawniku. Scidtka chroni podioze przed
wyschnieciem i zaopatruje je w substancje odzywcze.

Najlepsze wyniki uzyskuje sie poprzez regularne cigcie
po ok. 2 cm. Tylko mtoda trawa z miekkimi lis¢mi szybko
butwieje.

B \Wysoko$¢ trawy przed Sciotkowaniem:
Maksymalnie 8 cm

B \Wysoko$¢ trawy po Scidtkowaniu:
Co najmniej 4 cm

Szybkos¢ ciecia dopasowaé do cidtkowania, nie
i8¢ za szybko.
Stosowanie zestawu do $cidtkowania

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Zestaw zaktadac i Sciagac tylko przy wytaczonym
silniku i nieruchomym nozu.

1. Zdjac kosz (ke 6).

2. Podnies¢ ostone przeciwuderzeniowg i zatozy¢
zestaw w szybie wyrzutnika (1 7).
Zamkniecie musi sie zakleszczy€.

ﬂ Jesli zestaw sie nie zakleszczy, moze zosta¢ wraz
z nozem uszkodzony.

Zdejmowanie zestawu
1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa.
2. Odkreci¢ zamknigcie na zestawie (xs1 8/1).

3. Wyciagna¢ zestaw (r=x 8/2).

Koszenie z wyrzutnikiem bocznym (opcja)

Uwaga - Niebezpieczerstwo urazu!

Wyrzutnik boczny zaktada¢ i Sciagac tylko przy
wytgczonym silniku i nieruchomym nozu.

Zatozy¢ wyrzutnik boczny

1. Zdjac kosz i zatozy¢ zestaw do $cidtkowania.

2. Podnie$¢ ostone do wyrzutnika bocznego i
przytrzymac (xea 9/1).

3. Zatozy¢ boczny kanat wyrzutowy (ke 9/2).

4. Ostone powoli zamknag.
Ostona chroni kanat boczny przed wypadnieciem.

Zdjac wyrzutnik boczny

1. Podnies¢ ostone do wyrzutnika bocznego i
przytrzymac (=1 9/1).

2. Wyciagna¢ wyrzutnik boczny i zamkna¢ ostone
(52 9/2).

Ustawianie wysokosci rekojesci (opcja)

Nastawianie zaciskow

1. Przytrzymac dzwigar i odkreci¢ obydwa zaciski
(sx10).

2. Osadzi¢ dzwigar we wtasciwej pozycji

3. Zamknag zaciski.

Uruchomié silnik

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie silnika w
zamknigtych pomieszczeniach.
Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Nie przechyla¢ urzadzenia podczas startu.
ﬂ = Silnik uruchamia¢ tylko przy zatozonym nozu
(n6z stuzy jako masa zamachowa)

= Podczas startu na cieptym silniku NIE uzywaé
funkcji Choke lub przycisku Primer

= Nie zmienia¢ ustawien regulatora w silniku
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Spalinowa kosiarka do trawy

Nie uruchamiac urzadzenia, jesli kanat wyrzutowy
nie jest ostoniety przez jedna z ponizej wyszczegol-
nionych czesci:

Kosz na trawe

Ostona przeciwuderzeniowa

Zestaw do $cidtkowania
Przycisk startera uzywac z wyjatkowa ostroznoscia,
zgodnie ze wskazéwkami producenta
Przestrzega¢ odpowiedniej odlegtosci stop od
urzadzenia tnacego
Urzadzenie wiacza¢ w niskiej trawie

Uruchamianie reczne

ze zdalnym sterowaniem gazem, z funkcja Choke

1.

Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji
max [ (81 11/1).
Pociagna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i

przytrzymac (81 16) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

Pociagna¢ szybko linke startowg i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ (k21 17).

Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji pomigdzy min i max.

ze zdalnym sterowaniem gazem, bez Primer/Choke

5.
6.

Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji max (k1 12/1).

Uchwyt bezpieczenstwa przyciagna¢ do dzwigara
i przytrzymac (xea 16) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

Pociagna¢ szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie sie (81 17).

Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji pomigdzy min i max.

ze zdalnym sterowania gazem, z funkcja Primer
(xex 16)

1.
2.

Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji max (&1 12/1).

Przycisk pompowania paliwa nacisna¢ 3x, w
odstepie ok. 2 sekund (k2 15). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisna¢ 5x.
Uchwyt bezpieczenstwa przyciggna¢ do dzwigara

i przytrzymac (xea 16) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza sie.

Pociagna¢ szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie sie (k&1 17).

Jak tylko silnik zacznie pracowac, dzwignie gazu
ustawi¢ w pozycji pomiedzy min i max.

Elektryczne uruchomienie (opcja)

Elektryczny start z funkcja Primer (122 13)

1.

Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji START"
(e 1311).

Przycisk pompowania paliwa nacisna¢ 3x, w
odstepie ok. 2 sekund (&1 15). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisnag¢ 5x.

Pociagna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (xei 16) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

Kluczyk zaptonowy obroci¢ w pozycje catkowicie po
prawej stronie (k&1 18).

Jak tylko silnik sie uruchomi, pusci¢ kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycje ,0%).

Jak tylko silnik zacznie pracowac, dzwignig gazu
ustawi¢ w pozycje pomiedzy
max i max.
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Elektryczny start bez Primer/Choke (xe1 13)

1. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji START"
(=2 1311).

2. Pociagna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (xe1 16) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie

3. Kluczyk zaptonowy obrdci¢ w pozycije catkowicie po
prawej stronie (e 18).

4. Jak tylko silnik sie uruchomi, pusci¢ kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycje ,0°).

5. Jak tylko silnik zacznie pracowa¢, dzwignie gazu
ustawi¢ w pozycje pomiedzy max i max.

Sprzegto noza (opcja)

Dzigki sprzegtu noza mozliwe jest wsprzeglenie i
wysprzeglenie noza podczas pracy silnika.
Wsprzeglenie noza

1. Uchwyt bezpieczenstwa przyciagna¢ do dzwigara i
przytrzymac (k21 16) - Uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza sig.

2. Dzwignie sprzegta odsuna¢ od ciata (xa 14/1)
- NOZ jest wsprzeglony.
Wysprzeglenie noza.

3. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (xe1 22).
- N6z jest wysprzeglony.
- Dzwignia sprzegta przemieszcza sie w pozycje
spoczynkowa, (x=x 14/2).

Wylaczyé silnik
Urzadzenie bez sprzegta noza
1. Dzwignig gazu ustawi¢ w pozycji min (&1 12/2).

2. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (xea 22).
- Silnik wytacza sie.
A Uwaga ciezkie urazy ciete!

Silnik moze mie¢ dobieg. Po wylaczeniu upewni¢
sig, ze silnik stoi.

Urzadzenie ze sprzegtem noza

1. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (xen 22).

2. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji max (121 12/2).
- Silnik wytgcza sie.

A Uwaga ciezkie urazy ciete!

Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytaczeniu upewnic¢
sie, ze silnik stoi.

Naped kot (opcja) (x=x 20)

Uwagal

Przektadnie zataczac tylko przy chodzacym
silniku.

Wiaczy¢ naped kot.

1. Uchwyt zatgczania przektadni docisna¢ do dzwigara
i przytrzymac (ka1 19) — Uchwyt nie zakleszczy sie.
- Naped kot zostaje wigczony.

Wytaczanie napedu kot

1. Pusci¢ uchwyt zataczania przekiadni (11 21).
- Naped kot zostaje wytaczony.

Przektadnia kombinowana (Speed Control)
(opcja)

Przy pomocy przektadni kombinowanej mozliwa jest
stopniowa zmiana predkosci jazdy kosiarki.

A Uwaga!
Dzwigni uzywac tylko przy chodzacym silniku.
Uzycie w czasie, gdy silnik nie pracuje, moze
uszkodzi¢ mechanizm napedowy.

B Aby zwigkszy¢ predkos¢, dzwignie (ex 20)
pociagnaC w kierunku (xa 20/2)

B Aby zmniejszy¢ predko$¢, dzwignie (xei 20)
pociagna¢ w kierunku (xex 20/1)

ﬂ Predkos¢jazdy kosiarki nalezy zawsze dopasowac
do aktualnego stanu podtoza i trawnika.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Przeglady i konserwacja
A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

= Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi
zawsze wytaczaé silnik i zdejmowac fajke ze
Swiecy.

= Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytaczeniu
upewnic sie, ze silnik stoi.

= Przed wszelkimi pracami naprawy i konserwacji
przy ostrzu thacym nalezy zawsze zaktada¢
rekawice robocze!

B |nstalacje wychwytujaca trawe nalezy
regularnie sprawdzac pod katem prawidtowosci
funkcjonowania i zuzycia

B Urzadzenie nalezy wyczysci¢ po kazdym uzyciu

B Nie spryskiwac urzadzenia woda. Woda mogtaby
spowodowac usterki (zapton, gaznik)

B Noz kontrolowa¢ regularnie pod katem uszkodzen
B Zawsze wymienia¢ uszkodzone tumiki

Pochyli¢ kosiarke
W zaleznosci od producenta silnika:

B gaznik ffiltr powietrza musi pokazywac kierunek do
gory (xe123)

B Swieca zaptonowa pokazywac kierunek do gory
(xex 24)

ﬂ Przestrzegac instrukcji obstugi producenta
silnika!

Wymiana/szlifowanie noza

B Tepy lub uszkodzony néz ostrzy¢/wymienia¢
jedynie w autoryzowanym warsztacie

B Naostrzone noze musza zosta¢ wywazone

A Uwaga!

Nie stosowa¢ nozy niewywazonych, gdyz moze
to prowadzi¢ do wibraciji i uszkodzi¢ kosiarke.

tadowanie akumulatora (opcja)

Akumulator jest bezobstugowy i w normalnych
warunkach tadowany przez kosiarke.
W przypadkach szczegdlnych akumulator fadowany jest
przez uzytkownika:

B Przed pierwszym uruchomieniem kosiarki

B Przy rozladowaniu, przed przerwg zimowa lub
dtuzszymi okresami postoju (> 6 miesiecy)

tadowanie:
1. Wyciagna¢ tadowarke ze skrzyni akumulatorowe;.
2. Roztaczy¢ przewod akumulatora do silnika (x2a 25).

3. Polaczy¢ przewodd akumulatora z przewodem
tadowarki (xex 26).

4. Podigczy¢ tadowarke do sieci elektrycznej.
Napiecie sieci musi by¢ zgodne z napigciem
znamionowym fadowarki.

Okres  tadowania  wynosi ok. 36  godzin.

Stosowac tylko dostarczona, oryginalna tadowarke.

Uwaga!
= Akumulator tadowac jedynie w suchych, dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

= Nie uruchamiac¢ kosiarki w czasie fadowania
akumulatora.
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Konserwacja silnika
Wymiana oleju silnikowego

1. Do odbioru oleju uzywac¢ stosownych pojemnikow.
2. Olej spuscic catkowicie lub odessa¢ poprzez otwor
napetniania olejem.

ﬂ Przerobiony olej silnikowy utylizowa¢ przyjaznie
dla $rodowiska naturalnego!

Zaleca si¢ oddanie przerobionego oleju w
zamknietym pojemniku do centrum utylizacji lub
serwisu.

Starego oleju

= nie wyrzucac z odpadkami

= nie wlewac do kanalizacji lub odptywu
= nie wylewac do ziemi

Wymiana filtra powietrza

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Wymiana $wiecy zaptonowej

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Naped kot (opcja)
Ustawianie ciegna Bowdena
Jesli przy pracujgcym silniku naped kot nie daje sie
wiaczy¢- lub wytaczy¢, odpowiednie ciggno Bowdena
musi zosta¢ wyregulowane.

Uwaga!

Ciegno Bowdena ustawiac tylko na wytaczonym

silniku.

1. Obréci¢ nastawnikiem ciggna w kierunku strzatki
(xo2 27).

2. Aby sprawdzi¢ regulacje,
naped kot

wiaczy¢ silnik i zataczy¢

3. Jesli naped két dalej nie bedzie dziata¢, nalezy
oddac kosiarke do serwisu lub autoryzowanego
warsztatu.

Nasmarowanie zgbnika

B Zebnik na wale smarowa¢ od czasu do czasu przy
pomocy oleju w spray'u

ﬂ Przekfadnia napedu kot jest bezobstugowa.

Skfadowanie

A Uwaga - Niebezpieczenstwo eksplozji!

Nie przechowywa¢ urzadzenia w poblizu zrodet
ptomieni lub ciepta.

B Pozostawi¢ silnik do wychtodzenia
B Aby zaoszczedzi¢ miejsca podczas sktadowania,
zlozy¢ dzwigar (xex 28)

B Prosze sktadowa¢ urzadzenie w migjscu suchym i
niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych

B Akumulator sktadowa¢ w temperaturach powyzej
zera

B Akumulator fadowac od czasu do czasu

Oprozni¢ zbiornik na benzyne
B Sciagnac fajke $wiecy

Naprawa

Naprawy moze wykonywac jedynie serwis lub
autoryzowany warsztat naprawczy.

Utylizacja

& Zuzytych urzadzen, baterii lub akumulatoréw
nie wyrzucac do $mietnika!

Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie sa wykonane
z materiatéw podlegajacych recyklingowi i nalezy je
utylizowaé.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Czynnosci do wykonania w przypadku usterek

Uwaga!

Noz i wat silnika nie dajg sie ustawic.

Usterka

Rozwigzanie

Silnik nie uruchamia sie

= Napetni¢ benzyng,

= Ustawi¢ dzwignie gazu na ,Start"

= Wiaczy¢ Choke (ssanie)

= Docisng¢ patak do uchwytu

= Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ew. wymieni¢
= Przeczysci¢ wentylator

= Obréci¢ nozem kosiarki

= Dotadowa¢ akumulator

= Zaczynat na skoszonej powierzchni

Spada sprawnos¢ silnika

= Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia

= Naostrzy¢/wymieni¢ néz

= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe
= Przeczysci¢ wentylator

= Zmniejszy¢ predkos¢ roboczg

Nieczyste cigcie

= Naostrzy¢/wymieni¢ ndz
= Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia

Kosz nie wypetnia sie
prawidtowo

= Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia

= Pozostawic trawe do wysuszenia

= Naostrzy¢/wymieni¢ ndz

= Przeczyscic siatke kosza

= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe

Nie dziata naped kot

= Doregulowac ciegno Bowdena

= Uszkodzony pasek klinowy

= Odda¢ do warsztatu serwisowego

= Brud w napedzie kdt, zdja¢ pasek i przektadnie
= Biegi jatowe (zebnik na wale napgedowym) spryskac olejem

Nie obracajq sig kota przy
wiaczonej przektadni

= Dokreci¢ $ruby kot

= Uszkodzona piasta kota

= Uszkodzony pasek klinowy

= Odda¢ do warsztatu serwisowego

Urzadzenie wibruje
nienaturalnie

= Sprawdzi¢ néz

ﬂ Przy uszkodzeniach niepodanych w tej tabeli lub takich, ktérych samodzielnie nie mozna usunag, nalezy
zwrécic¢ sie do odpowiedniego serwisu.
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B Zawsze niezbedny jest fachowy przeglad: Deklaracja zgodnosci ENG
po wjechaniu na przeszkode

przy nagtym wytaczeniu sie silnika
przy uszkodzonej przektadni

przy uszkodzonym pasku klinowym
przy wygietym nozu

przy zgietym wale silnika

B patrz instrukcja montazu

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne urzadzenia usuwane sg w przepisowym okresie gwarancyjnym poprzez
naprawe lub wymiane, wg wyboru producenta. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepisow kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Nie obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Probowano urzadzenie naprawia¢

B Nie przestrzegano instrukcji obstugi ®  Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

m  Nie stosowano oryginalnych czesci zamiennych W Stosowano urzadzenie niezgodnie z przeznaczeniem

(np. zastosowanie przemystowe lub komunalne)

Gwarancja nie obejmuije:

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
B Czesci eksploatacyjnych, oznaczonych w wykazie | XXX XXX (X)| w ramkach
B Spalonych silnikéw — dla nich obowigzuja odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji nalezy sie zwréci¢ do sprzedawcy lub autoryzowanej placowki
serwisowej z niniejsza deklaracjq gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wplywu na prawne
mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Benzinovéa sekacka na travu

K této prirucce

B Pfed uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpokladem
bezpe&ného a bezporuchového provozu pfistroje.
Pfed pouzitim se seznamte s ovladacimi prvky
a zplsobem pouzivani stroje.

B Dbejte bezpe€nostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v této dokumentaci a na pfistroji.

B Ulozte navod k obsluze pro dal$i potiebu a predejto
ho i naslednym uzivatel(im.

Vysvétivky k symboliim
Pozor!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
zabranuje Skodam na zdravi osob a / nebo
vécnym Skodam.

ﬂ Specialni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pfistrojem.

K@l Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V této dokumentaci jsou popsany riizné modely
benzinovych sekacek. Nékteré z téchto modell jsou
vybaveny shérnym koSem na trvu a/nebo jsou vhodné
k mulCovani.

Model vasi sekacky mizete identifikovat podle obrazki
vyrobku a popisu riiznych zvlastnich prislusenstvi.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je uréen k sekani travnych ploch na
soukromych pozemcich. Smi se pouZivat pouze na
suchych travnych plochach.

Jakeékoli jiné pouziti je nepfipustné.
Mozné chybné pouziti

B Tato sekacka neni ur€ena pro pouziti na vefejnych
travnych plochach, v parcich, na sportovnich
hfistich ¢i v zemédélstvi nebo lesnictvi

B Odmontovavat Ci pfemostovat bezpecnostni
zafizeni je zakazano

B P¥istroj se nesmi pouzivat za desté nebo na
mokrém travniku
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Kryt téla sekacky

Kyt téla sekacky chrani pfistroj pfed vymrsténymi kaminky

1 | Lanko startéru 9 | Nastaveni vysky stfihu*

2 | Start, stop” 10 | Spojka noze*

3 | Spina¢ pohonu kol* 11 | Spina¢ pohonu Vario*

4 | Bezpec€nostni madlo 12 | Navod k obsluze

5 | Ergonomické nastaveni vysky* 13 | Kryt boéniho vyhazovani*

6 | Ukazatel stavu paliva* 14 | Viko*

7 | Kryt téla sekacky* 15 | Mul¢ovaci kit*

8 | Sbérny kos* 16 | Elektricky startér Zapalovani
17 | Struény priivodce

Symboly na pristroji

Pozor!
MimorFadna opatrnost pfi manipulaci.

Iy Nez zaCnete s pracemi na nozi,
=3 vytahnéte nastréku zapalovacich svicek!

0 Nez uvedete pfistroj do provozu, bezpodmine¢né si
L] prectéte tento ndvod k pouziti!

4’ & 7’\1 Struény privodce

Odbrzdéte motorovou brzdu.

V oblasti nebezpeci se nesmi zdrzovat tfeti osoby!

«® fm Strucny privodce
Aktivujte pohon kol.

T=yJ| Rukama ani nohama se nepfiblizujte k nozim
| sekacky!

Struény privodce

Délkové ovladani plynu start / stop.

@ Dodrzujte odstup od oblasti nebezpedi.
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Benzinovéa sekacka na travu

Dalsi symboly u pfistroji s elektrostartem

. Pozor! Nebezpedi poranéni elektrickym
proudem.

>

Dodrzujte bezpeénou vzdalenost pfipojného
vedeni od nozd.

NeZ zagnete na pfistroji provadét idrzbu a v
B3 | | pfipadé poskozeni kabelu pistroj zasadné

odpojte od zdroje napajeni.

Bezpecnostni upozornéni

& Pozor!

Pouzivejte pfistroj pouze tehdy, je-li v bezvadném
stavu!

A Pozor - nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt
zruSena!

& Pozor - nebezpeci pozaru!

Natankované pfistroje neskladujte v budovach, ve
kterych by mohlo dojit ke kontaktu benzinovych
vyparl s otevienym ohném nebo jiskramil

Dbejte na to, aby oblast kolem motoru, vyfuku,
bateriové skfiné a nadrZe nepfisla do styku

s posekanou travou, benzinem &i olejem.

W Treti osoby se nesmi zdrzovat v oblasti nebezpeci
W UZivatel, resp. provozovatel pfistroje je zodpovédny
za to, aby nedoSlo k nehodam, poranéni osob Ci
hmotného majetku
B Déti nebo osoby, které neznaji tento navod k
pouziti, nesmi pfistroj pouZivat
W Dodrzuje mistni pfedpisy tykajici se minimalni
vékové hranice osoby obsluhujici pfistroj
W Pistroj se nesmi pouzivat pod vlivem alkoholu,
drog nebo Iéku
B Noste vhodné oble¢eni:
dlouhé kalhoty
pevnou a neklouzavou obuv
ochranu sluchu

B P¥ipracech na svazich:
dbejte vzdy na to, abyste méli dobrou stabilitu
sekejte vzdy Sikmo po svahu, zasadné ne
nahoru a doll
pfistroj nepouZivejte na svazich se stoupanim
Vvetsim nez 20°
budte zvlasté opatrni pfi otaceni

B Pracujte vzdy pfi dostateném dennim svétle nebo
umélém osvétleni

B Udrzujte bezpecnou vzdalenost téla a obleceni
odnoze

B Dodrzujte ustanoveni pro dobu provozu platna
v zemi pouziti

B Nenechdvejte pfistroj bez dozoru

B Sekejte vzdy ostrym mozem

B Pristroj zdsadné nepouzivejte v pfipadé pozkozenych
bezpecnostnich zafizeni / bezpecnostnich mrizek

B P¥istroj zasadné nepouzivejte bez namontovanych
bezpecnostnich zafizeni (napf.: kryt téla sekacky,
sbérny kos)

B Pfed kazdym pouZitim pfistroj zkontrolujte, zda
neni poskozeny. Poskozené dily pred dal$im
pouzitim vymérite

B Vypnéte motor, vyckejte, az bude pfistroj v
klidovém stavu a vytahnéte néstréku zapalovacich
svicek

pfi opusténi pfistroje

po vyskytu zavady

pred uvolnénim blokovani

pfed odstranénim ucpani

po kontaktu s cizimi télesy

pfi poruchach a neobvyklych vibracich zafizeni

ﬂ Nez pfistroj spustite a zacnete s nim pracovat,
zkontrolujte, zda neni poskozeny a pfipadné
provedte potfebné opravy.

B Nasadte nastrcku zapalovacich svicek a spustte
motor:
po odstranéni pficiny poruchy (viz tabulka
moznych poruch) a kontrole pristroje
po Cisténi pristroje
W Dikladné si prohlédnéte cely terén, ktery chcete
sekat, a odstrante z néj veSkera cizi télesa
B Obzvlastni opatrnosti dbejte pfi otdceni sekacky a v
pfipadé, kdy sekackou jedete smérem k sobé
B P¥i sekani neprejizdéjte pfes prekazky
(napf. vétve, kofeny strom( apod.)
B Posekanou travu odstrafiujte zasadné pfi
zastaveném motoru
B Motor/ niz vypnéte, pokud pfistrojem pfejizdite jinou
plochu, nez tu, kterou secete, resp. chcete sekat
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B Pfistroj nikdy nezdvihejte ani nepfenasejte za
béZiciho motoru

B P¥i pInéni benzinu nebo motorového oleje nejezte,
ani nepijte

B \Vyvarujte se vdechnuti benzinovych vypar(

B Se zafizenim jezdéte krokem

W Pfed pouZitim zkontrolujte spravné upevnéni matic,
Sroubu a ¢epl

Montaz
Dbejte pfilozeného navodu k montazi.

A Pozor!

PFistroj smi byt uveden do provozu teprve pote,
co byl kompletné smontovan.

Tankovani

Pfed uvedenim pfistroje do provozu jej musite

natankovat.

m Varovani - nebezpeci pozaru!
Benzin a olej jsou vysoce vznétlive latky!

ﬂ Vzdy dbejte pokynui v piilozeném navodu
k obsluze od vyrobce motoru.

Provozni prostredky

Benzin: Motorovy olej:

Druh normalni benzin /

bez olova

viz pokyny
vyrobce motoru

Plnici viz pokyny ca0,6]|

mnozstvi vyrobce motoru

Bezpecnost

& Varovani!
Nikdy nenechévejte béZet motor v uzavieném
prostoru. Nebezpeci otraveni!

B Benzin a olej uchovévejte pouze v nadobach k
tomu ur¢enych

B Benzin a olej napliiujte (Ci vyprazdriujte) zasadné
pfi studeném motoru a na otevieném prostranstvi

B Nikdy nenaplfiujte benzin nebo olej pfi béZicim
motoru

B Nadrz nepreplfiujte (benzin se rozpina)
B Pfi tankovani nekuite

B Uzavér nadrze nikdy neotvirejte pfi b&zicim nebo
Zhavém motoru

W Poskozenou n&drZ nebo uzavér nadrze vyménte

Uzavér nadrze vzdy pevné uzaviete
B Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor
Nepokousejte se o spusténi zapalovani
Pristroj vycistéte
B Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor
Vytekly olej nasajte pomoci pojiva motorovych
oleji nebo hadru a zlikvidujte odbornym
zplsobem

Pristroj vyCistéte
ﬂ Pouzity olej:
B nedavejte do domaciho odpadu

B nevylévejte do kanalizace, odpadnich vod
nebo na zem

Doporuéujeme odevzdat pouzity olej v uzaviené nadobé
v recyklaénim centru nebo v z&kaznickém stfedisku.

PInéni benzinu

1. Odsroubuijte viko nadrze a odlozte jej na Cisté
misto.

2. Benzin napliite pomoci trychtyrku.

3. PInici otvor nadrZe pevné uzavrete a ocistéte.

PInéni motorového oleje

1. Odsroubujte pinici viko motorového oleje a uzaver
odloZte na ¢isté misto.
Olej napliite pomoci trychtyrku.
Plnici otvor pevné uzavrete a ocistéte.
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Benzinovéa sekacka na travu

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Pristroj nesmi byt pouzivan, pokud jsou noze a/
nebo upeviovaci soucastky uvolnény, poskozeny
Ci opotiebovany!

Pred kazdym uvedenim pfistroje do provozu jej
podrobte dikladné vizualni kontrole.

el Symbol kamery na téchto strankach odkazuje na
obrazky, s. 4-7.

Nastaveni vysky stfihu

Pozor - nebezpeci poranéni!

Vysku stfihu nastavujte zasadné pfi vypnutém
motoru a noZi v klidovém stavu.

ﬂ = VSechna kola nastavujte vZdy na stejnou vysku
stfihu.
= Nastaveni vysky stfihu zavisi na konkrétnim
modelu pristroje.

Centralni nastaveni (€1 1)
1. Tlacitko centralniho nastaveni drZte stisknuté
(= 1/1).
U kratSich travnik( zatladte rukojet centralniho
nastaveni smérem dolt (k1 1/2)

U delSich travnikd vytahnéte rukojet
centrélniho nastaveni smérem nahoru (k1 1/2)

Stupen centrélniho nastaveni vySky se zobrazi
(xsx1/3)

2.V pozadované vySce stfihu uvolnéte stisk tlacitka.

Nastaveni naprav nebo centralni nastaveni (k1 2, 3)

1. Kodblokovani zatlacte packu ke strané a drzte ji v
této poloze.

2. P&cku posurite doleva nebo doprava do
pozadované vysky.

3. Packu aretujte.

4. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u v3ech kol
stejna.

Rychlé nastaveni u jednotlivych kol nebo nastaveni

naprav (&1 4)

1. Kodblokovani zatlacte packu ke strané a drzte ji v
této poloze.

2. Packu posunte doleva nebo doprava do
pozadované vysky.

3. Packu aretujte.

4. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Sekani se shérnym koSem

Pozor - nebezpeci poranéni!
Sbérny koS snimejte a nasunuijte zasadné pfi
vypnutém motoru a nozi v klidovém stavu.

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekaCky a zavéste shérny
ko$ do uchytek (xex 6).

Ukazatel stavu paliva

Proud vzduchu tlaci pfi sekéni sbérny koS nahoru

(xen 5a).

Je-li sbérny ko$ plny, pfiléha ukazatel stavu paliva ke koSi
(e 5b). V tom pfipadé je nutné sbérny ko$ vyprazdnit.

Vyprazdiiovani shérného kose

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.

2. Vyveste koS z Uchytek a pohybem smérem dozadu
jej sejméte (xe1 6).

3. Kos$ vyprazdnéte.

4. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a sbérny ko$ opét
zavéste do Uchytek (e 6).

Sekani bez shérného kose

Pozor!

Bez sbérného kose secte pouze za predpokladu,
Ze torzni pruzina krytu téla sekacky je v
bezvadném stavu.

Silou pruziny pfiléha kryt k télu sekacky. Posekana trava
je tak dole vyhazovana smérem dozadu.
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Mul€ovani pomoci mul€ovaciho kitu (zvl. pfisl.)

Pfi mul¢ovani se nasekana trava neshromazduje, nybrz
zlstava lezet na posekané ploSe. MulCovani tak chrani
pldu pfed vysychanim a dodava ji Ziviny.

NejlepSich vysledk( dosahnete, budete-li travu sekat
pravidelné o ca 2 cm. Jen mlada trava s mékkym listovym
pletivem totiZ tleje rychle.

B \y3ka travy pfed mul¢ovanim: maximalné 8 cm

W Vyska travy po mulCovani: minimalné 4 cm

ﬂ Pri mul€ovani zasadné piizplsobuijte rychlost
pojezdu sekacky - se sekackou nejezdéte prilis
rychlel.

Vlozeni muléovaciho kitu

Pozor - nebezpeci poranéni!

Mulovaci kit vkladejte a vyjimejte zasadné pri
vypnutém motoru a nozi v klidovém stavu.

1. Sejméte shérmy koS (ko1 6).

2. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a vioZte mulCovaci
kit do vyhazovaci Sachty (ka1 7).
Zaklopka musi zapadnout.

ﬂ Pokud zaklopka nezapadne, miize dojit k
poskozeni mulCovaciho kitu a noze.

Vyjmuti muléovaciho kitu

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.
2. Uvolnéte zaklopku kitu (xex 8/1).
3. Kitvyjméte (xo1 8/2).

Sekani s boénim vyhazovanim (zvl. prisl.)

& Pozor - nebezpeci poranéni!

Bocni vyhazovani snimejte a nasunujte zasadné
pii vypnutém motoru a nozi v klidovém stavu.

Nasazeni bo¢niho vyhazovani

1. Sejméte sbérny ko$ a vlozte mulcovaci kit.

2. Vyklopte kryt bo¢niho vyhazovani a pfidrzte jej
(e 9/1).

3. Vlozte vyhazovaci kanal (x=a 9/2).

4. Kryt pomalu zaviete.
Kryt zajistuje, aby vyhazovaci kanal nevypadl.

Vyjmuti bo¢niho vyhazovani
1. Vyklopte kryt bocniho vyhazovani a pfidrzte jej
(2 9/1).

2. Vyjméte bocni vyhazovani a kryt zaviete (k21 9/2).

Nasstaveni vysky drzadla (zvl. pfisl.)

Nastaveni klapky

1. Drzte madlo a uvolnéte obé klapky
(53 10).

2. Madlo uvedte do pozadované polohy.

3. Klapky zaviete.

Spusténi motoru

Pozor - nebezpe¢i otravy!

Nikdy nenechavejte béZet motor v uzavieném
prostoru.

A Pozor - nebezpeci poranéni!
Pri spousténi motoru pfistroj nikdy neklopte.

= Motor spoustéjte zasadné s namontovanym
nozem (nUZ pini funkci setrvaéné hmoty)

= Pri spousténi motoru zahatého na provozni
teplotu NIKDY nepouzivejte syti¢ nebo primer

= Nemérite nastaveni regulatoru na motoru
W Pistroj nikdy nespoustéjte, pokud neni vyhazovaci
kanal kryt jednim z téchto dild:
shérny ko$
kryt téla sekacky
mulovaci kit
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Benzinovéa sekacka na travu

B Spina¢ spoustéce aktivujte velmi opatrné a v
souladu s pokyny vyrobce

B Dbejte na bezpe¢nou vzdalenost nohou od noze
sekacky

W Pfistroj spoustéjte na nizké travé

Ru¢ni start

bez dalkového ovladani pklynu, se syticem
1. Packu plynu uvedte do polohy max [ (&1 11/1).

2. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (k1 16) — bezpecnostni madlo nearetuije.

3. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (k21 17).

4. Po zahiati motoru (ca. 15-20 sekund) uvedte packu
plynu do polohy mezi min a max.

s dalkovym ovladanim, bez primeru/sytice
5. Packu plynu uvedte do polohy max (ke 12/1).

6. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (k1 16) - bezpe€nostni madio nearetuje.

7. Zatdhnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (&2 17).

8. Po zahfati motoru (ca 15-20 sekund) uvedte packu
plynu do polohy mezi min a max.

s dalkovym ovladanim plynu, s primerem (xéx 16)
1. Packu plynu uvedte do polohy max (k21 12/1).

2. Primer stisknéte 3x v intervalu ca 2 sekundy
(x@ 15). Pri teplotach nizsich nez 10 °C stisknéte
primer 5x.

3. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (k1 16) - bezpe€nostni madio nearetuje.

4, Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (&x 17).

5. Jakmile motor bézi, uvedte packu plynu pro
pozadované otacky motoru do polohy mezi
min a max.

Elektricky start (zvl. pfisl.)
Elektricky start s primerem (k&1 13)

1. P&cku plynu uvedte do polohy START" (r&x
1311).

2. Primer stisknéte 3x v intervalu ca 2 sekundy
(xex 15). Pri teplotach nizsich nez 10 °C stisknéte
primer 5x.

3. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (x@1 16) — bezpecnostni madlo nearetuje.

4. Klicek v zapalovani otocte UpIné doprava (xex 18).

5. Jakmile motor bézi, uvolnéte stisk klicku (skoCi zpét
do polohy ,0).

6. Packu plynu uvedte dle pozadovanych otacek
motoru do polohy mezi min a max.

Elektricky start bez primeru/sytice (k1 13)

1. Packu plynu uvedte do polohy , START"
(e 13/1).

2. Bezpecnostni madio pfitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (k&1 16) — bezpecnostni madlo nearetuje.

3. Klicek v zapalovani oto¢te Uplné doprava (k1 18).

4. Jakmile motor béZi, uvolnéte stisk klicku (skoCi zpét
do polohy ,0%).

5. Packu plynu uvedte dle pozadovanych otacek
motoru do polohy mezi min a max.

Spojka noze (zvl. prisl.)

Prostfednictvim spojky noZe Ize deaktivovat nuz zatimco
motor bézi dal.

Aktivace noze

1. Bezpecnostni madlo pfitdhnéte k hornimu madiu a
drzte jej (x21 16) - Bezpecnostni madlo nearetuje.

2. Packu spojky odsurite smérem od téla (xex 14/1)
- Nz se aktivuje.
Deaktivace noze

3. Uvolnéte stisk bezpe¢nostniho madla (xex 22).
- NUZ se deaktivuje.
- Packy spojky prejde do klidového stavu (xex 14/2).
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Vypnuti motoru
Pristroj bez spojky noze

1. P&cku plynu uvedte do polohy min (xex 12/2)

2. Uvolnéte stisk bezpe¢nostniho madla (xex 22).
- Motor se vypne.

A Pozor - nebezpeci porezani!

Motor muze dobihat. Po vypnuti se presvédcete,
Ze motor uZ nebé&zi.

Pristroj se spojkou noze

1. Uvolnéte stisk bezpe¢nostniho madia (xex 22).

2. Packu plynu uvedte do polohy min (&x 12/2).
- Motor se vypne.

A Pozor - nebezpeci porezani!
Motor muze dobihat. Po vypnuti se presvédcete,

ze motor uz opravdu nebézi.

Pohon kol (zvl. pfisl.) (1 20)

Pozor!

Prevodovku aktivujte jen pfi zapnutém motoru.

Aktivace pohonu kol

1. Madlo pro aktivaci pohonu pfitahnéte k hornimu
madlu a drZte jej (21 19) — madlo pro aktivaci
pohonu nearetuje.

- Pohon kol se aktivuje.

Deaktivace pohonu kol

1. Uvolnéte stisk madla pro aktivaci pohonu (k&1 21).
- Pohon kol se deaktivuje.

Pohon Vario (Speed Control) (zvl. pfisl.)

Prostfednictvim pohonu Vario Ize stupfiovité regulovat
rychlost pojezdu sekacky.

Pozor!

Packu aktivujte jen pfi zapnutém motoru.
Aktivace packy pfi vypnutém motoru mize vést k
poskozeni mechanizmu pohonu.

B K dosazeni vySSi rychlosti vytahnéte packu (x=x 20)
smérem (1 20/2)

B K dosazeni nizsi rychlosti vytahnéte packu (xex 20)
smérem (xe1 20/1)

ﬂ Rychlost pojezdu sekacky vzdy zasadné
prizpUsobuijte aktualnimu stavu pudy a travni plo-
chy.

Péce a udrzba
A Pozor - nebezpeci poranéni!
= Nez zacnete na pristroji provadét prace udrzby,

vzdy vypnéte motor a vytahnéte nastréku
zapalovacich svicek.

= Motor muZze dobihat. Po vypnuti se
presvédcete, Ze motor uz opravdu nebézi.

= Pfi (drZbé a oSetieni noZe noste vzdy pracovni
rukavice!

B Sbémé zafizeni na trvu pravidelné kontrolujte, zda
je funkéni a neni opotfebované

B Po kazdém pouziti pfistroj vyCistéte

B Pfistroj neostfikujte vodou
Voda, ktera pronikne do pfistroje, by mohla
zpUsobit zavady (zapalovani, karburator)

B Pravidelné kontrolujte noze, zda nejsou poskozené
B Vadné tlumice vzdy vyménte
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Naklapéni sekaciho zafizeni

Dle vyrobce motoru je tfeba, aby:

B karburator / vzduchovy filtr ukazoval smérem
nahoru (ea 23)

B zapalovaci svicky ukazovaly smérem nahoru
(xea 24)

ﬂ Drzte se pokyny v navodu k obsluze od vyrobce
motorul

Brouseni / vyména nozli

B V/yménu poskozenych nozl a brouseni tupych nozd
nechavejte zasadné provadét v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu

B NabrouSené noZe je tfeba kalibrovat
Pozor!

Nezkalibrované noze vedou k velkym vibracim a
tim poskozeni sekaciho zafizeni.

Nabijeni startovaci baterie (zvl. pfisl.)

Startovaci baterie je bezUdrzbova a za normalnich
okonosti  je  dobijena  sekacim  zafizenim.
Ve zvlastnich pFipadech musi baterii dobit uzivatel:

B Pfed prvnim uvedenim sekaciho zafizeni do
provozu

B Pii kompletnim vybiti, pfed uloZenim pfistroje na
zimu nebo jeho uskladnénim na del$i dobu
(> 6 mésica)

Nabijeni:

1. Vyjméte nabijecku ze skiiné baterie.

2. Kabel baterie a kabel motoru rozpojte (2 25).

3. Kabel baterie spojte s kabelem nabijecky
(xx 26).

4. Nabijecku zapojte do elektricke sité.
Napéti elektrické sité musi byt shodné s provoznim
napétim nabijecky.

Doba nabijeni je ca 36
Pouzivejte pouze dodanou originalni nabijecku.

hodin.

Pozor!

= Startovaci baterie skladujte zasadné v suchych
a dobre vétranych mistnostech.

= Béhem nabijeni neuvadéjte sekacku do
provozu.

Péce o motor
Vyména motorového oleje

1. Kzachyceni oleje si pfipravte vhodnou nadobu.

2. Olej nechte kompletné vytéct plnicim otvorem nebo
ho odsajte.

ﬂ PouZity olej zlidvidujte v souladu s platnymi
predpisy pro likvidaci odpadu!
Doporu¢ujeme odevzdat pouZity olej v
uzaviené nadobé v recyklacnim centru nebo v
zakaznickém stfedisku.

Pouzity olej

= nedavejte do domaciho odpadu

= nelejte do kanalizace nebo odpadniho vedeni
= nelejte do puady

Vyména vzduchového filtru

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.

Vyména zapalovacich svic¢ek

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.

Pohon kol (zvl. pfisl.)
Nastaveni bowdenového lanka

Pokud neni mozné pohon kol pfi bézicim motoru zapnout
¢i vypnout, je nutné nastavit pfislusné bowdenové lanko.

A Pozor!

Nastaveni bowdenového lanka provadéjte
zasadné pfi vypnutém motoru.

1. Nastavovaci ¢ast na lanku otocte ve sméru Sipky
(xow 27).

2. Pro kontrolu nastaveni lanka spustte motor a
aktivujte pohon kol.
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3. Pokud pohon kol stale jesté nefunguije, je nutné
nechat sekacku prohlédnout v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu.

Olejovani pastorku pohonu

B Pastorek pohonu na hfideli pfevodovky ob¢as
postfikejte olejem ve spreji

ﬂ Prevodovka pohonu kol je bezidrzbova.

Ulozeni

A Pozor - nebezpeci exploze!

Pfistroj zasadné neskladuijte v blizkosti
otevieného plamene ¢i zdroje zaru.

B Nechte vychladnout motor

B Horni madlo odklopte pro snadnéjsi uskladnéni
(xox 28)

B Pfistroj skladujte v suchu a na misté nepfistupném
pro déti a nepovolané osoby

Startovaci baterii pfi skladovani nevystavujte mrazu
Startovaci baterii ob¢as dobijte
Viyprazdnéte nadrz na benzin

Vytahnéte nastréku zapalovacich svicek

Oprava

Opravy smi provadét pouze technici zakaznického
servisu, resp. autorizovany servis.

Likvidace

Vyslouzilé pristroje, baterie nebo akumulatory
@ nepatfi do komunalniho odpadu!

Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyrobeny z

recyklovatelného materialu a likviduji se
odpovidajicim zptsobem.
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Benzinovéa sekacka na travu

Poruchy a jejich odstranovani

Pozor!

Nz a hiidel motoru nesmi byt regulovany.

Porucha

Reseni

Motor nechce naskocit

= Dolijte benzin

= Packu plynu uvedte do polohy ,Start"

= Aktivujte sytic

= Pfitlacte rukojet pfistroje k hornimu madiu

= Zkontrolujte zapalovaci svicky, popF. je vyménte
= Vycistéte vzduchovy filtr

= Uvolnéte chod noze

= Dobijte startovaci baterii

= Spustte sekacku na posekané plose

Viykon motoru polevuje

= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

= Nabruste / vyménite n(iz

= VyGistéte vyhazovaci kanal/télo sekacky
= Vycistéte vzduchovy filtr

= Snizte pracovni rychlost

Stfih je necisty

= Nabruste / vyménte niz
= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

Shérny ko$ se plni
nedostatecné

= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

= Nechte vyschnout travnik

= Nabruste / vyménte niz

= VyCistéte mfizku sbérného kose

= VyGistéte vyhazovaci kanal/télo sekacky

Pohon kol nefunguje

= Zkorigujte nastaveni bowdenového lanka

= Klinovy femen je vadny

= Vyhledejte zakaznicky servis

= Odstrarite necistoty z pohonu kol, ozubeného femene a pfevodovky

= Volné otocné dily (pastorek pohonu na hfideli pfevodovky) postfikejte olejem ve
spreji

Kola se pfi aktivované
pfevodovce neotaceji

= Dotahnéte Srouby kol

= Naboj kola je vadny

= Klinovy femen je vadny

= Vlyhledejte z&kaznicky servis

Pristroj neobvykle silné
vibruje

= Zkontrolujte noze

ﬂ U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nemlzete odstranit sami, se obratte prosim na nas

zakaznicky servis.
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B Odborna kontrola pfistroje je nezbytna vzdy, pokud: Prohlaseni o shodé ES
jste jim najeli na prekazku
motor najednou vypina
je zavada na pfevodovce
je vadny klinovy femen
je niz ohnuty
je ohnuta hfidel motoru

B viz navod k montazi

Zaruka

Pripadné materidlové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihiity na odstranéni nedostatk( podie
naseho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatkl se fidi pravnimi predpisy zemé, kde byl

pfistroj zakoupen.
NaSe zaruka plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B DodrZeni ndvodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji

B Pouzivani originalnich nahradnich dilt B Nevhodném pouzivani (napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)
Ze zaruky je vynato:

B PoSkozeni laku, které odpovida normalnimu opotfebeni
B Rychle se opotebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem | XXX XXX (X
W Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlaStni zaruka daného vyrobce motoru

autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky zUstavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotceny.
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Benzinova kosacka na travu

0 tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchovu prevadzku. Pred pouZzivanim
sa oboznamte s ovladacimi prvkami a spdsobom
pouZitia pristroja.

B Dodrziavajte bezpe€nostné a vystrazné pokyny
v tejto dokumentacii a k zariadeniu.

B Navod na pouzitie si odloZte pre neskorSie pouzitie
a odovzdajte ho aj dalSiemu pouzivatelovi.

Vysvetlenie znaciek
Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych
pokynov mdzete zabranit ublizeniu na zdravi a/
alebo vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

el Symbol kamery poukazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V tejto dokumentacii su popisané rozlicné modely
benzinovych kosaciek na travu. Niektoré modely su
vybavené boxom na zachytavanie travy alalebo su
navy$e vhodné na muléovanie.

Identifikujte va§ model na zéklade obrazkov vyrobku a
popisu rozliénych moznosti.

Pouzitie v stilade s uréenim

Tento vyrobok je urCeny na kosenie travnatych ploch v
sukromnej oblasti a smie sa pouzivat iba na vysuSenej
trave.

Pouzivanie na iné Ucely, ako su uvedené, sa povazuje za
pouZzivanie v rozpore s urCenim.

Mozné chybné pouzivanie

B Tato kosacka na travu nie je uréena na
pouzivanie vo verejnych priestoroch, parkoch,
na Sportoviskach, ako ani v polnohospodarstve a
lesnictve.

B Bezpecnostné zariadenia sa nesmud demontovat

Obsah ani premostit.
. B Vyrobok sa nesmie pouzivat v dazdi alebo na
O tomto NAVODE ... 176 mokrej trave.
POPIS VYIODKU ... 176 m  Vyrobok sa nesmie prevadzkovat pri komerénom
Bezpecnostné a ochranné zariadenia....................... 176 pouziti
BeZPEENOSING POKYNY oo 178 Bezpe€nostné a ochranné zariadenia
MONEAZ ... 179 A Pozor - Nebezpecenstvo poranenial
) Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa nesmu

TaNKOVANIE ....vvveeec e 179 vypinat!
Uvedenie do prevadzky ............ccceveveereicinrivenrenines 180 . . ;

. Bezpeénostny strmeii
Elektricky Start (alternativa) ........ccoocovvvvrerrnnennes 184
. . ) Vyrobok je vybaveny bezpeCnostnym strmefom. V
UdrZDa 8 OSRHIOVAINIE ..o 186 momente nebezpecenstva bezpecnostny strmen pustite.
SKIAdoVANIE ... 187 ; L

Kosacky bez nozovej spojky:
OPraVy .ovvooviivvisissssisss s 187 m Rezaci ndz sa zastavi
Likvidacia 187 B Motor sa zastavi
Pomoc pri poruChach...........ccvvcninincnnieenee 188 Kosacky s nozovou spOquu:
B Rezaci ndz sa zastavi

ZATUKA ... 189  m  Motor bezi dalej
ES vyhlasenie 0 zhode...........ccocvvvivcrnicinineres 189
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Odrazova klapka

Odrazova klapka chrani pred vymrstenymi dielmi.

Lanko Startéra

9 | Prestavenie vysky rezu*

Start, stop*

10 | NoZova spojka*

Pohon kolies*

11 | Vario prevodovka*

Bezpecnostny strmen

12 | Navod na obsluhu

Ergonomické prestavenie vysky*

13 | Vyhadzovaci nadstavec*

Indikator stavu naplnenia*

14 | Uzatvaracia klapka*

Odrazova klapka*

15 | Muléovacia vybava*

O IN|lojlo |~ WD =

Box na zachytavanie travy*

17 | Struény sprievodca

Symboly na zariadeni

Pozor!
Pri pouzivani davajte velky pozor.

Iy Pred pracami na rezacom mechanizme
=3 vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

(A pouzitie!

Pred uvedenim do prevéadzky si precitajte navod na

4’ & 7’\1 Struény sprievodca

Uvolnite brzdu motora.

Zabréante pristupu tretich 0sdb do nebezpecnej
oblasti!

«® fm Strucny sprievodca
Zapnite pohon kolies.

| rezacieho pristrojal

T=y| UdrZujte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od

Struény sprievodca

Dialkové ovladanie plynu Start / stop.

@ Udrzujte odstup od nebezpecnej oblasti.
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Benzinova kosacka na travu

Pridavné symboly pri typoch s elektrickym Startom

Pozor! Nebezpecgenstvo v dosledku zasahu
elektrickym pradom.

Pripojné vedenie drzte mimo dosahu rezacich
nozov.

Pred Udrzbovymi pracami alebo pri
poskodenom kabli vzdy odpojte kosacku od
siete.

pel [ >

Bezpecnostné pokyny

A Pozor!

Zariadenie pouzivajte len v technicky
bezchybnom stave!

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa nesmu
vypinat!

A Pozor - Nebezpecenstvo poziaru!

Natankovany stroj neuschovavajte v budovach,
v ktorych sa m6zu benzinové vypary dostat do
kontaktu s otvorenym ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, batériovej skrinky,
palivovej nadrze drzte mimo posekanej hmoty,
benzinu, oleja.

B Zabrante pristupu tretich osob do nebezpecénej
oblasti.

B Pouzivatel je zodpovedny za nehody s ostatnymi
osobami alebo s ich vlastnictvom.

B Deti alebo ostatné osoby, ktoré nepoznaju navod
na obsluhu, nesmd kosacku pouZivat.

B Dodrziavajte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujlcej osoby.
W Zariadenie nesmu obsluhovat osoby pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.
B Noste viacucelovy pracovny odev:
dlhé nohavice
pevna a protiSmykova obuv
ochrana sluchu
B Pripraci na svahoch:
davajte vzdy pozor na bezpecné postavenie

koste vZdy prie¢ne k svahu, nikdy nie nahor
alebo nadol

nekoste na svahoch so stipanim viac ako 20°
mimoriadna opatrnost pri otacani
B Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle alebo
pri umelom osvetleni.

B Telo, konatiny a odev drZzte mimo dosahu rezacie-
ho mechanizmu.

B Dodrziavajte ustanovenia pre prevadzkovd dobu
Specifické pre danu krajinu.

B Kosacku pripravenu na prevadzku nenechavaijte
bez dozoru.

B Koste iba s ostrym rezacim nozom.

B Kosacku nikdy neprevadzkujte s poSkodenymi
ochrannymi zariadeniami / ochrannymi mrezami.

B Kosacku nikdy neprevadzkujte bez Uplne zabudo-
vanych ochrannych zariadeni (napr.: odrazova klap-
ka, zariadenia na zachytavanie travy).

B Pred kazdym pouzitim skontrolujte poSkodenie
kosacky, pred opatovnym pouZitim nechajte
vymenit poskodené diely.

B QOdstavte motor, pockajte na zastavenie kosacky
a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky:

pri opusteni kosacky

po vyskyte pordch

pred uvolnenim blokovani

pred odstranenim upchani

po kontakte s cudzimi telesami

pri vyskyte portich a nezvy¢ajnom vibrova-
ni pristroja

ﬂ Vlyhladajte poskodenia na kosacke na travu a
vykonajte potrebné opravy, skor ako kosacku na
travu znova spustite a budete s fou pracovat.

B Zastréte konektor zapalovacej svie¢ky a nastarujte
motor.

po odstraneni poruchy (pozri tabulku portch) a
kontrole kosacky

po Cisteni kosacky

B Terén, ktory sa ma kosit, Uplne a starostlivo skon-
trolujte, odstrante vSetky cudzie telesa.

B Zvlastna pozornost sa vyzaduije pri obracani
kosacky na travu alebo ked' kosacku na travu prisu-
vate k sebe.

B Nekoste cez prekazky (napr. vetvy, korene stromov).
B Rezany material odstrariujte iba pri stojacom motore.
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B V/ypnite motor / rezacie noze, ked chcete krizovat
inu plochu, ako mate kosit.

B Nikdy nedvihajte ani nenoste kosacku s beziacim
motorom.

W Priplneni benzinom alebo motorovym olejom ne-
jedzte ani nepite.

B Benzinove vypary nevdychuite.
B Pristroj vedte krokom

B Pred pouzitim skontrolujte upevnenie matic, skru-
tiek a Capov.

Montaz

DodrZziavajte prilozeny navod na obsluhu.

A Pozor!

Zariadenie sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montazi.

Tankovanie

Pred uvedenim do prevadzky musite kosacku na travu
natankovat.

Varovanie - Nebezpecenstvo poziaru!
Benzin a olej st velmi silne horfavé!

VZzdy dbajte na navod na pouzitie dodany
vyrobcom motora.

Prevadzkové prostriedky

Benzin Motorovy olej
Druh normalny pozri pokyny
benzin / vyrobcu motora
bezolovnaty
Mnozstvo pozri pokyny cca0,6l
naplne vyrobcu motora
Bezpecnost’

A Upozornenie!

Motor nenechavajte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch. Nebezpecenstvo otravy!

Benzin a olej uschovajte iba v Specialnej nadobe.

Benzin a olej napifiajte alebo vyprazdriujte na
volnom priestranstve iba pri studenom motore.

Benzin alebo olej nenaplfiaite pri beZiacom motore.
Nédrz neprepifiajte (benzin sa rozpina).
Pri tankovani nefajCite.

Neotvarajte uzaver nadrze pri beziacom alebo
horicom motore.

PoSkodenu nadrz alebo poskodeny uzaver nadrze
vymenite.

B Kryt nadrZe vzdy pevne uzatvorte.

BV pripade, ak vyteCie benzin:
nesStartujte motor
zabranite pokusom zapalovania
oCistite zariadenie

B Ak vytiekol motorovy olej:
neStartujte motor

vyte¢eny motorovy olej nasajte pomocou
sorbentu alebo handry a riadne zlikvidujte

oCistite zariadenie
Stary olej:
B neodhadzujte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo
nazem

Odporu¢ame odovzdat stary olej v zatvorenej nadobe
v stredisku na recyklaciu alebo v zékaznickom centre.

Naplnenie benzinu

1. Odskrutkujte kryt nadrze, polozte ho na Cisté
miesto.
Naplrite benzin lievikom.
Plniaci otvor nadrze pevne uzatvorte a vycistite.

NapInenie motorového oleja

1. Odskrutkujte kryt na plnenie oleja, uzaver polozte
na Cisté miesto.
Naplrite olej lievikom.
Plniaci otvor nadrze pevne uzatvorte a vycistite.
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Benzinova kosacka na travu

Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Nesmie sa pouzivat kosacka s uvofnenym,
poskodenym alebo opotrebovanym rezacim
mechanizmom alebo upevriovacimi ¢astami!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonajte
vizualnu kontrolu.

K&l Symbol kamery na nasledujlcich stranach odka-
zuje na obrazky, strana 4-7.

Nastavenie vysky rezu

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

V/ySku rezu prestavuite iba pri vypnutom motore a
zastavenom rezacom nozi.

ﬂ = VSetky kolesa nastavte vzdy na rovnaku vysku
rezu.

= Prestavenie vySky rezu je zavislé od modelu.

Centralne prestavenie (o1 1)
1. Tlacidlo centralneho prestavenia vySky nechajte
stlaCené (=1 1/1).

Pre kratSie kosenie zatlacte drzadlo
centralneho prestavenia vysky smerom dole
(=21/2)

Pre dlhSie kosenie zatlaéte drzadlo centralneho
prestavenia vySky smerom hore (xe1 1/2)

Stuperi centralneho prestavenia vysky sa
zobrazi (x4 1/3)

2.V zelanej vyske rezu tlaidlo pustite.

Prestavenie napravy alebo centralne prestavenie
(®=2,3)

1. Pre odblokovanie zatlatte paku na stranu a podrzte
ju.

2. Paku posurite dolava alebo doprava do Zelanej
vySky rezu.

3. Péaku nechajte zaskodit.

4. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vetkych kolesach.

Rychle prestavenie jednotlivého kolesa
alebo prestavenie napravy (1 4)

1. Na odblokovanie zatlacte paku na stranu a podrzte
ju.

2. Péaku posunte dolava alebo doprava do Zelanej
vysky rezu.

3. Péaku nechajte zaskoCit.

4. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
véetkych kolesach.

Kosenie s boxom na zachytavanie travy

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Box na zachytavanie travy odoberte alebo
upevnite iba pri vypnutom motore a zastavenom
rezacom nozi.

1. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste do drZiaka
box na zachytavanie travy (ke 6).

Indikator stavu naplnenia

Indikator stavu naplnenia sa prostrednictvom prudu vz-
duchu pri koseni tla¢i nahor (xéx 5a).

Ak je box na zachytavanie travy plny, nastane indikacia
stavu naplnenia na boxe (81 5b). Box na zachytavanie
travy sa musi vyprazdnit.

Vyprazdnenie boxu na zachytavanie travy

1. Nadvihnite odrazovu klapku.

2. Box na zachytavanie travy vyveste a odoberte
smerom dozadu (xé1 6).

3. Box na zachytévanie travy vyprazdnite.

&~

Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste box na
zachytavanie travy znova do drziaka (xé1 6).
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Kosenie bez boxu na zachytavanie travy

Pozor!

Koste iba pri funkénych otocnych pruzinach
Odrazovej klapky bez boxu na zachytavanie
travy.

Odrazova klapka dosad4 na teleso kosacky na travu
prostrednictvom pruzinovej sily. Rez trdvy sa tak
vyhadzuje smerom dozadu dole.

Muléovanie s muléovacou vybavou
(alternativa)

Pri muléovani sa rezany material nenazbiera, ale zostane
na trave. Mul chrani pddu pred vysuSenim a zasobuje ju
vyzivnymi latkami.

NajlepSie vysledky sa dosiahnu pravidelnym spatnym
rezom o cca 2cm. |ba mlada trava s méakkym listovym
tkanivom rychlo zhnije.

B Vyska travy pred mulovanim: Maximalne 8 cm

B Vyska travy po mulCovani: Minimalne 4 cm

Prispdsobte rychlost kroku mulCovania, nechodte
priliS rychlo.
Vlozenie muléovacej vybavy

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Mulovaciu vybavu vkladajte a odstrariuijte iba pri
vypnutom motore a zastavenom rezacom nozi.

1. Odoberte box na zachytavanie travy (= 6).

2. Nadvihnite odrazovu klapku a vloZte mul¢ovaciu
vybavu do vyhadzovacej Sachty (xea 7).
Uzaver musi zaskoCit.

Ak muléovacia vybava nezaskoéi, mézu sa
mulCovacia vybava a rezaci n6z poskodit.

Odstranenie mul¢ovacej vybavy
1. Nadvihnite odrazovu klapku.
2. Uvolnite uzaver na mulCovacej vybave (o1 8/1).

3. Vyberte mul¢ovaciu vybavu (&1 8/2).

Kosenie s boénym vyhadzovacim otvorom
(alternativa)

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenial

Bocny vyhadzovaci otvor odoberajte alebo
upevnujte iba pri vypnutom motore a pri
zastavenom rezacom nozi.

Vlozenie bo¢ného vyhadzovacieho otvoru

1. Odstrarite box na zachytavanie travy a viozte
mulCovaciu vybavu.

2. Odklopte kryt pre boény vyhadzovaci otvor a pevne
ho podrzte (ka1 9/1).

3. Vlozte botny vyhadzovaci kanal (&1 9/2).

4. Kryt pomaly zatvorte.
Kryt zabezpecuje bocny vyhadzovaci kanél pred
vypadnutim.

Odstranenie bo¢ného vyhadzovacieho otvoru

1. Odklopte kryt pre bo¢ny vyhadzovaci otvor a pevne
ho podrzte (xex 9/1).

2. Odstrante bo¢ny vyhadzovaci otvor a kryt zatvorte
(52 9/2).

Nastavenie vysky drzadla (alternativa)

Prestavenie upnutia

Podrzte rukovat a obidve upnutia uvolnite
(x=210).

2. Rukovat nastavte do zelanej polohy.

w

Upnutia zatvorte.

Start motora

A Pozor - Nebezpecenstvo otravy!
Motor nenechéavaijte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch.

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!
Kosacku pri Startovacom procese nenaklapajte.
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Benzinova kosacka na travu

= Motor Startujte iba pri namontovanom noZi
(n6z sluzi ako zotrvacna hmotnost).

» Pri Startovani motora s prevadzkovou teplotou
NEPOUZIVAJTE syti¢ alebo tlacidlo primera.

= Nemerite nastavenia regulatora na motore.
W Kosacku nespustajte, ked vyhadzovaci kanal nie je
prikryty jednou z nasledovnych Casti:
box na zachytéavanie travy
odrazova klapka
mulovacia vybava

B Spustaci spinac stlacajte so zvlastnou opatrnostou,
podla pokynov vyrobcu.

W Davaijte pozor na dostato¢ny odstup néh od
rezacieho nastroja.

B Kosacku Startujte v niz3ej trave.

Manualne startovanie

s dialkovym ovladanim plynu, so syticom
1. Nastavte plynovl paku do polohy max (xa 11/1).

2. Bezpecnostny strmef potiahnite k hornej rukovéti a
pevne ho podrzte (121 16) — bezpecnostny strmen
nezaskoci.

3. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinit' (221 17).

4. Po nahriati motora (cca 15-20 sekund) nastavte
plynovu paku do polohy medzi min a max.

s dialkovym ovladanim plynu, bez primeru/sytic¢a
5. Plynovu paku nastavte do polohy ma (xé1 12/1).

6. BezpeCnostny strmef potiahnite k hornej rukovéti
a pevne ho podrzte (12 16) - bezpecnostny strmen
nezaskodi.

7. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinit' (221 17).

8. Po nahriati motora (cca 15-20 sekind) nastavte
plynovu paku do polohy medzi min a maxs—>
(w1 20).

s dialkovym ovladanim plynu, s primerom (&1 16)
1. Plynovu paku nastavte do polohy max (k& 12/1).

Stlacte tlacidlo primeru 3x, v ¢asovom intervale cca
2 sekundy (x@1 15). Pri teplotach pod 10 °C stlacte
tlacidlo primeru 5x.

3. Bezpecnostny strmeri potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrzte (k81 16) - bezpecnostny strmen
nezaskoci.

4. Startovacie lanko vytahujte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navintt (k=1 17).

5. Hned ako motor beZi, nastavte plynov paku pre

Zelané otacky motora do polohy medzi min a
max.

Elektricky Start (alternativa)

Elektricky Start s primerom (xe1 13)

1. Plynovu péaku nastavte do polohy  START"
(e 13/1).

2. Stlacte tla¢idlo primeru 3x, v ¢asovom intervale cca
2 sekundy (w1 15). Pri teplotach pod 10 °C stlacte
tlaCidlo primeru 5x.

3. Bezpecnostny strmef potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (k@1 16) — bezpecnostny strmeri
nezaskodi.

4. KIu¢ zapalovaca v zamku zapalovaca otocte
celkom doprava (k&1 18).

5. Hned ako motor beZi, kiu¢ zapalovaca pustite
(skoci spat do polohy ,0).

6. Plynovu paku nastavte podla Zelanych otaCok
motora do polohy medzi min a max.
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Elektricky Start bez primeru/sytica (rex 13)

1. Plynovt paku nastavte do polohy  START"
(=2 1311).

2. BezpeCnostny strmeri potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (k2 16) — bezpecnostny strmeni
nezaskogi.

3. KIu¢ zapalovaca v zamku zapalovaca otocte
celkom doprava (1 18).

4. Hned ako motor bezi, klu¢ zapalovaca pustite
(skoci spat do polohy ,0%).

5. Plynovu péaku nastavte podla zelanych otacok
motora do polohy medzi min a max.

Nozova spojka (alternativa)

Pomocou nozovej spojky sa moze rezaci ndz zapojit a
odpojit, zatial o motor beZi dalej.

Zapojenie rezacieho noza

1. Bezpecnostny strmef tahajte smerom k hornej
rukovati a pevne ho podrzte (k2 16) - Bezpecnostny
strmeri nezaskoci.

2. Paku spojky posunite prec od tela (w21 14/1)
- Rezaci ndz sa zapoji.
Odpojenie rezacieho noza.

3. Pustite bezpe¢nostny strmer (ko1 22).
- Rezaci ndz sa odpoji.
- Paka spojky prejde do pokojovej polohy (xeh 14/2).

Vypnutie motora
Kosacka bez nozovej spojky

1. Nastavte plynovu paku do polohy min (ke 12/2)

2. Bezpecnostny strmeri pustite (re1 22).
- Motor sa vypne.

A Pozor, t'azké rezné poranenie!

Motor mdze dobiehat. Po vypnuti sa uistite, ze
motor stoji.

Kosacka s nozovou spojkou

1. Bezpecnostny strmen pustite (51 22).

2. Nastavte plynovl paku do polohy min (a1 12/2)
- Motor sa vypne.

A Pozor, t'azké rezné poranenie!

Motor moze dobiehat. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

Pohon kolies (alternativa) (xx 20)

Pozor!

Prevodovku pripéjajte iba pri beZiacom motore.

Zapnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmen prevodovky zatlacte proti hornej ru-
kovéti a pevne ho podrzte (8 19) — spinaci strme
prevodovky nezaskodi.

- Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmeni prevodovky pustite (161 21).
- Pohon kolies sa vypne.

Vario prevodovka (Speed Control) (alternativa)

S Vario prevodovkou sa modze plynulo zmenit jazdna
rychlost kosacky na travu.

Pozor!

Paku stlacajte iba pri beziacom motore.
Spinanie bez pohonu motora méze poskodit
mechanizmus pohonu.

B Pre vysSiu rychlost potiahnite paku (xx 20)
v smere (x4 20/2)

B Pre nizSiu rychlost potiahnite paku (xea 20) v smere
(53 20/1)

ﬂ Rychlost jazdy prispdsobte vzdy aktudlnemu sta-
vu pody a travy.
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Benzinova kosacka na travu

Udrzba a osetrovanie
Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

= Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrovacimi
pracami vzdy vypnite motor a vytiahnite
konektor zapalovacej sviecky.

= Motor moZe dobiehat. Po vypnuti sa uistite, ze
motor stoji.

= Pocas udrzbovymi a oSetrovacich prac na
rezacom nozi vzdy noste pracovné rukavice!

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebovanie
zariadenia na zachytavanie travy.

B Kosacku vycistite po kazdom pouziti.

B Kosacku nestriekajte vodou.
Vniknuta voda mdze viest k porucham (zapalovacie
zariadenie, splyfovac).

B Pravidelne kontrolujte poSkodenia rezacieho noza.
B Chybny timi¢ hluku vzdy vymerite.

Naklonenie kosacky

Podla vyrobcu motora musi:

B splyfovac / vzduchovy filter ukazovat nahor (ke 23)

B zapalovacia sviecka ukazovat nahor (x2a 24)

ﬂ Dodrziavajte navod na obsluhu vyrobcu motora!

Dobrusenie / vymena rezacieho noza

B Tupé alebo poskodené rezacie noze
naostrite / nechajte vymenit iba prostrednictvom
servisného miesta alebo autorizovaného odborného
personalu.

B DodatoCne nabrusené rezacie noze sa musia
vyvazit.
A Pozor!
Nevyvazené noze vedu k silnym vibraciam a
poskodzuju kosacku.

Nabijanie batérie Startéra (alternativa)

Batéria  Startéra  je bezudrzbova a v
beznom  pripade sa  nabijla z  kosacky.
V Specialnych pripadoch musi batériu nabit pouzivatel:
B pred prvym uvedenim kosacky do prevadzky

B pri vybiti, pred zimnou prestavkou alebo pri dihSich
Casoch zastavenia (> 6 mesiacov)

Proces nabijania:
1. Vyberte nabijaCku zo skrinky batérie.
2. Odpojte kabel batérie od kabla motora (ea 25).

3. Kabel batérie spojte s kablom nabijacky
(xon 26).

4. Nabijacku pripojte na elektricky siet.
Napatie elektrickej siete sa musi zhodovat s
prevadzkovym napatim nabijacky.

Cas nabijania je cca 36 hodin.
Pouzivajte iba sii¢asne dodanu originalnu nabijacku.

Pozor!

= Batériu Startéra nabijajte iba v suchych, dobre
vetranych miestnostiach.

= Pocas nabijacieho procesu kosacku na travu
neuvadzajte do prevadzky.
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OsSetrovanie motora
Vymena motorového oleja

1. Na zachytenie oleja pripravte vhodnd nadobu.
2. Olej nechajte vytiect cez plniaci otvor oleja alebo
ho odsajte.
ﬂ Pouzity olej ekologicky zlikvidujte!
Odporti¢ame odovzdat stary olej v zatvorenej

nadobe v stredisku na recyklaciu alebo v
zakaznickom centre.

Stary olej

= neodhadzujte do odpadu

= nevylievajte do kanalizacie
= nelejte na zem

Vymena vzduchového filtra

B Dodrziavajte pokyny vyrobcu motora.

Vymena zapalovacej sviecky

B DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

Pohon kolies (alternativa)
Nastavenie Bowdenovho lanka

Ak sa neda pri beziacom motore pohon kolies viac
zapn(t alebo vypnat, musi sa prislu$né Bowdenovo
lanko dodatocne nastavit.

Pozor!

Bowdenovo lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

1. Prestavovaciu ¢ast na Bowdenovom lanku otocte v
smere Sipky (1 27).

2. Pre kontrolu nastavenia spustite motor a zapnite
pohon kolies.

3. Ak pohon kolies eSte stale nefunguje, musi sa
kosacka travy priniest na servisné miesto alebo
autorizovanej Specializovanej firmy.

Naoolejovanie hnacieho pastorka

B Hnaci pastorok na hriadeli prevodovky z ¢asu na
¢as naolejujte rozpraovacim olejom.

ﬂ Prevodovka pohonu kolies je beztidrzbova.

Skladovanie

A Pozor - Nebezpecenstvo vybuchu!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo
pri zdrojoch tepla.

B Motor nechajte vychladit.
B Pre priestorovo Usporné ulozenie odklopte hornu
rukovéat (wea 28).

Zariadenie uschovajte na suchom mieste, ktoré nie
je pristupné detom alebo nepovolanym osobam.

Batériu Startéra uskladnite na miestach bez mrazu.
Batériu Startéra z ¢asu na ¢as nabite.
Vlyprazdnite benzinovd nadrz.

Vlytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Opravy

Opravarenské prace smu vykonavat iba servisné miesta
a autorizované Specializované firmy.

Likvidacia
Zariadenia, batérie alebo akumulatory
@ nelikvidujte do domového odpadu!

Obal, zariadenie a prislusenstvo st vyrobené z
recyklovatelnych materialov a je nutné ich vhodne
zlikvidovat.
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Benzinova kosacka na travu

Pomoc pri poruchach

Pozor!

N6z a hriadel motora sa nesmu vycentrovat.

Porucha

Riesenie

Motor nenaskodil

= Doliat benzin

= Nastavit plynovt paku na ,Start*

= Zapnut sytic

= Spinaci strmefi motora zatlacit k hornej rukovati

= Skontrolovat, pripadne vymenit zapalovacie sviecky
= Vyistit vzduchovy filter

= Volne oté&cat Zacie noze

= Dodatone nabit’ batériu Startéra

= Spustit na ploche, ktora sa ma kosit

V/ykon motora sa oslabil

= Upravit vySku rezu

= Dodatocne nabrusit / vymenit Zacie noze
= Vydistit vyhadzovaci kanal / kryt

= Vycistit vzduchovy filter

= Znizit pracovn( rychlost

Necisty rez

= Dodatocne nabrusit / vymenit Zacie noze
= Upravit vySku rezu

Box na zachytavanie travy sa
neplini dostatocne

= Upravit vy$ku rezu

= Travu nechat vysusit

= Dodatocne nabrusit / vymenit Zacie noze

= Vycistit mriezku na boxe na zachytavanie travy
= Vydistit vyhadzovaci kanal / kryt

Pohon kolies nefunguje

= Bowdenovo lanko dodato¢ne nastavit

= Klinovy remen chybny

= Vyhladat dielfiu zakaznickeho servisu

= Odstranit necistoty v pohone kolies, ozubenom remeni a prevodovke.

= Volnobehy (hnacie pastorky na hriadeli prevodovky) naolejovat rozpraSovacim
olejom

Kolesa sa neotacaju pri
zapnutej prevodovke

= Dotiahnut' skrutky kolesa

= Naboj kolesa chybny

= Klinovy remeri chybny

= Vlyhladat dieliu zakaznickeho servisu

Kosacka vibruje mimoriadne
silno

= Skontrolovat Zaci néz

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke a ktoré sami nedokazete odstranit, sa prosim obratte na
nas kompetentny zakaznicky servis.
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B Odborna kontrola je vzdy potrebna: ES vyhla’senie o zhode
po narazeni na prekazku
pri nahlom zastaveni motora
pri Skodach na prevodovke
pri chybnom klinovom remeni
pri ohnutom nozi
pri ohnutom hriadeli motora

B pozri navod na montaz

Zaruka

Pripadnu materidlovu alebo vyrobnu chybu poCas zakonnej zarucnej lehoty odstranime podia nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. PremiCacia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie

n a k u p e n é

Na$ prislub zaruky plati len v pripade, ze: Zaruka straca platnost v pripade, ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B DodrZiaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podfa ucelu, na ktory bolo

urcené (napr. priemyselné alebo komunalne pouzitie)
Zo zaruky su vylicené:
B PoSkodenia laku, ku ktorym doSlo normalnym opotrebovanim

B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom | XXX XXX (X
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaru¢né podmienky prisluSného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zéruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo

predavajucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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Benzinmotoros flinyiro

A kézikonyvrdl

m  (zembe helyezés elétt olvassa el ezt a hasznalati
utasitast. Ez feltétlenil szlikséges a biztonsagos
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez.

A hasznalat el6tt ismerje meg a gép kezeléelemeit
és hasznalati modjat.

B Tartsa be a jelen dokumentécidban és a késziiléken
olvashaté biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat.

B Ahasznalati utasitast 6rizze meg és adja tovabb
a késobbi hasznalonak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

A jelen figyelmeztetd utasitasok pontos
betartasaval keriilheti el a személyi sériilést és /
vagy vagyoni kart.

ﬂ Kiilonleges informaciok a jobb érthetéség és
kezelés érdekében.

K@) A fényképezdgép szimbolum abrakra utal.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL.......coveereieseseiseee e 190
TErmEKIEIrAS ... 190
Biztonsagi s vedBeszKOZOK ............cc.cvvreerrirrerrennes 190
Biztonsagi utasitasok..........ccvvevvvererrieiinieieeeenns 192
OSSZESZEIEIES .......coococccccrssvsvesrveeeeee s 193
TanKOI&S ..o 193
Uzembe helyezes..................ovvveeeeereeeesseessssssseccce 194
Elektromos inditas (0pcionalis) ...........cccvvrreveriiinnes 198
Karbantartas és polas............cooverrrrnennninnnennes 200
TAFOIAS......ooeeec s 201
JAVIEES oo 201
Artalmatlanitas.............oooooooeeeeeeeeeriiiccciiisrssrsrrsssnee 201
Segitség meghibasodas esetén ...........ccccccovvvvrennen. 202
GArANCIA.......ovveeieiri s 203
EU megfeleldségi nyilatkozat ...........ccccrvvverierirnene. 203

Termékleiras

Jelen dokumentacio benzinmotoros flinyirok kiilénbdzd
modelljeirél nyuijt tajékoztatast. Egyes modellek fligydjtd
dobozzal és/vagy kiegészit6leg talajtakard funkcioval
vannak ellatva.

Azonositsa sajat flinyird modelljét a termék képei és
a kiilénb6z6 funkciok leirasa alapjan.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készillék gyepszényeg nyirasara késziilt privat
hasznélatra és kizarolag széraz gyepen alkalmazhato.

Minden mas, ett6l eltérd alkalmazas nem tekinthetd
rendeltetésszeriinek.

Lehetséges hibas hasznalat

B Ez aflinyird nem hasznalhat6 kdzterlleteken,
parkokban, sport létesitményekben, valamint
a mez6- és erdégazdasagban

B Abiztonsagi berendezéseket nem szabad
leszerelni, vagy hatélyon kivil helyezni

B Ne haszndlja a készlléket esében, vagy nedves
gyepen

B Akészuléket tilos ipari célokra hasznalni

Biztonsagi és véddeszkozok

A Figyelem - Sériilésveszély!

A biztonsagi és védéberendezéseket nem
szabad tizemen kivil helyezni!

Biztonsagi kengyel

A késziilék egy biztonsagi kengyellel van felszerelve.
Veszélyhelyzetben a biztonsagi kengyelt engedje el!

Készilekek késkapcsold nélkiil:
W Aflinyirékés leall
H  Amotor leall

Készillekek késkapcsoloval:
B Aflinyirokés leall
B Amotor tovabb tizemel
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Védolemez

A véddlemez a kirepuld targyaktdl védi a felhasznalot.

1 | Inditokotél 9 | Vagasi magassag allitasa*
2 | Inditas, leallitas* 10 | Késkapcsolo*
3 | Kerékmeghajtas* 11 | Variator hajtas*
4 | Biztonsagi kengyel 12 | Hasznalati Gtmutato
5 | Ergonomikus magassagallitas* 13 | Kidobd betét*
6 | Toltdttségmeérs* 14 | Zarofedél*
7 | Védélemez* 15 | Molcsozoltalajtakaré szett*
8 | Flgydjtd doboz* 16 | Gyujtés elektromos inditasu
17 | Rovid Gtmutatod
A késziiléken lathato jelzések
Figyelem! A vagbeszkozon torténé munka elott
Legyen nagyon 6vatos hasznalat kdzben. =3 huzza le a gyUjtogyertya csatlakozojat!
Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati #\\| & Rovid atmutato
L imutatst = Y » Oldja ki a motorféket.
Harmadik személy nem tartozkodhat a veszélyes ~— 4& fm Révid Utmutato
tertileten! s Kapcsolja be a kerékmeghajtast.
T . oAb a _— Roévid Utmutatd
I
Tartsa tavol a kezét és a labat a vagdeszkoztdl! &)} Gaz tavvezérls inditas/leallitas.
@ Tartson tavolsagot a veszélyzonatl.

455999 _a

165



Benzinmotoros flinyiro

Kiegészité szimbolumok az elektromos inditéval
felszerelt késziilékeknél

Figyelem! Aramiités veszélye.

Tartsa tavol a csatlakozé vezetéket a
flnyirékésektdl.

@ | Akeészliléket karbantartasi munkalatok el6tt,
vagy sériilt tapkabel esetén mindig valassza le
az elektromos halozatrol.

pe [ [>]

Biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

A gépet csak miiszakilag kifogastalan allapotban
szabad hasznalni!

A Figyelem - Sériilésveszély!

Abiztonsagi és védéberendezéseket nem
szabad Uizemen kivil helyeznil

/\ Figyelem - Egésveszély!
A feltankolt gépet ne tarolja olyan épiiletben,
ahol a benzingdzok nyilt Ianggal, vagy szikraval
érintkezhetnek!

A motor, kipufogo, akkumulatortarto és
lizemanyagtank kornyékét tartsa tavol
fiinyesedéktdl, benzintdl és olajtdl.

B Harmadik személy nem tartozkodhat a veszélyes
terlleten

B Esetleges személyi és vagyoni sériilésekért a gép
vezetdje, illetve felhasznaldja a felelés
B Gyerekek vagy a hasznéalati utasitast nem ismerd
személyek a késziiléket nem hasznalhatjak
B Vegye figyelembe a kezel§ személy életkorara von-
atkozo helyi szabalyozésokat
B Ne hasznélja a készliléket alkohol, drog vagy gyo-
gyszerek fogyasztasa utan
W Viseljien a célnak megfeleld munkaruhat
Hosszu nadragot
Zart és csUszasbiztos labbelit
Hallasvédd eszkozt
B |ejtdn torténd munka soran
mindig (igyeljen a biztos allasra

mindig keresztbe nyirja a lejtdn a flvet, soha
ne fel-le iranyban

ne nyirja a flivet 20°-nél nagyobb d6lésszdgu
lejtén
fordulaskor legyen nagyon 6vatos
B Csak megfelelé természetes napfény, vagy mester-
séges megvilagitas mellett dolgozzon
B Atestét, végtagjait és ruhazatat tartsa a vagokéstol
tavol
W Vegye figyelembe az lizemidére vonatkozo ors-
zagspecifikus rendelkezéseket
B Ne hagyja felugyelet nélkil az Gizemben 1évé kés-
zliléket
B Mindig csak éles flinyiro késsel vagja a fluvet

B Akésziiléket soha ne lizemeltesse sérilt
védéberendezésekkel / védéracsokkal

W Akésziléket soha ne lizemeltesse teljesen fels-
zerelt védéberendezések nélkil (pl.: védblemez,
fligy(ijté berendezések)

B Ellendrizze a készliléket minden hasznéalat el6tt,
hogy nem sériilt-e, az esetlegesen sérillt alkatrésze-
ket pedig az ismételt hasznalat el6tt cseréltesse ki

m Allitsale a motort, varja meg mig nyugalmi helyzet-
be all és huzza le a gyertyapipat
ha magéara hagyja a készuléket
meghibasodasok fellépése esetén
a lokkolas kioldasa el6tt
az eltomddések megszintetése el6tt
az idegen testekkel tortént érintkezés utan

ha izemzavarok és szokatlan vibraciok észlel-
heték a késziiléken

ﬂ Keressen lathato sértléseket a flinyron és hajtsa
végre a szlikséges javitasi munkalatokat, mieldtt
Ujra dolgozna a fiinyirdval.

B Helyezze vissza a gyertyapipat és inditsa el a motort

a hiba elharitasa (lasd a hibakeresési) és
a készilék ellendrzése utan

a készlilék megtisztitasa utan
B Gondosan ellendrizze flinyiras elétt a nyirni kivant
terliletet, és tavolitson el minden idegen targyat
W Kiilonos dvatossaggal jarjon el amikor megfordul a
flinyiroval, vagy amikor a flinyirét magéhoz hizza
B Ne tolja at a flnyirét akadalyokon
(pl. fadgak, gyokerek)

B Aflinyesedéket csak teljesen ledllt motor mellett
tavolitsa el
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B Allitsa le a motort / fiinyir¢ kést, amikor egy olyan
tertiletet keresztez, ahol nem szeretné lenyirni
a flvet

B Akésziléket soha ne emelje meg vagy hordozza
jaro motor mellett

B Ne egyen vagy igyon a benzin vagy motorolaj be-
toltésekor

B Ne lélegezze be a benzingézt
Akésziiléket Iépésben vezesse

B Ahasznalat el6tt ellendrizze az anyak, csavarok és
csapszegek rogzitetisegét

Osszeszerelés

Kovesse a mellékelt szerelési Utmutatot.

A Figyelem!
Akeésziiléket csak telies dsszeszerelése utan
szabad Uzemeltetni.

Tankolas
Uzembe helyezés elétt fel kell tankolnia a finyirét.

Vigyazat - égésveszély!

Abenzin és olaj fokoottan tlizveszélyes anyagok!

ﬂ Mindig be kell tartani a csomagolasban
megtalalhatd, a motorgyarté altal dsszeéllitott
kezelési Utmutatot.

Uzemanyag
Benzin Motorolaj
Tipusok normal, lasd a
6lommentes motorgyarto
benzin utasitasait
Toltési lasd a kb. 0,61
mennyiség | motorgyart6
utasitasait
Biztonsag

A Figyelmeztetés!

Tilos a motort zart helyiségben jaratni.
Mérgezésveszély!

B Benzint és olajat kizardlag az erre a célra tervezett
tarolokban tartson

B Abenzint és olajat kizarélag hideg motor mellett, a
szabadban tltson be, vagy eresszen le

W Jar6 motor mellett tilos a benzin, vagy olaj betoltése

B Ne toltse tll a tankot (A benzin kifolyhat a tagulas
kovetkeztében)

B Tankolas kdzben tilos a dohanyzas
A tanksapkat jar6 vagy forr6 motor esetén tilos
kinyitni

B Asérilt tartalyt vagy tanksapkat ki kell cserélni

A tanksapkat szorosan le kell zarni

B Ha kifolyt a benzin:
ne inditsa el a motort
ne kisérelje meg miikddtetni a gyuijtast
tisztitsa meg a késziléket

W Ha kifolyt a motorolaj:

ne inditsa el a motort

a kifutott motorolajat olajmegkétd szerrel
vagy ronggyal itassa fel és szakszer(ien
artalmatlanitsa

tisztitsa meg a készliléket
ﬂ Afaradt olajat tilos
B kidobni a hulladékkal egytt
B 3 csatornaba, lefolydba vagy a foldre onteni

Javasoljuk, hogy a féaradt olajat zart tartalyban juttassa
el az Ujrahasznosité szervezethez vagy adja le
valamelyik tigyfélszolgalaton.

Benzin betoltése

1. Tekerje le a tanksapkat, és tegye tiszta helyre.
Abenzint tolcsér segitségével toltse be.

Atank betoltd nyilast zarja vissza szorosra és
tisztitsa le.

Motorolaj betoltése

1. Csavarozza le az olajbetoltd nyilas fedelét, és
tegye tiszta helyre.
Az olajat tdlcsér segitségével toltse be.

Az olajbetdltd nyilast zarja vissza szorosra és
tisztitsa le.
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Benzinmotoros flinyiro

Uzembe helyezés

A Figyelem!

Laza, sériilt vagy kopott késsel és/vagy
rogzitéelemekkel a kész(iléket tilos kezelni.

Minden egyes tizembe vétel el6tt végezze el az
ellenérzést szemrevételezéssel.

el AfeényképezGgép szimbolum a kovetkezé
oldalakon az abrakra utal, 4. oldal — 7.

Vagasi magassag beallitasa

A Figyelem - Sériilésveszély!

A véagasi magassagot kizarolag lekapcsolt motor
és nyugvo helyzetben lévo vagokések mellett
végezze el.

ﬂ = Az Osszes kereket allitsa azonos vagasi
magassagra.

= Avagasi magassag éllitasanak lehet6sége
modellfiiggd.

Kozponti allitas (1)
1. Tartsa nyomva a kdzponti magassagallitds gombjat
(o3 1/1).

Rovidebb fii esetén nyomja a kdzponti
magassagallitas kézi fogantyujat lefelé (xex 1/2)
Hosszabb fii esetén hizza a kdzponti
magassagallitas kézi fogantyujat felfelé
(w1 1/2)
Az épp aktualis magassagi beallitas megjelenik
(w1 1/3)

2. Engedije el a gombot a kivant vagasi magassag
elérése utan.

Tengelyallitas vagy kozponti allitas (ko1 2, 3)
1. Nyomja a kioldo kart oldalra és tartsa Ugy.

2. Tolja a kart jobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag eléréshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére.

4. Ugyelien ra, hogy minden keréknél egyforma
magasségot allitson be.

Egyes kerekek gyorsallitasa
vagy tengely-allitas (x 4)
1. Nyomja a kioldd kart oldalra és tartsa Ugy.

2. Tolja a kart jobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag eléréshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére.

4. Ugyelien ra, hogy minden keréknél egyforma
magassagot allitson be.

Flinyiras fligytijté dobozzal

A Figyelem - Sériilésveszély!

Afligy(jté dobozt kizarélag allé motor és
nyugalmi helyzetben lévd vagokesek mellett
helyezze fel, vagy vegye le.

1. Haijtsa fel a védGlemezt és akassza be a fligyijtd
dobozt a tartéjaba (k1 6).
Toltottség jelzé

Atoltottség jelz6t a légaramlat egyre feljebb tolja flinyiras
kézben (xe1 5a).

Amikor a fligy(jté doboz megtelik, a toltottség jelz6 a
dobozon jelenik meg (k@ 5b). A fligy(jté dobozt ki kell
uriteni.

A fligy(ijté doboz kiiiritése

1. Emelje fel a védélemezt.

2. Akassza ki a fligy(ijt6 dobozt és vegye le hatrafelé
(2 6).

3. Aflgyujtd doboz kitiritése.
Hajtsa fel a védélemezt és akassza be a fligy(jtd
dobozt a tartojaba (xe1 6).

Flinyiras fligytijté doboz nélkiil

A Figyelem!

Kizardlag akkor nyirja a flivet fligy(jté doboz
nélkil, ha a védélemez forgd rugéja tizemképes.

A védblemez a rugd erejének koszonhetden igy
felfekszik a finyird hazra. A flinyesedék igy hatul, alul
kertl kidobasra.
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Talajtakaras mulcsoléval (opcionalis)

Mulcsolas sorén a flinyesedéket a flinyiro nem gyfijti
0ssze, hanem a gyepen hagyja. A talajtakaras megvédi a
talajt a kiszaradastol és értékes tapanyagokkal latja el.

A legjobb  eredményeket a fli  rendszers,
kb. 2cm-esre nyirasaval érheti el. Csak a puha
levélszovettel rendelkezé fiatal fii rohad el gyorsan.

B F({imagassag mulcsolas elétt: Maximum 8 cm

B Flimagassag mulcsolas utan: Legalabb 4 cm

Lépési sebességét igazitsa a mulcsolashoz, ne
menjen tul gyorsan.

Mulcsolo készlet felhelyezése

A Figyelem - Sériilésveszély!

A mulcsold szettet kizérolag allo motor és nyugalmi
helyzetben Iévd vagokesek mellett helyezze fel,
vagy vegye le.

1. Vegye le a fligy(ijt6 dobozt (xx 6).

2. Hajtsa fel a védé lemezt és helyezze be a mulcsolo
készletet a flikidobo aknaba (x&x 7).
A zérnak be kell kattannia.

ﬂ Amennyiben a mulcsol6 készlet nem kattan be
a helyére, mind a mulcsold, mind a vagokes
megsérilhet.

A mulcsold készlet eltavolitasa
1. Emelje fel a véd6lemezt.
2. Oldja ki a mulcsold készlet zarjat (xa 8/1).

3. Huzza ki a mulcsol¢ készletet (o1 8/2).

Flinyiras oldalso kidobassal (opcionalis)

A Figyelem - Sériilésveszély!

Az oldalsé kidobot kizardlag allé motor és nyugalmi
helyzetben 1évé vagokeések mellett helyezze fel,
vagy vegye le.

Oldalso kidoho felhelyezése

1. Tavolitsa el a fligy(jté dobozt és helyezze be a
mulcsold készletet.

2. Az oldalsé kidobo fedelét hajtsa fel és tartsa ugy
(o2 9/1).

Helyezze be az oldalsé kidobd csatornat (xkéx 9/2).

4. Lassan hajtsa le a fedelet.
A fedél biztositja, hogy a csatorna ne eshessen ki.

Oldals6 kidobo eltavolitasa

1. Az oldals¢ kidobd fedelét hajtsa fel és tartsa ugy
(B2 9/1).

2. Nyissa fel az oldalsé fedelet és tavolitsa el az
oldalsd kidobét (ren 9/2).

Fogd magassag beallitasa (opcionalis)

Kapocsallitas

1. Tartsa szorosan a nyelet és oldja ki mindkét
kapcsot (xex 10).

2. Allitsa a nyelet a kivant pozicioba.

3. Zarja a kapcsokat.

A motor beinditasa

A Vigyazat - Mérgezésveszeély!
Tilos a motort zart helyiségben jaratni.

A Figyelem - Sériilésveszély!
Ne dontse meg a késziléket az inditas soran.

ﬂ = A motort kizarélag felszerelt kés esetén inditsa
be (a kés lendité témegként szolgal)
» Uzemmeleg motor inditasa esetén
a szivattyut vagy a manualis benzinadagol6
gombot NE hasznélja

= Ne modositsa a szabalyozo beallitasokat a
motoron
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Benzinmotoros flinyiro

Akésziiléket ne inditsa el, amennyiben a
kidobocsatorna végére az alabbi alkatrészek egyike
nincs felszerelve:

Flgy(jté doboz

Védblemez

Mulcsold készlet
Az indit6 kapcsolot kiilonds gondossaggal kezelje,
a gyartoi utasitasoknak megfeleléen
Ugyelien ra, hogy megfelel tavolsag legyen labai
és a vagokeések kozott
Akésziiléket alacsony fiiben inditsa be

Manualis inditas

gaz tavvezérléssel, szivatoval

1.
2.

Allitsa a gazkart maxd=| allasba (1 11/1).

Huzza a biztonsagi kengyelt a felsd fogantyihoz és
régzitse (k21 16) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

Az inditéhuzalt lendiiletesen hlizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (o1 17).

A motor bemelegedése utan (kb. 15-20 masodperc)
allitsa a gazkart min és max allasok kozé.

gaz tavvezérl6vel, manualis benzinadagol6/szivaté
nélkiil

5.
6.

Allitsa a gazkart mnax allasba (1 12/1).

Huzza a biztonsagi kengyelt a fels6 fogantyhoz és
rogzitse (x2x 16) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

Az inditéhuzalt lendliletesen hlizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (xe1 17).

A motor bemelegedése utan (kb. 15-20 masodperc)
allitsa a gazkart min és max allasok kozé.

gaz tavvezérlovel, manualis benzinadagolé gombbal
(x1 16)

1. Allitsa a gazkart max allasba (1 12/1).

2. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenként (rex 15). 10°C alatti
hémérséklet esetén 5-szor nyomja meg a manualis
adagolégombot

3. Huzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantydhoz és
rogzitse (k21 16) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

4. Azinditdhuzalt lendliletesen hizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (&1 17).

5. Amint a motor jar, a gazkart allitsa a kivant motor
fordulatszam elérése érdekében min és max
allas kozé.

Elektromos inditas (opcionalis)

Elektromos inditas manualis benzinadagoléval
(o1 13)

1. Allitsa a gazkart, START dllasba (1 13/1).

2. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenként (e 15). 10°C
alatti hémérséklet esetén 5-szér nyomja meg Za
manudlis adagolégombot

3. Huzza a biztonsagi kengyelt a fels6 fogantyuhoz és
rogzitse (k&1 16) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

4. Tekerje a gyujtaskulcsot a gyujtaszarban teljesen
jobbra (xex 18).

5. Amint a motor jar, engedje el a gyujtaskulcsot (ami
visszaugrik ,0 allasba).

6. Agazkart a kivant fordulatszam figyelembevételével
allitsa miin és max allas kozé.
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Elektromos inditas manualis benzinadagol /
szivato nélkiil (e 13)

1. Allitsa a gazkart START llasba (1 13/1).

2. Huzza a biztonsagi kengyelt a felsd fogantythoz és
rogzitse (ko1 16) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

3. Tekerje a gyujtaskulcsot a gyUjtaszarban teljesen
jobbra (w1 18).

4. Amint a motor jar, engedje el a gyujtaskulcsot (ami
visszaugrik ,0“ allasba).

5. Agazkart a kivant fordulatszam figyelembevételével
allitsa min és max allas kozé.

Késkapcsolo (opcionalis)

A késkapcsold segitségével a flinyiro kés be- és
kicsatolhatd, mikdzben a motor tovabb jar.

Flinyir6 kés becsatolasa

1. Hulzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantythoz
és rogzitse (ka1 16) — A biztonsagi kengyel nem
kattan be.

2. Tolja el a kapcsol¢ karjat a testté| (xex 14/1)
- Afiinyird kés becsatolddik.
Fiinyiré kés kicsatolasa.

3. Engedje el a biztonsagi kengyelt (1 22).
- Aflinyird kés kicsatolodik.
- Akapcsolé kar nyugalmi allasba all (xex 14/2).

A motor kikapcsolasa
Késkapcsolo6 nélkiili késziilék
1. Allitsa a gazkart rmin &llasba (1 12/2).

2. Engedje el a biztonsagi kengyelt (1 22).
- Amotor kikapcsol.

A Figyelem, sulyos vagasi sériilés veszélye!

A motor leéllitas utan még forogha. Kikapcsolas
utan gy6z6djon meg réla, hogy a motor all.

Késkapcsolos késziilék

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt (1 22).

2. Allitsa a gazkart min allasba (e 12/2).
- Amotor kikapcsol.

A Figyelem, sulyos vagasi sériilés veszélye!

A motor leallitds utan még forogha. Kikapcsolas
utan gy6z6djon meg réla, hogy a motor all.

Kerék meghajtas (opcionalis) (xex 20)

A Figyelem!

A meghaijtast csak jard motor mellett kapcsolja be.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa

1. Nyomja a meghajtas kapcsold kengyelt a felsé
fogantyu felé és tartsa Ugy (x=a 19) — a meghajtas
kapcsol6 zar nem kattan be.

- A kerékmeghajtas bekapcsol.

Kerékmeghajtas kikapcsolasa

1. Engedje el a meghajtas kapcsold zérat (wex 21).
- A kerékmeghajtas kikapcsol.

Variator hajtas (sebességvezérlés) (opcionalis)

A variator hajtassal a flinyir6 menetsebessége fokozat-
mentesen allithato.

A Figyelem!

Akart kizarélag jaré motor mellett Gizemeltesse.
Motorhajtas nélkili bekapcsolas esetén
kérosodhat a meghajtasi mechanizmus.

B Nagyobb sebesség eléréshez a kart (xe1 20)
huzza (v 20/2) iranyba

B Alacsonyabb sebesség eléréshez a kart (ka1 20)
hizza (ka1 20/1) iranyba

ﬂ A menetsebességet mindig az aktulis talaj- és
gyepviszonyoknak megfelelden allitsa be.

455999 _a

17



Benzinmotoros flinyiro

Karbantartas és apolas
Figyelem - Sériilésveszély!

= Minden karbantartasi és apolasi munka el6tt
allitsa le a motort és htizza le a gyertyapipat.

= Amotor leallitas utan még foroghat. Kikapcsolas
utan gy6z6djon meg réla, hogy a motor all.

= Avagokés karbantartasa és apolésa kozben
mindig viseljen védokesztyiit!
B Afligyiijtd berendezést rendszeresen ellendrizze
miikodoképesség és kopas szempontjabdl
B Tisztitsa meg a kész(iléket minden hasznalat utan

B Ne locsolja le a készliléket vizzel, a behatold viz
meghibasodasokhoz vezethet (gyujtéberendezés,
porlasztd)

B Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sériilt-e a
vagokés
B Ahibas kipufogét mindig cserélje ki

Flinyir6 megdontése
Motorgyartotol fuggen:

B aporlasztonak / Iégszlirének felfelé kell mutatnia
(xex 23)

B agyujtégyertyanak felfelé kell néznie (xex 24)

ﬂ Vegye figyelembe a motorgyartd hasznalati
Utmutatojat!

Elezze / cserélje ki a flinyiro kést

B Atompa, sériilt flinyiré késeket kizarélag
szervizzel vagy arra feljogositott szakiizemben
éleztesse/ Ujittassa fel

Az utélag élezett késeket ki kell egyensulyozni

A Figyelem!

Aki nem egyensulyozott kések vibraciohoz és a
flnyiré sériiléséhez vezethetnek.

Indité akkumulator toltése (opcionalis)

Az  inditd6  akkumulator  karbantartdst  nem
igényel és normal esetben a flnyird tolti.
Kiilonleges esetekben az akkumulatort a felhasznalonak
kell feltdltenie:

B Aflinyiré els6 iizembe helyezése el6tt

B Kisitéskor, téli sziinet elétt vagy hosszabb allii id6
esetén (> 6 honap)

Toltés menete:
Vegye ki a tolt6t az akkumulator dobozabol.
Vélassza le az akkukabelt a motorkabelrd| (xea 25).

3. Kosse 0ssze az akkukabelt a toltd kabellel
(xs 26).

4. Csatlakoztassa a t6lt6t az elektromos halézatra.
Az elektromos halézatban uralkod6 fesziiltség
meg kell egyezzen a tolt6berendezés tizemi
feszliltségével.

A toltési id6 kb. 36 dra.
Csak a mellékelt eredeti toltberendezést hasznalja.
A Figyelem!

= Az indit6 akkumulatort csak szaraz, jol
szell6zott helyiségekben toltse.

= Aflinyirét ne helyezze tizembe a toltési
folyamat alatt.
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Motor karbantartasa
Motorolaj cseréje

1. Az olaj felfogasara megfeleld tartalyt készitsen elé.
2. Eressze le, vagy szivja le az olajat teljesen az olaj
betdltd nyilason keresztil.

ﬂ A hasznalt motorolajat kdrnyezetbarat médon
artalmatlanitsa!

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban
juttassa el az Ujrahasznosito szervezethez vagy
adja le valamelyik tigyfélszolgalaton.

A féradt olajat tilos

= kidobni a hulladékkal egyitt

= kionteni csatornaba vagy lefolyoba
= kiénteni a foldre

Légsziird cseréje

B tartsa be a motorgyart6 utasitasait

Gyujtogyertya cseréje

B tartsa be a motorgyarto utasitasait

Kerék meghajtas (opcionalis)
Allitsa be a bowdent

Amennyiben jard motor mellett a kerékmeghajtas mar
nem lenne be,vagy kikapcsolhato, a megfelelé bowdenen
allitani kell.

A Figyelem!

A bowdent csak kikapcsolt motor mellett allitsa.

1. Tekerje a bowden allitd részét a nyil iranyaba
(xex 27).

2. Abeallitas ellenérzéséhez inditsa el a motort és
kapcsolja be a kerék meghajtast.

3. Amennyiben a kerékmeghaijtas tovabbra sem
tizemel, a flinyirot vigye a szakszervizbe, vagy
felhatalmazott javito lizembe.

Az inditéfogaskerék beolajozasa
B Azinditéfogaskereket a meghajto tengelyen idrél
idére olajozza be permetezett olajjal

ﬂ A kerékmeghajtas hajtasa karbantartast nem igé-
nyel.

Tarolas

Figyelem - Robbanasveszély!

Ne tarolja a kész(iléket nyilt Iang, vagy
héforrasok kdzelében.

W Hagyja kihlini a motort

B Ahelytakarékos tarolashoz csukja 6ssze a felsé
nyelet. (xex 28)

W Akésziléket szaraz, gyermekek és illetéktelen
személyek szamara nem hozzaférhetd helyen
tarolja

Az indité akkumulatort fagymentes helyen térolja
Az inditd akkumulatort idénként toltse Ujra

Engedije le a benzintankot

Hlzza le a gyertyapipat

Javitas
Javitasi munkalatokat kizarélag a szakszerviz, vagy
felhatalmazott javité izem végezhet.

Artalmatlanitas

& Az elhasznalodott késziilékeket, elemeket

vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartsai
hulladék kozé!

A csomagolas, a készilék és a tartozékok

Ujrahasznosithatd anyagokbol késziiltek, és ennek

megfeleléen kell selejtezni azokat.

455999 _a

173



Benzinmotoros flinyiro

Segitség meghibasodas esetén

A Figyelem!

Akést és a motortengelyt nem szabad kiigazitani.

Meghibasodas

Megoldas

A motor nem indul

= Toltse fel benzinnel

» Allitsa a gazkart ,Start* allasba

= Kapcsolja be a szivatot

= A motor kapcsolokengyelét nyomja a fogantyuhoz

= Ellendrizze, sziikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyakat
= Tisztitsa meg a 1égsz(ir6t

= Forgassa meg szabadon a flinyir¢ kést

= Toltse utolag az inditd akkumulatort

= Mér lenyirt feliileten kezdje

A motor teljesitménye
csokken

= Allitson a vagasi magassagon

« Eleztesse / Ujittassa fel a flinyiro kést

= Tisztitsa meg a kidobd csatornat / hazat
= Tisztitsa meg a légsz(irét

= Csokkentse a munkasebességet

Nem tiszta vagas

« Eleztesse / (jittassa fel a flinyiré kést
= Allitson a vagasi magassagon

Afligy(jté kosar nem
megfeleléen toltédik fel

« Allitson a vagasi magassagon

= Hagyja a gyepet megszaradni

« Eleztesse / Gjittassa fel a flinyiro kést

= Tisztitsa meg a fligy(jtd doboz racsat

= Tisztitsa meg a kidobd csatornat / hazat

A kerékmeghajtas nem
miikodik

= Allitson a bowdenen

= Sérlilt az ékszij

= Keressen fel egy uigyfélszolgalati mihelyt

= Tavolitsa el a szennyezddést a kerékmeghaijtasrol, fogasszijrol és meghajtasrol

= A szabadon futé részeket (meghajtd fogaskerék a hajtdtengelyen) olajozza be
olajpermettel

A kerekek nem forognak
bekapcsolt hajtomi mellett

= Hlzza meg a kerékcsavarokat

= Akerékagy serlilt

= Sérilt az ékszij

= Keressen fel egy ligyfélszolgalati mihelyt

Akészliilék szokatlanul
erésen vibral

= Ellendrizze a flinyiré kést

ﬂ Olyan hibak esetén, amelyek nem szerepelnek a tablazatban, illetve amelyeket sajat maga nem tud elhéritani,
forduljon illetékes Ugyfélszolgalatunkhoz.
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B Szakember &ltal torténd feltlvizsgalat minden EU megfe|e|6ségi nyilatkozat
esetben sztiikséges:

akadalyra torténd rahajtas utan
a motor hirtelen leallésa esetén
meghajtasi karok esetén

ha ténkrement az ékszij

ha meghajlik a kés

elhajlott motortengely esetén

B |asd a szerelési Gtmutatot

Garancia

Akésziilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilésiidején belll, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az elévilési idd vonatkozasaban annak az orszagnak

a torévenyei az iranyadok, amelyben a késziiléket megvasaroltak.
A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket szakszerlien hasznaltak B Akésziléket sajatkeziileg javitottak

B Betartottak a hasznélati utasitast B Akészilék miszaki jellemzéi megvéltoztak

W Eredeti potalkatrészeket hasznaltak W Akésziléket nem rendeltetésszer(ien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis céll hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

B Alakkozas normal hasznélatbol eredd sérilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldlve [ XXX XXX (X
B Bels6égésii motorok — Ezekre az adott motor gyartoja altal kiadott kilon garanciavéllalés érvényes

Garancidlis esetben kérjik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon
az Uzlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkozelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az
eladdval szemben tamasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Benzinplaeneklipper

Om denne vejledning

B Lzs denne betjeningsvejledning fer ibrugtagning.
Dette er forudsaetning for sikkert arbejde og fejlfri
handtering. Serg for at leere betjeningselementerne
og brugen af maskinen godt inden brugen.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring
NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje kan
person- og/eller tingskader undgas.

ﬂ Seerlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

K@l Kamerasymbolet henviser il illustrationer.

Indholdsfortegnelse
Om denne vejledning 204

Produktbeskrivelse

| denne dokumentation beskrives forskellige modeller af
benzinplaeneklippere. Nogle modeller er udstyret med
graesfang og/eller er desuden velegnede til bioklip.

Find din model ved hjeelp af produktbillederne og
beskrivelsen af de forskellige valgmuligheder.

Bestemmelsesmassig brug

Denne maskine er beregnet til at sla greespleenen pa
privat omrade og ma kun bruges pa en ter graespleene.

En anden eller mere vidtgaende anvendelse betragtes
som ikke-bestemmelsesmeessig.

Mulig fejlanvendelse

B Denne pleeneklipper er ikke egnet til brug i
offentlige anleeg, parker, sportspladser samt i land-
0g skovbrug

B Sikkerhedsanordningerne ma ikke afmonteres eller
omgas

m  Maskinen ma ikke benyttes ved regn eller pa en
vad greespleene

m  Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsgjemed

Produktbeskrivelse ... . .

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger................... 204 —

Pas pa - risiko for personskade!

Sikkerhedsanvisninger ............ocvveneinneinenenen. 206 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
MONEEMING. .....vvveveeeeecveesee e 207 seettes ud af kraft!
OPIANKNING v 207 sikkerhedsbejle
IOFUGIGNING. .. 208 Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbgile. Slip
El-start (valgmulighed)...........ccoeueereriorrieriesieerienane. 212 sikkerhedsbgijlen ved en faresituation.
Vedligeholdelse 0g SEIVICE ..............cmnnirrrvviiiies 214 Maskine uden knivkobling:
OPDEVANING s o5 H Skeerekniven stoppes

B Motoren stoppes
Reparation............ceirvennineeeees 215

parat Maskine med knivkobling:

BortskaffelSe.........cveviviireieiesieicceeeee 215 W Skeerekniven stoppes
N 216 B Motoren kerer videre
GArANt....cvecercc e 217
EF-overensstemmelseserklaering..........cocoecvvvveiennes 217
176 Overszettelse af original brugsanvisning



Prelklap

Prelklappen beskytter mod dele, der slynges ud.

1 | Startsnor 9 | Indstilling af klippehgjde*

2 | Start, Stop* 10 | Knivkobling*

3 | Hjuldrev* 11 | Variogear*

4 | Sikkerhedsbgijle 12 | Brugsvejledning

5 | Ergonomisk hgjdeindstilling* 13 | Udkastelement*

6 | Benzinstandsvisning* 14 | Lukkeklap*

7 | Prelklap* 15 | Biosaet*

8 | Graesfang* 16 | Teending Elektrisk start

17 | Kort brugsanvisning
Symboler pa maskinen
NB! Iy Treek stikket til teendraret ud, for du
Seerlig forsigtighed ved handtering. =3 arbejder pa skeeret.

Lees brugsanvisningen fer ibrugtagning!

Kort brugsanvisning

7\ o
¢Z§J M| Lasn motordremsen,

Hold uvedkommende veek fra fareomradet!

fm Kort brugsanvisning
Kobl hjuldrevet til.

Hold heender og fedder veek fra skeereveerket!

Kort brugsanvisning
Fastgasindstilling Start / Stop.

@ Hold afstand til fareomradet.
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Benzinplaeneklipper

Ekstrasymboler ved maskiner med el-start

NB! Fare for stremstad.

Hold tilslutningsledningen veek fra
skeereknivene.

pe) [ >]

Afbryd altid maskinen fra nettet, nar der udferes
vedligeholdelsesarbejde, eller hvis ledningen er
beskadiget.

Sikkerhedsanvisninger

Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri stand!

Pas pa - risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

A Forsigtig - brandfare!

Opbevar ikke maskinen i bygninger, hvor
benzindampe kan komme i kontakt med gnister
eller aben ild!

Hold omradet omkring motor, udstgdning,
batterikasse og breendstoftank frit for graesrester.

Hold uvedkommende veek fra fareomradet
Maskinfgreren eller brugeren er ansvarlig for
personskader og materielle skader

Barn eller andre personer, der ikke kender
brugsvejledningen, ma ikke bruge maskinen

Overhold de lokale bestemmelser vedrgrende
mindstealderen for personer, der betjener med
maskinen

Brug ikke haekkeklipperen under pavirkning af
alkohol, euforiserende stoffer eller lzgemidler
Beer hensigtsmaessigt arbejdstgj

Lange bukser

Solidt og skridsikkert fodtaj

Hegreveern
Nar du arbejder pa skraninger!

Serg altid for at sta sikkert

Klip altid pa tveers af skraninger, aldrig op- og
nedad

Klip ikke pa skraninger, der heelder mere end 20°
Veer seerlig forsigtig, nar der vendes

W Arbejd kun, nar der er tilstraekkeligt dagslys eller
kunstig belysning
Hold krop, lemmer og tgj veek fra klippeveerket

Overhold de landsspecifikke bestemmelser for,
hvornar pleeneklipperen ma bruges

Lad ikke en driftsklar maskine veere uden opsyn
Klip kun med en skarp skeerekniv

Brug aldrig maskinen, hvis
beskyttelsesanordninger/beskyttelsesgitter er
beskadiget

B Brug aldrig maskinen, uden at
beskyttelsesanordningerne er sat ordentligt pa
(f.eks.: prelklap, graesfanganordninger)

B Kontrollér maskinen for beskadigelser for brug,
udskift beskadigede dele, fer maskine bruges igen

| Sluk motoren, vent, til maskinen er gaet helt i sta,
og treek stikket til teendreret ud
Nar du gar veek fra maskinen
Nar der opstar fejl
Nar blokeringer fiernes
For tilstopninger fiernes
Efter kontakt med fremmedlegemer

Hvis der optraeder fejl eller usaedvanlige vibra-
tioner pa maskinen

ﬂ Undersgg pleeneklipperen for beskadigelser, og
udfer de pakraevede reparationer, fer du starter
motoren igen og arbejder med pleeneklipperen.

B Scet stikket til teendraret pa, og start motoren
Efter at fejlen er afhjulpet (se fejlskema), og
maskinen er kontrolleret
Efter rengering af maskinen

W Gennemga terreenet, der skal klippes, grundigt,
fiern alle fremmedlegemer

W Veer szerligt opmeerksom, nar pleeneklipperen
vendes, eller nar du treekker pleeneklipperen ind
mod dig

B Klip ikke hen over forhindringer
(f.eks. grene, treergdder)

B Fjern kun bioklip, nar der er slukket fuldsteendigt for
maskinen
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W Frakobl motoren/skeerekniven, nar du krydser et
omrade, der ikke skal klippes

B |oft eller ber aldrig maskinen, mens motoren er i
gang

B Spis eller drik ikke, mens der fyldes benzin eller
motorolie pa

Indand ikke benzindampe
Kar med maskinen i skridttempo

Kontrollér inden brugen, og matrikker, skruer og
bolte sidder fast

Montering

Folg vedlagte monteringsvejledning.

NB!

Tag ferst maskinen i brug, nar monteringen er
fuldsteendig.

Optankning

For idrifttagning skal du tanke pleeneklipperen op.

Advarsel - brandfare!

Benzin og olie er ekstremt anteendelige!

ﬂ Overhold altid den medfalgende
betjeningsvejledning fra motorproducenten.

Driftsmidler
Benzin Motorolie
Type normalbenzin/ se motorprodu-
blyfri centens anvis-
ninger

Pafyldnings- | se motorprodu- | ca. 0,61
mangde centens anvis-
ninger

Sikkerhed

A Advarsel!

Lad aldrig motoren kere i lukkede rum. Fare for
forgiftning!

B Benzin og olie ma kun opbevares i dertil egnede
beholdere

W Benzin og olie ma kun pafyldes/temmes, mens
motoren er kold og under aben himmel

Fyld ikke benzin og olie pa, mens motoren er i gang
Overfyld ikke tanken (benzin udvider sig)
Ryg ikke, nar der tankes op

Abn ikke deekslet til tanken, mens motoren er i
gang eller varm

Udskift en/et evt. beskadiget tank/daeksel
Luk altid deekslet til tanken omhyggeligt

B Huvis der lgbet benzin ud:
Start ikke motoren
Undga teendingsforseg
Renger maskinen

W Huvis der er lgbet motorolie ud:
Start ikke motoren

Sug spildt motorolie op med oliebindemiddel
eller klude, og bortskaf den spildte olie
miljgmaessigt korrekt

Renggr maskinen
ﬂ Spildolie ma ikke:
B Dortskaffes med normalt affald
B Heldes i kloakken eller pa jorden

Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en lukket beholder
pa genbrugsstationen eller et servicevaerksted.

Pafyldning af benzin

1. Skru tankdeekslet af, og anbring det pa et rent sted.
2. Pafyld benzin ved hjeelp af en tragt.

3. Renger og luk abningen il tankpafyldningen
omhyggeligt.

Pafyldning af motorolie

1. Skru oliepafyldningsdeekslet af, anbring deekslet pa
et rent sted.
Pafyld olie ved hjeelp af en tragt.

Renger og luk oliepafyldningsabningen
omhyggeligt.
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Benzinplaeneklipper

Ibrugtagning

A NB!

Maskinen ma ikke benyttes, hvis skeereveerket
eller fastgerelsesdele er lgse, beskadiget eller
slidte!

Udfer altid en visuel kontrol fer idrifttagning.

K&l Kamerasymbolet pa felgende sider henviser til
illustrationerne, side 4-7.

Indstilling af klippehgjde

Pas pa - risiko for personskade!

Klippehgjden ma kun indstilles, mens motoren er
slaet fra, og skeerekniven star stille.

= Indstil altid alle hjul pa samme Klippehgjde.

= Indstillingen af klippehgjden er atheengig af
modellen.

Centralindstilling (1 1)
1. Hold knappen til den centrale hgjdeindstilling inde
(o3 1/1).
Tryk handgrebet til den centrale hgjdeindstilling
nedad, hvis du @nsker kortere grees (1 1/2)

Traek handtaget til den centrale hgjdeindstilling
opad, hvis du gnsker laengere grees (xex 1/2)

Trinvisning af den centrale hgjdeindstilling
(w1 1/3)

2. Slip knappen ved den gnskede klippehgjde.

Akselindstilling eller centralindstilling (&1 2, 3)
1. Tryk oplasningsarmen il siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hgjre til den gnskede
klippehgjde.

3. Ladarmengailas.

4. Veer opmeerksom pa, at alle hjul har den samme
laseposition.

Hurtigindstilling af enkelthjul
eller akselindstilling (xo1 4)

1. Tryk oplasningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hgjre til den @nskede
klippehgjde.

3. Ladarmengailas.

4. Veer opmeerksom pa, at alle hjul har den samme
laseposition.

Klipning med graesfang

Pas pa - risiko for personskade!

Graesfanget ma kun tages af og seettes pa, nar
motoren er slukket, og skeerekniven star stille.

1. Loft prelklappen og seet greesfanget i holderen
(o2 6).

Fyldningsviser

Fyldningsviseren trykkes opad af luftstrammen under
klipningen (xex 5a).

hvis greesfanget er fyldt, hviler fyldningsviseren pa
boksen til greesfanget (xe1 5b). Graesfanget skal temmes.
Temning af graesfanget

1. Left prelklappen.

Laft greesfanget af, og treek det bagud (xex 6).

Temning af greesfanget.

el A

Laft prelklappen, og saet greesfanget pa holderen
igen (1 6).

Klipning uden graesfang

A NB!
Der ma kun klippes, hvis drejefiederen il
prelklappen uden greesfang fungerer.

Prelklappen fiedrer ind pa plaeneklipperhuset. Afklippet
kastes pa denne made bagud forneden.
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Bioklip med bioklipset (valgmulighed)

Ved bioklip opsamles det afklippede graes ikke,

men bliver liggende pa pleenen. Bioklippet beskytter
greespleenen mod at blive udtarret, og forsyner plaenen
med naeringsstoffer.

De bedste resultater opnas med en jeevn afklip pa ca.
2 cm. Kun ungt grees med blgdt bladveev radner hurtigt.

B Graeshgjde for bioklip: Maks. 8 cm

B Greeshgjde efter bioklip: Min. 4 cm

ﬂ Tilpas ganghastigheden efter bioklippet, ga ikke
for hurtigt.

Pasatning af bioklipsat

Pas pa - risiko for personskade!

Monter eller fiern kun bioklipseettet, nar motoren
er slukket, og skeerekniven star stille.

1. Aftagning af greesfanget (i1 6).

2. Left prelklappen, og seet bioklipsaettet pa
udkastkanalen (@ 7).
Lasen skal ga i hak.

ﬂ Hvis bioklipseettet ikke gar i las, kan bioklipsesttet
og skeerekniven tage skade.

Aftagning af bioklipsattet

1. Loft prelklappen.

2. Friger lasen pa bioklipsaettet (xex 8/1).
3. Treek bioklipseettet ud (x=a 8/2).

Klipning med sideudkast (valgmulighed)

Pas pa - risiko for personskade!

Sideudkastet ma kun tages af og seettes pa, nar
der er slukket for motoren, og skeerekniven star
stille.

Pasatning af sideudkast

1. Fjern greesfanget, og seet bioklipseettet pa.

Klap afdaekningen til sideudkastet op, og hold den
der (xs1 9/1).

Paseetning af sideudkastkanalen (k21 9/2).

4. Luk afdaekningen langsomt.
Afdaekningen sikrer sideudkastkanalen mod af
falde af.

Aftagning af sideudkastet

1. Klap afdaekningen til sideudkastet op, og hold den
der (xs1 9/1).

2. Fjern sideudkastet, og luk afdeekningen (xea 9/2).

Indstilling af gribehgjde (valgmulighed)

Klemindstilling

1. Hold fast i bgjlen, og lgsn begge klemmer
(3 10).

2. St bgjlen i den gnskede position

3. Luk klemmerne.

Start af motor

A Forsigtig - fare for forgiftning!
Lad aldrig motoren kare i lukkede rum.

Pas pa - risiko for personskade!
Pas pa ikke at veelte maskinen, nar du starter den.

= Motoren ma kun startes, nar kniven er monteret
(kniven tiener som svingmasse)

= Nar en driftsvarm motor startes:
brug IKKE primerknappen eller choker

= Foretag ikke aendringer pa regulatorindstillingen
pa motoren
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B Start ikke maskinen, hvis en af fglgende dele ikke

afdeekker udkastkanalen:
Greesfang
Prelklap
Bioklipsaet

Veer seerlig opmaerksom, nar du trykker pa
startknappen - overhold producentanvisningerne

Sarg for, at holde dine fadder i tilstreekkelig afstand
fra skeeret

Start maskinen, hvor greesset er lavt

Manuel start

med fastgasindstilling, med choker

1.
2.

Stil gashandtaget pa position max I/ (&1 11/1).

Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det averste styr, og
hold den der (k&1 16) — Sikkerhedsbagjlen gar ikke

i las.

Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (k=1 17).

Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles gashandtaget pa en position mellem
min 0§ max.

med fastgasindstilling, med primer (e 16)

1.
2.

Stil gashandtaget pa position max (ke 12/1).

Tryk 3x pa primerknappen, i et tidsinterval pa ca.
2 sekunder (1 15). Tryk 5x pa primerknappen, hvis
temperaturen er pa under 10 °C.

Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det @verste styr, og
hold den der (k21 16) - Sikkerhedsbegjlen gar ikke i
las.

Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (1 17).

Nar motoren er i gang, stilles gashandtaget i en
position mellem rmiin og max for at indstille det
gnskede motoromdrejningstal.

El-start (valgmulighed)

El-start med primer (121 13)

1.

Stil gashandtaget pa position , START"
(©a13/1).

2. Tryk 3x pa primerknappen, i et tidsinterval pa ca.
2 sekunder (w1 15). Tryk 5x pa primerknappen, hvis
med fastgasindstilling, uden primer/choker temperaturen er pa under 10 °C.
5. Stil gashandtaget pa position max (&1 12/1). 3. Traek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og
©116) - Si R
6. Traek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og E:;ld den der (€22 16) - Sikkerhedsbojlen gar ikke i
hold den der (ka1 16) - Sikkerhedsbgjlen gar ikke i '
las. 4. Drej teendingsngglen helt mod hgjre i
7. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter teendingslasen (€8x 18).
langsomt rulle ind igen (&2 17). 5. Nar motoren er i gang, slippes taendingsnaglen
8. Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekunder), (springer tibage tl position ,0°).
stilles gashandtaget pa en position mellem 6. Stil gashandtaget pa en position mellem
min 0 max. min og max for at indstille det gnskede
motoromdrejningstal.
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El-start uden primer/choker (a1 13)

1. Stil gashandtaget pa position , START"
(=1 1311).

2. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (xe1 16) — Sikkerhedsbgijlen gar ikke i
las.

3. Drej teendingsnaglen helt mod hgjre i
teendingslasen (xex 18).

4. Nar motoren er i gang, slippes teendingsnaglen
(springer tilbage til position ,0%).

5. Stil gashandtaget i en position mellem
min og max for at indstille det gnskede
motoromdrejningstal.

Knivkobling (valgmulighed)

Skeerekniven kan kobles til og fra med knivkoblingen,
mens motoren kerer videre.

Tilkobling af skaerekniven

1. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (k21 16) - Sikkerhedsbagijlen gar ikke
i las.

2. Skub koblingsarmen veek fra kroppen (ka1 14/1)
- Skeerekniven kobles til.

Frakobling af skaerekniven.

3. Slip sikkerhedsbgjlen (xex 22).
- Skeerekniven kobles fra.
- Koblingsarmen gar i hvilestilling (k1 14/2).

Sluk motoren

Maskine uden knivkobling

1. Stil gashandtaget pa position min (3 12/2)

2. Slip sikkerhedsbagjlen (xex 22).
- Motoren slukkes.
A Forsigtig: Fare for alvorlige snitsar!

Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at motoren
star stille, efter at der er slukket for den.

Maskine med knivkobling

1. Slip sikkerhedsbgjlen (xex 22).

2. Stil gashandtaget pa position min (k21 12/2).
- Motoren slukkes.

A Forsigtig: Fare for alvorlige snitsar!

Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at motoren
star stille, efter at der er slukket for den.

Hjuldrev (valgmulighed) (2 20)

A NB!

Tilkobl kun drevet, mens motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev

1. Tryk drevindkoblingsbgjlen ind mod det gverste
styr, og hold den der (k21 19) — Drevindkoblingsbgj-
len gar ikke i las.

- Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrevet

1. Slip drevindkoblingsbgjlen (x1 21).
- Hjuldrevet kobles fra.

Variogear (Speed Control) (valgmulighed)

Med variogearet kan pleeneklipperens kerehastighed
andres trinlgst.

Tryk kun pa handtaget, mens motoren er i gang.
Tilkobling uden motordrev, kan beskadige
drevmekanismen.

B Huvis der gnskes en hgjere hastighed, treekkes
handtaget (k& 20) i retning (k21 20/2)

B Huvis der gnskes en lavere hastighed, treekkes
handtaget (a1 20) i retning (k1 20/1)

ﬂ Tilpas altid kerehastigheden efter terreenets og
pleenens tilstand.
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Benzinplaeneklipper

Vedligeholdelse og service
Pas pa - risiko for personskade!

= Sluk altid for motoren far vedligeholdelse og
pleje, og treek stikket til teendraret ud.

= Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at

motoren star stille, efter at der er slukket for den.

= Brug altid arbejdshandsker, nar du udferer
vedligeholdelses- og plejearbejde pa sveerdet!

B Kontrollér altid graesfanget med jeevne mellemrum
for funktion og slitage.

B Renger altid maskinen efter brug

B Skyl ikke maskinen med vand
Indtreengende vand kan forarsage fejl
(teendingsanleeg, karburator)

W Kontrollér skaerekniven for beskadigelser med
jeevne mellemrum

Udskift altid defekte lydpotter

Skrastilling af planeklipperen

Alt efter motorproducent skal:

B karburatoren/luftfilteret pege opad (e 23)
W tendroret pege opad (k61 24)

ﬂ Falg motorproducentens betjeningsvejledning!

Efterslibning/udskiftning af skaerekniven

B Dgve eller beskadigede skeereknive ma kun
skeerpes/udskiftes af et servicested eller af et
autoriseret specialfirma

W Efterslebne skeereknive skal vaere afbalanceret
A NB!

Knive, der ikke er afbalanceret, forarsager
kraftige vibrationer og beskadiger
pleeneklipperen.

Opladning af startbatteri (valgmulighed)

Startbatteriet er vedligeholdelsesfrit, og oplades normalt
af pleeneklipperen.
| seerlige tilfeelde skal batteriet oplades af brugeren:

B For forste idrifttagning af pleeneklipperen

B \Ved afladning, fer vinterpause eller ved laengere
stilstandstider (> 6 maneder)

Opladningsprocedure:

1. Tag opladeren ud af batterikassen.

Adskil batterikablet fra motorkablet (xex 25).
Forbind batterikablet med opladerkablet (k= 26).

N

Tilslut opladeren til strgmnettet.
Stremnettets spaending skal stemme overens med
opladerens driftsspaending.

Opladningstiden er pa ca. 36 timer.
Brug kun medfglgende originale oplader.
A NB!
= Lad kun startbatteriet op i terre, velventilerede
rum.

= St ikke pleeneklipperen i gang under
opladningen.
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Motorpleje
Skift af motorolie

1. Hold en egnet beholder parat til at opfange olien.

2. Lad al olie Igbe ud af oliepafyldningsabningen, eller
sug den op.
ﬂ Bortskaf brugt motorolie miljgrigtigt!
Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en

lukket beholder pa genbrugsstationen eller et
servicevaerksted.

Brugt olie ma ikke
= bortskaffes med normalt affald
= heeldes i kloakken eller aflabet
= heeldes pa jorden

Udskiftning af luftfilteret

B Fglg motorproducentens anvisninger.

Udskiftning af teendrer

B Fglg motorproducentens anvisninger.

Hjuldrev (valgmulighed)
Justering af bowden-traek

Huvis hjuldrevet ikke kan kobles til og fra, mens motoren er
i gang-, skal det pageeldende bowden-treek efterjusteres.

A NB!

Bowden-traekket ma kun justeres, mens motoren
er slukket.

1. Drej justeringsdelen pa bowden-traekket i pilens
retning (wex 27).

2. Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrollere
justeringen.

3. Hvis hjuldrevet stadig ikke virker, skal
plaeneklipperen bringes hen til et servicested eller
autoriseret specialfirma.

Smering af tanddrevet

B Smer tanddrevet pa drivakslen med jeevne
mellemrum med sprayolie

ﬂ Hjuldrevets drev er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

A Forsigtig! - Fare for eksplosion!

Opbevar ikke maskinen i nzerheden af aben ild
eller varmekilder.

B Lad motoren kgle af

B Klap det gverste styr ind for at spare plads
(xox 28)

Opbevar maskinen tert og utilgeengeligt for barn og
uvedkommende personer

Opbevar startbatteriet frostfrit
Genoplad startbatteriet med jeevne mellemrum

Temnings af benzintanken

Treek stikket til teendrgret ud

Reparation

Kun servicesteder og autoriserede specialfirmaer ma
udfgre reparationer.

Bortskaffelse

& Udtjente maskiner og brugte batterier ma ikke
"g bortskaffes som husholdningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbehgret er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa en forsvarlig
made.
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m Benzinplaeneklipper

Hjzlp ved fejl

A NB!

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud.

Fejl Lasning

Motoren starter ikke = Pafyldning af benzin

= Stil gashandtaget pa ,Start*
= Traek chokeren ud

= Tryk motorafbryderbgjlen mod det gverste styr
= Kontrollér teendrar, udskift eventuelt

= Renger luftfilter

= Drej plaeneklipperkniven frit

= Genoplad startbatteriet

= Start pa et sted, hvor greesset er slaet
Motorydelsen falder = Korriger klippehgjden

= Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Renggr udkastkanal/hus

= Renger luftfilter.

= Nedsaet arbejdshastigheden

Urent snit = Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Korriger klippehgjden

Greesfanget fyldes ikke nok  |= Korriger klippehgjden

= Lad greespleenen torre

= Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Renger greesfangets gitter

= Renggr udkastkanal/hus

Hjuldrevet fungerer ikke = Efterjuster bowden-traekket

= Kilerem defekt

= Kontakt kundeservice/veerksted

= Smuds i hjuldrevet, tag tandremmen og gearet af

= Smor frilabene (drevtandhul og drivaksel) med sprayolie
Hjulene karer ikke rundt, selv |= Efterspaend hjulbolte
om drevet er slaet il » Hjulnavn defekt

= Kilerem defekt

= Kontakt kundeservice/vaerksted

Maskinen vibrerer = Kontrollér kniven
uszedvanligt meget

ﬂ Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstaende tabel eller du ikke selv kan udbedre den.
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u Eet erlaltid pakraevet at lade en fagmand udfere EF.overensstemmelseserklaring
ontrol:
hvis der er kert pa en forhindring W se monteringsvejledning
hvis motoren standser gjeblikkeligt
ved skader pa drevet
hvis kileremmen er defekt.
hvis kniven er bgjet

hvis motorakslen er bgjet

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte forzeldelsesfrist for
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Forzeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i
det land, hvor maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg p4 maskinen

W |agttagelse af betjeningsvejledningen W Tekniske endringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

Lakskader, der skyldes normal slitage
Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme [ XXX XXX (X

Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende
motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og
medbringe denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov
fastsatte garantikrav over for seelger.
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Bensingrasklippare

Om denna handbok

B L&sigenom denna dokumentation fore idrifttagning.
Detta ar en forutsattning for sakert arbete och
storningsfri drift. Satt dig in i mandverdonens och
maskinens funktion fore anvandning.

B F0lj sakerhets- och varningsanvisningarna i
dokumentationen och pa maskinen.

B Denna dokumentation tillhér den beskrivna
produkten och ska éverlamnas till kdparen vid
forsaljning.

Teckenforklaring

Observera!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt for att
undvika person- och / eller materialskador.
Sarskilda instruktioner for battre forstaelse och
anvandning.

KX Kamerasymbolen hanvisar till bilderna.

Innehallsforteckning

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs olika modeller av
bensingrasklippare. En del modeller &r utrustade med
uppsamlingsbehallare och/eller ar dessutom lampliga
for mulchning.

Identifiera din modell med hjélp av produktbilderna och
beskrivningen av de olika tillvalen.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin ar avsedd for klippning av grasmatta for
privat bruk och far endast anvandas pa torr grasmatta.

Annan anvandning eller anvandning utover vad som har
beskrivs ar inte &ndamalsenlig.

Majlig felanvéndning

B Denna grasklippare far ej anvandas i offentliga
anlaggningar, parker, idrottsplatser eller inom lant-
och skogsbruk.

B Sakerhetsanordningar far ej demonteras eller
kringgas.

B Anvand inte maskinen i regn eller pa vat grasmatta.

Om denna handbok...........cc.oeeereeincrinriereiienieies 218 W Maskinen far ej anvandas for kommersiellt bruk.
Produktbeskriviing..........couvceevvenrvensineees 218 S3kerhets- och skyddsutrustning
Sakerhets- och skyddsutrustning ...........ccccoevvvvrenee. 218 A Varning - skaderisk!
Sakerhetsinstruktioner...........cccovvevvereisienserenenens 220 Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
MONEEIING. ...t 221 ur funktiont
TANKNING vorreereereeereeeeeesseseseees e seeseesses 221  Sdkerhetsbygel
|AFfHAGNING. ... 222 Maskinen &r utrustad med en sakerhetsbygel. Vid
EleKrisk SHAMt (HIVal)...oerreessresesre gop  aromoment siapp sakerhetsbygeln.
UNdErhall 0Ch SKBSEl ... 208  Maskiner utan knivkoppling:

B Kniven stannas
FOMVAMNG ..o 229 B Motorn stannas
Reparation ..., 229 Maskiner med knivkoppling:
Al ]
Atgarder vid fel .......cooverveererree e 230
GAraNti. ..o 231
EG-forsdkran om Gverensstammelse......................... 231
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Skyddslucka

Skyddsluckan skyddar mot utflygande delar.

1 | Startsnére 9 | Klipphdjdsinstallning*
2 | Start, Stopp* 10 | Knivkoppling*
3 | Framatdrift* 11 | Variabel hastighet*
4 | Sékerhetsbygel 12 | Bruksanvisning
5 | Ergonomisk hojdinstalining* 13 | Insats for utkast*
6 | Nivaindikator* 14 | Laslock*
7 | Skyddslucka* 15 | Mulchkit*
8 | Uppsamlingsbehallare* 16 | Ignition elstart
17 | Kort manual
Symboler pa maskinen
Obs! F 5 Dra ut stickkontakten
Var sarskilt forsiktig vid anvandning. =3 innan arbete sker med kniven.

Las bruksanvisningen fore idrifttagning!

Kort manual

LV
= /7 | Frigbr motorbromsen.

Lat inte obehdriga vistas i kéromradet!

fm Kort manual
Sla pa framatdriften.

Hall hander och fotter borta fran skarmaskinen!

ﬁ@j\b Kort manual

Fjarreglage Start / Stopp

)

Hall avstand till koromradet.
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Bensingrasklippare

Extra symboler for masiner med elektrisk start

>

. Obs! Risk for elektrisk stot.

@ Hall elkabeln bort fran knivarna.

Separera alltid maskin fran elnat innan
EA | underhallsarbeten eller om kabeln &r skadad.

Sakerhetsinstruktioner

Observera!
Anvénd endast maskin som &r i tekniskt gott skick!

A Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far inte séttas
ur funktion!

A Varning- brandrisk!

Forvara aldrig tankade maskiner i byggnader, dar
bensinanga kan komma i kontakt med dppen eld
eller gnistor!

Hall omradet runt motor, avgasror, batteribox,
bransletank fritt fran grasklipp, bensin, olja.

Arbeta endast i tillrackligt med dagsljus eller
konstgjord belysning

Hall kropp, extremiteter och bekladnad pa avstand
fran kniven

Folj respektive lands tidsbestammelser for
anvandning

Lamna aldrig maskin utan uppsikt som &r klar att
anvandas

Klipp endast med skarpa knivar

Anvand aldrig maskin med skadad
skyddsanordning / skyddsgaller

Anvand aldrig maskin utan alla monterade
skyddsanordningar (t.ex.: skyddslucka,
uppsamlingsanordning)

Kontrollera infor varje gang den anvénds att
maskinen inte har skador, innan den anvands igen
ska alla skadade delar bytas ut

Stang av motorn, vanta tills maskinen star stilla och
dra ur tandstiftskontakten

nar du gar ifran maskinen
om det uppstar stdrningar
innan du avlagsnar blockeringar
innan du rensar bort stopp

B Latinte obehdriga vistas i ko adet
@ |nle.cl> enonga vis af ! oromta ¢ ) efter kontakt med frammande material
. I\{Iaskmforaren eller anvandaren ar ansvarig vid stérningar och ovanliga vibrationer pa ut-
for olycksfall med andra personer och deras .
rustningen
egendomar
B Barn eller andra personer, som inte har last igenom ﬂ Sok efter skador pa grasklipparen och genomfor
bruksanvisningen, far inte anvanda maskinen nédvandiga reparationer, innan du startar
B Fdlj lokala bestammelser géllande minsta graskiipparen och aretar mediden igen.
aldersgrans for anvéndare B Sittin tandstiftskontakten och starta motorn
B Anvand inte maskinen om du &r paverkad av efter avhjélpande av stérning (se feltabell) och
alkohol, droger eller mediciner kontroll av maskin
B Anvand andamalsenliga arbetsklader efter rengdring av maskin
Langbyxor Kontrollera noga terrangen som ska klippas,
Stadiga och halksakra skodon avlagsna alla frammande foremal
Horselskydd Var extra uppmarksam nar du vander grésklipparen
B Vid arbeten pé sluttningar eller nar du drar grasklipparen mot dig
se ill att alltid ha god balans Klipp inte over plnqer
. e . ) (t.ex. grenar, tradrétter)
Klipp alltid pa tvéren i sluttning, aldrig upp- eller
nedfor Grésklipp far endast avldgsnas nar motorn inte &r
klipp aldrig i sluttningar som lutar mer &n 20° 'gang
var sarskilt forsiktig vid vandning
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W Sténg av motor / kniv, nar du kor éver ett annat
omrade an det som ska klippas

Lyft eller bar aldrig maskin nar motorn gar

At eller drick aldrig nér du fyller i bensin eller
motorolja

Andas inte in bensinangorna
Kor utrustningen i gatakt

Kontrollera att muttrar, skruvar och bultar sitter fast
fore anvandning

Montering

Folj medfdljande monteringsanvisning.

Observeral

Maskinen far endast tas i drift efter fullstandig
montering.

Tankning

Innan idrifttagningen maste du tanka grasklipparen.

Varning- brandrisk!

Bensin och olja ar antandligt i hoga temperaturer!

ﬂ Félj alltid den medféljande bruksanvisningen fran

tillverkaren.
Drivmedel
Bensin Motorolja
Sort Normal se
bensin / blyfri motortillverkarens
anvisning
Fyllnadsméngd | se ca.0,61

motortillverkarens
anvisning

Sakerhet

A Varning!
Kor inte motorn i slutna utrymmen.
Forgiftningsfara!

W Forvara endast bensin och olja i behallare lampliga
for detta

B Fyll endast pa eller tm ur bensin och olja utomhus
nér motorn &r kall

Fyll inte pa bensin eller olja nar motorn gar
Overfyll inte tanken (bensin svaller)

Rék inte nér du tankar

Oppna inte tanklocket nar motorn gar eller ar varm
Byt ut skadad tank eller forslutning av tanképpning
Sténg alltid tanklocket ordentligt

Vid bensinstopp:
Starta inte motorn
Undvik tandningsforsok
Rengdr maskinen
B Om motorolja har runnit ut:
Starta inte motorn
Sug upp motoroljan som runnit ut med
oliebindemedel eller trasa och bortskaffa pa
lampligt satt
Rengdr maskinen
ﬂ Gammal olja far ej:
B hallas uti soporna
W iavloppet, i vattendrag eller pa marken

Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i en sluten
behallare till atervinningscentral eller servicecenter.

Pafylining av bensin

1. Skruva av tanklocket, lagg pa ett rent stalle.
2. Fyll pa bensin med en tratt.

3. Sténg oppningen till tankpafyliningen ordentligt och
rengor den.

Pafylining av motorolja

1. Skruva av locket till oljepafyliningen, I&gg locket pa
ett rent stélle.
Fyll pa olja med en tratt.

Sténg dppningen till oljepafyliningen ordentligt och
rengor den.

455999 _a

191



Bensingrasklippare

Idrifttagning

Observera!

Maskinen far inte anvandas med Iosa, skadade
eller utnétta knivar eller fastanordningar

Gor en 6versyn fore varje idrifttagning.

K&l Kamerasymbolen pa foljande sidor hanvisar till
illustrationerna, sida 4-7.

Stall in klipphojd
A Varning - skaderisk!

Stall endast in klipphdjden nar motorn ar
avstangd och kniven har stannat.

ﬂ = Stéll alltid in alla hjul pa samma klipphdjd.
= Klipphdjdsinstallningen &r beroende av modell.

Central instéllning (ex 1)
1. Tryck pa knappen for centralhdjdinstaliningen
(o3 1/1).
For kort grés trycker du handgreppet for
centralhdjdinstaliningen nedat (xex 1/2)

For langt grés drar du handgreppet for
centralhdjdinstaliningen uppat (1 1/2)

Nivan for centralhgjdinstaliningen visas
(w1 1/3)

2. Slapp knappen pa 6nskad klipphojd.

Axelinstallning eller centralinstéllning (k1 2, 3)

1. Tryck spaken at sidan for att slappa spérren och
hall kvar.

2. Skjut spaken at vanster eller at hoger for 6nskad
klipphdjd.

3. Haka in spaken.

4. Se till att alla hjul har samma hojdposition.

Singelhjul-snabbinstalining
eller axelinstéllning (1 4)
1. Tryck spaken at sidan och hall kvar.

2. Skjut spaken at vanster eller at hoger for 6nskad
Klipphdid.

3. Haka in spaken.

4. Setill att alla hjul har samma héjdposition.

Klippning med uppsamlingsbehallare

A Varning - skaderisk!
Uppsamlingsbehallaren far endast tas bort eller
sattas dit nar motorn ar avstangd.

1. Lyft skyddsluckan och hang in
uppsamlingsbehallaren i hallaren (e 6).

Méngdindikator

Mangdindikatorn trycks uppat med hjalp av luftstrémmen

vid klippning (i1 5a).

Om uppsamlingsbehallaren ar full, ligger
mangdindikatorn mot behallaren. (k¥ 5b).
Uppsamlingsbehallaren maste témmas.

Tomning av uppsamlingsbehallare

1. Lyft skyddsluckan.

2. Haka ur uppsamlingshehéllaren och dra den bakat
(o2 6).
3. T6m uppsamlingsbehallaren.

4. Lyft skyddsluckan och hang tillbaka
uppsamlingsbehallaren i hallaren igen (k1 6).

Klippning utan uppsamlingsbehallare

Observeral

Endast om skyddsluckans vridfjader
fungerar kan du klippa utan
uppsamlingsbehallare.

Skyddsluckan ligger mot grasklipparens kapa med hjalp
av fjaderkraft. Grasklippet kastas ut bakat.
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Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning blir inte grasklippet uppsamiat, utan ligger
kvar pa grasmattan. Mulchen skyddar marken fran att
torka ut och férser den med néringsémnen.

Béasta resultat nas med regelbunden nedklippning med
ca. 2cm. Det ar bara ungt grds med mjuk bladvavnad
som ruttnar snabbt.

B Grashdjd innan mulchning:  Maximalt 8 cm

B Grashojd efter mulchning: ~ Minst 4 cm

ﬂ Anpassa ganghastigheten till mulchningen, g inte
for fort.

Installera mulchkit

& Varning - skaderisk!

Satt endast pa mulchkitet eller ta bort det med
avstangd motor och stillastaende kniv.

1. Ta bort uppsamlingsbehallaren (s 6).

2. Lyft upp skyddsluckan och satt in mulchkitet i
utkastet (ke 7).
Se till att Iasningen snapps in.

Om inte mulchkitet snapps in, kan mulchkit och
kniv skadas.

Avlagsna mulchkit
1. Lyft skyddsluckan.
2. Lossa lasningen till mulchkitet (xsx 8/1).

3. Dra ut mulchkitet (xea 8/2).

Klippning med sidoutkast (tillval)

A Varning - skaderisk!

Avlagsna eller montera endast sidoutkastet med
avstangd motor och stillastaende kniv.

Anvand sidoutkast

1. Ta bort uppsamlingsbehallaren och sétt dit
mulchkitet.

2. Fall upp holjet framfor sidoutkastet och hall kvar
(o2 9/1).

3. Montera kanalen till sidoutkastet (xea 9/2).

4. Sténg holjet langsamt.
Holjet sakrar kanalen till sidoutkastet fran att ramla
av.

Avlagsna sidoutkast

1. Fall upp holjet till sidoutkastet och hall kvar
(o2 9/1).

2. Tabort sidoutkastet och stang hdljet (xex 9/2).

Stéll in handtagshajden (tillval)

Instéllning med klammor

1. Hall fast stangen och lossa bagge kiammorna
(sx10).

2. Placera stangen i 6nskad position.

3. Sténg kldmmorna.

Starta motorn

A Varning - forgiftningsrisk!
Kor inte motorn i slutna utrymmen.

A Varning - skaderisk!
Luta inte maskin vid start.

= Starta endast motorn med monterad kniv
(kniven fungerar som svangmassa)

= Om motorn &r varm vid start
ska choke eller primerknapp INTE anvandas

» Andra inte reglageinstéliningara pa motorn
B Starta inte maskinen, om kanalen till utkastet inte ar
tackt med en av féljande delar:
uppsamlingsbehallare
skyddslucka
mulchkit
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Bensingrasklippare

B Mandvrera startknappen med séarskild
uppmarksamhet, enligt tillverkarens anvisningar

W Se till att du haller tillrackligt avstand mellan
fotterna och kniven

B Starta maskinen i lagt gras

Manuell start

med gasfjarreglage, med choke
1. Stall gasspaken i position max [/ (xex 11/1).

2. Dra sakerhetsbygeln till den Gvre stangen och hall
kvar (k@1 16) — sékerhetsbygeln snépps inte in.

3. Dra ut startsndret snabbt och lat det sedan langsamt

rulla tillbaka igen (&1 17).

4. Efter att motorn &r varm (ca. 15-20 sekunder) stall
gasspaken i position mellan min och max.

med gasfjarreglage, utan primer/choke
5. Stéll gasspaken i position max (k2 12/1).

6. Dra sakerhetsbygeln till den Gvre stangen och hall
kvar (x2a 16) - sékerhetsbygeln snapps inte in.

7. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan langsamt

rulla tillbaka igen (&4 17).

8. Efter att motorn ar varm (ca. 15-20 sekunder) stall
gasspaken i position mellan min och max.

med gasfjarreglage, med primer (1 16)
1. Stéll gasspaken i position max (x& 12/1).

2. Tryckin primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
uppehall (81 15). Vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

3. Dra sakerhetsbygeln till den Gvre stangen och hall
kvar (k@1 16) - sékerhetsbygeln snépps inte in.

4. Dra ut startsndret snabbt och lat det sedan langsamt

rulla tillbaka igen (1 17).

5. Direkt efter att motorn gar, stéll gasspaken for
oOnskat motorvarvtal i position mellan min och
max.

Elektrisk start (tillval)

Elektrisk start med primer (x2113)

1.
2.

Stall gasspak i position "START" (11 13/1).

Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
intervall (xex 15). Vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

Dra sékerhetsbygeln till den 6vre stangen och hall
kvar (ka1 16) — sakerhetsbygeln hakar inte i.

Vrid tandnyckeln i tandningslaset at hoger tills det
tar stopp (k21 18).

Direkt efter att motorn gar, slapp téndnyckeln (den
hoppar tillbaka till position "0").

Stall gasspaken beroende pa dnskat varvtal i
position mellan min och max.

Elektrisk start utan primer/choke (e 13)

1.
2.

Stéll gasspaken i position "START" (&1 13/1).

Dra sékerhetsbygeln till den dvre stdngen och hall
kvar (ko1 16) — sékerhetsbygeln snapps inte in.

Vrid tandnyckeln i tandningslaset at hoger sa langt
det gar (i1 18).

Direkt efter att motorn gar, slapp tdndnyckeln (den
hoppar tillbaka till position "0").

Stéall gasspaken beroende pa 6nskat motorvarvtal i
position mellan min och max.
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Knivkoppling (tillval)

Med knivkopplingen kan kniven kopplas pa och av,
medan motorn &r igang.

Koppla in kniven

1. Dra sékerhetsbygeln till den dvre stangen och hall
kvar (xe1 16) - S&kerhetsbygeln snépps inte in.

2. Skjut kopplingsspaken bort fran kroppen (121 14/1)
- Kniven kopplas in.
Koppla ur kniven.

3. Slapp upp sékerhetsbygeln (xex 22).
- Sékerhetskniven kopplas ur.
- Kopplingsspaken stéller sig i vilolage (ko1 14/2).

Stang av motorn

Maskin utan knivkoppling

1. Stéll gasspaken i position min (k21 12/2)

2. Slapp upp sakerhetsbygeln (e 22).
- Motorn stangs av.

A Varning allvarliga skarskador!

Motorn kan fortsétta att ga. Efter avsténgning,
forvissa dig om att motorn star still.

Maskin med knivkoppling

1. Slépp upp sakerhetsbygeln (xéx22).

2. Stall gasspaken i position mellan min (k21 12/2).
- Motorn stangs av.

A Varning allvarliga skarskador!

Motorn kan fortsétta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

Framatdrift (tillval) (=1 20)

Observeral
Sétt endast igang framatdriften nar motorn gar.

Starta framatdrift

1. Tryck in bygeln for framatdrift mot den dvre stangen
och hall fast (&1 19) — Bygeln snapps inte in.
- Framétdriften startas.

Sténg av framatdriften

1. Slapp upp bygeln for framéatdrift (xex 21).
- Framétdriften sténgs av.

Variabel hastighet (Speed Control) (tillval)

Med variabel hastighet kan hastigheten pa grasklipparen
andras steglost.

Observera!

Stall endast in spaken nar motorn &r igang.
Om du véxlar utan att motorn ar igang kan
mekanismen skadas.

B Forhogre hastighet dra spaken (xex 20)
i riktning (1 20/2)

W For lagre hastighet dra spaken (k€1 20) i riktning
(xe220/1)

Anpassa alltid hastigheten efter skicket pa marken
och gréset.
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Bensingrasklippare

Underhall och skotsel
A Varning - skaderisk!

= Innan all underhall och skétsel, stang alltid av
motorn och dra ur tandstiftskontakten.

= Motorn kan fortsatta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

= Satt alltid pa arbetshandskar vid
underhallsarbeten och skotsel av knivarna!

B Kontrollera regelbundet uppsamlingsbehallarens
funktion och slitage
B Rengdr maskinen efter varje anvandning

B Spruta inte vatten pa maskinen
Vatten som trénger in kan orsaka stdrningar
(tandning, férgasare)

B Kontrollera regelbundet om skador har uppstatt pa
kniven

W Byt alltid ut defekt ljuddampare

Lutning av grasklippare
Enligt motortillverkare ska:

B forgasare / |uftfilter peka uppat (k2a 23)
B tindstiftet peka uppat (k¥ 24)

ﬂ Folj motortillverkarens bruksanvisning!

Slipning / utbyte av kniv

B Latendast ett servicestélle eller en auktoriserad
fackhandlare slipa/ renovera sl eller skadad kniv

W Slipad kniv maste balanseras

A Observera!

Knivar som inte &r balanserade kan orsaka
starka vibrationer och skada grasklipparen.

Uppladdning av startbatteri (tillval)

Startbatteriet ar underhallsfritt och laddas normalt upp
av grasklipparen.

| undantagsfall maste batteriet laddas upp av
anvandaren:

W Innan grasklipparen anvands forsta gangen

B Vid urladdning, innan vintern eller vid langre tids
stillestand (> 6 manader)

Laddningsforlopp:
1. Taut laddaren ur batteriboxen.

2. Separera batterikabeln frdn motorkabeln (xex 25).

3. Anslut batterikabeln med laddarens kabel
(xex 26).

4. Anslut laddaren till elnatet
Elnatets spanning maste dverensstamma med
laddarens driftspanning.

Laddningstiden ar ca. 36 timmar.
Anvénd endast medféljande originalladdare.
Observera!

= Ladda endast startbatteriet i torra utrymmen
med god ventilation.

= Starta ej grasklipparen under
laddningsforloppet.
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Motorskoétsel
Byte av motorolja

1. For att tappa ur oljan stéll fram en lamplig
behéllare.

2. Latoljan rinna ut helt via oljepafyliningsdppningen
eller sug upp den.

ﬂ Ta hand om den anvanda motoroljan pa
miljovanligt satt!
Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i
en sluten behallare till atervinningscentral eller
servicecenter.

Slang inte gammal olja

= i soporna

= i avlopp eller vattendrag

= och tom inte ut den pa marken

Byte av luftfilter

B Folj motortillverkarens anvisningar.

Byte av tandstift

B Folj motortillverkarens anvisningar.

Framatdrift (tillval)
Instéllning av bowden-kabeln

Om framatdriften inte gar att aktiveras eller stangas av
nér motorn &r igang, maste bowden-kabeln stallas in
igen.

A Observera!

Gor endast installningar pa bowden-kabeln nar
motorn &r avstangd.

1. Vrid den del som ska justeras pa bowden-kabeln i
pilens riktning (xea 27).

2. For att kontrollera instaliningen starta motorn och
aktivera framatdriften.

3. Om framatdriften fortfarande inte fungerar, maste
grasklipparen lamnas in il ett servicestélle eller en
auktoriserad fackhandlare.

Olja in motorns kuggdrev

®  Olja da och da in kuggdrev pa motoraxeln med
sprayolja

ﬂ Motorn till framatdriften ar underhallsfri.

Forvaring

A Varning - explosionsrisk!

Forvara inte maskinen i narheten av dppen eld
eller varmekalla.

W Lat motorn kyla av

B For att spara plats fall ned den ovre stangen
(xox 28)

Forvara maskinen torrt och oatkomligt for barn och
obehdriga personer

Forvara startbatteriet frostfritt
Ladda startbatteriet da och da
Tom bensintanken

Dra ur tandstiftskontakten

Reparation

Reparationsarbeten far endast utféras av servicestéllen
och auktoriserade fackhandlare.

Avfall

& Uttjanade maskiner eller batterier far ej
slangas i hushallssoporna!

Forpackning, maskin och tillbehdr ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas il
atervinningsstation.

455999 _a

197



m Bensingrasklippare

Atgarder vid fel

A Observera!

Kniv och motoraxel far ej riktas.

Fel Losning

Motorn startar inte = Fyll pa bensin

= Stall gasspaken pa "Start*
= Sétt pa choken

= Tryck bygeln for motorvéxling mot den Gvre stangen
= Kontrollera tandsftift, byt eventuellt

= Rengor luftfilter

= Se ill att kniven ligger fri

= Ladda upp startbatteri

= Starta pa klippt yta

Lag motorprestanda = Korrigera Klipphojd

= Slipa / renovera kniven

= Rengdr kanalen till utkast/kapa

= Rengér luftfilter

= Minska arbetshastigheten

Ojamnt klipp = Slipa / renovera kniven

= Korrigera klipphojd
Uppsamlingsbehallaren fyller |= Korrigera klipphéjd

inte tillrackligt « L&t grésmattan torka upp

= Slipa / renovera kniven

= Rengor uppsamlingsbehallarens galler

= Rengdr kanalen till utkast/kapa
Framatdriften fungerarinte  |= Gér ny instélining av bowden-kabeln

= Flaktrem defekt

= Uppsok kundtjanst/verkstad

= Avlagsna smuts i hjul, flaktrem och motor
= Olja in frigangen (kuggdrev pa motoraxeln) med sprayolja
Hjulen snurrar inte nar = Efterdra hjulskruvar

framatdriften &r igang » Hjulnav defekt

= Flaktrem defekt

= Uppsok kundtjanst/verkstad

Maskinen vibrerar ovanligt  |= Kontrollera kniv
mycket

ﬂ Kontakta en av vara servicestationer vid storningar som inte finns uppforda i denna tabell eller som du sjalv
inte kan atgarda.
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B Fackmannamassig kontroll &r alltid nédvandigt: EG-forsakran om overensstammelse

efter pakérning av hinder
om motorn plétsligt stannar
vid skador i drivmekanismen
vid defekt flaktrem

om knivarna krokts

om motoraxeln bojts

Garanti

B se monteringsanvisning

Eventuella material- eller tillverkarfel p4 maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade
preskriptionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands

lag, dar maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid:

W Ett korrekt handhavande av maskin
B Beaktande av bruksanvisning

B Anvandning av reservdelar i original

Garantin galler inte for:

W |ackskador, som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:
W Reparationsforsok av maskin
B Tekniska dndringar pa maskinen

B Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for kommersiellt
bruk eller anvandning inom kommunal verksamhet)

W Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r markta med ramar [ XXX XXX (X

B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsdk din handlare med denna garantiférsakran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade
kundtjanststalle. Genom detta garantidtagande berérs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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Bensindrevet gressklipper

Om denne handboken

B |es denne bruksanvisningen for du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift. Gjor deg kjent med betjeningsele-
mentene og bruken av maskinen fer den anvendes.

B Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

B Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi
den ogsa videre til en eventuell ny eier.

Symbolforklaring
OBS!

Felge neye disse advarslene for & unnga
personskader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
handtering.

KX Kamerasymbolet henviser til bilder.

Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen blir forskjellige modeller il
bensindrevne gressklippere beskrevet. Enkelte modeller
er utstyrt med gressoppsamler og/eller er i tillegg egnet
til bioklipp.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbildene, og
beskrivelsen av det forskjellige ekstrautstyret.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet pa a sla en gressmatte pa
private omrader, og ma kun brukes pa tarre plener.

Andre bruksomrader gjelder som ikke forskriftsmessige.

Mulig feil bruk

® Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk pa
offentlige anlegg, i parker, pa idrettsplasser eller i
jord- og skogbruk

B Sikkerhetsinnretninger ma ikke demonteres eller
forbikobles

Innhold W Apparatet ma ikke brukes nar det regner eller nar
Om denne handboken ..o 232 plenen er vat
B Apparatet ma ikke brukes i yrkesmessig

ProduktbeskrivelSe ............ccvevieeieveeceiececeeee e 232 Sammenheng
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger.................... 232 gjkkerhets- og beskyttelsesanordninger
SikkerhetsanviSniNger ...........cccveevrrerrieneinsereieens 234 Merk - fare for personskader!
MONEEMING. ... 235 Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes
TAKING oo 235 ut av funksjon!
T2 MASKINEN  DIUK..vvoooeveeeeeee e 236 Sikkerhetsboyle
Elektrisk start (0pSjon) .........c.cooeueeieiiniireiiieciceiirieenee 240  Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsbayle. Slipp
Vedikehold 0g PIGIE.. ... 242 sikkerhetsbaylen i det farlige @yeblikket.
LAGIING.....vvveees oo 243  Apparat uten knivkobling:

) W Skjeereknivet stopper
REPAIASION .....ovvvviiiiiiae 243w Motoren stopper
DEPONENING ....ovvveriairiisiieic e s 243 Apparat med knivkobling:
HiEID VEA el ..o 244 W Skjeereknivet stopper

B Motoren fortsetter a ga

GArANt ... 245
EU-samsvarserklaring .........co.ooeverrrrniennnnnnennns 245
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Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter mot deler som slynges ut.

1 | Startsnor 9 | Justering av klippehgyde*

2 | Start, Stopp* 10 | Knivkobling*

3 | Hjuldrev* 11 | Vario-gir*

4 | Sikkerhetshayle 12 | Bruksanvisning

5 | Ergonomisk hgydejustering® 13 | Utkasterinnsats®

6 | Fyllenivaindikering* 14 | Deksel*

7 | Beskyttelsesdeksel* 15 | Bioklippesett*

8 | Gressoppsamler* 16 | Tenning Elektrisk start

17 | Quick Brukerhandbok
Symboler pa maskinen
Obs! 17 Far arbeid pa skjeereenheten, ma man
Ma handteres forsiktig. =3 trekke ut tennplugghetten.

Les bruksanvisningen fgr maskinen tas i bruk!

” g ,: Quick Brukerhandbok

/7 | Lesne motorbremsen.

Sarg for at det ikke finnes andre personer i neerhe-
ten!

fm Quick Brukerhandbok
Koble inn hjuldriften.

Hold hender og fatter borte fra skjeereenheten!

ﬁ©\b Quick Brukerhandbok

Gasspak Start / Stopp.

@ Hold avstand til fareomradet.

455999_a

201




Bensindrevet gressklipper

Tilleggssymboler pa apparater med elektrisk start

Obs! Fare pa grunn av stremstet.

Hold tilkoblingsledningen unna skjeereknivene.

Apparatet skal alltid kobles fra strammen far
vedlikeholdsarbeid eller hvis
kabelen er skadet.

ne| 1 [>]

Sikkerhetsanvisninger
Advarsel!
Produktet ma bare brukes nar det er i feilfri stand!

Merk - fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes
ut av funksjon!

A Advarsel - Brannfare!

Maskiner som er fylt med drivstoff skal ikke
oppbevares inne i bygninger hvor bensindampen
kan komme i kontakt med &pen flamme eller
gnister!

Hold omradet rundt motor, eksos, batterikasse og
drivstofftank fritt for gress, bensin og olje.

B Sgprg for at det ikke finnes andre personer i
neerheten

B Den som kjgrer maskinen eller brukeren er ansvarlig
for ulykker knyttet til andre personer og deres eiendom

B Barn eller andre som ikke kjenner bruksanvisningen
ma ikke bruke apparatet

B Folg lokale bestemmelser vedrgrende
minimumsalder for den som bruker maskinen

B Maskinen ma ikke benyttes under innflytelse av
alkohol, narkotika eller medikamenter

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer
Langbukser
Stedig og sklisikkert skotay
Harselvern

W Ved arbeid i skraninger
Pass alltid pa a sta stett

Klipp alltid pa tvers av skraningen, aldri
oppover eller nedover

Ikke Klipp i skraninger som har brattere stigning
enn 20°

Veer spesielt forsiktig nar du vender

W Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning
Hold kroppen, armer og bein unna skjsereenheten

®  Overhold bestemmelser for driftstid som gjelder i
landet

W Etapparat som er klart til bruk ma ikke sta uten
tilsyn
Man ma kun bruke skarpe skjeerekniver

Bruk aldri apparatet med skadede
beskyttelsesinnretninger / beskyttelsesgittere

B Bruk aldri apparatet uten at
beskyttelsesinnretningene er fullstendig
montert (f.eks.: Beskyttelsesdeksel,
gressfangerinnretninger)

W Kontroller hver gang fer bruk om apparatet er
skadet, bytt skadede deler for det brukes pa nytt

W Sla av motoren, vent til gressklipperen star stille og
trekk ut tennplugghetten

Nar man forlater apparatet

Nar det har oppstatt feil

Far man lgsner blokkeringer

For man fierner tilstoppinger

Etter kontakt med fremmedlegemer

hvis det oppstar forstyrrelser eller uvanlige
vibrasjoner pa enheten

ﬂ Let etter skader pa gressklipperen, og utfar
ngdvendige reparasjoner fgr du starter
gressklipperen pa nytt og begynner a sla gress.

B Plugg pa tennplugghetten og start motoren

Etter utbedring av feil (se Feiltabell) og kontroll
av apparatet

Etter rengjering av apparatet

m  Kontroller terrenget som skal klippes naye, og fiern
alle fremmedlegemer

B Veer spesielt oppmerksom nar du snur gressklipperen
eller hvis du drar gresklipperen mot deg

m  Ikke sla over hindringer
(f.eks. greiner, treratter)

W Fjern klippet gress kun nar motoren er av
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B S|a av motor / skjeerekniv nar man krysser annen
flate enn den som skal klippes

Loft eller beer aldri maskinen mens motoren gar

Ikke spis eller drikk mens du fyller bensin eller
motorolje

Ikke pust inn bensindamp
Far enheten i skrittempo

Far bruk ma det kontrolleres at mutre, skruer og
bolter sitter ordentlig

Montering
Folg vedlagte montasjeveiledning.

A Advarsel!

Maskinen ma ikke brukes fer den er fullstendig
montert.

Tanking

Far igangsetting m& man fylle bensin pa gressklipperen.

W Vedlikehold - Brannfare!
Bensin og olje er meget lettantennelig!

ﬂ Falg alltid bruksanvisningen som falger med fra

motorprodusenten.
Driftsmidler
Bensin Motorolje
Typer normalbensin / se henvisningene
blyfri fra
motorprodusenten
Fyllemengde | se henvisningene | ca. 0,61
fra
motorprodusenten

Sikkerhet

A Advarsel!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!

B Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er
beregnet til dette

| Fyll eller tam bensin og olje kun nar motoren er
kald utendars

Ikke fyll bensin eller olje mens motoren gar
Ikke fyll for mye pa tanken (bensin utvider seg)

Ikke rayk under tankingen

Tanklokket ma ikke apnes mens motoren gar eller
mens motoren er varm

Bytt skadet tank eller tanklokk
Lukk alltid tanklokket skikkelig
B Ved bensinsgl:

Ikke start motoren

Unnga & forseke a sla pa tenningen
Rengjgr maskinen

B Huvis det har lekket motorolje:
Ikke start motoren

Sug opp motorolje som har lekket ut med
oljebindemiddel eller filler og deponer det
forskriftsmessig

Rengjgr maskinen
ﬂ Spillolie ma ikke:
B kastes sammen med husholdningsavfall

B tgmmes i kloakknettet, avlgpssystemet eller
bakken

Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket, legg det pa et rent sted.
2. Bruk trakt nar du fyller bensin.
3. Lukk tankfylledpningen skikkelig og rengjer.

Fylle motorolje

1. Skru av oljepafyllingsdekslet, legg dekslet pa et
rent sted.
Bruk trakt nar du fyller olje.

Sett pa dekslet oljepafyllingsapningen skikkelig og
rengjer.
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Bensindrevet gressklipper

Ta maskinen i bruk

A Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes hvis skjeereenheten
eller festedelene er skadet eller slitt!

Foreta en visuell kontroll fer hver igangsetting.
K@l Kamerasymbolet pa de felgende sidene henviser
til illustrasjonene, side 4-7.
Stille inn klippehgyden

Merk - fare for personskader!

Klippehgyden ma kun justeres nar motoren er
avslatt og skjeerekniven star stille.

ﬂ = Still alltid inn alle hjulene pa samme klippehayde.

= Justering av klippehgyden er avhengig av
modell.

Sentraljustering (ko1 1)
1. Hold knappen til sentralhgydejusteringen inne
(e 1/1).
For kortere plen, trykk handtaket til
sentralhgydejusteringen ned (ea 1/2)

For lengre plen, trekk handtaket il
sentralhgydejusteringen oppover (&1 1/2)

Trinnet til sentralhgydejusteringen indikeres
(x=1/3)

2. Slipp knappen i gnsket klippehayde.

Akseljustering eller sentraljustering (k1 2, 3)

1. Trykk spaken for a lase opp til siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hgyre til ansket
klippehayde.

3. Laspakengailas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Hurtigjustering av enkelthjul
eller akseljusering (1 4)

1. Trykk spaken for a lase opp til siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hgyre til ansket
klippehayde.

3. Laspakengailas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Klipping med gressoppsamler

A Merk - fare for personskader!

Gressoppsamleren ma kun tas av og settes pa
nar motoren er slatt av og skjeereniven star stille.

1. Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen (k1 6).
Fyllenivaindikering

Pa grunn av luftstrgmmen under Klippingen blir
fyllenivaindikeringen trykket oppover (ke 5a).

Hvis gressoppsamleren er full, ligger
fyllenivaindikeringen pa oppsamleren (g2 5b).
Gressoppsamleren ma temmes.

Temme gressoppsamleren

1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Taut gressoppsamleren, og lgft den ut bakover
(x5x 6).

3. Tem gressoppsamleren.

4. Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen igjen (ke 6).

Klipping uten gressoppsamler

A Advarsel!

Klipp uten gressoppsamler kun nar dreiefjeeren il
Beskyttelsesdeksel fungerer.

Fjeerkraften holder beskyttelsesdeksel pa
gressklipperhuset. Gresset som er klippet blir kastet ut
bakover under.
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Bioklipping med biokloppesett (opsjon)

Ved bioklipping blir ikke gresset som klippes samlet
opp, men det blir liggende igjen pa plenen. Bioklipping
beskytter bakken mot utterking, og forsyner den med
naeringsstoffer.

Man far det beste resultatet med regelmessig
klippehgyde pa ca. 2 cm. Bare ungt gress med mykt
bladvev ratner fort.

Maks. 8 cm
W Cresshgyde etter bioklipping: Min. 4cm

B Gresshayde far bioklipping:

ﬂ Tilpass skritthastigheten til bioklipping, ikke ga for
fort.

Sette inn bioklippesettet

Merk - fare for personskader!

Bioklippesettet ma kun settes inn eller tas ut nar
motoren er avslatt og skjeerekniven star stille.

1. Taav gressoppsamleren (k1 6).

2. Loft opp Beskyttelsesdeksel og sett bioklippesettet
inn i utkastsjakten (k@ 7).
Lasen magailas.

ﬂ Hvis bioklippesettet ikke gar i l&s, kan
bioklippesettet og skjeerekniven bli skadet.

Fjerne bioklippesettet

1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Lesne lasen pa bioklippesettet (k21 8/1).
3. Trekk ut bioklippesettet (xex 8/2).

Klippe med sideutkast (opsjon)

Merk - fare for personskader!

Sideutkastet ma kun tas av og settes pa nar
motoren er slatt av og skjeerekniven star stille.

Sette inn sideutkast

1. Taav gressoppsamleren og sett inn bioklippesettet.

2. Sla opp dekslet for sideutkastet og hold det fast
(e 9/1).

3. Settinn sideutkastkanal (&1 9/2).

4. Lukk dekslet sakte.
Dekslet sikrer at sideutkastkanalen ikke faller ut.

Fjerne sideutkast

1. Sla opp dekslet for sideutkastet og hold det fast
(2 9/1).

2. Taav sideutkastet og lukk dekslet (rex 9/2).

Stille inn hgyde pa handtak (opsjon)

Justering av klemme

1. Hold holmen fast og lesne begge klemmene
(sx10).

2. Sett holmen i gnsket stilling.

3. Lukk klemmene.

Starte motoren

& Advarsel - Fare for forgiftning!!
Motoren ma aldri ga i lukkede rom.

Merk - fare for personskader!
Ikke vipp apparatet nar du starter det.

= Start motoren kun nar kniven er montert
(kniven fungerer som svingmasse)

= |KKE bruk choke eller primerknapp nar starter
en motor som er varm

= |kke endre regulatorinnstillinger pa motoren
B |kke start apparatet hvis utkastkanalen ikke er
tildekket med en av de folgende delene:
Gressoppsamler
Beskyttelsesdeksel
bioklippesettet

455999 _a

205



Bensindrevet gressklipper

Veer spesielt oppmerksom nar du betjener
startbryteren, fglg anvisningene fra produsenten

Pass pa at du har tilstrekkelig avstand fra fattene til
skjeereverktoyet

Start maskinen der gresset er kort

Manuell start

med Gasspak, med choke

1.
2.

Still gasspaken i posisjon max [/ (k1 11/1).

Trekk sikkerhetsbgylen mot styreoverdelen og hold
den fast (xex 16) — Sikkerhetsbgylen gar ikke i las.

Trekk startsnoren jevnt ut og deretter lar du den rulle
sakte pa igjen (o1 17).

Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder),
stiller du gasspaken i en posisjon mellom
min 0 max.

med gasspak, med primer (21 16)

1.
2.

Still gasspaken i posisjon max (k&1 12/1).

Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (xé1 15). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

Trekk sikkerhetsspaken mot styreoverdelen og hold
den fast (xex 16) - Sikkerhetsbgylen gar ikke i las.
Trekk startsnoren jevnt ut og la den deretter rulle
sakte pa igjen (&1 17).

Straks motoren starter, stiller du gasspaken for
gnsket motorturtall i en posisjon mellom min og
max.

Elektrisk start (opsjon)

Elektrisk start med primer (1 13)

1.

Still gasspaken i posisjon "START" (=21 13/1).

2. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (xé1 15). Ved temperaturer under 10 °C
med gasspak, uten primer/choke trykker du 5x pa primerknappen.
5. Sett gasspaken i posisjon max (1 12/1). 3. Trekk sikkerhetshaylen til styreoverdelen hit og hold
) den fast (&1 16) — Sikkerhetsbaylen gar ikke i 1as.
6. Trekk sikkerhetsbaylen mot styreoverdelen og hold
den fast (x21 16) - Sikkerhetsbaylen gar ikke i las. 4. Vri tenningsngkkelen i tenningslasen helt mot hayre
©118).
7. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle ( )
sakte pa igjen (1 17). 5. Straks motoren starter, slipper du tenningsnakkelen
hopper tilbake til posisjon "0").
8. Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder) (hopp posy )
stiller du gasspaken i en posisjon mellom min og 6. Still gasspaken iht. @nsket motorturtall i en posisjon
max. mellom min og max.
Elektrisk start uten primer/choke (121 13)
1. Still gasspaken i posisjon "START" (&1 13/1).
2. Trekk sikkerhetsbaylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (1 16) — Sikkerhetsbaylen gar ikke i las.
3. Vritenningsngkkelen i tenningslasen helt mot hayre
(x=x18).
4. Straks motoren starter, slipper du tenningsngkkelen
(hopper tilbake til posisjon "0").
5. Still gasspaken iht. @nsket motorturtall i en posisjon
mellom min og max.
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Knivkobling (opsjon)

Med knivkoblingen kan skjeerekniven kobles inn og ut
mens motoren fortsatt gar.

Koble inn skjaerekniv

1. Trekk sikkerhetsbgylen mot styreoverdelen og hold
den fast (21 16) - Sikkerhetsbaylen gar ikke i Ias.

2. Skyv koblingsspaken bort fra kroppen (xea 14/1)
- Skjeerekniven blir utkoblet.
Koble fra skjeerekniv.

3. Slipp sikkerhetsbaylen (xex 22).
- Skjeerekniven blir utkoblet.
- Koblingsspaken gar i hvilestilling (k21 14/2).

Sla av motoren

Apparat uten knivkobling

1. Still gasspaken i posisjon min (k1 12/2)

2. Slipp sikkerhetsbaylen (xex 22).
- Motoren slas av.

A Advarsel om alvorlige kuttskader!

Motoren kan fortsette a ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

Apparat med knivkobling

1. Slipp sikkerhetsbaylen (1 22).

2. Sett gasspaken i posisjon min (k2 12/2).
- Motoren slas av.

Advarsel om alvorlige kuttskader!

Motoren kan fortsette a ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

Hjuldrift (opsjon) (xe 20)

A Advarsel!

Koble inn girene kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift

1. Trykk girkoblingsbaylen mot styreoverdelen og hold
den fast (11 19) — Girkoblingsbaylen gar ikke i I3s.
- Hjuldriften kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. Slipp girkoblingsbaylen (xe1 21).
- Hjuldriften kobles ut.

Vario-gir (Speed Control) (opsjon)

Med Vario-giret kan kjerehastigheten til gressklipperen
endres trinnlgst.

A Advarsel!

Betjen spaken kun mens motoren gar.
Innkobling uten motordrift kan skade
drivmekanismen.

B For hgyere hastighet trekker du spaken (1 20)
i retning (xex 20/2)

B For lavere hastighet trekker du spaken (xex 20) i
retning (xex 20/1)

ﬂ Tilpass alltid kjgrehastigheten til den aktuelle
tilstanden bakken og plenen har.
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Bensindrevet gressklipper

Vedlikehold og pleie
Merk - fare for personskader!

= For alt vedlikehold og stell ma man alltid sla av
motoren og trekke ut tennplugghetten.

= Motoren kan fortsette & ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

= Ved vedlikeholds- og pleiearbeid
pa kuttekniven, ma det alltid brukes
arbeidshansker!

| Kontroller regelmessig funksjonen og slitasjen fil
gressoppsamlermekanismen
B Rengjer apparatet hver gang etter bruk

B |kke spyl av apparatet med vann
Inntrenging av vann kan fare til feil (tenningsanlegg,
forgasser)

B Kontroller regelmessig om skjeerekniven er skadet
W Bytt alltid defekt lyddemper

Vippe klipperen over pa siden
Avhengig av motorprodusent, ma:

W forgasseren / |uftfilteret peke oppover (k&x 23)
B tennpluggene peke oppover (ko1 24)

ﬂ Falg bruksanvisningen til motorprodusenten!

Slipe/skifte skjaerekniv

B Slove eller skadede skjeerekniver ma kun kvesses/
skiftes pa et serviceverksted eller hos en autorisert
fagbedrift

B Slipte skjaerekniver ma avbalanseres

A Advarsel!

Kniver som ikke er avbalansert fgrer til kraftig
vibrasjon og skader klipperen.

Lade starterbatteri (opsjon)

Starterbatteriet er vedlikeholdsfritt og lades normalt av
generatoren.
| spesielle tilfeller ma batteriet lades av brukeren:

B For klipperen tas i bruk forste gang

B Ved utlading, for vinterpause og ved lengre opphold
(> 6 maneder)

Lading:

1. Taladeren ut av batterikassen.

Koble batterikabelen fra motorkabelen (k&1 25).
Koble batterikabelen til laderkabelen (xa 26).

~own

Koble laderen til strgmnettet.
Spenningen til strgmnettet ma stemme over ens
med driftsspenningen il laderen.

Ladetiden er ca. 36 timer.
Bruk kun den originale laderen som folger med.

A Advarsel!

= Lad starterbatteriet kun i tarre, godt luftede
rom.

= |kke ta i bruk gressklipperen under ladingen.
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Motorpleie
Skifte motorolje

1. Serg for & ha klar en egnet beholder til & samle opp
oljen.

2. Tapp oljen helt ut via oljepafyllingsapningen eller
sug den opp.
ﬂ Brukt motorolje ma kasseres miljgvennlig!
Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Spillolje ma ikke

= kastes sammen med husholdningsavfall
= tommes i kloakken eller avigpssystemet
= tgmmes ut pa bakken

Skifte luftfilter

B Folg henvisningene til motorprodusenten.

Bytte tennplugger

B Folg henvisningene til motorprodusenten.

Hjuldrift (opsjon)
Stille inn wiretrekk

Hvis hjuldriften ikke lenger kan kobles inn- eller ut nar
motoren gar, ma wiretrekket justeres.

A Advarsel!

Juster wiretrekket kun nar motoren er avslatt.

1. Drei justeringsdelen pa wiretrekket i pilens retning
(xox 27).

2. For a kontrollere innstillingen, starter du motoren og
kobler inn hjuldriften.

3. Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ma
gressenderen leveres inn ved et serviceverksted
eller til en autorisert fagbedrift.

Sette inn drev med olje

B Sett drev pa girakselen inn med olje fra tid til annen

B} Giret il hjuidriften er vediikeholdsfit

Lagring

A Advarsel - Eksplosjonsfare!
Ikke lagre apparatet i neerheten av apne faller
eller varmekilder.

B La motoren kjgle seg ned

B S|a ned styreoverdelen for & spare plass under
oppbevaringen (e 28)

Maskinen lagres tert og utilgjengelig for barn og
andre personer uten tillatelse

Starterbatteriet ma lagres frostfritt
Lad opp starterbatteriet av og il

Tem bensintanken

Trekk ut tennplugghetten

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utferes ved serviceverk-
steder og autoriserte fagbedrifter.

Deponering

7 Maskiner, batterier eller oppladbare batterier

som er oppbrukt, ma ikke kastes i det vanlige
husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbeher er laget av resirkulerbart

materiale, og ma deponeres pa egnet mate.
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m Bensindrevet gressklipper

Hjelp ved feil

A Advarsel!

Kniv og motoraksel ma ikke innrettes.

Feil Lasning

Motoren starter ikke = Fylle bensin

= Still gasspaken pa "Start"
= Koble inn choken

= Trykk motorbryterbaylen mot styreoverdelen
= Kontroller tennpluggene, skift ved behov
= Rengjer luftfilter

= Drei skjeerekniven fritt

= Lad starterbatteri

= Start pa flate som er klippet
Motoreffekten reduseres = Korriger klippehgyden

= Slip/skift skjerekniv

= Rengjer utkastkanallhus

= Rengjer luftfilter

= Reduser arbeidshastigheten

Urent snitt = Slip/skift skjeerekniv

= Korriger klippehgyden
Gressoppsamleren fylles = Korriger klippehgyden
ikke nok = La plenen tarke

= Slip/skift skjeerekniv

= Rengjer gitteret til gressoppsamleren
= Rengjer utkastkanal/hus

Hjuldriften fungerer ikke = Juster wiretrekket

= Defekt kilerem

= Oppsek et serviceverksted

= Fjern smuss i hjuldrift, tannremmer og gir
= Sett frilop (drev pa giraksel) inn med olje
Ikke drei hjulene nar girene er |= Trekk til hjulskruene

innkoblet = Defekt hjulnav

= Defek kilerem

= Oppsek et serviceverksted

Apparatet vibrerer unormalt = Kontroller skjaerekniven
kraftig

ﬂ Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med var
kundeservice.
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B Sakkyndigekontroller er alltid ngdvendig: EU-samsvarserklearing
etter at du har kjert pa en hindring
nar motoren plutselig stopper
ved girskader
ved defekt kilerem
hvis kniven er bgyd
nar motorakselen er deformert

B se montasjeveiledning

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelsesfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det
landet maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsek pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

W |akkskaden som kan feres tilbake til normal bruk
W Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket | XXX XXX (X
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kigperens juridiske mangelfordringer overfor selger ubergrt.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Kasikirjaa koskevia tietoja

B |ue tdma kayttdohje lapi ennen tuotteen
kayttoonottoa. Se on turvallisen tydskentelyn ja
hairiottdman kasittelyn edellytys. Tutustu kayttolait-
teisiin ja koneen kayttoon ennen kayttoa.

B Noudata tassg dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohjeita ja varoituksia.

W Sailyta kayttoohje kayttoa varten ja luovuta se myds
tuotteen mydhemmille kayttéjille.

Merkkien selitykset

A Huomio!
Naiden varoitusten huolellinen noudattaminen
voi estaa ihmisten loukkaantumiset ja/tai
esinevahingot.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymméartdmaan ja
kasittelemaan laitetta paremmin.

KX Kamerasymboli viittaa kuviin.

Tuotekuvaus

Tassa kayttoohjeessa kuvataan erilaisia
bensiinikayttdisia ruohonleikkurimalleja. Muutamissa
malleissa on ruohonkeruusailio ja/tai ne soveltuvat
liséksi silppuamiseen.

Oman mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja erilaisten
lisdvarusteiden kuvausten perusteella.

Méaéaraysten mukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkuuseen
yksityiskaytossé ja sité saa kayttaa ainoastaan ruohon
ollessa kuivaa.

Muun tai laajemman kayton katsotaan olevan
maaraysten vastaista kayttoa.

Mahdollinen virheellinen kaytto

Tama ruohonleikkuri ei sovellu kaytettavaksi
yleisillé ruohokentilld, puistoissa, urheilukentilla eiké&
maa- ja metsataloudessa

B Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa
B |aitetta ei saa kayttaa sateella tai ruohon ollessa

Sisallysluettelo markaa
Kasikirjaa koskevia tietoja ...........ccoc.oevverrrrrereerrennn. 246 M Laitetta ei saa kéyttdd ammattimaisiin tarkoituksiin
TUOLBKUVAUS ....ooesvvevvvsrssnn 246 Turva- ja suojalaitteet
Turva- ja suojalaitteet ............ccocoeveveveeriiereeicieans 246 A Huomio - loukkaantumisvaara!
TUPVAONIBEL ... 248 Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!
ASENNUS....coovviiiieiieis e 249
TANKKAUS s 249  Turvakaari
KAYHOONOMO ..o 250  Laite on varustettu turvakaarella. Irrota vaarallisen
tilanteen uhatessa otteesi turvakaaresta.
Sahkoinen kaynnistys (lisdvaruste) ...........ccccocovveenee. 254
N Laitteet ilman teran kytkentaa:

HUOIO JA OO 256 W Leikkuutera pysaytetaan
VArASIOINT .ot 257 W Moottori pysaytetaan
KOMAUS ... 257  Laitteet teran kytkennalla:

o B Leikkuuterd pysaytetaan
HAVIHAMINEN. ..ot 257 'm Moottori kay edelleen
Ohijeita hairididen sattuessa .............cccvrerevrernriens 258
TAKUU .o 259
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.................cc....... 259
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Classic, Comfort m

Suojalappa

Suojaldppa suojaa ulossinkoutuvilta osilta.

1 | Kéynnistysnaru 9 | Leikkuukorkeuden saato*
2 | Kaynnistys, pysaytys* 10 | Teran kytkenta*
3 | Pyéraveto® 11 | Vario-vaihteisto*
4 | Turvakaari 12 | Kayttoohje
5 | Ergonominen korkeudensaato* 13 | Ulostulo-osa*
6 | Tayttotason naytto* 14 | Sulkukansi*
7 | Suojalappa* 15 | Silppuamislaite*
8 | Ruohonkeragja* 16
17 | Pikaoppaan

Laitteessa olevat symbolit

Huomio! Irrota ennen leikkuuterien kanssa
Késittelyssé on noudatettava ehdotonta varovaisuutta. =] tyoskentelya sytytystulpan pistoke.

e . ” & Pikaoppaan
| &
Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa! /,kw/” Vapauta moottorijarru.

Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia! @ ;\\) Plkaoppeia n v
- Kytke pyoraveto paalle.

N - G Pikaoppaan
1=y| Jalat ja kadet on pidettava kaukana leikkuriterien ‘©\)) . P
Kaasun kauko-ohjaus kaynnistys /
| >
= alueeltal V< oysaytys.

@ Pysy etaalla vaaralliselta alueelta.
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Lisasymbolit sahkokaynnistyksella varustetuille
laitteille

Huomio! Sahkoiskun vaara.

Pida liitantajohto kaukana leikkuuterista.

@ | Kytke laite aina irti verkkovirrasta ennen
huoltotdita tai jos kaapeli on vaurioitunut.

pe) B >

Turvaohjeet
Huomio!
Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa teknisesti
moitteettomassa kunnossal!
A Huomio - loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

A Huomio - tulipalon vaara!

Tankattua konetta ei saa silyttaa sellaisissa
rakennuksissa, missa bensiinihdyryt voivat joutua
kosketuksiin avotulen tai kipindiden kanssa!

Pida moottorin, pakoputken, akkukotelon,
polttonestesailion alue vapaana leikkuujatteista,
bensiinista ja 6ljysta.

B Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia

B Koneen kayttaja tai omistaja on vastuussa
muille ihmisille aiheutetuista tapaturmista tai
esinevahingoista

B |apset tai muut henkilot, jotka eivat ole tutustuneet
kéyttoohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta

B Noudata paikallisia kayttajien vahimmaisikaa
koskevia maarayksia

B |aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumaavien
aineiden tai laakkeiden vaikutuksen alaisena

B Kayta tarkoituksenmukaisia tydvaatteita
Pitkia housuja
Tukevia ja liukumattomia kenkia
Kuulosuojaimia
B Tydskennellessé rinteella
pida aina huolta, etta seisot tukevasti paikoillasi

leikkaa ruoho aina poikittain suhteessa
rinteeseen, ei koskaan ylos- tai alaspain

ala leikkaa ruohoa, jos rinne on jyrkempi kuin 20°
ole erityisen varovainen kallistettaessa

B Tyoskentele vain riittdvassé paivanvalossa tai
keinotekoisessa valaistuksessa

B Pida vartalo, ruumiinosat ja vaatetus kaukana
leikkuuterista

B Noudata maakohtaisia kayttoaikoja koskevia
maarayksia

B Al3j&ta kayttdvaimista laitetta iman valvontaa

B Leikkaa ruohoa vain terdvilla leikkuuterilla

B Al3 koskaan kayté laitetta, jos suojalaitteet /
suojaritilat ovat vaurioituneet

B Ali koskaan kayta laitetta iiman taysin paikoilleen
asennettuja suojalaitteita (esim.: suojalappa,
ruohonkeruulaitteet)

B Tarkasta aina ennen kayttda, onko laitteessa
vaurioita ja vaihdata ennen uutta kayttoa
vaurioituneet osat

B Kytke moottori pois paalté, odota laitteen
pysahtymista ja irrota sytytystulpan pistoke
kun laitteen kayttd lopetetaan
hairididen iimenemisen jalkeen
ennen juuttumisen irrottamista
ennen tukosten poistamista
vieraiden esineiden kosketuksen jalkeen
jos koneessa ilmenee hairidita ja epatavallista
tarinaa

ﬂ Etsi ruohonleikkurissa olevat vauriot ja suorita
tarpeelliset korjaukset, ennen kuin k&ynnistat
koneen uudelleen ja alat tydskennella
ruohonleikkurilla.

B Sytytystulpan pistoke tydnnetaan paikoilleen ja
moottori kaynnistetaan

hairididen poistamisen (katso hairiétaulukko) ja
laitteen tarkastuksen jélkeen

laitteen puhdistamisen jalkeen

B Tarkasta niitettava alue kokonaan ja huolellisesti,
poista kaikki vieraat esineet

B Erityishuomiota on kiinnitettavé ruohonleikkuria
kaannettaessa tai sita vedettaessa kayttajaa kohti

Al3 aja esteiden yli (esim. oksat, puiden juuret)

B Poista leikattu ruoho vain moottorin ollessa
pyséhdyksisséa
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B Kytke moottori/leikkuuteré pois paalta, kun ylitetaan
muita pintoja kuin leikattava ruohikko

B Al4 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
kéydessa

B Al3 sy6 tai juo tayttaessasi bensiinia tai
moottorioljya

Al4 hengita bensiinihdyryja
Ohjaa laitetta kavelyvauhdilla

Tarkasta mutterien, ruuvien ja pulttien tukeva kiinni-
tys ennen kaytt6a

Asennus

Noudata oheista asennusohjetta.

Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sen taydellisen
asennuksen jalkeen.

Tankkaus

Ennen kayttoonottoa taytyy ruohonleikkuri tankata.

Varoitus - tulipalon vaara!

Bensiini ja dljy ovat erittdin herkasti syttyvia!

ﬂ Mukanatoimitettua moottorinvalmistajan
kayttoohjetta on aina noudatettava.

Kéayttoaineet
Bensiini Moottoridljy
Laji normaalibensiini/ | katso moottorin
lyijyton valmistajan
ohjeet
Tayttomaara | katso moottorin | n. 0,61
valmistajan
ohjeet
Turvallisuus

A Varoitus!

Al4 anna moottorin koskaan kdyda suljetuissa
tiloissa. Myrkytysvaara!

B Sailyta bensiinia ja 6ljya vain niille tarkoitetuissa
astioissa

W Tayta bensiinia ja 6ljya tai tyhjenn niita vain
moottorin ollessa kylmé ja ulkoilmassa

Ala tayta bensiinia tai 6ljya moottorin kaydessa
Ala tayta tankkia liikaa (bensiini laajenee)

Al4 tupakoi tankkauksen aikana

Ala avaa bensiinitankin korkkia moottorin kdydessa
tai sen ollessa kuuma.

Vaihda vaurioitunut tankki tai tankin korkki uusiin

Sulje tankin korkki aina tiukasti
B Jos bensiinia on paassyt valumaan ulos:
Ala kaynnista moottoria
Valta kaynnistysyrityksia
Puhdista laite
B Jos moottoridljya on paassyt valumaan ulos:
Al kaynnista moottoria

Ime ulosvalunut moottoritljy pois 6ljya sitovalla
aineella tai rétilla ja havita se asianmukaisesti

Puhdista laite
ﬂ Jateoljya ei saa:
B panna roskiin
B kaataa viemariin, jatekaivoon tai maahan

Suosittelemme jatedljyn viemista suljetussa astiassa
kierratyskeskukseen tai asiakaspalveluun.

Bensiinin taytto

1. Kierra tankin korkki auki, aseta se puhtaalle
alustalle.
Téyta bensiinia suppilon avulla.
Sulje tankin tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.

Moottoridljyn taytto

1. Kierra dljyntayttokansi auki, aseta se puhtaalle
alustalle.
Tayta oljya suppilon avulla.
Sulje 6ljyn tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.
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Kéayttoonotto

A Huomio!

Jos leikkuuterissa tai kiinnitysosissa on irrallisia,
vaurioituneita tai kuluneita kohtia, laitetta ei saa
kayttaa.

Suorita aine ennen kayttdonottoa siimamaarainen
tarkastus.

Kol Kamerasymboli seuraavilla sivuilla viittaa kuviin,
sivu 4-7.

Leikkuukorkeuden saato

Huomio - loukkaantumisvaara!

Saada leikkuukorkeutta vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta ja leikkuuteran ollessa
pysahdyksissa.

ﬂ = Saada aina kaikki pyorat samalle

leikkuukorkeudelle.
= Leikkuukorkeuden saato riippuu mallista.

Keskussaato (xex 1)

1. Pida keskuskorkeuden saadon painiketta
painettuna (k21 1/1).

Paina lyhyempaa ruohoa varten
keskuskorkeuden saadon kasikahvaa alaspain
(xe3 1/2)

Veda pitempaa ruohoa varten keskuskorkeuden
saadon kasikahvaa ylospain (k&1 1/2)

Keskuskorkeuden s&adon taso néytetéan
(xex 1/3)

2. Vapauta painike halutussa leikkuukorkeudessa.

Akselisaato tai keskussaato (k1 2, 3)

1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

2. Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

3. Anna vivun lukittua paikoilleen.

4. Kiinnitd huomiota kaikkien pyérien samaan
lukitusasentoon.

Yksittdispyora-pikaséato
tai akselisdato (xx 4)
1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

2. Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

3. Anna vivun lukittua paikoilleen.

4. Kiinnita huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

Ruohonleikkuu ruohonkeruusailion kanssa

Huomio - loukkaantumisvaara!

Irrota ruohonkeruusilio ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissé.

1. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruusailio
pidikkeisiin (ke 6).
Tayttotason naytto

Tayttotason nayttd painuu ilmavirran vaikutuksesta
ruohonleikkuun aikana ylospéin (xex 5a).

Kun ruohonkeruuséilié on tdynna, taytttason nayttd on
séiliolla (xex 5b). Ruohonkeruusailio taytyy tyhjentaa.
Ruohonkeruuséilion tyhjennys

1. Nosta suojalappaa.

2. Poista ruohonkeruuséilio pidikkeista ja irrota se
vetamalla taaksepain (xex 6).

3. Tyhjenna ruohonkeruusailio.

4. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruuséilio
takaisin pidikkeisiin (21 6).

Ruohonleikkuu ilman ruohonkerayssailiota

Huomio!

Leikkaa ruohoa ilman ruohonkerayssailiota vain,
jos suojalapan kaantojousi toimii.

Suojaldppaa pidetaan jousivoiman avulla
ruohonleikkurin rungolla. Leikattu ruoho heitetaan siten
taaksepain.
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Silppuaminen silppuamislaitteella (lisavaruste)

Silputessa leikattua ruohoa ei kerata, vaan se jaa
ruohoon. Silppu suojaa maata kuivumiselta ja luovuttaa
siihen ravinteita.

Parhaat tulokset saavutetaan, kun ruohoa leikataan
saannollisesti n. 2 cm verran. Vain nuori ruoho, jonka
lehtikudos on pehmed, méténee nopeasti.

B Ruohon korkeus ennen silppuamista:
korkeintaan 8 cm

®  Ruohon korkeus silppuamisen jalkeen:
vahintdén 4 cm

Mukauta askelnopeus silppuamiseen, éla kavele
liian nopeasti.

Silppuamislaitteen asettaminen paikoilleen

& Huomio - loukkaantumisvaara!

Aseta silppuamislaite paikoilleen tai poista se
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Irrota ruohonkeruusailio (ke 6).

2. Nosta suojalappaé ja aseta silppuamislaite
ulostulokanavaan (xéx 7).
Sen taytyy lukittua paikoilleen.

Jos silppuamislaite ei lukitu, se ja leikkuutera
voivat vaurioitua.

Silppuamislaitteen poistaminen
1. Nosta suojalappaa.
2. Avaa silppuamislaitteen lukitus (x=a 8/1).

3. Veda silppuamislaite ulos (ke 8/2).

Ruohonleikkuu sivuttaisella ulostulolla
(lisévaruste)

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Irrota sivuttainen ulostulo ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paélta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

Sivuttaisen ulostulon asettaminen paikoilleen

1. Poista ruohonkeruusailio ja aseta silppuamislaite
paikoilleen.

2. Kaanna sivuttaisen ulostulon suojus ylos ja pida
siita kiinni (1 9/1).

3. Aseta sivuttainen ulostulokanava paikoilleen
(22 9/2).

4. Sulje suojus hitaasti.
Suojus varmistaa, etta sivuttainen ulostulokanava
ei putoa.

Sivuttaisen ulostulon poistaminen

1. Kaanna sivuttaisen ulostulon suojus ylos ja pida
siita kiinni (1 9/1).

2. Poista sivuttainen ulostulo ja sulje suojus (k21 9/2).

Kahvan korkeuden saéto (lisavaruste)

Pidikkeiden saato

1. Pida kaaresta kiinni ja avaa molemmat pidikkeet
(=210).

2. Vie kaari haluttuun asentoon

3. Sulje pidikkeet.

Moottorin kdynnistaminen

& Huomio - myrkytysvaara!
Al4 anna moottorin koskaan kayda suljetuissa
tiloissa.
Huomio - loukkaantumisvaara!
Al kallista laitetta kaynnistettaessa.
ﬂ = Kéynnista moottori vain, kun terd on asennettu
(tera toimii vastapainona)

= ALA kayta rikastinta tai sytytyspainiketta
kaynnistaessasi kayttolampiman moottorin
= Ala muuta moottorin saadinasetuksia
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B Ala kdynnista laitetta, jos ulostulokanavaa ei ole

suojattu yhdella seuraavista osista:
Ruohonkeruusailio
Suojalappa
Silppuamislaite

Paina kaynnistyskytkinta erityisen varovasti,
valmistajan ohjeita noudattaen

Varmista jalkojen riittava etaisyys leikkuuteriin

Kaynnista laite lyhyemmalla ruoholla

Manuaalinen kdynnistys

kaasun kauko-ohjauksella, rikastimella

1.
2.

Aseta kaasuvipu asentoon max [/ (k&1 11/1).

Veda turvakaarta ylakaareen péin ja pida siita kiinni
(@ 16) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

Veda kaynnistysnarua ripedsti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (1 17).

Aseta moottorin [ampidmisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) kaasuvipu asentoon valilla
min ja max.

kaasun kauko-ohjauksella, ilman sytytyspainiketta/
rikastinta

1.

Aseta kaasuvipu asentoon max (1 12/1).

kaasun kauko-ohjauksella, sytytyspainikkeella (xex 16)
1. Aseta kaasuvipu asentoon max (2 12/1).

2. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
vélein (@1 15). Jos lampétila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

3. Veda turvakaarta ylakaareen péin ja pida siita kiinni
(ko1 16) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

4. Veda kaynnistysnarua ripeésti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (&1 17).

5. Heti kun moottori kdy, aseta kaasuvipu halutulle
kéyntinopeudelle asentoon vélild min ja max.

Séahkoinen kaynnistys (lisdvaruste)
Sahkainen kédynnistys sytytyspainikkeella (xe1 13)
1. Aseta kaasuvipu asentoon "START" (&1 13/1).

2. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
vélein (1 15). Jos lampétila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

3. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(xex 16) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

4. Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle
(k=2 18).

5. Heti kun moottori kéy, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

6. Aseta kaasuvipu haluttua moottorin kayntinopeutta

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni . oo P
(61 16) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen. vastaavasti asentoon vlilla min ja max.
3. Veda kéynnistysnarua ripedsti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (k&1 17).
4. Aseta moottorin [ampiamisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) kaasuvipu asentoon vélilla
min ja max.
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Sahkokaynnistys ilman sytytyspainiketta/rikastinta
(xe313)

1. Aseta kaasuvipu asentoon "START"
(o2 13/1).

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(k=2 16) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle
(xox 18).

4. Heti kun moottori kdy, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

5. Aseta kaasuvipu haluttua moottorin kdyntinopeutta
vastaavasti asentoon valilld min ja max.
Terén kytkenta (lisévaruste)

Teran kytkennan avulla voidaan leikkuutera kytkea paalle
ja pois paalta moottorin kéydesséa edelleen.

Leikkuuteran kytkenta paalle

1. Veda turvakaarta ylakaareen péin ja pida siita kiinni
(x1 16) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

2. Tyonno kytkinvipua itsestasi poispain (x21 14/1)
- Leikkuutera kytkeytyy paalle.
Leikkuuteran kytkenta pois paalta.

3. Vapauta turvakaari (xex 22).
- Leikkuutera kytkeytyy pois paalta.
- Kytkinvipu siirtyy lepoasentoon (&1 14/2).

Moottorin sammuttaminen

Laite ilman teran kytkentaa

1. Aseta kaasuvipu asentoon min (21 12/2).

2. Vapauta turvakaari (o1 22).
- Moottori kytkeytyy pois paalta.
& Huomio, vakavien viiltohaavojen vaara!

Moottori voi jalkikdyda. Varmista poiskytkennén
jalkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

Laite terdn kytkennalld

1. Vapauta turvakaari (x=x 22).

2. Aseta kaasuvipu asentoon min (1 12/2).
- Moottori kytkeytyy pois paalta.
Huomio, vakavien viiltohaavojen vaara!

Moottori voi jalkikayda. Varmista poiskytkennan
jélkeen, etta moottori on pysahtynyt.

Pyéraveto (lisdvaruste) (xx 20)

Huomio!
Kytke vaihteisto paalle vain moottorin kaydessa.

Pyoravedon kytkeminen paalle

1. Paina vaihteiston kytkentakaarta ylakaarta vasten ja
pida siitd kiinni (x&x 19) — Vaihteiston kytkentakaari
ei lukitu paikoilleen.

- Pyoraveto kytkeytyy paalle.

Pyoravedon kytkeminen pois paalta

1. Vapauta vaihteiston kytkentakaari (o1 21).
- Pyoraveto kytkeytyy pois paalta.

Vario-vaihteisto (Speed Control) (lisévaruste)

Vario-vaihteiston avulla voidaan ruohonleikkurin
ajonopeutta sdataa portaattomasti.

A Huomio!

Kayta vipua vain moottorin kaydessa.
Kytkent& ilman moottoria voi vaurioittaa
kayttomekanismia.

B Suurempaa nopeutta varten veda vipua (=1 20)
suuntaan (xex 20/2)

B Pienempaa nopeutta varten veda vipua (&1 20)
suuntaan (xex 20/1)

Mukauta ajonopeus aina vallitseviin maanpinnan
ja ruohon ominaisuuksiin.
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Huolto ja hoito
Huomio - loukkaantumisvaara!

= Ennen kaikkia huolto- ja hoitotditd on moottori
aina kytkettava pois paalta ja sytytystulpan
pistoke irrotettava.

= Moottori voi jalkikdyda. Varmista poiskytkennan
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.

= Leikkuuteraan kohdistuvissa huolto- ja
hoitotdissa on aina kaytettava tyokasineita!

B Tarkasta saanndllisesti ruohonkeruulaitteen toiminta
ja sen kuluminen

B Puhdista laite aina kayton jalkeen

m  Al3 suihkuta laitetta vedella
Sisaanpadssyt vesi voi johtaa hairidihin
(sytytysjérjestelma, kaasutin)

B Tarkasta saannollisesti, onko leikkuuterissa
vaurioita

B Vaihda aina vialliset &anenvaimentimet

Ruohonleikkurin kallistaminen

Riippuen moottorin valmistajasta, taytyy:

B kaasuttajan/iimansuodattimen osoittaa yléspain
(xe2 23)

B sytytystulpan osoittaa ylospain (x2x 24)

ﬂ Noudata moottorin valmistajan kayttoohjetta!

Leikkuuterien hiominen/vaihto

B Tylsat tai vaurioituneet leikkuuterat saa teroittaa/
uusia vain huoltopisteessa tai valtuutetussa
ammattikorjaamossa

B Hiotut leikkuuterat taytyy tasapainottaa

Huomio!
Tasapainottamattomat terat aiheuttavat

voimakasta térinaa ja vaurioittavat
ruohonleikkuria.

Kaynnistysakun lataus (lisdvaruste)

Kéynnistysakku on huoltovapaa ja se latautuu
normaalisti ruohonleikkurin kautta.
Erityistapauksissa on kéyttéjan ladattava akku:

B Ennen ruohonleikkurin ensimmaista kayttoonottoa

B Jos akku on tyhjentynyt, ennen talven tuloa tai
pitempien seisokkien jalkeen (> 6 kuukautta)

Lataaminen:
1. Ofta laturi akkukotelosta.
Irrota akun kaapeli moottorin kaapelista (k2 25).

Yhdista akun kaapeli laturin kaapeliin (xa 26).

~own

Yhdisté laturi verkkovirtaan.
Verkkovirran jannitteen taytyy olla sama kuin laturin
kayttojannite.

Latausaika on n. 36 tuntia.
Kayta vain mukanatoimitettua alkuperaislaturia.

A Huomio!

= Lataa kaynnistysakku vain kuivassa, hyvin
tuuletetussa tilassa.

= Ala kdyta ruohonleikkuria lataamisen aikana.

220

Alkuperaisen kayttéohjeen kaannds



Classic, Comfort

Moottorin huolto
Moottoriéljyn vaihto

1. Aseta dljyn talteenottoa varten valmiiksi tahan
sopiva astia.

2. Anna 6ljyn valua taysin ulos 6ljyntayttdaukon kautta
tai ime se ulos.

ﬂ Huolehdi kéytetyn dljyn asianmukaisesta
jatehuollostal
Suosittelemme jétedljyn viemista
suljetussa astiassa kierratyskeskukseen tai
asiakaspalveluun.

Jateoljya ei saa

= panna roskiin

= kaataa viemariin tai jatekaivoon
= kaataa maahan

limansuodattimen vaihto

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Sytytystulpan vaihto

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Pyoraveto (lisavaruste)
Bowden-vaijerin saato

Jos pydréavetoa ei moottorin kaydessa enaa voi kytkea
paélle tai paalta- pois, taytyy vastaava Bowden-vaijeri
saataa.

Huomio!

Saada Bowden-vaijeri vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta.

1. K&énna saatdosaa Bowden-vaijerissa nuolen
suuntaan (xex 27).

2. S&adon tarkistamista varten k&ynnista moottori ja
kytke pyoraveto paalle.

3. Jos pyoraveto ei vielakaan toimi, taytyy
ruohonleikkuri vieda huoltopisteeseen tai
valtuutettuun ammattikorjaamoon.

Kayttopyoréan rasvaus

B Suihkuta vaihteistoakselissa oleva kayttopyora
silloin talldin ruiskudljylla

ﬂ Pydravedon vaihteisto on huoltovapaa.

Varastointi

Huomio - rdjahdysvaaral

Ala varastoi laitetta avotulen tai kuumien
esineiden laheisyyteen.

Anna moottorin jadhtya

Kaanna tilan saastamiseksi ylakaari alas (xea 28)

Varastoi laite kuivassa paikassa ja lasten ja
asiattomien henkildiden ulottumattomissa

Varastoi kdynnistysakku niin, etta se ei jaady
Lataa kaynnistysakku uudelleen silloin talloin
Tyhjenna bensiinitankki

Irrota sytytystulpan pistoke

Korjaus

Korjaustoita saavat tehda vain huoltopisteet ja
valtuutetut ammattikorjaamot.

Havittaminen

Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja tai
@ akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana!
Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava
méaaraysten mukaisesti.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Ohjeita héirididen sattuessa

A Huomio!

Teraa ja moottoriakselia ei saa suoristaa.

Hairio

Ratkaisu

Moottori ei kaynnisty

= Tayta bensiinia

= Aseta kaasuvipu asentoon "Kaynnistys"

= Kytke rikastin paalle

= Paina moottorikytkimen kaarikahvaa ylakaareen pain
= Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa

= Puhdista ilmansuodatin

= Pydrita niittoteria vapaasti

= Lataa kaynnistysakku

= Kaynnista jo leikatulla nurmikolla

Moottorin teho laskee

= Korjaa leikkuukorkeus

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ulostulokanava/runko
= Puhdista ilmansuodatin

= Vahenna tydskentelynopeutta

Epépuhdas leikkuutulos

= Hio/vaihda niittoterat
= Korjaa leikkuukorkeus

Ruohonkeruusailio ei tayty
rittavasti

= Korjaa leikkuukorkeus

= Anna ruohon kuivua

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ruohonkeruusailion ritila
= Puhdista ulostulokanava/runko

Pyoraveto ei toimi

= Saada Bowden-vaijeri

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

= Likaa pydravedossa, poista hammashihna ja vaihteisto

= Suihkuta vapaasti pyorivat osat (kayttopyora vaihteistoakselilla) 6ljylla

Pyorét eivat pyori vaihteiston
ollessa paallekytkettyna

= Kirist& pyorén ruuvit

= Pydranapa viallinen

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

Laite tarisee epatavallisen
voimakkaasti

= Tarkasta niittoterat

Jos iimenneita hairi6ita ei [6ydy tasta taulukosta tai jos et osaa itse korjata niita, ota yhteytté vastaavaan

asiakaspalveluumme.
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B Ammattitaitoinen tarkastus on aina tarpeen, jos: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
jos on ajettu esteeseen

moottori yhtakkia pysahtyy
vaihteisto on vaurioitunut

B katso asennusohje

kiilahihna on vaurioitunut
jos tera on taipunut
moottoriakseli on taipunut

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakiséateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun
voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyesséa:

B |aitetta kdytetddn asianmukaisesti B Laitetta on yritetty korjata

B Kayttoohjetta noudatetaan B Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia

B |aitteessa kaytetdan alkuperaisia varaosia B Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden

vastaisella tavalla (esim. kaupalliseen tai
kunnallistekniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella [ XXX XXX (X
B Polttomoottoreita — Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuuméaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama
takuutodistus ja myyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Kasiraamat

B |ugege see kasutusjuhend enne kasutamist Iabi.
See on turvalise td6tamise ja haireteta kasitsemise
eelduseks. Tutvuge enne kasutamist masina kasu-
tusjuhiste ja juhtimisnuppudega.

B Jargige ohutus- ja hoiatusjuhiseid, mis on &ra
toodud selles dokumendis ja seadmel.

B Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda
tulevikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele
kasutajatele.

Tahiste selgitus

A Tahelepanu!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrektselt, véldite
inimeste vigastamist ja/vdi objektide kahjustamist.

ﬂ Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja
kasitsemiseks.

K@l Kaamera tahis osundab piltidele.

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse bensiinimootoriga
muruniidukite mudeleid. M&ni mudel on varustatud muru
kogumiskastiga ja/vdi sobib lisaks ka multSimiseks.

Tehke kindlaks oma mudel toote piltide ja erinevate
funktsioonide kirjelduste alusel.

Sihiparane kasutus

See masin on mdeldud isiklikul maalapil muru niitmiseks
ja seda vdib kasutada vaid kuival murul.

Muul p&hjusel kasutamine pole sihtotstarbeline.

Vaarkasutus

B Antud muruniiduk pole mdeldud kasutamiseks
avalikul haljasalal, pargis, staadionil nagu ka pdllu-
ja metsamajanduses

B Ohutusseadiseid ei tohi lahti monteerida ega valtida
B Masinat ei tohi kasutada vihma korral vdi marjal

murul
B Masina kasutamine todstuslikul otstarbel on
Sisukord keelatud
Kasiraamat . 260  Ohutus- ja kaitsevahendid
TOOLE KIEIAUS e 260 Tahelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitsevahendid 260 Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi valja lilitada!
OhUUSJUNISEA. ..o 262 .
- Turvakaepide
MONLEEIMINE ...t 263
- Masin on varustatud turvakéepidemega. Ohuolukorras
TanKIMING ....ecvveveeeeeeeeeeeeeee e 263 vabastage turvakaepide.
KasutUSEIBVOHE...........ccovveverecieeecece e 264
Masin ilma tera juhtkangita:
Elektriline kaivitus (valikuling)..........ccccocovrvrrrinnnnenes 268  m peatab I5iketera
HOOWUS o 270 B peatab mootori
Hoidmine 271 Masin tera juhtkangiga:
""""""""""""""""""""""""""""""""""" W peatab Iiketera
REMONL ... 271 ®  mootor tdtab edasi
Jaatmete kdrvaldaming ..........cccoceeeeieicceee, 271
Abi rikete KOrral..........cooveveveccereeeee e 272
GaraNtii..cvecccececececee s 273
EU vastavusdeklaratsioon............ccoeeewvvvveecerreenneenee 273
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Klapp

Klapp kaitseb valjapaiskuvate osade eest.

1| Kaivitusnoor 9 | L&ikekdrguse reguleerija*®
2 | Start, stopp* 10 | Tera juhtkang*
3 | Pealilekanne* 11 | Vario-ajam*
4 | Turvakéepide 12 | Kasiraamat
5 | Ergonoomne korguse reguleerija* 13 | Véljaviskesiisteem*
6 | Taituvusnaidik* 14 | Luuk*
7 | Klapp* 15 | MultSimiskiil*
8 | Muru kogumiskast* 16 | Electric alustada side
17 | Lihijuhend
Masina siimbolid
Téhelepanul Iy Enne niitmist tdmmake masina
Ulim ettevaatlikkus kasitsemisel. =3 kiiljest stititektilnla juhe vélja.

Lugege enne kasutuselevéttu kasutusjuhend Iabil

Liihijuhend
abastage mootoripidur.

Hoidke korvalseisjad ohupiirkonnast eemal!

Liihijuhend
Lilitage peatlekanne sisse.

Hoidke kaed ja jalad masinast eemal!

Lihijuhend
Masina kaugjuhtimine Start / Stopp.

Z] BBl B

Hoidke ohupiirkonnast eemal.
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Elektrilise kaivitusega masinate lisasiimbolid

Tahelepanu! Elektrilodgioht.

Hoidke juhtmeid Idiketeradest eemal.

Katkestage alati masina Gihendus
elektrivorguga hooldustédde ajaks
v6i kui juhe on kahjustada saanud.

ne| 1 [>]

Ohutusjuhised

A Tahelepanu!
Seadme kasutamine on lubatud vaid tehniliste
rikete puudumisel!

A Tahelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi vélja lulitada!

A Tahelepanu - tuleoht!

Tangitud masinat ei tohi jatta seisma ruumidesse,
kus bensiiniaurud voiksid avatud leegi voi
sademetega kokku puutudal

Hoidke piirkond mootori, heitgaasi, aku,
kitusepaagi jaoks murust, bensiinist, list puhas.

B Hoidke kdrvalseisjad ohupiirkonnast eemal

B Masina juht vdi selle kéitaja vastutab dnnetuste
eest teiste inimestega vdi nende omandiga

B |apsed voi ka teised inimesed, kes pole
késiraamatut lugenud, ei tohi seda masinat
kasutada

B Jargige kohalikke tingimusi, mis on seatud kaitaja
vanusele

B Masina kasutamine alkoholi, narkootikumide voi
medikamentide mdju all on keelatud

B Kandke kohaseid todriideid
pikad piiksid

jalandud, mis pisivad kindlalt jalas ja pole
libedad

kuulmiskaitse
B asetage 60 ajaks pahe
jélgige, et olete tasasel pinnal

niitke ndlva juures alati muruga risti, mitte
kunagi les-alla likudes

arge niitke nélvadel, mille tdusunurk on rohkem
kui 20°
eriti ettevaatlik tuleb olla podramisel

B Niita voib ainult kiillaldase paevavalguse voi
kunstliku valgustuse korral

Hoidke keha, liigesed ja riided masinast eemal
Jargige to0ajale seatud riiklikke tingimusi
Todvalmis masina jarelvalveta jatmine on keelatud

Niita v6ib ainult terava Idiketeraga

Masina kaitamine kahjustunud kaitseseadete/
kaitsevoredega on keelatud

B Masina kaitamine ilma taielikult integreeritud
kaitseseadeteta on keelatud (nt: klapp, muru
kogumisseade)

B Vaadake enne masina iga kasutuskorda, et see
pole kahjustada saanud; enne uut kasutuskorda
tuleb kahjustatud varuosad lasta vélja vahetada

B Seisake mootor ning oodake kuni masin on taielikult
seiskunud ja témmake stiliteklunla juhe vélja

masina juurest lahkudes

parast rikete esinemist

enne blokeeringute vabastamist
enne ummistuste eemaldamist
parast kokkupuudet vddrkehadega

kui seadmel esineb rikkeid voi ebaharilikke
vibratsioone

ﬂ Enne muruniiduki taaskaivitamist ja sellega
tootamist viige labi pohjalik kontroll kahjustuste
suhtes ja vajaduse korral ka parandustood.

B Uhendage taas siiiitekiiiinla juhe ja kaivitage
mootor
parast rikke korvaldamist (vt rikete tabel) ja
masina kontrollimist
parast masina puhastamist
B Kontrollige niidetavat pinda pdhjalikult enne
muruniiduki kasutamist ning eemaldage koik
voorkehad

B Olge veelgi tahelepanelikum, kui poorate
muruniidukit imber voi tdmbate seda enda suunas

B Masinaga lle takistuste likumine on keelatud
(nt oksad, puujuured)
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B Eemaldage niidetud rohi alles siis, kui mootor on
seisatud

W Lillitage mootor/ldiketera valja, kui iletate
murupinna, mida te niita ei soovi

B Masina tdstmine vdi kandmine on keelatud, kui
mootor veel to6tab

W Kui lisate parasjagu bensiini v6i mootoridli, siis on
s6omine ja joomine keelatud

Véltige bensiiniauru sissehingamist
Juhtige seadet sammukiirusel

Enne kasutamist kontrollida, kas mutrid, kruvid ja
poldid on kindlalt kinni

Monteerimine

Jargige kaasa antud monteerimisjuhendit.

A Tahelepanu!

Masinat tohib kasitseda alles siis, kui see on
taielikult kokku monteeritud.

Tankimine

Enne muruniiduki kasutuselevottu tuleb seda tankida.

Hoiatus - tuleoht!

Bensiin ja &li siittivad vaga kergesti!

ﬂ Jargige alati kaasa antud mootori tootja

kasutusjuhendit.
Varustus
Bensiin Mootori6li
Tiilip bensiin / pliivaba | vt mootori tootja
ndudeid
Téitekogus | vt mootori tootjia | ca 0,61
ndudeid

Ohutus

A Hoiatus!

Mootori tddtamine suletud ruumides on keelatud.

Miirgistusoht!

B Hoidke bensiini ja dli vaid nende jaoks ette n&htud
mahutites

B |isage ja eemaldage bensiini ja oli vaid jahtunud
mootori korral vabas 6hus

B Bensiini vdi 6li lisamine on keelatud, kui mootori
veel tootab

B Paagi Uletditmine on keelatud (bensiin paisub)
B Tankimise ajal on suitsetamine keelatud

B Kitusepaagi korgi avamine on td4tava voi kuuma
mootori ajal keelatud

B Kui paak voi selle kork on kahjustunud, tuleb see
valja vahetada

B Sulgege kutusepaagi kork alati tugevalt
B Kui bensiin on vélja voolanud:
mootori kaivitamine on keelatud
véltige siilitestisteemiga katsetamist
puhastage masin
W Kui mootoriéli on valja voolanud:
mootori kaivitamine on keelatud

eemaldage valja voolanud mootoridli sideaine
véi lapiga ning visake need korrektselt ara

puhastage masin
ﬂ Kasutatud 6li puhul on keelatud:
B Kkoos prugiga ara visata

W kanalisatsioonististeemi, aravoolutorusse voi
maapinnale valada

Soovitame viia vana 6li suletud mahutis
taaskasutuskeskusesse voi klienditeeninduspunkti.

Bensiini lisamine

1. Keerake maha kitusepaagi kork, asetage puhtale
pinnale.
Kasutage bensiiniga taitmiseks lehtrit.
Sulgege kitusepaagi ava korralikult ja puhastage.

Mootoridliga taitmine

1. Keerake maha dlipaagi kork, asetage see puhtale
pinnale.

2. Kasutage dliga taitmiseks lehtrit.

3. Sulgege dlipaagi ava korralikult ja puhastage.
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Kasutuselevott

A Tahelepanu!

Kui l6ike- v6i kinnitusosad logisevad, need
on kahjustada saanud vdi kulunud, siis ei tohi
masinat kasutusele vétta!

Enne iga kasutuselevottu tuleb masin pdhjalikult
lle vaadata.

K&l Kaamera siimbol jargmistel lehekiilgedel viitab
joonistele, |k 4-7.

Loikekorguse reguleerimine

Tahelepanu - vigastusoht!

Loikekdrgust voib reguleerida vaid siis, kui
mootor on valja lUlitatud ja Idiketera on paigal.

= Seadke alati koik rattad samale Iikekdrgusele.

= Loikekdrguse reguleerimise funktsioon séltub
mudelist.

Tsentraalne Idikekorguse reguleerimine (k81 1)

1. Hoidke l6ikekdrguse tsentraalse reguleerimise
nuppu all (w1 1/1).

Madalama muru jaoks vajutage tsentraalse
reguleerimise kaepide alla (121 1/2)

Kérgema muru jaoks tdmmake tsentraalse
reguleerimise kéepide (iles (21 1/2)

Kuvatakse Idikekdrguse tsentraalse
reguleerimise astet (ka1 1/3)

2. Vabastage nupp soovitud I6ikekdrgusel.

Loikekorguse reguleerimine telje kaupa voi
tsentraalselt (=1 2, 3)

1. Likake lukustushoob kdrvale ja hoidke paigal.

2. Lukake hoob vasakule voi paremale vastavalt
soovitud I8ikekdrgusele.

3. Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob kdikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Uksikratta kiir- voi tsentraalne reguleerimine (€1 4)

1. Likake lukustushoob kérvale ja hoidke paigal.

2. Llkake hoob vasakule voi paremale vastavalt
soovitud Idikekodrgusele.

3. Fikseerige hoob.
4. Liigutage hoob kdikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Niitmine muru kogumiskastiga

A Tahelepanu - vigastusoht!

Muru kogumiskasti voib eemaldada véi tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on vélja lilitatud ja
kui Idiketera seisab.

1. Tostke klapp (les ja riputage muru kogumiskast
hoidikusse (&ex 6).
Taituvusnaidik

Taituvusnaidik on dhuvoolust tulenevalt niitmise ajal
lleval (xex 5a).

Kui muru kogumiskast on téis, on taituvusnaidik all
(xex 5b). Muru kogumiskasti tuleb tiihjendada.
Muru kogumiskasti tiihjendamine

1. Tostke klapp (les.

2. Votke muru kogumiskast hoidikust ja témmake valja
(52 6).

3. Tihjendage muru kogumiskasti.

4. Tosta klapp Ules ja riputage muru kogumiskast taas
hoidikusse (1 6).

Niitmine ilma muru kogumiskastita

A Tahelepanu!

Niita tohib vaid siis, kui muru kogumiskastita klapi
vedruklamber funktsioneerib korralikult.

Klapp kinnitub vedrujéul muruniiduki korpuse kiilge. Sel
juhul ei visata niidetud muru tagant valja.
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Multsimine koos multSimiskiiluga (valikuline)

MultSimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid see jaab
pinnale maha. Mult$ kaitseb maapinda kuivamise eest
ning varustab seda toitainetega.

Parima tulemuse saavutate, kui niidate regulaarselt
umbes 2 cm. Ainult noor muru pehme lehekattega
kdduneb kiiresti.

B Muru kdrgus enne multSimist: maks 8 cm

B Muru kdrgus pérast multSimist: ~ min 4 cm

Kohandage sammukiirus multSimisele vastavaks,
arge kondige liiga kiiresti.

Multsimiskiilu rakendamine

Tahelepanu - vigastusoht!

MultSimiskiilu véib sisestada v6i eemaldada vaid
siis, kui mootor on valja llilitatud ja kui Idiketera
seisab.

1. Muru kogumiskasti eemaldamine (xs1 6).

2. Tostke klapp Ules ja sisestage valjaviskeSahti
multSimiskiil (ke 7).
Riiv peab fikseeruma.

ﬂ Kui multSimiskiil ei fikseeru, vdib slisteem ja
|6iketera kahjustada saada.

Eemaldage multSimiskiil
1. Tostke klapp Ules.
2. Vabastage multSimiskiilu riiv (xea 8/1).

3. Témmake multSimiskiil vélja (x1 8/2).

Niitmine kiilgvéljaviskega (valikuline)

A Tahelepanu - vigastusoht!

Kiilgvaljaviskestisteemi voib eemaldada voi tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on valja liilitatud ja kui
[6iketera seisab.

Kiilgvéljaviskesiisteemi sisestamine

1. Eemaldage muru kogumiskast ja sisestage
multSimiskiil.

2. Tostke killgvaljaviskeslsteemi kate iles ja hoidke
seda kinni (22 9/1).

3. Sisestage kiilgvaljaviskekanal (1 9/2).

4. Sulgege kate aeglaselt.

Kate kaitseb kiilgvéljaviskekanalit valjakukkumise
eest.

Eemaldage kiilgvéljaviskesiisteem
1. Tostke kiilgvaljaviskestisteemi kate Ules ja hoidke
seda kinni (22 9/1).

2. Eemaldage kiilgvaljaviskesiisteem ja sulgege kate
(52 9/2).

Kaepideme kohandamine (valikuline)

1. Hoidke tala kinni ja vabastage mdlemad klambrid
(53 10).

2. Viige tala soovitud asendisse.

3. Sulgege klambrid.

Mootori kaivitamine

Téhelepanu - miirgistusoht!
Mootori tédtamine suletud ruumides on keelatud.

A Tahelepanu - vigastusoht!
Masina kallutamine kaivitamisel on keelatud.

ﬂ Kaivitage mootor vaid siis, kui I6iketera on
monteeritud (Idiketera tsentrifugaalmass)

= To6sooja mootori kaivitamisel on dhuklapi voi
ujutusnupu kasutamine KEELATUD

= Regulaatori seadistusi ei tohi mootoril muuta
B Masina kéivitamine on keelatud, kui valjaviskekanal
pole lihe jargneva osaga kaetud:
muru kogumiskast

klapp
multSimiskiil
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Kéivitage kaivitusliliti ettevaatlikult ja vastavalt
tootja juhistele

Jélgige, et teie jalad on I6ikemasinast kiillalt kaugel

Kéivitage masin madalama muru peal

Manuaalne kaivitamine

kaugjuhtimisega masin, koos 6huklapiga

1.

Seadke kiirendushoob asendisse
max [/ (e 11/1).

Viige turvakéepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (k1 16) — turvakéepide ei fikseeru.

Témmake kaivitusndor hoogsalt vélja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (21 17).

Pérast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) kiirendushoob min ja max vahelisse
asendisse.

kaugjuhtimisega masin, ilma ujutusnupu/Ghuklapita

5.
6.

Seadke kiirendushoob asendisse max (&1 12/1).

Viige turvakéepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (x21 16) - turvakaepide ei fikseeru.

Témmake kaivitusndor hoogsalt vélja ja seejérel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (@1 17).

Pérast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) kiirendushoob min ja max vahelisse
asendisse.

kaugjuhtimisega masin, ujutusnupuga (1 16)

1.
2.

Seadke kiirendushoob asendisse max (1ex 12/1).

Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (xex 15). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

Viige turvakéepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (@1 16) - turvakéepide ei fikseeru.
Témmake kaivitusndor hoogsalt vélja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (k&1 17).
Niipea kui mootor td6tab, seadke kiirendushoob
soovitud mootori pddrete arvu saavutamiseks
min ja max vahelisse asendisse.

Elektriline kéivitus (valikuline)

Elektriline kaivitus koos ujutusnupuga (x 13)

1. Seadke kiirendushoob asendisse , START"
(e 13/1).

2. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (xex 15). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

3. Viige turvakaepide pdhikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (xe1 16) — turvakéepide ei fikseeru.

4. Keerake slitevdtit siiiitelukus paremale I6puni
vélja (=2 18).

5. Niipea kui mootor to6tab, laske siilitevéti lahti (ligub
tagasi asendisse ,0).

6. Seadke kiirendushoob vastavalt mootori soovitud
pdorete arvu saavutamiseks min ja max
vahelisse asendisse.

Elektriline kaivitus ilma ujutusnupu/éhuklapita
(=2 13)

1. Seadke kiirendushoob asendisse , START"
(e 13/1).

2. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (ka1 16) — turvakaepide ei fikseeru.

3. Keerake siilitevotit stilitelukus paremale 16puni
vélja (a1 18).

4. Niipea kui mootor toétab, laske stiltevdti lahti (ligub
tagasi asendisse ,0%).

5. Seadke kiirendushoob vastavalt mootori soovitud
pdorete arvu saavutamiseks min ja max
vahelisse asendisse.
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Tera juhtkang (valikuline)

Tera juhtkangiga saab Idiketera lahti ja kinni pokata
samal ajal kui mootor tootab.

Loiketera kinni pokkamiseks

1. Liigutage turvakaepide pohikaepideme vastu
ja hoidke seda kinni (xe1 16) - Turvakéepide ei
fikseeru.

2. LUkake pdkkamishoob alusest eemale (ke 14/1)
- Loiketera pokatakse kinni.
Loiketera lahti pokkamine.

3. Vabastage turvakaepide (2 22).
- Loiketera pokatakse lahti.
- P6kkamishoob liigub tagasi algasendisse (xet 14/2).

Mootori véljaliiliamine

Tera juhtkangita masin

1. Asetage kiirendushoob asendisse min (21 12/2)

2. Vabastage turvakaepide (e 22).
- Mootor lulitub vélja.

A Tahelepanu - raskete Idikevigastuste oht!

Mootor voib veel parast valjallilitamist edasi
tootada. Parast valjalilitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

Masin tera juhtkangiga

1. Vabastage turvakéepide (rex 22).

2. Seadke kiirendushoob asendisse min (1 12/2).
- Mootor lUlitub vélja.

A Tahelepanu - raskete Idikevigastuste oht!

Mootor voib veel parast valjallilitamist edasi
joosta. Parast valjallilitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

Peaiilekanne (valikuline) (x1 20)

A Tahelepanu!

Lilitage tlekanne sisse vaid tootava mootori
korral.

Peaiilekande sisseliilitamine

1. Viige Ulekande sisselllitusk&epide peatala
vastu ja hoidke seda kinni (£ 19) — llekande
sisselilituskaepide ei fikseeru.

- Peaiilekanne llitub sisse.

Peaiilekande véljaliilitamine

1. Vabastage (ilekande sisseliilituskaepide (1 21).
- Pealilekanne lilitatakse vélja.

Vario-ajam (Speed Control) (valikuline)

Vario-ajamiga saab muruniiduki séidukiirust astmeliselt
muuta.

Téhelepanu!

Aktiveerige hoob vaid té6tava mootori korral.
Aktiveerimine ilma mootori lilekandeta voib ajami
mehhanismi kahjustada.

B Kdrgema kiiruse jaoks tdmmake hooba (xx 20)
suunas (1 20/2)

B Madalama kiiruse jaoks tdmmake hooba (xe1 20)
suunas (&1 20/1)

ﬂ Kohandage sdidukiirust alati vastavalt pinna- ja
murutingimustele.
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Hooldus
A Tahelepanu - vigastusoht!

= Enne mis tahes hooldustdid tuleb mootor vélja
|ilitada ning stittektinal vélja tdmmata.

= Mootor voib veel parast valjalllitamist edasi
joosta. Parast valjalilitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

= Kandke alati tdokindaid, kui hooldate
|6ikeseadme!

B Kontrollige muru kogumisseadet regulaarselt, et
see funktsioneeriks ja pole kulunud
B Puhastage masinat parast iga kasutuskorda

B Masina pritsimine veega on keelatud
Sisseimbuv vesi voib pdhjustada rikkeid
(stiliteseade, karboraator)

B Kontrollige I6iketera regulaarselt kahjustuste eest

B Asendage vigane mirasummuti alati vélja

Niiduki kallutamine

Vastavalt mootori tootjale peab:
B karburaator/dhufilter olema ulespoole suunatud
(xex 23)

B s{ltekiunal olema ilespoole suunatud (ki 24)

ﬂ Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!

Loiketera teritamine / véljavahetamine

B Nuri v6i kahjustunud Idiketera voib teritada /
uuendada lasta ainult klienditeeninduses voi
volitatud kvalifitseeritud personali poolt

W Nri [diketera tuleb tasakaalustada
Tahelepanu!

Tasakaalustamata tera pohjustab tugevaid
vibratsioone ja vdib kahjustada muruniidukit.

Kaivitusaku laadimine (valikuline)

Kaivitusaku ei ndua hooldust ja see laeb end tavaliselt
niidukis té6tades.
Eriolukordades peab kasutaja akut ise laadima:

B Enne niiduki esmakordset kasutuselevottu

B Aku tlihjendamine enne talvepuhkust vdi pikemat
seismist (> 6 kuud)

Laadimine:
1. Votke akulaadija aku kastist.

2. Eemaldage akukaabel mootorikaabli kiiljest
(xn 25).

3. Uhendage akukaabel akulaadija kaabliga
(xex 26).

4. Uhendage akulaadija vooluvérguga.
Vooluvdrgu pinge peab akulaadija vorgupingele
vastama.

Laadimisaeg on ca. 36 tundi.

Kasutada voib ainult kaasa antud originaalset
akulaadijat.

A Téhelepanu!

= Kaivitusakut voib laadida vaid kuivas, hasti
ventileeritud ruumis.

= Muruniiduki kasutamine laadimise ajal on
keelatud.
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Mootori hooldus
Mootoridli vahetamine

1. Oli kogumiseks asetage valmist sobiv mahuti.
2. Laske 6lil 1&bi oli téiteava téielikult valja joosta voi
pumbake valja.

Visake kasutatud mootori6li keskkonnasdbralikult
aral

Soovitame viia vana 6li suletud

mahutis taaskasutuskeskusesse voi
klienditeeninduspunkti.

Vana 6li ei tohi

= koos priigiga ara visata

= valada kanalisatsiooni v6i aravoolutorusse
= maapinnale valada

Onhufiltri vahetamine

B Jargige mootori tootja ndudeid.

Siiiitekiiiinla vahetamine

W Jargige mootori tootja ndudeid.

Peaiilekanne (valikuline)
Uhendage koritrossiga

Kui tdétava mootori ajal ei ole vdimalik pealilekannet
enam sisse- voi valja lUlitada, tuleb antud kdritrossi
jarele anda.

A Tahelepanu!

Koéritrossi vib ligutada vaid siis, kui mootor on
valja llitatud.

1. Seadke kdritrossi reguleeritav osa noole suunas
(o2 27).

2. Seadistuse kontrollimiseks kéivitage mootor ja
|ulitage sisse peatlilekanne.

3. Kui pealilekanne ikka veel ei toota, tuleb
muruniiduk klienditeenindusse v&i volitatud
kvalifitseeritud personali juurde viia.

Tasshammasratta maarimine

B Maarige tasshammasratas veetaval vollil aeg-ajalt
pritsitava 6liga kokku

ﬂ Peatlekanne on hooldusvaba.

Hoidmine

Tahelepanu - plahvatusoht!

Masinat ei tohi avatud leegi voi kuumaallika
juures hoida.

B |aske mootoril jahtuda

B Ruumi séastvaks hoidmiseks tuleb pdhikéepideme
Ules tosta (xex 28)

Hoidke seade kuivas kohas ja laste ning
mittekompetentsete isikute kéeulatusest vélja

Kaivitusaku hoidmine kiilma eest kaitstuna
Kaivitusakut tuleb aeg-ajalt uuesti laadida

Tiihjendage kitusepaaki

Tommake siiitekiitnal valja

Remont

Parandustdid véib teha vaid klienditeenindus voi
volitatud kvalifitseeritud personal.

Jaatmete korvaldamine

== Kulunud seadme, patareide v6i akude
araviskamine majapidamispriigiga on
keelatud!

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud
taaskasutatavast materjalist ja need tuleb sellele
vastavalt ara visata.
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Abi rikete korral

A Tahelepanu!
Tera ja mootori vélli ei tohi omavahel joondada.

Rike Lahendus

Mootor ei hakka todle = Lisage bensiini

= Seadke kiirendushoob asendisse ,Start’

= Lilitage sisse dhuklapp

= Viige mootori liilituskaepide peatala vastu

= Kontrollige siilitekiilinlaid, vajadusel vahetage vélja
= Puhastage ohufiltrit

= Pdorake niiduki tera vabalt

= Laadige kaivitusakut

= Kéivitage niidetud pinnal

Mootori vdimsus langeb = Reguleerige |dikekdrgust

= Teritage/uuendage niiduki tera

= Puhastage valjaviskekanalit/korpuset

= Puhastage ohufiltrit

= Vahendage tookiirust

Ebatihtlane 16ikus = Teritage/uuendage niiduki tera

= Reguleerige |6ikekdrgust

Muru kogumiskast ei taitu = Reguleerige |dikekdrgust

kiillaldaselt = Laske murul kuivada

= Teritage /uuendage niiduki tera

= Puhastage muru kogumiskasti vore

= Puhastage valjaviskekanalit/korpust

Peatlekanne ei téota = Andke koritrossist jarele

= Vigane kiilrihm

= Votke Uhendust klienditeeninduse-téokojaga

= Eemaldage mustus pealilekandelt, hammasrihmalt ja ajamilt
= Maarige pddrdnukkidega vabakaigusidurit (tasshammasratas veetaval véllil)

maardega
Rattad ei toota, kui ajamon  |= Kinnitage rattakruvid tugevamalt
sisselllitatud = Vigane rattarumm

= Vigane Kiilrihm
= Votke Uhendust klienditeeninduse tdokojaga

Masin vibreerib ebatavaliselt |= Kontrollige niiduki tera
tugevalt

ﬂ Rikete korral, mida pole selles tabelis véi mida te ise kérvaldada ei saa, poérduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.
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B Alati on oluline, et kontrolli viib [avi kvalifitseeritud EU vastavusdeklaratsioon
personal, kui: o '
sGitsite takistuse otsa W vtmonteerimisjuhendit

mootor seiskus ootamatultl
ajami on kahjustatud
kiilrihma on vigane

tera on paindunud

mootori vdll on paindunud

Garantii

Mis tahes materjali- vdi tootmisvead seadmel kdrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades vdi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine B Seadme tehniline muutmine

B Originaalvaruosade kasutamine B Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik véi kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

W Laki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel

B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga | XXX XXX (X
B Polemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pédrduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja voi Iahima volitatud
klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miitija muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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Benzina zales plavéjs

Par $o rokasgramatu

B Pirms ierices ekspluatacijas sak3anas izlasiet o
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums tam,
lai darbs ar plavéju batu droSs un ta lietoSanas laika
nerastos traucgjumi. Pirms izmanto$anas iepazis-
tieties ar vadibas elementiem un iekartas lietojumu.

B |everojiet Saja instrukcija sniegtos un uz ierices
redzamos dro$ibas un bridinajuma noradijumus.

B Uzglabajiet lietoSanas pamacibu, lai
nepiecieSamibas gadijuma to batu iesp&jams
parlasit, un nododiet to talak arf ndkamajam ierices
lietotajam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza So bridinajuma noradijumu ievéro$ana var
noverst miesas bojajumu g$anu un / vai materialo
zaud&jumu rasanos.

ﬂ Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

K@) Fotoaparata simbols norada uz attéliem.

Satura raditajs

Izstradajuma apraksts

&7 dokumentacija satur dazadu benzina zales plavéju
modelu aprakstu. Dazi no modeliem ir aprikoti ar zales
savacéjtvertni un/vai papildus ir pieméroti mul¢éSanai.

Ar izstradajumu attélu un dazado opciju aprakstu
palidzibu noskaidrojiet savu modeli.

Paredzétais lietojums

S ierfce ir paredzéta zalaja plau$anai privata teritorija
un to drikst lietot tikai uz nozuvusa zalaja.

Jebkads cits to izmantoSanas veids tiek uzskatits par
paredzétajam mérkim neatbilstoSu.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

m  Sis zalaja plavéjs nav piemérots lieto$anai
publiskas apstadijumu zonas, parkos, sporta
kompleksos, ka arT lauksaimnieciba un
mezsaimnieciba

B DroSibas mehanismu demontaza vai parvieno$ana
ir aizliegta

B |erici nedrikst lietot lietus laika vai uz slapja zalaja

B lerici nav atlauts izmantot komercialiem mérkiem

Drosibas mehanismi un aizsargierices

Par $0 rokasgramatu ................cooinrrrerrveennnsssnenen 274 A Uzmanibu - savainojumu gii$anas risks!
|zstradajuma apraksts ...........c.coeeevrvierenreieeinns 274 Dro$ibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
Dro$Tbas mehanismi un aizsargierices...................... 274 deaklivizet

DIOSTOAS NOFAATUMI <..reseeere oo 276  Drosibas aptvere

MONEAZA........covvicei s 277 lerice ir aprikota ar dro$ibas aptveri. Apdraudgjuma
Deguielas UzZpilde ...........co.cvvcrrrecernrerierenerees 277 bridi droSibas aptveri afaist

EksplUatacijas SAKEANA ............ooovevrereeseeesesssececc e 278 hlaﬁceGSrizez)éj:zmgﬁz tsi:{(ug;sgzr;r?gtisma:

Elektriska palaide (0PCija)..........cc.ceveerrrreereerirrinnnn. 282 W Motors tiek apstadinats

Apkope Un KOPSANA........ccoovvrrrrreeensrreeeess 284 lerices ar asmena sajiiga mehanismu:
UzglabaSana..........ccceueerveereenrinsieienssseseseeseneines 285 : ﬁgf;g?j:);lssﬁisgesfdinéts
LaboSana........covuericireii s 285

UBHIZECHA ..vvvvccs e 285

Palidziba darbibas traucgjumu gadijuma.................. 286

Garantija. ..o 287

EK atbilstibas deklaracija .........cccovvrrvrverrnrnineines 287
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Atvairitajs

Atvairitajs pasarga no noplauta zalaja izsvieSanas gaisa.

1 | Startera trose 9 | GrieSanas augstuma regulétajs*
2 | Palaide, apstadinasana* 10 | Asmena sajiga mehanisms*
3 | Ritenu piedzinas mehanisms* 11 | Bezpakapju variatora parnesumkarba*
4 | DroSibas aptvere 12 | LietoSanas instrukcija
5 | Ergonomisks augstuma regulétajs * 13 | Izsviedes ieliktnis*
6 | lepildes Tmena indikators* 14 | Noslégvaks*
7 | Atvairttajs* 15 | Mul¢é$anas komplekts*
8 | Zales savacgjtvertne* 16 | Elektriskais starteris aizdedzes
17 | Tsu rokasgramatu

Simboli uz ierices

Uzmantbu!
Lietojot ievérot Tpadu piesardzibu.

|25

Pirms darbo$anas ar griezéjmehanismu
atvienot aizdedzes sve€u kontaktspraudni.

Pirms ekspluatacijas sak$anas izlastt lietoSanas
instrukciju!

#\\| & Tsurokasgramatu
,/,kw/"’

Atlaist motora bremzi.

Nepielaut treSo personu uzturéSanos riska zona!

«® ’;lb Tsu rokasgramatu

leslégt ritenu piedzinas mehanismu.

Rokas un kajas turét pienaciga attaluma no
griezéjmehanismal

2V

Tsu rokasgramatu
Gazes talvadibas sistema palaidei /
apstadinasanai.

)

levérot attalumu I1dz riska zonai.
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Benzina zales plavéjs

Papildu simboli iericém ar elektrisko palaidi

Uzmantbu! Apdraudéjums stravas trieciena dé].

Piesléguma vadu turét pienaciga attaluma no
griez&jasmeniem.

& | Pirms apkopes darbu veikSanas vai esot bojatam
B2 | | kabelim, ierici vienmar atvienot no elektrotikla.

pe) [ >]

Drosibas noradijumi
Uzmanibu!
lerici lietot tikai tad, ja ta ir pilniga tehniska
kartiba!
Uzmanibu - savainojumu giisanas risks!

DroSibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
deaktivizét!

A Uzmanibu - ugunsgréeka izcel$anas risks!

Ar degvielu uzpilditas iekartas neuzglabat ekas,
kuras benzina tvaiki var nonakt saskaré ar atklatu
uguni vai dzirkstelem!

NodroS$inat, lai nodalijuma ap motoru, izpatéju,
akumulatora karbu, degvielas tvertni neuzkratos
noplautas zales, benzina un ellas atliekas.

Nepielaut treSo personu uzturé$anos riska zona

lekartas vaditajs vai lietotdjs ir atbildigs par ne-
laimes gadijumiem, kas skar citas personas vai to
TpaSumu
B Bémi un citi cilvéki, kuri nav iepazinusies ar $s
lietoSanas instrukcijas saturu, ierici darbinat nedrikst
B |evérot vietéjos priekSrakstus attieciba uz ierices
apkalpojosa personala minimalo vecumu
B Nelietot ierici, ja tas lietotajs atrodas alkohola, nar-
kotiku vai medikamentu izraisita reibuma stavokit
B Valkat piemérotu aizsargapgérbu
garas bikses
stabilus apavus ar neslidoSu zoli
dzirdes aizsargus
W Stradajot nogazes
vienmér pievérst uzmantbu tam, lai biitu
ienemta stabila darba pozicija
vienmér plaut Skérseniski attiectba pret nogazi,
nekad neplaut virziena uz augsu vai uz leju
neplaut nogazeés ar kapumu, kas parsniedz 20°
esiet Tpasi piesardzigi, veicot apgrie$anas
manevru

B Arierici stradat tikai pietickamas redzamibas
apstaklos, ko nodrosina dienas gaisma vai
maksligais apgaismojums

W Nevirzities ar kermeni, tas dalam un apgérbu tuvu
klat pie griezéjmehanisma

B |evérot ekspluatacijas valstT spéka esosos ierices
darbina$anas laiku

B Neatstat ekspluatacijai gatavu ierici bez uzraudzibas

B Plaut tikai ar asu griez&jasmeni

B Nekad nedarbinat ierici, ja ir bojatas tas
aizsargierices / aizsargrezgi

B Nekad nedarbinat ierici, ja tai nav pilniba uzstaditas
visas aizsargierices (pieméram: atvairitajs, zales
savakSanas ierices)

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit, vai iericé
nav radusies bojajumi, pirms talakas lietoSanas
bojatas detalas nomainit

W (zslegt motoru, nogaidtt, l1dz ierfce ir pilntba
apstajusies, un atvienot aizdedzes svecu kontakt-
spraudni

dodoties prom no ierices

péc tam, kad tikusi konstatéti darbibas
traucgjumi

pirms blok&jumu novérsanas

pirms aizséréjumu likvidéSanas

péc saskares ar sveSkermeniem

ja iekartas darbibas laika konstatéti traucgjumi
un neierastas vibracijas

ﬂ Pirms atkartotas zales plavéja iedarbinasanas
un darba atsakSanas parbaudiet, vai iericé nav
radusies bojajumi, un veiciet nepiecieSamos
labo$anas darbus.

B Uzspraust aizdedzes sveces un iedarbinat motoru
péc darbibas trauc&jumu novérsanas (skat
darbibas traucgjumu tabulu) un ierices
parbaudes
péc ierices tirisanas

B R{pigi parbaudtt visu plaujamo teritoriju, aizvakt

visus atrastos sveSkermenus

B Tpadu piesardzibu ievérot, apgrieZot zales plavéju

plauSanai pretéja virziena vai zales plavéju velkot
tuvak sev

B Nebraukt ar zales plavéju uz Skérsliem

(piem., zariem, koku sakném)
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B Noplauto zali iznemt tikai tad, kad ir apstadinats motors

Skersojot ar zales plavéju virsmu, kas nav plaujama
virsma, izslégt motoru / griezéjasmeni

B lerici nekad necelt vai nenest ar iesleégtu motoru

B Neést un nedzert degvielas vai motorel|as iepildes
laika

B Neieelpot benzina tvaikus

B Vadiet iekartu solo$anas atruma

B Pirms izmantoSanas parbaudrt, vai uzgriezni, skrd-
ves un tapas ir cie$i nostiprinatas.

Montaza

Nemt véra klat pievienotas montazas instrukcijas norades.

Uzmanibu!

lerici drikst darbinat tikai tad, kad ir pilniba
pabeigta tas piederumu montaza.

Degvielas uzpilde

Pirms ekspluatacijas sakSanas nepiecieSams zales

plaveja iepildtt degvielu.

Bridinajums - ugunsgréka izcelSanas risks!
Benzinam un ellai piemit visaugstaka

uzliesmoSanas pakape!

Vienmér ievérot klat pievienotas motora razotaja
sastaditas lietoSanas instrukcijas norades.

Ekspluatacijas vielas

Benzins Motore|la
Marka parastais skatTt motora
benzins/ svinu razotaja norades
nesaturo$ais
benzins
lepildamais | skatit motora apm. 0,6 |
daudzums | raZotaja norades
Drosiba

A Bridinajums!
Nekad nedarbinat motoru slégtas telpas.
Saindésanas risks!

B Benzinu un ellu drikst uzglabat tikai Sim mérkim
piemérotas tvertnés

Benzinu un ellu iepildTt vai tvertni iztukSot tikai,
motoram esot atdzisuSam

NeiepildTt benzinu un ellu, motoram darbojoties
Neparpildit tvertni (benzins izpleSas)
Degvielas uzpildes laika nesméekét

Neatvért degvielas tvertnes vacinu motora darbibas
laika vai, motoram esot karstam

Bojatu tvertni vai tvertnes vacinu nomainit

Tvertnes vacinu vienmér ciesi noslégt

B Ja notikusi benzina noplide:
nedarbinat motoru
izvairities no aizdedzina$anas méginajumu
veikSanas
notirit ierici

B Ja notikusi motorellas noplide:
nedarbinat motoru
izpldduSo motorel|u savakt, izmantojot ellas
absorbentus vai lupatinu un veikt noteikumiem
atbilstosu utilizaciju
notirtt ierfci

ﬂ Izlietoto ellu:

B neizmest sadzives atkritumos

B neliet kanalizacijas sistémas, notekcaurulés
vai uz augsnes

Més rekomendéjam izlietoto elu, ievietotu slégta
tvertné, nodot otrreizéjas parstrades punkta vai klientu
apkalpo$anas centra.

Degvielas uzpilde

1. Noskravét tvertnes vacinu, novietot to uz tiras
virsmas.
Benzina iepildei izmantot piltuvi.
Tvertnes iepildes atveri cieSi noslégt un iztirt.

Motore|Jas uzpilde

1. Noskrlvét ellas iepildes atveres vacinu, novietojot
to uz tiras virsmas.
Ellas iepildei izmantot piltuvi.
Ellas iepildes atveri cieSi noslégt un iztirit.
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Ekspluatacijas sakSana

A Uzmanibu!

Ja griezéjmehanisms vai stiprinajuma detalas
ir valigas, bojatas vai nolietotas, ierici darbinat
nedrikst!

Pirms katras ierices ieslegSanas reizes veiciet
vizualu parbaudi.

K&l Kameras simbols, kas ir redzams nakamajas
lappusés, norada uz attéliem, 4-7. Ipp.

GrieSanas augstuma noreguléSana

A Uzmanibu - savainojumu gasanas risks!

GrieSanas augstumu regulét tikai tad, kad
ir izslégts ierices motors un griezéjasmens
nekustas.

ﬂ = Visus ritenus vienmér noregulét vienada
grieSanas augstuma.

= GrieSanas augstums ir atkarigs no modela.

Centrala regulésana (&x 1)
1. Centralas reguleSanas mehanisma pogu turét
nospiestu (a1/1).

Isaka zalaja iegianai centrala augstuma
reguléSanas mehanisma rokturi spiest uz leju
(xe3 1/2)
Garaka zalaja iegt$anai centrala augstuma
reguléSanas mehanisma rokturi vilkt uz augsu
(o2 1/2)

Centrala augstuma reguléSanas mehanisma
pakape tiek uzradita (r2x 1/3)

2. Pogu atlaist nepiecieSamaja grieSanas augstuma.

Asu regulésana vai centrala regule$ana (=1 2, 3)
1. AtblokéSanas sviru spiest saniski un pieturét.

2. Sviru bidt pa kreisi vai pa labi nepiecieSamaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikséties.

4. Raudzities, lai visiem riteniem batu vienada
fiksacijas pozicija.

Atsevisku ritenu atra regulé$ana
vai asu regulésana (1 4)

1. AtblokéSanas sviru spiest saniski un pieturét.

2. Sviru bidt pa kreisi vai pa labi nepiecieS$amaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikséties.

4. Raudzities, lai visiem riteniem bltu vienada
fiksacijas pozicija.

Plau$ana ar zales savacéjtvertni

A Uzmanibu - savainojumu giSanas risks!

Zales savacéjtvertni nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izslégtam un griezéjasmenim
nekustoties.

1. Pacelt atvairTtaju un zales savacéjtvertni iekabinat
turétaja (ea 6).
lepildes limena indikators

lepildes lTmena indikators gaisa plismas iedarbibas
rezultata plauSanas laika tiek spiests uz augSu (xex 5a).

Zales savacejtvertnei esot pilnai, iepildes fmena
indikators piegul tvertnei (k81 5b). Zales savacgjtvertni
nepiecieSams iztuk3ot.

Zales savacejtvertnes iztukSoSana

Pacelt atvairTtaju.

2. lzkabinat zales savacéjtvertni un iznemt to, velkot
uz atpakal (w1 6).

3. lIztukSot zales savacégjtvertni.
4. Pacelt atvairttaju un zales savacéjtvertni iekabinat
atpakal turétaja (xea 6).

Plausana bez zales savacéjtvertnes

A Uzmanibu!

Bez zales savacéjtvertnes atjauts plaut tikai tad,
ja darbojas atvairitaja vérpes atsperes.

Atvairitajs, pateicoties atsperu spékam, piegul pie zales
plavéja korpusa. Tadéjadi noplauta zale tiek izviesta
apaksa atpakalejosa virziena.

240

Originalas lietodanas instrukcijas tulkojums



Muléésana, izmantojot mul¢éSanas komplektu
(opcija)

Muléesanas gadijuma noplauta zale netiek savakta,
bet gan paliek uz zaliena. Mul¢a aizsarga augsni no

izzG8anas un apgada to ar baribas vielam.

Visefektivakie rezultati tiek sasniegti, regulari veicot
atkartotu apgrieSanu apm. par 2 cm. Tikai jauna zale ar
mikstiem lapu audiem satrad 1sa laika.

W Zales augstums pirms mul¢&éSanas: maksimali 8 cm

B Zales augstums péc mul¢éSanas: vismaz 4 cm

Solu atrumu pielagot mulééSanas procesam, neiet
parak atri.

Mulcesanas komplekta ievietoSana

A Uzmanibu - savainojumu giisanas risks!

Mulcésanas komplektu uzstadit vai nopemt,
motoram esot izslégtam un griez&jasmenim
nekustoties.

1. Nonemt zales savacéjtvertni (xox 6).

2. Pacelt atvairitaju un mulc¢eésanas komplektu ievietot
izsviedes kanala (xex 7).
Blokétajmehanismam ir janofikséjas.

ﬂ Ja mul¢esanas komplekis nenofikséjas,

mul¢ésanas komplektam un griezéjasmenim var
tikt nodariti bojajumi.

Muléesanas komplekta iznemSana

1. Pacelt atvairtaju.

2. Atlaist muléesanas komplekta blok&tajmehanismu
(xex 8/1).

3. lzvilkt muléeSanas komplektu (xen 8/2).

Plausana ar sana izsviedéju (opcija)

A Uzmanibu - savainojumu gisanas risks!

Sana izsviedgju nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izslégtam un griezéjasmenim
nekustoties.

Sana izsviedéja ievietoSana

1. Iznemt zales savacéjtvertni un ievietot mul¢&Sanas
komplektu.

2. Atvazt un pieturét sana izsviedgja parsegu
(o2 9/1).

3. levietot sana izsvied&ja kanalu (xé1 9/2).

4. Parsegu leni vert ciet.
Parsegs pasarga sana izsviedéja kanalu no
izkrianas.

Sana izsviedéja nonemsana

1. Atvazt un pieturét sana izsviedéja parsegu
(2 9/1).

2. lznemt sana izsvied&ju un aizvert parsegu
(22 9/2).

Roktura augstuma noregulé$ana (opcija)

Spailu noregulésana

1. Balansieri pieturét un atlaist abas spailes
(2 10).
2. Balansieri nostatit nepiecieSamaja pozicija.

3. Spailes aizvert.

Motora palaide

Uzmanibu - saindésanas risks!
Nekad nedarbinat motoru slégtas telpas.

Uzmanibu - savainojumu gusanas risks!
Palaides laika ierici nesagazt.
ﬂ = Motoru iedarbinat tikai tad, ja ir uzmontéts
asmens (asmens kalpo ka pagrieSanas masa)

= Silta motora iedarbinasanas laika droseli vai
iesmidzinataja pogu NEIZMANTOT

= NemainTt motora regulatora iestatjumus
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Benzina zales plavéjs

B |erici neiedarbinat, ja izsviedes kanals nav nosegts
ar kadu no $adam detalam:

Zales savacgjtvertne
Atvairitajs
MulééSanas komplekts
B |edarbina$anas slédzi lietojiet ar Tpasu piesardzibu,
atbilstoSi raZotaja noradfjumiem
B Raugieties, lai kajas atrastos pienaciga attaluma no
griezéjmehanisma
W |erici iedarbinat vieta, kur zale ir zema

Manuala palaide

ar gazes talvadibas sistému, ar droseli
1. Gazes sviru iestatit pozicija max [/ (rex 111).

2. DroSibas aptveri pievilkt pie augsgja balansiera un
pieturét (xex 16) — drosibas aptvere nenofiksésies.

3. Palaides trosi Ieni izvilkt un péc tam |aut tai attities
atpakal (o1 17).

4, P&c motora uzsilSanas (apm. 15-20 sekundes)
gazes sviru iestatlt pozicija starp min un max.

ar gazes talvadibas sistému, bez iesmidzinataja/
droseles

5. Gazes sviru iestatlt pozicija max (1 12/1).

6. DroSibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (k81 16) - drosibas aptvere nenofiksésies.

7. Palaides trosi [eni izvilkt un péc tam |aut tai attities
atpakal (o1 17).

8. Péc motora uzsilSanas (apm. 15-20 sekundes)
gazes sviru iestatlt pozicija starp min un max.

ar gazes talvadibas sistému, ar iesmidzinataju
(xex 16)

1. Gazes sviru iestatit pozicija max (1 12/1).

2. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (k2 15). Ja temperatira ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

3. DroSibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (121 16) - droSibas aptvere nenofiksésies.

4. Palaides trosi |eni izvilkt un péc tam |aut tai atfities
atpakal (k21 17).

5. Tiklidz motors sak darboties, gazes sviru atbilstoSi
nepiecieS§amajam apgriezienu skaitam iestatt
pozicija starp min un max.

Elektriska palaide (opcija)
Elektriska palaide ar iesmidzinataju (1 13)
1. Gazes sviru iestatit pozicija START" (a1 13/1).

2. lesmidzinataja pogu nospiest 3, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (k2 15). Ja temperatra ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

3. DroSibas aptveri pievilkt pie aug$éja balansiera un
pieturét (51 16) — droSTbas aptvere nenofiksésies.

4. Aizdedzes atslégu aizdedzes sledzené pagriezt lidz
galam pa labi (21 18).

5. Tikiidz motors sak darboties, aizdedzes atslégu
atlaist (atgriezas atpakal pozicija ,0").

6. Gazes sviru atbilstosi nepiecieSamajam motora
apgriezienu skaitam iestatit pozicija starp
min un max.
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Elektriska palaide bez iesmidzinataja/droseles
(xe313)

1. Gazes sviru iestatit pozicija , START" (=1 13/1).

2. DroSibas aptveri pievilkt pie augs€ja balansiera un
pieturét (ex 16) — droSTbas aptvere nenofiksésies.

3. Aizdedzes atslégu aizdedzes slédzené pagriezt lidz
galam pa labi (k1 18).

4. Tiklidz motors sak darboties, aizdedzes atslegu
atlaist (atgriezas atpakal pozicija ,0°).

5. Gazes sviru atbilstosi nepiecieSamajam motora
apgriezienu skaitam iestatlt pozicija starp
min un max.

Asmena sajuga mehanisms (opcija)

Ar asmens sajliga mehanisma palidzibu iesp&jams
griezéjasmeni saslégt un atslégt motora darbibas laika.

Griezéjasmena saslégsSana

1. DroSibas aptveri vilkt pie aug$éja balansiera un
pieturét (xex 16) - DroSibas aptvere nenofiksésies.

2. Sajiga sviru bidit virziena, kas vérsts prom no
kermena (k@1 14/1) - Griez€jasmens tiek saslégts.
Griezéjasmena atslégsana.

3. Atlaist droSibas aptveri (€1 22).
- Griezgjasmens tiek atslégts.
- Sajiga svira atgriezas sakuma stavoki (ex 14/2).

Motora izslegSana

lerice bez asmena sajiiga mehanisma

1. Gazes sviru iestatit pozicija min (1 12/2)

2. Atlaist drosibas aptveri (51 22).
- Motors izsledzas.

A Uzmanibu - smagi miesas bojajumi sagriezoties!

Motors var turpinat darboties inerces rezima. Péc
izslegSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

lerice ar asmena sajliiga mehanismu

1. Atlaist droSibas aptveri (11 22).

2. Gazes sviru iestafit pozicija min (&1 12/2)
- Motors izslédzas.
A Uzmanibu - smagi miesas bojajumi sagriezoties!

Motors var turpinat darboties inerces rezZima. Péc
izslegSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

Ritenu piedzinas mehanisms (opcija) (1 20)

A Uzmanibu!

Parnesumkarbu pieslégt klat tikai motoram
darbojoties.

Ritenu piedzinas mehanisma ieslégSana

1. Parnesumkarbas sléguma aptveri spiest
pret aug$ejo balansieri un pieturét (e 19) -
parnesumkarbas sleguma aptvere nenofiksésies.
- Ritenu piedzinas mehanisms tiek ieslégts.

Ritenu piedzinas mehanisma izslégSana

1. Parnesumkarbas sléguma aptveri atlaist (&1 21).
- Ritenu piedzinas mehanisms izslédzas.

Bezpakapju variatora parnesumkarba (Speed
Control) (opcija)

|zmantojot bezpakapju variatora parnesumkarbu,
bezpakapju rezima iesp&jams mainit zales plavéja
braukSanas atrumu.

Uzmanibu!

Sviru darbinat tikai motora darbibas laika.
ParslegSana bez motora piedzinas mehanisma
var nodarit bojajumus piedzinas mehanismam.

B |ielaka atruma sasniegSanai sviru (xsx 20)
vilkt virziena (xex 20/2)

B Mazaka atruma sasniegSanai sviru (xea 20) vilkt
virziena (k1 20/1)

ﬂ Brauk$anas atrumu vienmeér pielagot tabriza aug-
snes un zalaja stavoklim.
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Apkope un kops$ana
A Uzmanibu - savainojumu gusanas risks!

= Pirms visu apkopes un kop$anas darbu
veik§anas vienmér izslégt motoru un atvienot
aizdedzes svecu kontaktspraudni.

= Motors var turpinat darboties inerces rezZima. Péc
izslegSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

= \eicot griezéjasmens apkopi vai izpildot pie ta
kopSanas darbus, vienmér nésat darba cimdus!

B Regulari parbaudit zales savakSanas mehanisma
darbibu un nodiluma pakapi

W lerici iztirit péc katras lietoSanas reizes

B Neap$|akstit ierici ar adeni
Tas iekSpuse iekluvis Gdens var izraisit darbibas
traucéjumus (aizdedzes sistéma, karburatora)

B Regulari parbaudit, vai griezéjasment nav radusies
bojajumi
B Nomainit bojatos skanas slapétajus

Plaveja sasversana

Atkariba no motora razotaja:

B karburatoram / gaisa filtram ir jabdt vérstam uz
augsu (1 23)

B aizdedzes svecei ir jabat verstai uz augsu (1 24)

ﬂ levérot motora razotaja lietoSanas instrukcijas
norades!

Griezéjasmena atkartota asinasana / nomaina

B Neasus vai bojatus griezéjasmenus drikst nodot
asinasanai/ nomainai tikai kada no servisa centriem
vai pilnvarota specializétaja darbnica

B Atkartoti uzasinatiem griezéjasmeniem
nepiecieSams veikt balanséSanu

Uzmanibu!

Neizbalanséti asmeni rada parak stipras
vibracijas un nodara bojajumus plavéjam.

Startera akumulatora uzlade (opcija)

Startera akumulatoram apkope nav nepiecie$ama un to
normalos apstaklos uzlade pats plavejs.
Iznémuma gadijumos akumulatora uzlade ir javeic
lietotajam:
B pirms pirmreizéjas plavéja ekspluatacijas
B ja akumulators ir izladgjies, pirms ziemas
partraukuma vai ilgaku dikstavju gadijuma
(> 6 ménesi)

Ladésanas process:

1. lznemt ladétaju no akumulatora karbas.

2. Akumulatora kabeli atvienot no motora kabela
(xex 25).

3. Akumulatora kabeli savienot ar ladétaja kabeli
(xsx 26).

4. Ladetaju pieslégt pie elektrotikla.
Elektrotikla spriegumam ir jabt vienadam ar
ladétaja darba spriegumu.

Aptuvenais ladéSanas laiks ir 36 stundas.
Izmantot tikai klat pievienoto originalo ladétaju.
Uzmanibu!
= Startera akumulatoru uzglabat tikai sausas, labi
védinatas telpas.
= LadeSanas laika zales plaveju nedarbinat.
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Motora kopsSana
Motore|las nomaina

1. Ellas izlai$anai sagatavot piemeérotu €llu.
2. Ellai caur ellas iepildes atveri |aut pilniba iztecét ara
vai veikt ellas izsikSanu.
ﬂ Nolietoto ellu utilizét videi nekaitiga veida!
Més rekomendéjam izlietoto ellu, ievietotu slégta

tvertné, nodot otrreizéjas parstrades punkta vai
klientu apkalpoSanas centra.

Izlietoto e|lu

= neizmest sadzives atkritumos

= neliet kanalizacijas sistéma vai notekcaurulés
= neliet uz augsnes

Gaisa filtra nomaina

W |evérot motora razotaja norades.

Aizdedzes sveces nomaina

W |evérot motora razotaja norades.

Ritenu piedzinas mehanisms (opcija)
Boudena troses iestatiSana

Ja motora darbibas laika ritenu piedzinas mehanismu
vairs nav iesp&jams ieslégt- vai izslegt, japieregulé
attieciga Boudena trose.

A Uzmanibu!

Boudena trosi parregulét tikai, motoram esot
izslégtam.

1. ReguléSanas detalu pie Boudena troses grieziet
bultinas virziena (xex 27).

2. Lai parbaudit iestatjumu, iedarbinat motoru un
ieslégt ritenu piedzinas mehanismu.

3. Jaritenu piedzinas mehanisms vél aizvien
nedarbojas, zales plavéjs ir janogada servisa centra
vai pilnvarota specializéta darbnica.

Dzenosa zobrata e|loSana
B Laiku pa laikam ar izsmidzinami ellu ieellot zobratu
uz dzeno$as varpstas

ﬂ Ritenu piedzinas mehanisma parnesumkarbai
apkope nav nepiecieSama.

Uzglabasana

A Uzmanibu - spradzienbistamibal

lerici neuzglabat atklatu liesmu vai karstuma
avota tuvuma.

B |aut motoram atdzist

W Laiplavéjs uzglabasanas laika aiznemtu péc
iespéjas mazak vietas, nolaist uz leju augséjo
balansieri (o1 28)

B lerici uzglabat sausa vieta, kurai nevar pieklt bérni
un citas nepiedero$as personas

B Startera akumulatoru uzglabat no sala iedarbibas
aizsargata vieta

B Laiku pa laikam veikt startera akumulatora
ladésanu

W |ztukSot benzina tvertni

Izvilkt aizdedzes svecu kontaktspraudnus

Labo$ana

LaboSanas darbus drikst veikt tikai servisa centru un
pilnvarotu specializétu darbnicu specialisti.

Utilizacija

& Nolietotas ierices, baterijas vai akumulatorus

nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem!

lepakojums, ierice un tas piederumi ir razoti no otrreiz
parstradajamiem materialiem un tie ir atbilstosi jautilize.
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A Uzmanibu!

Asmenus un motora varpstu nedrikst taisnot.

Traucejumi Risinajums

Motors nesak darboties = |epildit degvielu

= Gazes sviru iestatit pozicija ,Palaide”

= leslégt droseli

= Motora slédza aptveri spiest aug$éja balansiera virziena
= Parbaudrt aizdedzes sveces, nepiecieSamibas gadijuma nomainit
= |ztirTt gaisa filtru

= Brivi pagriezt plauSanas asmeni

= Veikt startera akumulatora papildu ladé$anu

= ledarbinat ierici uz noplautas virsmas

Motora jauda samazinas = |zmainTt grieSanas augstumu

= Atkartoti uzasinat / nomaintt plausanas asmeni

= |ztirit izsviedes kanalu /korpusu

= |ztirt gaisa filtru

= Samazinat darba atrumu

Nevienmérigs plavums = Atkartoti uzasinat / nomainit plau$anas asmeni
= |zmainTt grieSanas augstumu

Zales savacgjtvertne tikai = |zmainTt grieSanas augstumu

daléji savac noplauto zali » Laut zalajam nozat

= Atkartoti uzasinat / nomaintt plausanas asmeni

= |ztirit zales savacéjtvertnes rezgi

= |ztirit izsviedes kanalu / korpusu

Nedarbojas ritenu piedzinas |= Pieregulét Boudena trosi

mehanisms = Bojata Kilsiksna

= Doties uz klientu apkalpo$anas centra darbnicu

= Likvidét netirumus ritenu piedzinas mehanisma, zobsiksna un paresumkarba

= Tuk3gaitas sajugus (dzenoSo zobratu uz dzeno$as varpstas) ieellot ar
izsmidzinamo ellu

Riteni, esot ieslégtai = Pievilkt ritenu skrives

parnesumkarbai, negriezas |, Bojata ritena rumba

= Bojata kilsiksna
= Doties uz klientu apkalpo$anas centra darbnicu
lerice neparasti stipri vioré  |= Parbaudrt plausanas asmeni

ﬂ Darbibas traucgjumu gadijuma, kas nav aprakstiti $aja tabula vai kurus jUs pats nespéjat novérst, lidzam
versties masu atbildigaja klientu apkalpoSanas centra.
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B Parbaudes veikSana pie specilista ir nepiecieSama  EK atbilstibas deklaracija
vienmér:

péc uzbraukSanas uz Skérdla

peksni apstajoties ierices motoram
parnesumkarbas bojajumu gadijuma
bojatas kilsiksnas gadijuma

asmena saliekSanas gadijuma

motora varpstas saliekSanas gadijuma

B skatit montazas instrukciju

Garantija

lesp&jamos materiala vai razoSanas brakus iericé més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéleties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma
termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida W iericé ir veikti laboSanas méginajumi

W tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi W jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek izmantota atbilsto$i paredzetajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem
vai sabiedriska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

B krasas bojajumiem, kas raduSies normala nolietojuma rezultata
B (dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti [ XXX XXX (X
W jekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviSki attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma ladzam jds ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jusu tirdzniectbas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnemSanas sniegt garantijas pakalpojumus
neietekmé tiestbas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevéjam.
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Benzininé vejapjové

Prie Sio vadovo

B PrieS pradédami eksploatacija, perskaitykite ${
instrukcijy vadova. Jame pateikiama informacija
apie darby saugg ir sklandzig eksploatacija. Prie$
naudodami susipaZinkite su valdymo prietaisais
ir masina.

B Laikykités saugos nurodymuy ir jspéjimy, pateikiamy,
Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

B Dirbdami laikykités Sio vadovo instrukcijy ir
perduokite §j vadova tolimesniems naudotojams.

Zenkly paaiskinimas

A Démesio!
Nepaisant $iy spejimy, galima suzaloti asmenis ir
sugadinti materialinj turta.

ﬂ Specialios nuorodos geresniam supratimui ir
saugesniam darbui uztikrinti.

X Kameros simbolis nurodo paveikslélius.

Gaminio aprasymas

Siuose dokumentuose aprasomi vairts benzininiy
vejapjoviy modeliai. kai kuriuose modeliuose yra Zolés
surinkimo taisais ir (arba) mulciavimo funkcija.

Raskite savo modelj produkty paveiksléliuose ir
perskaitykite skirtingy varianty apraSymus.

Tinkamas naudojimas
Sis jrenginys yra skirtas tik pjauti sausas mégéjiskas
vejas prie namy.

Kitoks ir €ia nenurodytas naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt].

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

W Vejapjové neskirta naudoti vieSose erdvése,
parkuose, sporto arenose, zemés tkio ir
miskininkystés objektuose

B Apsauginiy jrenginiy negalima nuimti ar uZtrumpinti

B Nepjaukite vejapjove zelés per liety arba kai zolé
yra rasota

Turinys B |renginys neskiras komerciniam naudojimui
Prie §i0 Vadov0 ........cverieeeseee 288 Saugos irapsauginiai '[renginiai
Gaminio apradymas...........ccceverenreeerererensireeenenens 288 A Démesio - pavojus susiZeisti!
Saugos ir apsauginiai {renginiai................covesve. 288 Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
Saugos patarimai ................................................... 290 '[renginiq, Sandiiamjuos pefJegﬂ'
MONAVIMAS ... 291 Apsauginis lankelis
Pildymas BeNZINU ..occ..ovvevveesveeess 291 |renginyje yra naudojamas apsauginis lankelis. Jj galima
EKSPIOAtACHOS PradZia. ... 292 akimirkspiu atleisti pavojingu momentu, taip uztikrinant
operatoriaus sauguma.
Elekrinis starteris (pasifinktinis) ............coccoeeueerirnnene. 296
) L [renginiai be peilio sankabos:
Aptarnavimas ir prieZilra.........c.ccooeeveerrnrreerinrinnenn. 298 B Pjovimo peilis sustabdomas
SANETAVIMAS ..o 299 M Variklis i§jungiamas
REMONES oo, 299 [renginiai su peilio sankaba:
o B Pjovimo peilis sustabdomas
UBHZAVIMAS -.ooovrv 299 m Variklis veikia toliau
TrikCiy diagnoStiKa........c.oveevreeeerreereeseeereseeens 300
Garantija....cevveeeeerreeeiseisee s 301
ES atitikties pareiSkimas............cooevvviieriernsienennes 301
248 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



ISmetimo angos dangtelis

ISmetimo angos dangtelis apsaugo nuo iSsviedziamy kiety daiktu.

1 | Starterio trosas 9 | Pjovimo auks¢io reguliatorius*
2 | Paleidimas, sustabdymas* 10 | Peilio sankaba*

3 | Raty pavara* 11 | Kintamo greicio pavara*

4 | Apsauginis lankelis 12 | Naudojimo instrukcija

5 | Ergonomisko pjovimo aukscio reguliatorius* 13 | Zolés ismetimo jtaisas*

6 | Pripildymo lygio rodiklis* 14 | Uzsikim$imo sklendé*

7 | 18metimo angos dangtelis* 15 | Mul¢iavimo priedas*

8 | Zolés surinkimo talpa* 16

17 | Trumpas vadovas

Simboliai ant prietaisy

Démesiol
Dirbkite ypa¢ atsargiai.

55

Prie$ atlikdami darbus su pjovimo
mechanizmu atjunkite degimo zvakeés
kiStuka.

0 Prie§ eksploatacijg perskaitykite naudojimo ” w # Trumpas vadovas

L instrukcija! = 7’ Afjunkite variklio stabdj.

Saugokités, kad | darbo zong nejeity pasaliniy «® ’;ﬁb Trumpas vadovas
asmeny! _=a8" | |junkite raty pavara.

Saugokite rankas ir kojas nuo peiliy!

2V

Trumpas vadovas
Nuotolinio degaly padavimo jjungimas ir
iSjungimas.

Laikykités saugaus atstumo.
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Benzininé vejapjové

Papildomi simboliai ant jrenginiy su elektriniu
starteriu

Démesio! Elektros smiigio pavojus.

Saugokite laidus nuo peiliy.

laida, visada reikia iStraukti frenginj i$ tinklo.

Prie$ atliekant prieZidros darbus arba paZeidus
=

Saugos patarimai
Démesio!
Naudokite tik techniskai tvarkingg prietaisa!

A Démesio - pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
irenginiy, spaudziant juos per jéga!

A Démesio - gaisro pavojus!

Nelaikykite jrenginio su pilnu baku pastatuose,
kuriuose nuo benzino gary kontakto su elektros
kibirkstimi gali kilti gaisras!

Ant variklio, iSmetamosios angos,
akumuliatoriaus dézés, plastikinio bako neturi
bati benzino, alyvos ir kity neSvarumy.

B Saugokités, kad  darbo zong nejeity pasaliniy
asmeny

W Jrenginio vairuotojas ar naudotojas yra atsakingas
uz kity asmeny suZeidimus ir nuosavybés sugadi-
nimas

B Vaikams ar kitiems asmenims, kurie néra
susipazine su naudojimo instrukcija, prietaisg,
naudoti draudziama

B Laikykités vietiniy reikalavimy dél minimalaus su
irenginiu dirbancio asmens amziaus

B Nedirbkite su prietaisu, veikiami alkoholio,
narkotiniy medziagy ar vaisty,

W Vilkékite tinkama darbine apranga

llgas kelnes
Tvirtus ir neslystancius batus
Ausines
B Pjaudami kampuose
visada stovékite saugiai

visada pjaukite skersai kampo, ne aukstyn ir
ne zemyn

nepjaukite statesniu nei 20° kampu
ypatingas démesys atkreiptinas sukant

B Dirbkite tik esant pakankamai nataraliam ar dirbtini-
am apSvietimui

B Saugokite, kad kiinas, gallinés ar drabuziai
nepatekty | pjovimo zong

B Laikykités Salyje galiojanCiy darbo valandy,
apribojimy,

B Nepalikite paruosto naudoti jrenginio be priezitros

B Pjaukite tik atriu peiliu

B Naudokite jrenginj su nepazeistais apsauginiais
{renginiais ir apsaugomis

B Nenaudokite jrenginio be sumontuoty apsauginiy
jrenginiy, (pvz., iSmetimo angos dangtelio, Zolés
surinkimo talpos)

B Prie$ dirbdami su jrenginiu kiekvieng kartg patikrin-
kite, ar jis néra paZeistas, pazeistas dalis pakeiskite
prie$ tolimesnj jrenginio naudojima.

B [Sjunkite variklj, palaukite, kol jrenginys sustos, ir
atjunkite degimo Zvakés kistukg

palikdami {renginj

po susiddrimo su kliatimi

prie$ paSalindami klititj

prie$ valydami uzsikim$usius komponentus
po kontakto su pasaliniu objektu

kai atsiranda prietaiso gedimy ir nejprasty,
vibracijy

ﬂ Patikrinkite, ar Zoliapjové néra pazeista, ir jei

aptikote pazeidimuy, prie$ dirbdami su Zoliapjove
toliau atlikite reikalingus remonto darbus.

B Prijunkite degimo Zvakeés kiStuka ir uzveskite variklj
paSaling gedima (zr. gedimy lentele) ir patikring
irenginj
po jrenginio valymo

B Atidziai apzitrékite visg bisimg darbine zong ir
paSalinkite paSalinius objektus

B Atidziai atlikite postkius su Zoliapjove, nesipainio-
kite jos kelyje traukdami ja | save

B Nepjaukite tiesiai ant kliaciy
(pvz., vaziuodami per Sakas, Saknis)

B Nupjautq Zole iSpilkite i$ talpos tik iSjunge variklj
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B Afjunkite pjovimo peili / variklj, kai vaziuojate ne per
pjaunama plotg

B Nekelkite ir neneskite jrenginio su veikianciu varikliu

B Pildydami jrenginj benzinu ar alyva nevalgykite ir
negerkite

m  Nekvépuokite benzino garais
B Naudokite prietaisg &jimo greiciu

Prie$ naudojima batina sitikinti, kad tvirtai laikosi
verzlés, varztai ir sraigtai

Montavimas

Laikykités pridedamos montavimo instrukcijos.

& Démesio!

Galima naudoti tik iki galo sumontuotg prietaisa.

Pildymas benzinu

Prie$ pradédami {renginio eksploatacijg pripilkite | bakq
benzino.

|spéjimas - nudegimo pavojus!

Benzinas ir alyva yra itin degs!

ﬂ Visada laikykités pridedamos variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos.

Reikalingi eksploataciniai priedai

Benzinas Variklio alyva
Rusis normalus / zr. variklio
beSvinis gamintojo
benzinas nuorodas
Pildymo Zr. variklio mazdaug 0,6 |
talpa gamintojo
nuorodas
Sauga

& |spéjimas!
Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.
Pavojus apsinuodyti!

B Benzing ir alyva laikykite tik tam pritaikytose talpose

B Benzing ir alyva iSpilkite ir pildykite tik tada, kai
variklis yra Saltas

B Nepilkite benzino ar alyvos, kai jrenginio variklis
veikia

B Nepripilkite per daug (benzinas neturi bégti i$ bako)

W Pildami benzing nerdkykite

B Neatsukite benzino bako dangtelio, kai variklis
veikia arba yra karstas

B Pazeistg bakq ar jo dangtelj i$ karto pakeiskite

Visada tvirtai uzsukite bako dangtel

B Kai benzinas baigési:
Nepaleiskite variklio
Atjunkite degimo zvakés kistukg
Nuvalykite jrenginj

B Kai baigési variklio alyva:
Nepaleiskite variklio
IStekéjusia variklio alyva iSSluostykite
Sluostémis ir tinkamai iSmeskite
Nuvalykite jrenginj

ﬂ Senos alyvos:

B neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis

B nepilkite | kanalizacijg, nutekamuosius
vamzdzius ar ant Zemés

Rekomenduojame seng alyva uzdaroje talpoje atiduoti
{ perdirbimo centrg arba klienty aptarnavimo tarnybai
perdirbti arba tinkamai utilizuoti.

Pripilkite benzino

1. Atsukite bako dangtelj ir padékite Svarioje vietoje.
Per piltuveélj pripilkite benzino.

Tvirtai uzsukite bako dangtelj ir nuvalykite srit]
aplink anga.

Pripilkite variklio alyvos

1. Atsukite alyvos talpos dangtelj ir padékite Svarioje
vietoje.
Per piltuveélj pripilkite variklio alyvos.

Tvirtai uZsukite talpos dangtel ir nuvalykite sritj
aplink anga.
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Eksploatacijos pradzia

A Démesio!
Negalima renginio naudoti, jei yra atsipalaidave,
pazeisti arba nusidévéje peiliai ar tvirtinimail
Prie$ kiekvieng jrenginio paleidima ji vizualiai
patikrinkite.

K@l Kameros simbolis tolimesniuose puslapiuose
naudojamas kaip nuoroda | paveikslélius 47 psl.

Pjovimo auks¢io nustatymas

A Démesio - pavojus susizeisti!
Pjovimo aukstj nustatykite tik iSjunge variklj ir
peiliams sustojus.

= Ratus visada nustatykite | vienoda aukstj.

= Aukscio nustatymo galimybés atskiruose
modeliuose gali skirtis.

Centrinis nustatymas (€1 1)
1. Laikykite nuspaude centrinio auk$cio nustatymo
mygtuka (a1 1/1).

Norédami pjauti zole zemiau, paspauskite
centrinio auk$¢io nustatymo rankenéle Zemyn
(xe3 1/2)

Norédami pjauti zole aukSciau, patraukite
centrinio aukscio nustatymo rankenéle aukStyn
(w3 1/2)

Bus rodoma centrinio auk$cio nustatymo
pakopa (xex 1/3)

2. Atleiskite mytuka, nustate norima pjovimo aukstj.
ASies nustatymas arba centrinis nustatymas
(12, 3)

1. Norédami reguliuoti Soninj nustatyma, paspauskite
ir laikykite svirt].

2. Patraukdami svirtj | kaire arba | deSine, nustatykite
norima pjovimo aukstj.

3. |statykite svirtj | griovelj ir uzfiksuokite.

4. Patikrinkite, kad visi ratai blity nustatyti vienodai.

Atskiro rato padéties arba aSies reguliavimas (xe1 4)

1. Norédami reguliuoti Soninj nustatyma, paspauskite
ir laikykite svirt].

2. Patraukdami svirtj | kaire arba | deSing, nustatykite
norima pjovimo aukstj.

3. |statykite svirt] | griovelf ir uZfiksuokite.

4. Patikrinkite, kad visi ratai bty nustatyti vienodai.

Zoliapjovés su zolés surinkimo talpa

A Démesio - pavojus susizeisti!
Nuimkite ir uzdékite zolés surinkimo talpa tik
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir jstatykite zolés
surinkimo talpa  laikiklj (ks 6).

Pripildymo lygio rodiklis

Pjaunant Zole, oro srové pamazu kelia pripildymo lygio

rodiklj aukstyn (xéa 5a).

Kai zolés surinkimo talpa prisipildo, pripildymo lygio
rodiklis ant dézés atsiduria ties padétim (e 5b). Zolés
surinkimo talpg reikia istustinti.

IStustinkite Zolés surinkimo talpa

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj.

2. Pakelkite Zolés surinkimo talpg aukstyn ir nuimkite,
traukdami atgal (xea 6).

3. IStustinkite Zolés surinkimo talpa.

4. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir vél jstatykite
Zolés surinkimo talpa | laikiklj (xex 6).

Zoliapjovés be Zolés surinkimo talpos

A Démesio!
Be Zolés surinkimo talpos pjaukite tik su tinkamai
veikiancia iSmetimo angos dangtelio spyruokle.

ISmetimo angos dangtelis ant Zoliapjovés korpuso
dedamas naudojant spyruokliy jéga. Taip nupjauta zolé
yra iSmetama tik | apacig Zemyn.
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Muléiavimas (pasirinktinis)

MulCiuojant nupjauta Zolé nesurenkama, o
paskleidZiama ant Zemés. MulCias saugo Zeme nuo
perdziGvimo ir apriipina jg maistingomis medziagomis.

Geriausius rezultatus pasieksite reguliariai nupjaudami
zole iki mazdaug 2 cm aukscio. Greitai perpdva tik jauna
20lé su Svieziais drégnais lapais.

B Zolés aukstis prie§ muldiavima: maks. 8 cm

B 7olés aukstis po mulgiavimo: apie 4 cm

ﬂ Pritaikykite juidéjimo greitj, kad jis nebaty per
greitas mulCiavimui.
Uzdékite mulciavimo prieda

A Démesio - pavojus susizeisti!
Mulciavimo priedg sumontuokite ir nuimkite tik
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.

1. Nuimkite Zolés surinkimo talpa (ke 6).

2. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir sumontuokite
iSmetimo Sachtoje mul¢iavimo prieda (k& 7).
[renginys turi tinkamai uzsifiksuoti.

Jei mul€iavimo priedas tinkamai neuzsifiksuoja,
galima pazeisti mulCiavimo prieda ir peilius.

Nuimkite mul€iavimo prieda
1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel].
2. Atkabinkite mulciavimo prieda (x=x 8/1).

3. IStraukite mulciavimo priedq (ren 8/2).

Zoliapjovés su Soniniu i$metimu (pasirinktiniu)

& Démesio - pavojus susizeisti!
Nuimkite ir uzdekite Soninio iSmetimo prieda tik
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.

Uzdékite Soninio iSmetimo prieda
1. Nuimkite Zolés surinkimo talpa ir jstatykite
mulciavimo prieda.

2. |statykite ir uZfiksuokite Soninio iSmetimo prieda,
(o2 9/1).

w

|statykite Soninio iSmetimo kanala (xex 9/2).

4. Létai uzdarykite dangtel].
Dangtelis apsaugo Soninj iSmetimo kanalg nuo
iSkritimo.

Nuimkite Soninio iSmetimo prieda

1. |statykite ir uzfiksuokite Soninio iSmetimo priedg
(o2 9/1).

2. Nuimkite Soninio iSmetimo prieda ir uzdarykite
dangtel] (=1 9/2).

Nustatykite rankenos aukstj (pasirinktinai)

Spaustuky nustatymas

1. Laikydami rémg, atleiskite abu spaustukus
(2 10).
2. Nustatykite réma | norimg padeétj

3. Uzspauskite spaustukus.

Uzveskite variklj

& Démesio - pavojus apsinuodyti!
Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.

A Démesio - pavojus susizeisti!
Uzvesdami jrenginj jo nepakreipkite.
ﬂ = Uzveskite variklj tik su sumontuotu peiliu
(peilis veikia kaip inerciné masé)

= Uzvesdami jau $iltg variklj, NENAUDOKITE
droselio arba mygtuko

= Nekoreguokite variklio nustatymy
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B Neuzveskite variklio, kai iSmetimo kanalas néra
apdengtas tokiomis detalémis:

Zolés surinkimo talpa
ISmetimo angos dangtelis
MulCiavimo priedas
B | abai atsargiai paspauskite paleidimo jungiklj,
laikydamiesi gamintojo instrukcijy,
W Stovékite saugiu atstumu nuo peiliy mechanizmo ir
saugokite kojas

B UZveskite jrenginj pastatyta ant maZos zolés

Paleidimas rankiniu biidu

su nuotoliniu kuro valdikliu, su droseliu

1. Nustatykite kuro svirtele | padétj
max [/ (1.1 11/1).

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankeli (= 16) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (xex 17).

4. Varikliui {Silus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
kuro svirtele | padétj tarp min ir max.

su nuotoliniu kuro valdikliu, be reguliatoriaus /
droselio

1. Nustatykite kuro svirtele | padétj max (xex 12/1).

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio remo
apsauginj lankelj (xex 16) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (&1 17).

4. Varikliui §ilus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
kuro svirtele | padét] tarp min ir max.

su nuotoliniu kuro valdikliu, su reguliatoriumi (xx 16)
1. Nustatykite kuro svirtele | padétj max (1 12/1).

2. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtuka kas
mazdaug 2 sekundes (ké1 15). Jei temperatdra
yra Zemesné negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka
paspauskite 5 kartus.

3. Pritraukite ir laikykite pritraukt prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (o1 16) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

4. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (11 17).

5. Kai variklis uzsiveda, nustatykite kuro svirtele |
norimg padétj tarp min ir max.

Elektrinis starteris (pasirinktinis)
Elektrinis starteris su reguliatoriumi (&x 13)

1. Nustatykite kuro svirtele | padétj
START" (1 13/1).

2. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtuka kas
mazdaug 2 sekundes (x@1 15). Jei temperatdra
yra Zzemesné negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka,
paspauskite 5 kartus.

3. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsaugini lankelj (xex 16) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

4. Degimo rakteli spyneléje pasukite iki galo | deSine
(ex 18).

5. Kaivariklis uzsiveda, atleiskite degimo raktelj (jis vél
atSoka | padeétj ,0%).

6. Nustatykite novimas variklio apsukas | padétj tarp
min ir max.
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Elektrinis starteris be reguliatoriaus / droselio (&1 13)

1. Nustatykite kuro svirtele | padétj] START" (1
1311).

2. Pritraukite ir laikykite pritraukta prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (21 16) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Degimo rakteli spyneléje pasukite iki galo | deSine
(xox 18).

4. Kai variklis uzsiveda, atleiskite degimo raktelj (jis vel
atdoka | padétj ,0°).

5. Nustatykite novimas variklio apsukas | padétj tarp
min ir max.

Peilio sankaba (pasirinktiné)

Su peilio sankaba galima jjungti ir i$jungti peilio sankabos
mechanizma varikliui veikiant be pertrakiy.

ljunkite peilio sankaba

1. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (21 16) — Apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

2. Atitraukite sankabos svirtj nuo korpuso (&1 14/1)
- |jungiama peilio sankaba.
ISjunktie peilio sankaba

3. Paleiskite apsauginj langelj (1 22).
- Peilio sankaba i§jungiama.
- Sankabos svirtis atSoka | laukimo padeétj (xex 14/2).

ISjunkite variklj
Prietaisai be peilio sankabos

1. Nustatykite kuro svirtele | padétj min (121 12/2)
2. Paleiskite apsauginj langelj (o1 22).

- Variklis i$sijungia.
A Démesio - pavojus sunkiai susizaloti!

Variklis gali dar suktis po i§jungimo. I$junge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

Prietaisas su peilio sankaba

1. Paleiskite apsauginj langelj (xex 22).

2. Nustatykite kuro svirtele | padét] min (21 12/2)
- Variklis i8sijungia.

A Démesio - pavojus sunkiai susizaloti!

Variklis gali dar suktis po iSjungimo. ISjunge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

Raty pavara (pasirinktiné) (1 20)

Démesio!
Prijunkite tik prietaisus su veikianciu varikliu.

ljunkite raty pavarg

1. Prispauskite ir laikykite pavaros apsaugin lankelj
prie vir§utinio rémo (1 19) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

- [jungiama raty pavara.

ISjunkite raty pavarg

1. Paleiskite apsauginj lankelj (x2x 21).
- Raty pavara i§jungiama.

Kintamo greicio pavara (grei€io kontrolé)
(pasirinktinai)

Su kintamo grei¢io pavara galima reguliuoti Zoliapjovés
greitj be pakopy.

A Démesio!
Svirtj nuspauskite tik veikiant varikliui.
ljungus ja be variklio pavaros galima sugadinti
pavaros mechanizma.

B Norédami padidinti greit], svirtj (1 20) pastumkite
(xex 20/2) kryptimi
B Norédami sumazinti greitj, svirtj (x4 20) pastumkite
(xex 20/1) kryptimi
Vaziavimo greitis visada turi bti tinkamas pagal

pavirsiy, ant kurio judama, ir pjaunamos zolés
aukstj.
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Benzininé vejapjové

Aptarnavimas ir prieziiira
A Démesio - pavojus susizeisti!

= Prie$ atlikdami visus priezitros ir aptarnavimo
darbus visada ijunkite variklj ir atjunkite
degimo zvakés kistuka.

= Variklis gali dar suktis po i§jungimo. I$junge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

= Atlikdami priezidros ir aptarnavimo darbus,
visada mivekite darbines pirstines!

B Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia ir
nenusidévéjo zolés surinkimo mechanizmas

B Po kiekvieno naudojimo prietaisq iSvalykite

B Nepurkskite ant prietaiso vandens
Patekes | vudy vanduo gali sugadinti prietaisg
(2vakés ar dujy padavimo mechanizma)

B Reguliariai tikrinkite peil|, ar jis nepazeistas
B [§ karto pakeiskite pazeistg buferj

Paverskite zoliapjove

Priklausomai nuo variklio gamintojo, gali reikéti paversti
Zoliapjove taip, kad:

W kuro padavimo linija ir oro filtras baty atkreipti
aukstyn (ko1 23)
B degimo zvakés bity atkreiptos aukStyn (2 24)

ﬂ Laikykités variklio gamintojo naudojimo
instrukcijy!

Pakeiskite arba pagalaskite peilius

B Atbukusius arba pazeistus pjovimo peilius pagalasti
ar pakeisti gali tik jgalioto aptarnavimo centro
specialistas

B Pagalasti peiliai turi bati subalansuoti
Démesio!

Nesubalansuoti peiliai smarkiai vibruoja ir gali
sugadinti zoliapjove.

Starterio akumuliatoriaus jkrovimas
(pasirinktinai)

Starterio akumuliatoriui priezidra nereikalinga ir

paprastai jis jsikrauna Zoliapjovei veikiant.

Prireikus galima jkrauti akumuliatoriy, ir atskirai:

W Prie$ pradédami Zoliapjovés eksploatacijg.

B Pries$ krovima, po Ziemos sezono arba ilgo
prastovos laiko (> 6 mén.)

[krovimas:

1. ISimkite {kroviklj i§ akumuliatoriaus déZutés.

2. Atjunkite akumuliatoriaus laidg nuo variklio laido
(xsw 25).

3. Sujunkite akumuliatoriaus laidg su jkroviklio laidu
(xex 26).

4. |junkite {kroviklj | elektros lizda,
Tinklo {tampa turi atitikti kroviklio darbine jtampa.

|krovimas trunka mazdaug 36 val.
Naudokite tik originaly jkroviklj.
Démesio!

= Starterio akumulatoriy laikykite tik sausoje gerai
vedinamoje patalpoje.

= |krovimo metu Zoliapjovés nenaudokite.
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Variklio priezitra
Pakeiskite variklio alyva

1. Alyvai i8leisti skirtas specialus laikiklis.
2. |Sleiskite arba iSsiurbkite visg alyva per alyvos
iSleidimo anga.

ﬂ Panaudotg variklio alyva utilizuokite tik
laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy!

Rekomenduojame seng alyva uzdaroje

talpoje atiduoti | perdirbimo centrg arba klienty
aptarnavimo tarnybai perdirbti arba tinkamai
utilizuoti.

Senos alyvos:
= neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis

= nepilkite | kanalizacija, nutekamuosius
vamzdzius

= nepilkite ant zemés
Pakeiskite oro filtrg

B Laikykités variklio gamintojo nuorody.

Pakeiskite degimo zvakes

B Laikykités variklio gamintojo nuorody.

Rato pavara (pasirinkting)
Nustatykite droselio laida

Jei veikiant varikliui rato pavaros jjungti ar iSjungti
negalima, reikia pareguliuoti atitinkama droselio laida.

A Démesio!

Droselio laidg galima reguliuoti tik iSjungus variklj.

1. Pasukite reguliatoriaus mechanizma rodyklés
kryptimi (xex 27).

2. Patikrinkite, ar raty pavara veikia, jjungdami variklj
ir raty pavara,

3. Jeiraty pavara vis tiek neveikia, Zoliapjove
atiduokite remontuoti jgaliotam aptarnavimo
specialistui.

Sutepkite pavaros krumpliaratj

B Laikas nuo laiko sutepkite alyva pavaros
krumpliarat]

ﬂ Rato pavarai prieziros nereikia.

Sandéliavimas

Démesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso prie atviros liepsnos ar
karscio Saltiniy.
B Leiskite varikliui atvésti
B Nuleiskite virSutin{ réma, kad Zoliapjové uzimty
maziau vietos (xéx 28)

B Prietaisg laikykite taip, kad prie jo neprieity vaikai ir
pasaliniai asmenys

B Starterio akumuliatoriy padékite taip, kad jis
nesusalty

B Laikas nuo laiko [kraukite starterio akumuliatoriy

IStustinkite benzino baka
B Atjunkite degimo Zvakeés kistuka

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotas aptarnavimo
centro specialistas ar remonto {moné.

Utilizavimas

& NeiSmeskite nebenaudojamo prietaiso,

akumuliatoriy ir baterijy su buitinémis
atliekomis!

Prietaisa, pakuote ir priedus, kurie yra pagaminti i§

perdirbamy medziagy, atiduokite perdirbti.
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Benzininé vejapjové

Trikéiy diagnostika

Démesio!

Peilio ir variklio veleno reguliuoti negalima.

Gedimas

Ka daryti

Variklis neuzsiveda

= Pripilkite benzino

= Nustatykite kuro svirtele | padétj ,Start*

= |junkite droselj

= Variklio apsauginj lankelj pakelkite prie virSutinio rémo
= Patikrinkite degimo Zvakes, prireikus pakeiskite

= |3valykite oro filtrg

= Patikrinkite, kad laisvai suktysi peiliai

= |kraukite starterio akumuliatoriy

= UZveskite prietaisg ant nupjautos Zolés

Nepalaikomos variklio
apsukos

= Pareguliuokite pjovimo aukstj

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil|
= |3valykite iSmetimo kanalg ir korpusg,

= |Svalykite oro filtrg

= Pareguliuokite darbinj greitj

Pjaunama nesvariai

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil|
= Pareguliuokite pjovimo aukstj

Neuzsipildo Zolés surinkimo
talpa

= Pareguliuokite pjovimo aukstj

= Leiskite Zolei iSdZinti

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil|
= |Svalykite Zolés surinkimo talpos groteles
= |3valykite iSmetimo kanalg ir korpusg,

Neveikia raty pavara

= Pareguliuokite droselio laidq

= Pazeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

= Nuvalykite purva nuo raty pavaros, pleistiniy dirzy ir pavaros

= Sutepkite alyva judancias dalis (pavaros krumpliaratj ant pavaros veleno)

ljungus pavada, nesisuka
ratai

= PriverZkite raty varZtus

= PaZeista rato stebulé

= Pazeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

Prietaisa nejprastai stipriai
vibruoja

= Patikrinkite Zoliapjovés peilius

Jei gedimy néra nurodyty Sioje lenteléje arba negalite patys ju pasalinti, praSome kreiptis | masy,
kompetentinga klienty aptarnavimo skyriu.

258

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas




B Profesionaly patikrinima visada reikia patikrinti: ES atitikties pareiSkimas
pasalinus kliot
staiga iSsijungus varikliui
jei paZeista pavara
jei paZeisti pleistiniai dirzai
jei iSlinkes peilis
jei i8lenktas variklio velenas

B Zr. montavimo instrukcijg

Garantija

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trikumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuoZidra, arba
pataisydami, arba pakeisdami prietaisg. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo pirkimo datos, garantija
galioja toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B |aikomasi naudojimo vadovo instrukcijy, B Prietaisas yra techniSkai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt{

(pvz., naminiams arba buitiniams poreikiams)
Garantija neapima:

B Gedimy dél jprasto nusidévéjimo
W Keiciamy detaliy, kurios yra pazymétos zenklais [ XXX XXX (X
B Varikliy - jiems galioja atskiros jy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo {rodymu praSome kreiptis | pardavejg arba artimiausia mdsy
igaliotg remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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BeHanHoBas razoHoKocunka

lMpeaucnoBue K pykoBOACTBY

B TpouyuTaiiTe AaHHOE PyKOBOACTBO MO
aKCnnyaTalmm nepes Hauanom paboTbl ¢
MHCTpyMeHTOM. 3T0 06ecneunt ero GesonacHyio
1 BecnepeboliHyto paboty. Mepen skcnnyataymeit
03HaKOMbTECb C 3/IeMEHTamu ynpasneHna u npuH-
LIMNOM UCNONb30BaHMs YCTPONCTBA.

W Cobntopaitte ykasaHus no 6e3onacHocT u
npeaynpexaeHus, npuBeaeHHbIe B HACTOSLLEN
[OKYMEHTaLWK, a Takke Ha CaMOM UHCTPYMEHTE.

B CoxpaHuTe 9T0 PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum 1
nepefaiiTe €ro nocrneayHoLMM Nonb3oBaTensm.

3HayeHue 3HaKoB

A Brumanue!

TouHoe criefoBaHIe 3TUM NMPEaYNPEXAEHNAM
MOXET NPefoTBPaTUTL HAaHECEHNE TENECHbIX
MOBPEXAEHNIA NIOASM W/MNK MaTepuanbHbIi yiept.

ﬂ CneumanbHble ykasaHus 4ns Jy4Lero noHumMaHust
11 MCMIONb30BAHMS.

K@X 3Hayok Kamephbl YkaablBaeT Ha UMCTpaLN.

CopepxaHue

[PeanCrOBME K PYKOBOACTBY ....vvuvreererrrrreerrerrrereenes 302
OnNMCAHNE MPOAYKTA ...vrreereereirenereeseeseesseeseesnsesseesees 302
MpenoxpaHuTenbHble

11 3ALLUTHBIE NPUCTIOCOBTIEHUST ... 302

YkasaHust no 6e30MacHoOCTY ....

Onucanune npoaykTa

B paHHom OOKyMeHTaLun onucbiBarOTCA pasninyHble
Mozaenu 6eH3NMHOBbIX Fa30HOKOCUOK. HeKOTOpre
MOoZAeN OCHaLLEHbl NPUEeMHUKaMKN Ans Tpasbl i
O0NONHUTENBHO I'Ipl/lCI'lOCO6J'IeHbI Ana Mynb4MpoBaHus.

VineHTcuumpyinTe CBOK MOAENb Ha OCHOBE
1306paxxeHNin U3AENNA N ONUCAHWS Pa3NUYHBIX OMLMIA.

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuMIo

310 YCTpOI;lCTBO NpeAHa3Ha4yeHo Anda CTPUXKL rasoHa B
4acTHOM cekTope. Ero MoxHo ucnomnb3oBaTh TOMbKO Ha
CyXOM ra3oHe.

Mcnonb3oBaHue MHCTPYMEHTa B [pyruX Lensx
ABNAETCS UCMONb30BAHNEM HE MO HasHaAYEHMIO.

Bo3moxHble BapuaHTbl HeHaanexaiiero
Ucnonb30BaHUA

B [laHHY}0 ra30HOKOCHIIKY HENb3S UCMOMNb30BaTh B
0bLiecTBeHHbIX Cafax, napkax, Ha CNopTUBHBIX
nnoLazkax, a Takke B CENbCKOM 1 IECHOM
X0351cTBE

u I'IpenoxpaHMTeanble I'Ipl/lCI'lOCOGJ'IeHI/IFI Henb3sd
OEMOHTUpPOBAaTh NN LYHTUPOBATL

B YCTpOWCTBO HENMb3S UCMOMNb30BaTh BO BPEMS
[OXOS UMW HA BNaXHOM rasoHe

B YCTpOWCTBO 3anpeLLeHo NpyMeHsTb B
NPOMBILLIEHHbIX YCNOBUAX

MpenoxpaHuTenbHbIe U 3alLUTHbIE

npucnocobnexus

A BHumanwue! OnacHocTb nonyyeHns Tpasm!

3anpaga.... He oTkmiovaiiTe npefoxpaHuUTENbHbIE U
3aLuMTHbIe NpucnocobneHus!
BBOZA B OKCMMYATALMIO ... 306
ONEKTPUYECKNN MYCK (OMLMS) ..o 310 NpepoxpaxuTensHas pykosTka
TEXOOCTYKMBAHNE U YXOB..vvvvreeverraressreresneressneees 312 YCTPOACTBO OCHALLEHO NPEAOXPaHUTENbHOM PYKOSTKON.
B cnyyae onacHocTu OTNYCTUTE NMPesoXpaHUTENbHYHO
XPAHEHUE ... 313 pykosTky.
PEMOHT ..ot 313 o . .
YcTpoiictBa 6e3 HoxeBoi MydTbI:
YIUIMABAUMS ...coooeeeeeseeeeeeeessoes e eeseessesesnesnees 313 W PexywWwuin Hox ocTaHaBnMBaeTcs
B OcraHaBnvBaeTcs aBuratenb
YCTPAHEHNE HEMOMALOK ...vvvevererrerserrerrsseesnensseeneens 314
YcTpoicTea ¢ HoXeBON MydhTOM:
PAPBHTUS ..ot 315 m  Pexywpit Hox ocTarasnBaeTcA
[lekrnapaLysi 0 CooTBETCTBIM CTaHAapTam EC ........ 315 W [lsuratens npoponxaer paboratb
260 [NepeBop opuruHanbHOro pykKoBOACTBA NO 3KCTyaTaLum



OTpa»(aTen bHaA 3aClIOHKa

OTpamaTeana;l 3acrnoHka obecneumsaet 3awuTy ot BblﬁpaCblBaeMbIX petanen.

1 | CrapTepHblit Tpoc 9 | PerynupoBka BbICOTbI CTPUKKN®

2 | Myck, cTon* 10 | HoxeBas mycra*

3 | KomecHbii npuog® 11 | Perynupyemblit pegyktop*

4 | MNpepoxpanuTenbHas pykosiTka 12 | PykoBOACTBO NO aKcnnyaTaumm

5 | OproHomMM4Has perynupoBka no Bbicote* 13 | Brok Bibpoca*

6 | WHoukaTop 3anonHeHus™ 14 | KnanaHHbIi 3aTBOP*

7 | OtpaxaTenbHas 3acnoHka* 15 | Komnnekt ons Mynb4mnpoBaHus®

8 | MpuemHuk ans TpaBbl* 16 | 3axuraHue anekTpuyeckuit cTapT
17 | KpaTkoe pykoBOACTBO

CuMBOnNbI Ha yCTpOIiCTBE

BHumanue!
Cobntogaiite 0cobyto OCTOPOXHOCTb NpU
YNPaBREHNN UHCTPYMEHTOM.

55

Mepes nposefeHreM paBoT ¢ pexyLum
MexaHWU3MOM W3BNeK1Te U3 rHesaa
LUTEKep CBEYM 3aKUraHus.

Bl B

lMepen nyckoM B 3KkCMyaTaLylo NpoYTUTE
WHCTPYKLMtO!

KpaTkoe pykoBofcTBO
Otnyctute TOpMO3 ABMraTens.

He ponyckaiiTe TpeTbyx Nl B ONacHyo 30Hy!

«®

Kpatkoe pykoBOACTBO
BkntounTe konecHbIi Npueoa.

=

[epxaTb pyku 1 HOTY NoAarbLLe OT PEXyLLEero
mexaHuama!

2V

Kpatkoe pykoBOACTBO
[vcTaHuMoHHOe ynpaBneHne nogayei
rasa, cTapt / cTon.

2] & P

ﬂep)KMTer Ha paccToaHun oT OMacHo 30HbI.
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BeHanHoBas razoHoKocunka

[ononHuTenbHbIe 3HaKM Ha yCTpOﬁCTBaX Cc
ANEeKTPUYeCKUM NnyCckom

Q BHumaHue! OnacHoCTb nopaxeHms
ANEKTPUYECKMM TOKOM.

He ponyckaiite npubnmkeHns
COBAMHUTENIBHOTO Kabens K PexyLLM HoXaM.

Mepern npoBeseHem pabot no
TeXoBCNyXUBaHIO UMW NP MOBPEXaeHM Kabens
BCErja OTCOEMMHANTE YCTPOIICTBO OT CETH.

Yka3aHus no 6e3onacHoCTH

/N BHumanve!

Vicnonb3yiiTe NHCTPYMEHT TOMBKO B TEXHUYECKN
6e3ynpeyHomM cocTosHMM!

A BHumanue! OnacHocTb nonyvenus Tpasm!

He oTkntovaiiTe npegoxpaHnTENbHbIE U
3alUKUTHbIe npucnocobneHus!

A BHumaHue - onacHocTb noxapal

He XpaHuTe 3anpaBfieHHY0 MalUHY B 3aaHUAX,
B KOTOPbIX CYLLECTBYET ONMaCHOCTb KOHTakKTa
napos BeHsunHa ¢ OTKPbITEIM OTHEM U I/ICKpaMVI!

CrnepguTe 3a YNCTOTON BOKPYT ABUraTens,
BbIXITOMHON TPYObl, ALLMKA aKKyMyNSTOPHON
Gatapey v TonnMBHOro Gaka - Tam He A0MMKHO
ObITb CKOLLUEHHOM TpaBbl, 6eH3NHa 1 Macna.

He ctpurute TpaBy Ha CKMOHaX nog yriom
Gonblue 20°

Oco6as 0CTOPOXKHOCTL MpU pasBopoTe

B Pa6oTaiTe TONMbKO NpU AOCTATOYHO SPKOM
[HEBHOM CBETE WIi UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM

B [lepxuTech nofanblie OT PexyLLEero MexaHnuama

B Cobntogalite HauWoHanbHble NpeanucaHns
kacaTemnbHO BpeMeHu paboTbl

B He ocTaBnsiTe yCTPOMCTBO, rOTOBOE K paboTe, 6e3
npucMoTpa

B /icnonb3yiiTe 47151 CTPYKKW TOMBKO OCTPbIN
PEXYLLMIA HOX

B Hukoraa He MCTonbayiiTe YCTPOMCTBO C
MOBPEXAEHHBIMM 3aLLUTHBIMM NPUCTIOCOBNEHMAMM
| 3aWMTHBIMU peLLeTKammu

B Hukoraa He ucnonbayiTe ycTpoiicTao 6es
MONHOCTBK) CMOHTMPOBAHHbIX 3aLUMTHBIX
npucnocobnexmii (HanpuMep: oTpaxaTenbHON
3aCMOHKM, NPUCNocobeHnin ans npuema Tpasbl)

B [lepen kaxabIM UCTONb30BaAHWEM NPOBEPSITE
YCTPOWCTBO Ha Hann4u1e NOBPEXAEHHI 1
3aMeHsifiTe NOBPEXAEHHbIE AeTanu

W OTKnioYuTe ABUraTeNb, JOKAUTECH OCTAHOBKM
YCTPOWCTBA U U3BMNEKUTE U3 rHEe3aa LUTEKep CBEYH
3aKuraHms

€CTU HYXHO OCTaBUTb YCTPOWCTBO
nocne oGHapyXeHsi HeNonaaokK

B He gonyckaiiTe B onacHyto 06nacTb TpeTbux N
= 0 nepen oTnyckaHnem GroknpoBoK
nepaTop UnM Nonk3oBaTenb HeceT
epatop ONb30BATENb HECE nepeq yCTpaHeHnem 3acopeHns
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHBIE Cyya G
FDYTYMI FULIAMM 1 MX COBCTBEHHOCThO nocne KOHTAaKTa ¢ NOCTOPOHHUMY NpeaMETaMm
B [leTaM vnv pYTVM NLAM, HE 03HaKOMIEHHbIM fpit BO%H”KHOBGH"'” OBPEX7EHA7t 1 HeObIH-
C HACTOSLLVM PYKOBOACTBOM N0 3KCMNyaTaLym, Hon Brbpav B yCTpoucTse
3anpeljaeTcs pabotath C JaHHLIM YCTPOICTBOM .
g ﬂ OCMOTPVITE ra30HOKOCHITKY Ha MPEaMET MOBPEXEHMV
W Cobriopaiite MeCTHble Npeznvcatits kacatensHo V1 TIpY HEOBXOEMMOCTY MPOBEAUTE PEMOHTHbIE PaBoTbI,
MUHVMATBHOMO BO3pacTa rnonb3osarens MpeXze YeM 3anyCTUTb 1 HavaTb paboTy C Hell CHOBA.
B 3anpeujaetcs paboTaTb C MHCTDYMEHTOM B
COCTOSIHN AnKOrOMHOTO WA HAPKOTUYECKOTO B BcrasbTe LUTEKep CBEUY 3aXVraHys B rHEsao 1
OMbSIHEHMS, @ TaKKe NOf BANSHUEM MeAMKAMEHTOB sanyctute asuratens
B HocwTe COOTBETCTBYHLLYIO CRELORexay nocre ycTpaHeHus Henonaukm‘(cm. Tabnuuy
Heronaaok) 1 poBEpK YCTpoiicTBa
[nuHHble Bproku g
NOCMe OUMCTKY YCTPOiiCTBa
MpoYHas 1 Heckonb3aLLas 0byeb
CpencTea saumThl cryxa W [TonHOCTH0 1 TUJATENbHO NPoBepsiiTe
MOACTPUraeMblit y4acTok, yaansiire sce
[ ]
[Mpn npoBeneHnmn pva60T Ha CKMnoHax OCTOPOHHHE MPEAMETHI
Bceraa cTapaiiTect 3aHATb MaKCUManbHO - .
YCTOR4ABO NOTCHEHHE coboe BHUMaHVe NPOSIBNAIITE NPy passopoTe
Fa3oHOKOCUTKIA UMW MPY NOATAMMBAHNN ee k cebe
Bcernia cTpurvTe Tpagy Monepek CKMoHa, HUKoraa
He BEAUTE ra30HOKOCUIKY BBEPX UMM BHU3
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W He ctpurvte TpaBy Haf NPensiTCTBUAMM
(Hanpumep, BETKaMU, KOPHAMU 1EPEBLEB)

B YpaanaiTe cpesaHHylo Tpasy TONbKO Nocrne
OCTaHOBKM ABuraTens

B [lpy nepeceyeHnm NnoLLaau, He NOANEXaLLEn CTPIKKE,

CrieayeT BblKNioYaTb ABMraTerb / PEXyLUMI HOX

B Hukoraa He NOgHUMANTe W He nepeHocuTe
YCTPOICTBO Npy paboTatoLem Asuratene

B He ynotpebnsiTe ey v HanWUTK1 BO BpeMS
3anvBkyu 6eHavHa Unn MOTOpHOro Macna

B He BabixainTe napbl 6eH3nHa
BenuTe razoHoKoCUIKy, nepemeLLasch Larom

B [lepen akcnnyaTaluen yCTpocTBa NpoBepbTe
MPOYHOCTb MOCaAKN raek, BUHTOB 1 6onToB

MoHTax

CobntopaiiTe npunaraemoe pyKoBOACTBO MO MOHTaXY.

& BHumaHue!

YCTponCTBO paspeLuaeTcs aKennyaTuposaTb
TONbKO MOCKie NOMHON CHopKM.

3anpaBka

lMepen BBOAOM B 3KCMITyaTaLyI0 ra30HOKOCUITKY

ChneayeT 3anpaBuTb.

Mpepynpexaexue - onacHOCTbL noxapa!

BeHanH 1 Macno SBMSeTCs B BbICOKOW Mepe
BOCMaMeHsieMbImMu!

ﬂ Bcerga cobntogainTe noctaensemyto B
KOMMIEKTE UHCTPYKLMIO MO 3KCnAyaTaLyum ot
U3rOTOBUTENS ABUraTENS.

HPOMSBOACTBEHHbIe matepuanbl

BeH3uH MotopHoe macno
Copt HOpPMarbHbIi CM. yKa3aHus
OeH3nH / U3roToBUTENS
HE3TUNMPOBaHHbIN | ABUraTens
KonmnyectBo | cM. ykasaHus npum. 0,6 n
ans N3roToBUTENS
3anonHeHus | furarens
Be3onacHocTb

& Mpepynpexaaem!

Hukoraa He 3anyckaiTe ABUraTesb B 3aKpbITbIX
nomeLLenmsx. OnacHocTb 0TpaBneHus!

XpaHVITe GEH3MH 1 Macro ToNbko B
NpeAyCMOTPEHHbIX ANA HUX eMKOCTAX

3anuBaiite 1 cnvBaiiTe GeH3NH 1 Macno TOMbKO
MpU XONOAHOM [BUraTene BHe NOMeLLeHuit
He 3anueaitte 6€H3NH unu macno Bo Bpems
paboTbl fBuratens
He nepenontsinte 6ak (beH3nH paciumpsieTcs)
Bo Bpewms 3anpaBku He kypuTe
He oTkpbIBaliTe 3anpaBOYHOE COEAMHEHNE MPK
paboTatoLlem Unn ropsyem apuratene
Ecnu Bak nnu 3anpaBoyHoe coeanHeHne
MOBPEXAEHO, 3aMEHNTE ero
Bcerga npoyHo 3akpbiBaiiTe KpbILLKy Oaka
Ecnu 6eH3uH BbITEK:
He 3anyckaite asuratens
W3beraiiTe nonbITOK 3axuraHust
OuncTka ycTponcTea
Mpw yTeyke MOTOPHOTO Macna:
He 3anyckaite aBuratens
CobepuTe BbITEKLIEE MOTOPHOE Macro
BSDKYLLIMM CPEACTBOM UIN ryOKOi v
YTUNU3MPYIMTE Haanexalmm obpasom
BbinonHuTe ouncTky ycTpoicTBa
OtpabortaBLuee macno:

B He JOMKHO nonacTb B 0ObI4YHbIE OTXOAb!

B He OMKHO NOMacTb B KaHaNW3aLuio, CTOKU
WUNW Ha TPYHT

Mbl pekomeHayem caaBatb 0Tpa60TaBLuee Macrno B 33KprTOI;1
E€MKOCTW B LIEHTP yTUnu3aLm unu CepBI/ICHbIVI LIEHTP.

3anuBka 6eH3nHa

1.

OTKpyTITE KPbILLKY 6aKa 1 NONoXTE ee B YUCTOM MeCTe.
3aneiTe 6eH3WH Yepe3 BOPOHKY.

[MPOYHO 3aKPOWTE 1 OYMCTUTE 3aNUBHOE OTBEPCTUE
6aka.

3anuBka MOTOPHOro macna

1.

OTprTI/ITe KPbILKY MacnoHannsHOro 0TeepcTus u
NnonoxuTe ee B YACTOM MeCTE.

3aneiTte macno Yyepes BOPOHKY.

[MpoyHo 3aKkpoiTe MacnoHanueHoe 0TBEpCTHe U
04MCTUTE €ro.
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BeHanHoBas razoHoKocunka

BBopa B akcnnyataumio

A BHumaHue!

YCTPOMCTBO HEMb3s UCMONb30BaTh C YaCTUYHO
OTCOENHUBLUNMCS], MOBPEXAEHHBIM PEXYLLMM
MeXxaHWU3MOM UK 3NIEMEHTaMM KpenneHus!
lMepen kaxabiM BBOAOM B SKCMyaTaLyio
MPOBOAWTE BU3yanbHY0 MPOBEPKY.

Kl 3Hak kamepb! Ha CrieayoLUX CTpaHNLax
npeacTaensieT cobo CCbinky Ha PUCYHKM, CTp. 4—7.

HacTpoiika BbICOTbI CTPUXKKM

A BHumanue! OnacHocTb nonyveHus Tpasm!

Perynmpyiite BbICOTY CTPYXKIA TONbKO Mocre
OTKITHOYEHIS] BUTATENS 1 OCTAHOBKY PEXYLLETO HOXa.

ﬂ = Bcerpa HacTpauBaiiTe BCe Koneca Ha
O[VHAKOBYO BbICOTY CTPYIKKM.

O PerynMpOBKa BbICOTbI CTPMXKKM 3aBUCUT OT MOAEIN.

LleHTpanbHas perynupoBka (ox 1)
1. HaxmuTe v yaepxuBaiTe KHOMKY LieHTpanbHoM
perynupoBku no BeicoTe (K1 1/1).

[Mpn cTpYKKE HEBBICOKON ra30HHOM TpaBbl
HafjaB1Te Ha PYKOSATKY LIEHTPanbHOM
PerynupoBKu BbICOTbI BHU3 (K&8 1/2)

Ipu CTpUXKKe BBICOKOW ra3oHHOM TpaBbl
MOTAHUTE PYKOSTKY LiEHTPamnbHOM perynimpoBKku
BbICOTbI BBEPX (K8N 1/2)

Otobpaxaetcs CTyneHb LeHTpansHo
perynupoBku Mo BbicoTe (K81 1/3)

2. OTnycTuTe KHOMKY Nocne JOCTUXEHUS HYXHOM
BbICOTbI CTPUXKKU.

OceBas unu LeHTpanbHas perynmposka (1 2, 3)
1. [ins pa3broKMpoBKM HAaXMUTE pblyar B CTOPOHY W
yoepxuBanTe.

2. [lepemecTute pblyar BEBO UK BNPaBo Ha
Kenaemyto BbICOTY CTPUXKKU.

3. Pblyar gomkeH 3adukempoBaTbes (BONTU B
3aLennexue).

4. ObpaTtuTe BHUMaHWe, 4TOBbI NONOXEHMe dukcaLmn
Ansi Bcex konec 6bINo 0AMHaKOBbIM.

BbicTpas perynupoBka OTAENLHOTO Koneca
UNK 0ceBas perynmpoBka (ko1 4)

1. [ing pa3brokvpoBk\ HaXMWTE pbiyar B CTOPOHY 1
yaepxusanre.

2. TepemecTuTe pblyar BEBO WK BNPaBO HA
Xenaemyto BbICOTY CTPUXKN.

3. Pblyar gomkeH 3adukenpoBaThest (BOWTH B
3aLennexue).

4. Obpatnte BHUMaHWe, YTODbI NONOXEHWE huKcaLm
Ans Bcex Konec B6bIno 0AnHaKoBbIM.

CTpuXKa C MCNONb30BaHMeM NPUEMHMKA Ans
TpaBbl

A BHumanue! OnacHocTb nonyyeHus TpaBm!

CHumanTe unu yctaHaBnmeainTe NpUeMHVK Ans
TpaBbl TOMbKO MOCME BbIKMOYEHWS ABUraTENS 1
OCTaHOBKY PEXYLLETO HOXa.

1. TlogHMMUTE OTpaxaloLLyto 3aCrOHKY 1 NOABEChTE
NPUEMHMK AN TPaBbl Ha fepxaTeny (kea 6).

MHaukaTop 3anonHeHus

[ToTok BO3ayxa BO BpeEMS CTPUXKKW NepemeLLaeTt
VHAMKATOP 3anonHeHus BBepx (K& 5a).

Ecnv npueMHuK Ans Tpaebl MOMOH, TO MHAMKATOP
3anoNHeHus MpUneraeT K npueMHUKY (K88 5b).
Heo6x0anmMo OMopoXHUTb MPUEMHIK 15 TPaBbl.

0I10pO)KHeHVIe nprUeMHuUKa ans Tpasbl

1. TlogHUMUTE OTPaXaIOLLYH0 3ACHOHKY.

2. BblBeguTe NpremMHUK ANS TPaBbl U3 3aLENNEHNs 1
CHUMWTE, HanpaBnss Hasaz (ko1 6).

3. OnopoXHWTE NPUEMHIK NS TPaBbI.

4. TMogHUMKTE OTpaxaloLLyto 3aCrOHKY 1 CHOBa
noABECbTE MPUEMHUK ANS TPaBbl HA AepXKaTeni
(xex 6).
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CTpuxka 6e3 npueMHMKa Ans Tpasbl

A BHumaHue!

CTpwxka ra3oHoB 6e3 npuemHuka ans
TpaBbl paspeLLeHa ToNbKo Npu paboTaloLLen
MOBOPOTHOW NPYXWHE OTPaXaTemnbHOM 3aCNOHKN.

OtpaxaTenbHasi 3acrnoHka BCnefcTBUE BO3AEACTBUS
YCUAUS MPYXUHbI NpUNeraeT K KOpMycy ra3oHOKOCHIKN.
Takum 06pa3om, CKOLIEHHasi TpaBa BblbpackiBaeTcs
Ha3az v BHU3.

MynbunpoBaHue ¢ NOMOLLbLIO KOMMNIIEKTa Ans
MyNbYMpOBaHMA (onuus)

Bo Bpems MynbumMpoBaHUsi Cpe3aHHas Tpaea He
cobupaeTcs,, a 0CTaeTes Ha rasoHe. Myrbya sawmiaet
TPYHT 1 CHAGXaeT ero NUTaTeNbHbIMU BELLECTBAMM.

Hannyywwve pesynbTaTbl LOCTUrAKTCS NPU PErYNSPHOM
cpese NpuM. Ha 2 cM. TonbKo Monoaast Tpasa C MSIrkom
TKaHbIO INCTbEB pa3naraeTcs ObICTpo.

B Bebicota TpaBbl Nepes MynbYMpoBaHNeM: Makc. 8 cM

B Bobicota TpaBbl NOCNE MyMbYAPOBAHUS:  MUH. 4 CM

ﬂ ApnanTupyiTe CKOpoCTb Luara nof
Myb4MPOBaHe, He ABUTANTECH CAIULLKOM
ObICTpO.

Wcnonb3oBaHue komnnekTa gns Mynb4upoBaHuA

A Brumanue! OnacHocTb nonyyenus Tpaem!

YcTaHaBnvBaliTe Ui CHUManTe KOMMMEKT Ans
Mynb4MpOBaHMA TONBbKO NOCIIE BbIKIHOYEHUA
aBuratens u 0OCTaHOBKM PEXYLLEro Hoxa.

1. CHUMMTe NPUEMHMK ANs TpaBb! (K&1 6).

2. TopH1MuMTE OTPaXatoLLYyIO 3aCNOHKY W BCTaBbTE
KOMMNAEKT Ans MyNbYMpOBaHns B LWaxTy Bbibpoca
(@ 7).
[JonxeH cpaboTaTb MexaHn3m 6roKMpOBKY.

ﬂ ECnv KOMNMET 41151 MymbYMpoOBaHNS He
3adpMKCMPYeTCs, 3TO MOXET MPUBECT K
MOBPEXAEHMIO KOMMEKTA NS MySbYMpOBaHIS 1
PEXYLLEro HOXa.

CHsITMe KOMMIeKTa A5 MyNbYMPOBaHUs
1. TToAHUMHTE OTPaXKAIOLLYIO 3aCTOHKY.

2. PasbegnHuTe MexaHu3m GnoKMpoBkY Ha
KOMMMeKTe MynbuMpoBaHus (ke 8/1).

3. W3BnekuTe KOMNNEKT 47151 MyMnbYMpOBaHMS (K8a 8/2).

CTpuxka ¢ 6OKOBbIM BbIGPOCOM (Onums)

A BHumanue! OnacHocTb nony4eHus TpaBm!

CHuMaiiTe unu ycTaHaenvBeaiite 6okoBoi
BbIBPOC TOMbKO NOCIIE BbIKIIOYEHNS ABUraTENS 1
OCTaHOBKM PEXYLLEro HoXa.

Wcnonb3oBaHue 60KkoBOro BbiGpoca

1. CHumute NPUEMHWK ONA TpaBbl U BCTaBbTe
KOMNNEeKT Ana Mynb4MpoBaHus.

2. OtkpoliTe KpbiLLKy 60koBOro BbIbpOCa 1
npugepxure ee (k&1 9/1).

3. BcraBbTe kaHan 6okoBoro Bbibpoca (x 9/2).

MepneHHo 3aKponTe KPbILLKY.
Kpblwwka dukeupyeT kaHan 60koBoro Bbibpoca, He
[aBasi eMy BbINacTb.

YpaneHue 6okoBoro BbiGpoca

1. OtkpowTe KpbliLLKy 60KOBOrO BbibpOCa 1
npuaepxute ee (1 9/1).

2. Ypanute 60okoBOW BLIGPOC 1 3aKPOIATE KPbILLIKY
(o2 9/2).

HacTtpoiika BbICOTbI pyKkosiTU (onums)

PerynMpOBKa C NOMOLbI 3aXXMMOB

1. YpepxuBas nepeknaguHy, ocnabbte oba 3axuma
(x=210).

2. [puenuTe nepeknaguHy B Kenaemoe ronoxeHue.

3. 3akpounTe 3aXuMbI.
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BeHanHoBas razoHoKocunka

3anyck gBuratens

A BHumaHue - onacHocTb oTpaBneHus!

Hukoraa He 3aI'IyCKal7ITe asuraternb B 3aKPbITbIX
NOMeELLEHNAX.

A Bnumanue! OnacHocTb nonyyenus Tpaem!

He nosopauuBaiiTe yCTPOIACTBO BO BpeMst
MyCKOBOTO MpoLiecca.

ﬂ = 3anyckalite gBuratenb TOMbKO Npy

CMOHTMPOBaHHOM HOXe
(HOX MCnoNb3yeTes B kKa4ecTBE MHEPLIMOHHOM
MacChbl)

= Mpu 3anycke nporpeToro Asuratens HE
1cnonbayiiTe Apoccenb UK KHOMKY npanMepa

= He nameHsiTe HaCTPOVKW perynsropa Ha
ABurarene

B He 3anyckaiiTe yCTPONCTBO, CNM kaHan Bblbpoca
He 3aKpbIT OAHOM U3 CrieayroWmx eTanein:

[MpnemHnk ang Tpasbl
OtpaxaTenbHas 3acrnoHka
KomnnekT ansg Mynb4npoBaHus
B AKTVBMpYIATE BbIKMIOYATENb CTapTepa ¢ 0coboi

BHUMATENbHOCTLIO, B COOTBETCTBUM C YKasaHUAMMU
usrotosutena

B Cnegute, YT0ObI HOTM HAXOAMUIUCL HA JOCTATOYHOM
PaCCTOSIHIM OT PEXKYLLETO NHCTPYMEHTA

W 3anyckaiTe YCTPOCTBO B HU3KOW TpaBe
PyuHoii nyck

C ANCTAHUNOHHbLIM ynpaBrieHneM rasom, ¢
Apoccenem

1. YcTaHoBWTE pbiyar rasa B nonoxeHue
max [ (e 11/1).

2. ToaTaHUTe NPenoXpaHUTENBHYH PYKOSITKY K
BEpXHEN nepeknaguHe 1 yaepxuBaiite ee B
3TOM NONOXeHUN (K23 16) — NnpeoxpaHUTENbHAs
pyKosiTKa He chukeupyeTcs.

3. BbICTPO BbITAHWUTE CTAapTEPHbIN TPOC, @ 3aTeM AaiiTe
€My HamMOoTaTbCsl, MefIeHHO oTryckas ero (K8x 17).

4. Tocne nporpesa aguratens (npum. 15-20 cekyHa)
YCTaHOBUTE pblyar rasa B NOMOXEHNE MEXIY
min 1 max.

C AUCTaHLMOHHbIM yNpaBneHneM raom, 6e3
npaimepalgpoccens

1. YcTaHoBUTE pblyar ra3a B NofoXeHue max
(= 121).

2. TloaTsHNUTe NPEAOXPaHUTENbHYIO PYKOSTKY K
BEpXHeil NepeknaavHe 1 yaepxvisaiiTe ee B 3TOM
nonoxeHuu (k€1 16) - npegoxpaHnUTenbHas pykosTka
He ukcupyeTcs.

3. BbICTpO BbITAHWUTE CTapTEPHBINA TPOC, @ 3aTeEM
[JaiiTe eMy HaMOTaTbCSsl, MEAMNEHHO OTMyCKast €ro
(xen 17).

4. Tocne nporpesa gguratens (npum. 15-20 cekyHa)
YCTaHOBMTE pblyar rasa B NONOXEHUE MeXay min
N max.

C AUCTaHLMOHHbLIM YNpaBneHNeM ra3oMm, ¢
npaiimepom (k1 16)

1. YcTaHoBMTE pblyar rasa B MonoxeHne max (e
121).

2. 3 pa3a HaxmuTe KHOMKY npaiMepa C HTepBanom
npuMm. 2 cekyHAbl (k1 15). Mpu Temnepatype Hxe
10 °C HaxmuTe KHOMKY npaiimepa 5 pas.

3. TloataHUTe NpefoxpaHUTENbHYI PYKOSITKY K
BEPXHel NepeknaanHe 1 yaepxusaiiTe ee B 3TOM
nonoxeHuu (121 16) - npeoXpaHUTENbHAs pykosiTka
He omkcupyeTcs.

4. BbICTpO BbITAHUTE CTapTEpHbIA TPOC, a 3aTem JanTe
€My HaMoTaTbCsl, MeANEHHO OTnyckas ero (K&l 17).

5. Kak Tonbko gBuratens 3apabotaert, nepeseante
pblyar rasa st JOCTUXEHUS XEeNaeMoro Yncna
060pOTOB B NOMOXEHNE MEXAY MiN 1 Max.

AneKTpUYECKMIA nyck (onuus)

AnekTpuyecknin nyck ¢ npaiimMepom (&1 13)

1. YcraHoBute pblyar rasa B nonoxexHue
'START' (6113/1).

2. 3 pasa HaxmuTe KHOMKY npaiMepa C HTepBanom
npuMm. 2 cekyHAab! (k1 15). Mpu Temnepatype Hxe
10 °C HaxmuTe KHOMKY npaitmepa 5 pas.

3. TMoaTsHuTe NpeaoXpaHUTENbHYIO PYKOSTKY K
BEPXHEN NepekraanHe 1 yaepxvsanTe ee B 3TOM
nonoxexuu (k&1 16) — npegoxpaHuTenbHas pykosiTka
He ukcupyeTes.
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4. |_|OBepHI/ITe KITHOY 3aXXUraHnA B 3aMKe 3aXXuraHns B
KpaliHee npaBoe NonoxeHue (k&1 18).

5. Kak Tonbko aBuratens 3apabotaeT, OTnycTuTe Koy
3axuranus (oH BepHeTcs B nonoxenue ,0%).

6. YcTaHoBMTE pblyar ra3a B COOTBETCTBUM C HY)XHbIM
umcrom 0BopoTOB ABUraTENs B NONOXEHNE MEXAY
min 1 max.

AnekTpuyeckuit nyck 6e3 npaiimepalgpoccens
(xex 13)

1. YcraHosute pblyar rasa B NonoxeHue
'START' (6113/1).

2. TloaTsHUTE NPeAoXpaHUTENBHYIO PYKOATKY K
BEpXHelt nepeknaauHe 1 yaepxuealite ee B 3TOM
nonoxexuv (K&l 16) — npegoxpaHnTenbHas pykosiTka
He cuKCHpyeTes.

3. ToBepHuTE KIioY 3aXUraHnsi B 3aMKe 3aXUraHus B
KpaiiHee npaBoe nonoxeHuve (k&1 18).

4. Kak Tonbko ABuratenb 3apaboTaet, oTnycTUTE Koy
3axuraHns (oH BepHeTcs B nonoxenue ,0%).

5. YcTaHoBMTE pblyar ra3a B COOTBETCTBUM C HY)XHbIM
uncnom 0bopoToB ABUraTeNs B MONOXEHUE MEXOY
min 1 max.

HoxeBas mydra (onums)

C NoMOLLbI0 HOXEBO My(hTbl MOXHO NOACOEANHUTD
11 OTCOEAVHNTB PEXYLLMIA HOX BO BpeMst paboTbl
apuratensi.

MoacoeanHeHue pexylero Hoxa

1. TloTaHUTE NPenoXPaHUTENbHYIO PYKOATKY K
BEPXHeW nepeknagnHe 1 yaepxveante ee B
3TOM nonoxeHuu (K1 16) - MpegoxpaHuTensbHas
pyKosiTka He chukeupyeTcs.

2. OtBepuTe pblyar MyThl OT cebs (ka1 14/1)
- PexyLynin Hox nogcoeamnHsieTcs.

OTCOEAMHEHNE PEXYLLEro HOXa.

3. OtnycTuTe NpefoxpaHuTenbHYI0 PYKOSTKY (K1 22).
- PexyLLmit Hox oTcoeamnHseTCA.
- Pblvar MydhTbl nepexoauT B NOSOXKeEHe NoKos
(o2 14/2).

BbiknoyeHne gBuratens

YcTtpoicTBO 6e3 HoXeBOI My(TbI

1. YcTtaHoBuMTE pblyar ra3a B NONOXeHUE min
(o2 12/2)

2. OTnycTuTe NpeLoXpaHUTENbHYH PYKOSITKY (KSN 22).
- [iBuratens BbIKIKOYMATCS.
A BHumaHue - onacHOCTb TsXeNbIX pe3aHbix paH!

[lBuratenb MOXeT ABUraTbCs No MHepLun.
[Mocne BbIKOYEHNS yﬁe,D,I/ITer, YTO ABUraTenb
OCTaHOBMICA.

YcTpoiicTBO ¢ HOXEBOW MyhTOI

1. OTnycTUTe NpesoXpaHnTenbHY PYKOSTKY (K& 22).

2. YcraHosuTe pblyar rasa B nonoxeHue min
(112/2).
- ﬂBVIFaTeJ'Ib BbIKITHYUTCA.

A BHuMaHme - onacHOCTb TsXeNbIX pe3aHbix paH!

[iBuratenb MOXeT ABUraTbCs No MHepLun.
lMocne BbIKIOYeHNs y6eJJ,I/1Ter, YTO ABUraTenb
OCTaHOBMICA.

KonecHbit npuBog (onums) (k1 20)

A BHuMaHue!

[MoakntoyariTe peayKTop TONbKO Npu
pabortatoliem ABuraTene.

BknroyeHue KonecHoro npueoja

1. TpuaasuTe BUNKy NepeknioveHns nepeaay
peayKTopa K BepXHe nepeknaanHe 1
yaepxvBanTe (K21 19) — BUNKa NepekntoyeHns
nepegay He ukcupyeTtcs.

- BkntouaeTcs konecHbIn npuBog.

BbikntoyeHue konecHoro npusoaa

1. OTnycTuTe BUNKY NepeknioYeHus nepenay
penykTopa (ka1 21).
- KonecHblin npuBog BblknoYaeTcs.
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Perynupyemblin pegyKkTop (KOHTpOsb
cKopocTK) (onuus)

C NOMOLLBIO PEryn1pyeMoro peaykTopa MOXHO NiasHO
U3MEHSATb CKOPOCTb [IBYKEHMS! Fa30HOKOCHITKNA.

A BHumaHue!

HaxumaiiTe pblyar Tonbko Bo Bpemsi paboThl
ABUratens.

lepeknioyeHe Npu OTCYTCTBUM NPUBOAA
MOXET NPUBECTI K MOBPEXAEHMIO NPUBOLHOTO
MexaHuama.

B [Ins 6oriee BbICOKOM CKOPOCTM MOTSIHUTE pblyar
(xex 20) B HanpaBneHu (ka1 20/2)

B [ins Goriee HU3KOI CKOPOCTY NOTSIHUTE pblvar
(xéx 20) B HanpasneHu (k81 20/1)

ﬂ Bceraa npvBoANTE CKOPOCTb ABIKEHUSA B
COOTBETCTBME C TEKYLUMM COCTOSIHUEM TPYHTa 1
rasoHa.

TexoGcnyxuBaHue u yxopn
A Bhumanue! OnacHocTb nonyyenus Tpasm!

= Mepen npoBegeHreM Ntobbix paboT
1o TexobCnyXmBaHMio U yXoay BCeraa
BbIKMOYaTe ABUraTenb U n3BnekanTte 13
rHe3aa LUTeKep CBEYM 3axuraHus.

= [IBUratenb MOXET ABUraTLCS MO MHepLun.
lMocne BbIKNKOYEHNS yﬁeﬂVITer, YTO ABUraTenb
OCTaHoBWIICA.

= Mpu TexobcnyKnMBaHUN HOXEN BCeraa
HagesaTe paboune nepyatkm!

W PerynsipHo npoBepsiATe npucrocobrenve ans nprema
TPpaBbl Ha NpeaMeT (YHKUMOHMPOBaHMS 11 M3HOCa

B OunwaiiTe YCTPONCTBO NOCIIE KAXAO0r0 NPUMEHEHNS

B He 00pbl3ruBaiiTe yCTPONCTBO BOAON
MpOHMKHOBEHME BOAbI MOXET NPUBECTM K
Hernonagkam (cucTembl 3axuraHus, kapbiopatopa)

B PerynsipHo npoBepsanTe PexyLni HOX Ha Hanuime
MOBPEXAEHMI

] Bcer}:la 3aMeHsnTe HeuncnpaeHble rnywnTenn

OuymcTka KoCcunku

B 3aBucyMocTy OT M3rotoBuTENs asuratens:

B kapGiopaTop / BO3AYLLUHbIN UbTP JOMKEH BbiTh
HanpaBneH BBepx (Kei 23)

B cBeva 3axuraHua JomkHa OblTb HanpaeneHa BBepX
(51 24)

ﬂ CobntopaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCnyaTaLum ot
13roToBUTENS ABUraTens!

3artouka v 3ameHa pexyiiero Hoxa

B [lopyyaifTe 3aTOUKy / 3aMeHY TyMbIX UM NOBPEXEHHbIX
PEXYLLMX HOXEN TOMBKO aBTOPM30BAHHBIM
CrieLManm3npoBaHHbIM NPELNPUSTUSM

B [oaTOYEHHbIE PEXYLLNE HOXI BOMKHbI BbITh
cbanaHcmpoBaHsl

A BHumaHue!

/icnonb3oBaHne HecOanaHCMPOBAHHbIX HOXEN
BEZET K CMIMLLKOM CUNbHbIM BUOpaLmam 1
MOBPEXAEHMIO KOCUIKN.

3apspgka crapTepHoi 6aTapeu (onums)

CrapTepHast 6atapest He Hy)XOaeTcs B TEXHUYECKOM
obcnyx1BaHUM 1 06bIYHO 3apSKAETCS KOCUMKON.

B ocobblIx cnyyasix 6atapeto LOMmKeH 3apsikaThb
nonb3oBaTerb:

u I'Iepen nepBbIM BBOAOM KOCUIIKI B SKCMyatawuo

W [Ipu paspsake, Neper NepepbIBOM Ha 3UMy N
ANNTENbHbIM NPOCTOEM (> 6 MecsLeB)

[Mpouecc 3apsgku:

1. V3BnekuTe 3apsigHOe YCTPOWCTBO M3 sLMKa
akkymynsatopHoi 6atapewm.

2. OtcoeaunmTe kabenb akkymynsTopa oT kabens
auratens (ki 25).

3. Coennnute kabenb akkymynsTopa ¢ kabenem
3apsOHOro YCTPOiACTBa (KeN 26).

4. TogkniounTe 3apsgHOE YCTPOWCTBO K 3NEKTPOCeTH.
HanpsikeHne anekTpoceTv JOMKHO
COOTBETCTBOBATb pPaboyemy HanpsiKkeHuo
3apSAHOro YCTPOMCTBA.
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Bpewms 3apsgkm coctaBnseT okono 36 4acos.
Vcnonb3yiiTe TOMbKO OpUrMHANbHOE 3apsiAHOE
YCTPOWCTBO W3 KOMMNEKTA NOCTaBKM.

A BHumaHue!

= 3apshkaiiTe CTapTePHyto GaTapeto TOMbKO B

CYXOM, XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHNN.

= He ncnonbayiiTe ra3aoHOKOCUIIKY BO BpEMS
npoLecca 3apsiaki.

Yxop 3a aBuratenem

3ameHa MOTOpPHOro macna

1. Onsa cGopa Macna noarotoBbTe NMOAXOAALLYHO
EMKOCTb.

2. [lornHocTbto creiTe Macno Yepes MacnoHan1eHoe

oTBepcTHEe nnu oTkavamre.

ﬂ YTunuaupyinte oTpaboTaBLiee Macno Asuratens

6e3 Bpeqa An1s okpyxatoLer cpebi!
MbI pekomeHayem caasaTth oTpaboTasluee

Macrio B 3aKpbITON MKOCTU B LIEHTP YTUNU3aLm

WMN CEPBUCHBII LIEHTP.

OtpaboTaBLwee Macno
= He IOMXHO NOnacTb B 06bIYHbIE OTXOAbI

= He JO0J/IKHO nNonacTb B KaHanm3auuo Ui CToKn

= He O0J/KHO NponuBaTtbCA Ha 3eMIt0

3ameHa Bo3AaywWHOro hunbTpa

B CobntoganTe yka3aHUs U3roTOBUTENS LBUraTens.

3ameHa cBeum 3axuraHms

B CobntoganTe ykadaHus U3roTOBUTENS LBUraTens.

KonecHbIii npuBog, (onuus)
PerynupoBka Tpoca boyaeHa

Ecnu Bo Bpems paboTbl ABMraTens KonecHblin npueog
orbLue He BKMIOYaeTCs UK He BbIKMoYaeTcs,

TO He0BX0AMMO AOMOMNHUTENBHO OTPEryNMpPoBaTh
COOTBETCTBYHOLLMIA TPOC BoyaeHa.

A BHumaHue!

V13meHsinTe nonoxerne Tpoca boyaeHa Tonbko
Mpy BbIKMIOYEHHOM ABUraTene.

1. TloBepHWTE 3NeMeHT perynnpoBKm Ha Tpoce
BoyaeHa B HanpaBneHum cTpenku (Kéx 27).

2. [ins npoBepku HAaCTPOWiKW 3anycTuTe ABuratenb 1
BKITIOYMTE KONECHbIV NPUBOL,.

3. Ecnu konecHblit NpuBoA BCe eLLe He paboTaer,
nepeaiiTe ra3aoHOKOCUIKY B CEPBUC-LIEHTP
N1 Ha aBTOPW30BaHHOE CreLuani3upoBaHHoe
npeanpusThe.

Cma3ka BegyLen WecTepHu
B Bpems OT BpeMeHu CMa3blBaiTe BeAyLLYHO LUECTEPHIO
Ha Barly peflyKTopa Macrnom B BiAe aspo301is

ﬂ Penyktop konecHoro npuBofa He Hyxaaetcs B
TEXHUYECKOM 0BCTYXVBAHUN.

XpaHeHue

A BHumaHwMe - onacHocTb B3pbiBal

He xpaHuTe yCTPOWCTBO B NOMELLEHWH, Te
WCMOMb3YETCs OTKPLITOE MAaMs Uk UCTOYHUKM
Tenna.

W [laiiTe aBUraTento ocTbITb

B [Inq yMeHbLUEHWs 3aHUMaeMoi NoLyaam Bo Bpemst
XpaHeHIs! CIIOKMTE BEPXHIOKW NepeknaanHy
(o1 28)

L] XpaHI/lTe WHCTPYMEHT B CyXOM MeCTe, HEAOCTYNHOM
ans petein n HEYNONTHOMOY€EHHbIX ALY

B OGecneybTe 3aLLuTy CTapTEPHON HaTapeu OT
MOpO30B

B Bpemsi 0T BpeMeHM [o3apsikaliTe CTapTepHyIo
6atapeto

B OnopoxHute 6eH3NHOBLIN bak
B /I3BnekuTe LTEKEP CBEYM 3aXuraHus 13 rHesaa
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YcTpaHeHue Henonagok

A Brumanue!

Hox v Ban aeuratens BbIpaBHUBATL HEMb3A.

Henonapka

Pewenne

[euratens He 3aBoguTCs

= 3aneitte BeHanH

= YcTaHOBUTE pblyar rasa B nonoxexue "Myck"

= Bkrtounte gpoccens

= MoaBeanTe ckoby MOTOPHOrO BbIKMKOYATENS K BEPXHEN NONEPeYmnHe

= [poBepbTe CBEUM 3axKUraHns, NPy HE0OXOANMOCTY BbINOMHUTE 3aMeHY
= BbinonHuTe o4ncTKy BO3AYLLIHOMO durbTpa

= [laiite Hoxy kocunki nopaboTaTb BXONOCTYIO

= MopazapsauTe cTapTepHyto 6atapeto

= HaunHaiie paboTy CO CKOLIEHHOI Nnowaau

MOLIJ,HOCTb apurarena
CHMXaeTca

= OTKOPPEKTUPYITE BbICOTY CTPUXKM

= 3aToumTe / 3aMEHNTE HOXI KOCUKN

= OuucTuTe KaHan Bblbpoca / yCTponcTBO

= BbINOMHWUTE OYNCTKY BO3AYLUHOTO hunbTpa
= YMeHbLlnTe pabouyto ckopocTb

He uncTbint paspes

= 3aTounTe / 3aMEHUTE HOXI KOCUITKIA
= OTKOPPEKTUPYITE BbICOTY CTPUXKMA

MpueMHUK A Tpasbl
3aMOMHSAETCS HELOCTaTOYHO

= OTKOPPEKTMPYITE BbICOTY CTPUKKM

= MopoxauTe, NoKa ra3oH He BbICOXHET

= 3aToumTe / 3aMEHNTE HOXI KOCUIKN

= OuuCTMTE peLLeTky NpUeMHIKa Ans Tpasbl
= OuucTuTe KaHan Bblbpoca / yCTporNCTBO

KonecHbii npueog He
paboTaet

= /3menuTe nonoxeHue Tpoca boyneHa

= [NoBpexaeH KIMMHOBWAHbIN peMeHb

= OBpaTuTech B MacTepckyto No 06CNyXMBaHMIO KITMEHTOB

= YpanuTe rpsiab 13 KONECHOTO NpUBOAA, C 3yB4aToro pemMHsi U peaykTopa

= CmaxbTe MydhTbl cBODOAHOMO X0Aa (BeAyLLas LWEeCTepHs Ha Bany peaykTopa)
Macrom B BiAE a3po301s

Koneca He BpaLyatotcst npu
BKITIOYEHHOM PeyKTOpe

= [ogTSAHNTE KONECHbIE BUHTbI

= CTynnua Koneca HeucnpaeHa

= [1oBpexaeH KNMHOBWAHBIA pEMEHb

= Obpatutech B MacTepckyto no 06CnyxmBaHMio KIIMEHTOB

YCTpOCTBO CAMLLKOM CUNBHO
BnGpupyeT

= [poBepbTe HOX KOCUIKN

I'IpM BO3HWKHOBEHUW HEMONaaokK, KOTopble HE NPUBELAEHbI B AaHHoOM TaGJ'IVILle W1 KOTOPble HEBO3MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, 06paTI/ITbCFI B OfIMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB HALLEen KOMNaHNW.
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u Cneumanmm Bceraa JO/MmKeH BbINOJTHATb neKﬂaanMﬂ 0 COOTBETCTBUM CTaH.qapTaM EC
cnegyLime NpoBepKK Npu cneayroLwmnx
obcTosATENBCTRAX: B CM. pyKOBOACTBO MO MOHTaXy

rocre Haeaaa Ha npensTcTane

Mpy BHE3aMHOM OCTaHOBKe ABUraTenst
Mpy NOBPEXAEHNM PeAyKTOPa

NPy NOBPEXAEHNM KITMHOBUAHOTO PEMHS
MpY UCKPUBMEHWM HOXa

npy UCKPUBNEHWM Bana ABuraTens

PeMOHT YTunusayus
PeMoHTHblE pa6OTbI paspeLLeHo NPOBOAUTE TONbKO .v= CTapTeprle GaTaPEM C M3PacX0f0BaHHbLIM
COTPYAHMKaM CepBUC-LIEHTPOB N aBTOPU30BAHHBIX }“O NN 3aKaHYMBAOLMMCS 3aPSLOM UNN

CreLManManpoBaHHbIX NPENPUSATIN. necheKTHLIe CTapTepHble GaTapen

3anpeLLeHo yTUIU3MPOoBaThL BMECTE C
ObITOBbLIMM OTXOAaMM!

VHCTpyMEHT, ero ynakoBka v NpUHaAnexHoCTH
W3roTOBMEHbI 13 MaTepUaros, Moamnexalmx
BTOPUYHON NepepaboTke, NOITOMY WX CreayeT
YTUAN3MPOBAaTL COOTBETCTBYIOLMM 0GPA3OM.

[apaHTUA

Mbl rOTOBbI YCTPaHUTb HEKOTOPbIE MOTPELLHOCTY MaTepuana Uik U3roToBAEHNS B TEYEHNE YCTAHOBMEHHOTO 3aKOHOM
CPOKa AABHOCTY NPEAbSABIEHNS NPETEH3UN MO KauecTBY (MyTEM PEMOHTA UMK 3aMeHb! - N0 HaLLeMy YCMOTPEHMIO).
Cpok AaBHOCTY OMpeenseTcs 3akoHOAATENLCTBOM CTPaHbl, rae Bbin KynneH MHCTPYMEHT.

Haluw rapanTuitHble 06si3aTensCcTea AeiCTBUTENbHLI  [apaHTIs TepsieT Cumy B Cneayowmx crydasx:
TOMbKO B CMIEAYIOLMX ClyYasX:

B [Ipu Hanexallem o6palleHun ¢ MHCTpymeHToM B Tpu MOMbITKE NOYMHUTL MHCTPYMEHT

B [Tpu coBrioaeH M PyKOBOACTBA MO B [Ipit BHECEHUN U3MEHEHMiA B KOHCTPYKLVIO MHCTPYMEHTa
sKkennyarayim B [pu HeHaANexXalLeM UCTIONb30BAHUM MHCTPYMEHTa

B [Ipy MCMIONb30BaHMM OPUTMHANBHBIX 38MaCHbIX (HanpUMep, B MPOMBILIMEHHBIX WY KOMMYHAMbHbIX
yacTei uensix)

[apaHTus He pacnpoCTpaHsieTcs Ha:
B [loBpexzeHNst NaKoBOrO MOKPbITUS, BO3HWKLLME MO MPUYMHE HOPMaNbHOMO M3HOCA
B /I3HawvBaemMble AeTanu, oTMeYeHHble pamkoin [ XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHblx YacTen

W [lguratenu BHYTPEHHEro cropaHna — Ha Hux pacnpocTpaHaTCA OTAeNbHbIe FapaHTMﬁHble obsi3aTensCTBa
COOTBETCTBYHLLEro nponssoanTena ABuratenen

B cnyyae, TpebytoLLieM NpeoCTaBNEHNs rapaHTuu, NoxanyncTa, 06paTUTECh C AaHHbIM rapaHTUAHbIM MUCEMOM 1
4eKoM, NOATBEPKAAILLMM NOKYNKY, K Baluemy aunepy unv B Gnvkaniumniz aBTOpU30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.
[aHHble rapaHTuitHble 06513aTeNbCTBa He PacnpOCTPaHSIOTCS Ha ONpeaeneHHbIi 3aKOHOM NOPSILOK NPEAbSBEHNS
nokynaTenem NpeTeHauil No Ka4ecTBY K MPOAaBLY.
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la3oHokocapka beHauHosa

MepegmoBa fo noci6HMKa

B [IpounTanTe Leit nocibHWK 3 exkcnnyatayii nepea
noyaTkom poboTK 3 iHCTpymeHTOM. Lie 3abeaneumntb
ioro 6eaneyHy i 6eanepebiitHy poboTy. Mepes Bu-
KOpMCTaHHSIM 03HanOMTECh 3 ENEMEHTaMM Kepy-
BaHHS Ta BUKOPUCTAHHSAM ra30HOKOCaPKU.

B BukoHyiiTe Bka3iBkM L0A0 Deaneku Ta
nonepemkeHHsl, HaBedeHi B LIbOMY AOKYMEHTI Ta
Ha npucTpoi.

W 30epexiTb Lei NocibHUK 3 ekcnnyatalii i
nepepaaiiTe 1oro HacTyMHUM KOpUCTyBaYaM.

MosicHeHHs 3HakiB

YBara!

TouHE BUKOHAHHS LX Monepem;keHb JONOMOXe
YHUKHYTY TINECHUX YLUKOMKEHb Ta MaTepianbHIX
30UTKiB.

ﬂ CneLianbHi Bka3iBK/ 45 KPALLOro pO3yMiHHS Ta
BUKOPUCTaHHS.

KeX 3Hayok Kamepy BKasye Ha intocTpalyji.

3mict

MMepeamoBa A0 NOCIBHMKA ..........cvvevrverrereeirierienseines 316
ONNC MPOAYKTY oot 316
3anobixHi Ta 3aXUCHI MPUCTPON ... 316
BKa3iBKM LLOAO BE3MEKM .....oeeveerieiirciieirenae 318
MOHTK ... 319
3anpaska.... 319
BBEOEHHS B EKCMMYATALII0 .....vovveeieirieieiriieeines 320

EnekTpuynmii nyck (onuis)....

TexHiyHe 06CnYroByBaHHS i JOMISAA .....vvevvvrrvrreren. 326
BOBPITAHHS ...t 327
PEMOHT ..o 327
YTURBALT oo 327
YCYHEHHS HEMOMAZOK ....vvvveveerereeseeseeeresseeseenssneneens 328
TAPAHTIS! coovvvveeiee et 329

[eknapauis npo BignoBigHicTb cTaHaapTam €C ....... 329

Onuc npoaykty

Y Uit fokyMeHTaLii onucyroTbes pisHi Mogeni
6eH3MHOBIX ra3oHoKocapok. [lesiki Moaeni
YCTaTKOBYOTLCS TPaBO3BIpHNKOM Ta/abo fofaTkoBo
npuaaTHi AN MynbLUyBaHHS.

lneHTUdikyiATe CBOK MOAENb Ha OCHOBI 306paxeHb
BMPOGIB Ta OMUCY Pi3HMX OMLii.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a NPpU3Ha4eHHAM

Lleit npucTpiit npuaHadeHuit Ans KOCIHHS ra3oHHOro
MOKPUTTS Ha NpUBATHIN 4insHLj. loro MoxHa
3aCTOCOBYBATU MMLLE HA CyXVX ra3oHax.

BukopucTaHHs IHCTPYMEHTa B iHLINX LiNsiX €
BMKOPUCTaHHSM HE 3a NPU3HAYEHHSM.

MoxnuBi BapiaHTU HeHanexHoro
BMKOPUCTaHHSA

B |lq ra3oHoKocapka He npu3HayeHa ans
BMKOPUCTaHHs B NyOniuHux capax, napkax, Ha
CMOPTMBHUX MaldaHuuKax, a TakoX Y CinbCbKoMy
Ta NiCOBOMY rOCnoAapcTBi

W 3anobixHi NpuUCTPOi He MOXHA JEMOHTYBATH YN
nepemmkaTy

B He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIl Mig Yac aowy abo Ha
BOIIOrOMY ra3oHi

B [IpuCTpilt He MOXHA BUKOPUCTOBYBATH Yy
MPOMMCHIOBUX LinsixX
3anobixHi Ta 3aXUCHi NPUCTPOI
A YBara! He6e3neka oTpumaHHs TpaBm!
He BigkntoyanTe 3anobixHi 11 3axucHi npucTpoi!

3anobixHa pyuyka

[MpucTpilt ycTaTkoBaHNi 3anobiHOK pyyKoto. B MOMeEHT
Hebe3aneku BifNyCTiTb 3aM0BKHY pyuKy.

MpucTpoi 6e3 HoxOoBOT MydTH:
W Pixy4uit HiX 3yNUHAETLCA
B 3ynuHAETLCS OBUIYH

[TprcTpoi 3 HOXOBOK MY(TOH:
B PiXyunid HiX 3ynHAETbCS
W [IuryH NpofoBXye npaLjosaty
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BinbuBHa 3acniHka

BinbveHa 3acniHka 3axuLiae Big AeTanein, siki BUKMLaTbCA.

1 | CrapTepHuit Tpoc 9 | PeryntoBaHHs BUCOTH CTPUXKN™
Myck, cTon* 10 | HoxoBa mychTa*

3 | KonicHui npusig* 11 | Kopobka nepenay 3 MOXNMBICTIO

perynioBaHHa*

4 | 3anobixHa pydka 12 | IHCTpyKLUis 3 ekcnnyaTauii

5 | EproHomiyHe perynioBaHHs BUCOTH® 13 | Mogynb Bukuay*

6 | IHaukaTop 3anoBHEHHS 14 | KnanaHHui 3aTBOp*

7 | BinbueHa 3acniHka* 15 | Komnnekt ons MynbLuyBaHHs*

8 | TpaBo3bipHuK* 16 | 3anantoBaHHs €NeKTpUYHIA cTapT

17 | Kopotkuit noci6Huk

CuvMBONM Ha NpucTpoi

Yeara!
Hotpumyittecs ocobnmsoi obepexHocTi nig Yac
poboTH 3 IHCTPYMEHTOM.

23]

lMepen poboToH0 3 Pixyunm MeXaHi3MoM
BUTATHITb 3 Hi3Aa LUTEKep CBIYKN
3ananioBaHHs.

[Nepen BBeAEHHAM B ekcnyaTawjito npounTante
iHCTPYKLUito!

(/’\\J/s,*‘ KopoTkuit nociBHmk

Bignyctitb MOTOpHI ranbma.

He ponyckaiite TpeTix ocib y HebeaneyHy 30Hy!

«® f“) KopoTkuit nociGHmK
)

YBIMKHiTb MPVUBOL KOTIC.

TpumainTe pyku 11 Horv NoAani Big pixy4oro
MexaHiamy!

2

KopoTkuit nocibHmMK
[vcTaHuiitHe KepyBaHHS rasom,
cTapt / cTon.

=] & BBl B

TpumaiTecs Ha BiacTaHi Big Hebe3neyHoi 30HU.
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[loAaTKoBI 3HaKu Ha NPUCTPOSIX 3 ENEKTPUYHUM
nycKoMm

Q Yearal HeGeaneka ypaxeHHs enexTputHium
CTPyMOM.

TpumaiiTe egHanbHUiA APIT No4ani Bif HOXIB
MPUCTPOIO.

Mepen NpoBEEHHSIM TEXHIYHOrO 06CTyroByBaHHS
abo npu NOLLKOMKEHHI kabento 3aBxa cnig
Bi'€QHyBaTV MPUCTPIN Bif, ENEKTPUYHOI MEPEX.

BkasiBku woao 6esneku

A YBara!

BukopucToByiiTe NpUCTPI NULLE Y TEXHIYHO
BesporaHHoMy cTaHil

A YBara! He6eaneka oTpumanHs TpaBm!
He BikntoyanTe 3anobixHi 1 3axucHi npucTpoil

A YBara - Hebe3neka noxexi!

He 36epiraiiTe 3anpaBneHy MaLumHy B byaisnsix,
B AKUX iCHY€e Hebeaneka KOHTaKTy napis OeHanHy
3 BigkpuTIM nonym’sim abo ickpamu!

YTpumyiiTe B YUCTOTi 06/1acTb HABKOMO ABUTYHA,
BUXTIMMHOI TPyBu, 6rioka akymynsTopHoi baTapei
Ta NanuBHoro Gaky: TyT He NOBMHHO GYTH TpaBwy,
OeHanHy Ta Macna.

B He ponyckanTe TpeTix ocib y HebeaneyHy 30Hy

B Onepatop abo KopucTyBay Hece BiANOBiAaNbHICTb
3a HellacHi BUNaaky 3 iHWMmMmM ocobamm Ta ix
BMACHICTIO

B 3a60pOHSIETHCS BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIiA
OiTAM Ta iHWWUM ocobam, siki He 03HaloMIeHi 3
iHCTpYKLUi€to 3 ekcnnyaTavii

B [loTpumyiTeCh MiCLIEBIX HOPM LLOAO0 HANMEHLLOrO
BiKy oneparopa

B 3a00pOoHSETLCS NPaLoBaTH 3 IHCTPYMEHTOM Y
CTaHi ankoronbHOro abo HapKOTUYHOTO CM'AHIHHS,
a TaKoX Mig BMMBOM MeNKaMEHTIB

B HociTb BiANOBIgHMI Cneyoasr

[osri bptokm
MiyHe Ta HekoB3He B3yTTS
3acobu 3axucty cnyxy

B [Ipu poboTi Ha cxmnax

3aBxan HamaranTecs 3anHsT MakcumarbHO
CTillKE NONOXeEHHS!

3aBXav CTPUXiTb TPaBy Nornepek cxuny,
HIKONK He pyxalTecs Bropy Yi BHI3

He cTpuxitb TpaBy Ha cxunax nig kyTom GinbLu
Hix 20°
Ocobniea 0bepesxHicTb nig Yac 0bepTaHHs
B [lpauoiiTe nuLie Npu AOCTaTHLO ACKPABOMY
[JEHHOMY CBIiTNi ab0 LUTYYHOMY OCBITNEHHI
W TpumaiiTecs nogani Big piky4oro MexaHiamy
B BuKoHyiTe MicLieBi NpaBoBi HOPMM LLOAO Yacy poboTn
B He 3anuwaiite npucTpii, rotoeuit o pobotu, 6e3
Harnsgy
B CTpuxiTb TpaBy nuLLe B TOMY pasi, SKLIO PiXy4mil
HiX roCTpuit
B Hikonn He BUKOPWCTOBYITE NPUCTPIN 3 MOLLKOSKEHMM
3aXVICHUMU NMPUCTPOSIMY / 38XV CHUMM PeLLiTKaMM

W Hikonu He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIi 6€3 NOBHICTO
3MOHTOBaHWX 3aXWCHIX MPUCTPOIB (Hanpuknag;:
BiAOVBHOI 3aciHKK, MPUCTPOIB ANs NPUIOMY TPaBK)

B [lepeq KOXHUM BUKOPUCTaHHSA NepeBipsiiTe
MPUCTPIA Ha HasiBHICTb MOLIKOKEHb Ta BUKOHYNTE
3aMiHy MOLLKOKEHNX JeTanei

B BuMKHITb ABUTYH, AOYEKANTECS 3YMUHKM MPUCTPOIO
Ta BUTSITHITb 3 rHi3Aa LUTekep CBiYKM 3anantoBaHHs
SKLLO HEOBXIOHO 3anuLIKTI NPUCTPIlA
nicns BUSIBNEHHS HeNonaaok
nepes PO3KPUTTAM enemMeHTiB BnokyBaHHs
nepeq YCyHEeHHsSIM 3aCMi4eHHS
niCns KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMU NpeaMEeTamMm

SKLLO Ha ra30HOKOCApLi BUHMKAIOTb HECnpaB-
HOCT | He3BMyYalHi BibpaLji

ﬂ O6c¢TexTe rasoHoKoCapKy Ta BUKOHaliTe
HeobXiaHi peMOHTHI poboTH, MepLU Hix 3HOBY
noyatu poboTty 3 Heto.

W BcraBTe LUTEKeP CBIYKM 3anantoBaHHs B rHi3go Ta

3anycTiTb ABUIYH
nicns YCYHeHHs Henonagok (aue. Tabnuuio
Henonagok) Ta nepesipku NPUCTPOIO
Micns YALLEHHS NPUCTPOLD
W [IOBHICTIO peTenbHO NepeBipTe AiNsAHKY Ans
CKOLLYBaHHS, BUAANITb YCi CTOPOHHI NpeameTy

B OcobnuBy yBary NposiBNSATE Npu pO3BEPTaHHi

rasoHokocapku abo npw nigTarysawHi i o cebe

W He CTpWXiTb TpaBy Haj nepenoHamm
(Hanpuknag, rinkamu Y KOpiHHSM)
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B Bypgansiite cKoLLEHy TpaBy NULLE MICNs 3yNUHKN
ABUryHa

B [lepes nepexofoM Yepes NoLly, ska He nignsarae
CKOLLYBAHHIO, BUMKHITb ABUMYH Ta PiXyUUit HixX

B Hikonu He nigHimMaiTe Ta He NepeHOCLTE NPUCTPIl 3
YBIMKHYTUM ABUTYHOM

B [Ipy 3anuBaHHi 6eH3nHy abo MOTOpHOrO MacTuna
He BXuBaWTe XXy 4n Hanoi

B He BauxaiiTe napy 6eH3nHy
BepiTb razoHokocapky Ha LBMAKOCTI X001

B [lepeq BMKOPVUCTAHHSM NEPEBIPTE, Y1 MILHO 3aKpi-
NAeHi ravku, rBHTY Ta 6onTy

MonTax

[oTpumyiTech IHCTPYKLi 3 MOHTaXY, L0 AOAAETHCA.

A YBara!

[MpucTpiit MOXHa ekcnnyaTyBaTit nuLle nicns
MOBHOTO MOHTaXY.

3anpaBka

lMepen BBOAOM B ekcnnyartali cnig sanpasuty
ra3oHOKOCapKy.

[MonepemkeHHs - Hebe3neka BUHMKHEHHS NOXKeXi!

BeHsuH Ta Macno € Hag3Bu4anHo
nerkosanmuctmu!

ﬂ 3aBxau BUKOHYIATE BUMOTY IHCTPYKLT 3
ekcnnyaralji Bif BApOBHWKa BUryHa, sika
nocTayaeTbCst Y KOMAMEKT.

PoGoui maTepianu

BeH3nH MoTopHe macno
Mapka CTaH4apTU30BaHMI | OMB. BKA3IBKW
OeHauH / Bif BUPOOHMKa
HeeTUnoBaHuiA IBUryHa
KinbkicTb | AvB. BKa3iBKY Bif npum. 0,6 n
BMPOOHMKA BUryHa
Besneka

A Monepemxaemo!

Hikonu He 3anyckaiiTe [ABUrYH Y 3aKpUTIX
npuMiLLeHHsX. Hebeaneka oTpyeHHs!

W 30epiraiiTe GeH3UH Ta Macno B nepeadaveHnx ans
L{bOro EMHOCTSIX

B 3anyBaiite Yu 3n1BaiTe OEH3VH Ta MaCHO NULLE Micnst
OXONOMPKEHHS ABMIYHA N03a MEXaMM NPUMILLEHb

B He 3anuBaitte 6eH3NH i Macno nig yac pobotu
JBUryHa

B He nepenosHtoiiTe 6ak (6EH3MH PO3LLMPIOETLCS)
B [lig yac 3anpaBkut He naniTb

W 3anpaBHWi OTBIp HE MOXHA BiAKPUBATH, SKLLO
[BUryH npaLitoe abo SKLLO BiH rapsumii

B fAkwo bak abo 3anpaBHUiA OTBIP NOLLKOZKEHO, iX
cnig 3amiHnTA
W 3aBxau MiLHO 3aKkpuBaiTe KpuLLKy 6aky
B Akwo BeHanH BUTIK:
He 3anyckaiTe ABUIyYH
YHWKaliTe cnpob 3anantoBaHHs
BMKOHAIATE YMLLIEHHS MPUCTPOLD
B fAKWOo MOTOPHE Macmno BUTEKIO:
He 3anyckaiTe ABUIyH

30epiTb MOTOPHE Macro, sike BUTEKITO,
3B'A3yBasbHOI0 PEYOBMHOIO abo rybKkoto Ta
YTUNI3yITE HAaNEeXHUM YUHOM

BUKOHaITe YMLLEHHSI NPUCTPOIO
ﬂ BukopucTaHe mactuno:
B He NOBMHHO MOTPaNUTX A0 3BIYalHKX BiOXOAiB

B He NOBWHHO NOTPaANUTK O KaHanmi3aLlj,
CTOKIB Yi Ha IpyHT

Mw pekomeHayeMo 3naBaTit BUKOpUCTaHe MacTUmo y
3aKpUTUX EMHOCTSIX Y LieHTpU yTunisawi abo y cepBicHi
LieHTpM.

3anutu 6eH3uH

1. BinkpyTitb KpULLKY 6aka Ta MOKMaTh i B YACTOMY MicLy.
3anuitte 6eH3nH Yepe3 BOPOHKY.
LLlinbHo 3aKpuiiTe 3anuBHWiA OTBIp Daka Ta
BUKOHAMTE YNLLEHHSI.

3anuBaHHs MOTOPHOrO Macna

1. BigKpyTWTb KpWLLKY MacnoHannBHOro 0TBOpY Ta
MoKnagiTh ii B YncTomy Mmicyj.
3anuitTe Macno 4Yepe3 BOPOHKY.

LLinbHO 3aKpuinTe MacnoHanMBHMIA OTBIp Ta
BUKOHAWTE YULLEHHS.

455999 _a

275



la3oHokocapka beHauHosa

BBepeHHs B ekcnnyaraLito

A YBara!

13 ocriabneHnm, MOLLKOMKEHM a00 3HOLLIEHVM
piky4vM MexaHiaMoM Ta/abo YacTHaMM KpinneHHs
MPUMCTpIN BUKOPUCTOBYBATH 3a60pOHEHO!

lepen KoXHIM BBEAEHHAM B eKkcrinyaTaLliio
NpoBOAbTE BidyaribHy NEpPeBipKy.

el 3Hak Kamepy Ha HACTYMHUX CTOPIHKAX 03HAYaE
MOCUNaHHS Ha MariioHKu, cTop. 4—7.

BcraHoBUTM BUCOTY 3pi3y

A YBara! He6e3neka oTpumaHHs TpaBm!

PeryntoiiTte BUCOTY 3piay nuLue nicnst BUMUKaHHS
ABUTYHa Ta 3yMMHKM PiXy4Ooro Hoxa.

ﬂ = 3aBXav BCTAHOBNMIONTE BCi kOMeca Ha OiHaKoBY
BUCOTY 3pi3y.

= PerynioBaHHs BUCOTI 3pidy 3anexuTb Bif Mogeni.

LleHTpanbHe perynioBaHHs (K21 1)
1. HaTuCHITb Ta yTpUMYIATE KHOMKY LiEHTpanbHoro
perynioBaHHs no BucoTi (k&1 1/1).

[nsi ckoLwyBaHHS KOPOTLLOI TPaBW HATUCHITL
PYYKY LeHTPanbHOro perymnioBaHHs BUCOTHU
BH3 (K81 1/2)
[ns ckowyBaHHs AOBLLOI TpaBW NOTAMHITL
PYYKy LIEHTPAmNbHOMO PEryntoBaHHs BUCOTH
Bropy (e 1/2)
BinobpaxaeTbCst CTyMiHb LEHTPanbHOro
perynoBaHHs BUCOTH (K81 1/3)

2. BignycTiTb KHOMKY nicns focsraHHs 6axaHoi

BUCOTM 3piay.

OcboBe abo LeHTparnbHe perynioBaHHsA (K21 2, 3)

1. [ins po36nokyBaHHS HATUCHITb Baxirb B CTOPOHY
Ta yTpumynTe.

2. lepecyHbTe Baxinb nisopy4 abo npasopyu
BiANOBiAHO [0 BaxaHoi BUCOTH 3piay.

3. BadikcynTe Baxinb.

4. 3BepHiTb yBary, Wob nonoxeHHs dikcayii ans Beix
konic 6yno ogHakoBe.

LWBnake peryntoBaHHA OKpeMux Konic
ab0o ocboBe perynoBaHHs (1 4)

1. [Ans po36nokyBaHHs HATUCHITL BaXiNb B CTOPOHY
Ta yTpUMyMTe 1oro.

2. TlepecyHbTe Baxinb niBopy4 abo npasopyy
BiANOBIAHO 0 BaxxaHOi BUCOTK 3pi3y.

3. BadvikeyiiTe Baxirb.

4. 3BepHiTb yBary, Wob NonoxeHHs dikcallii Ans BCix
konic byno ogHakose.

CTpuxka 3 TpaBo30ipHMKOM

A YBara! He6e3neka oTpumaHHs TpaBm!

3HimaiTe Ta BCTaHOBNIOIATE TPaBO3DIPHUK NnLLe
nicnsi BAMUKAHHS ABUrYHa Ta 3yMUHKI Pixy4oro
HoXa.

1. TligHimMiTb BinGMBHY NNacTuHy Ta nigsicbTe
TPaBo30IpPHVK Ha TpMMaYi (Ke1 6).

IHgMKaTop 3anoBHEHHSA

[ig Yac KOCiHHS NOTiK NOBITPS MigiiMae iHaukaTop
3anoBHEHHS Bropy (ke 5a).

AKWo TpaBo36ipHUK MOBHWIA, TO IHAWUKATOP 3ANOBHEHHS!
npunsrae o kopnyca (ke 5b). HeobxigHo BMNOPOXHUTY
TpaBo36ipHUK.

BunopoxHeHHs TpaBo3bipHUKa

1. TligiimiTb BinOWBHY 3acniHky.

2. BuBepniTb TpaBo30ipHWK 3 3a4ENMEHHS Ta 3HIMITb
ioro 33agy (xe1 6).

3. BunopoxHiTb TpaBO3BIpHMK.

4. MigiAmiTs BiGGUBHY 3acniHky Ta 3HOBY niABicbTe
TPaBo30IpPHVK Ha TpMMaYi (K1 6).
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KociHHs Ge3 TpaBo36ipHUKa

A YBara!

Kocutn 6e3 TpaBo3bipHMka MoXHa NnLLE Npu
CrpaBHiii MOBOPOTHIN NPYXXWHI BiAOMBHOI
3aCriHKM.

Mig cunoto NpyxmHu BigbUBHa 3acniHka npunsrae go
Kopnyca ra3oHOKoCapkil. TakiuM YMHOM, CKOLLEHa TpaBa
BUKNAAETLCS AOHW3Y B 3aAHii YaCTUHi.

MynbluyBaHHS 3 KOMNIEKTOM AN
MynbLUYBaHHA (onuis)

Mig yac MynblLUyBaHHS 3pidaHa Tpaea He 3bupaeTbes,
a 3anuLIaeTbes Ha rasoHi. Myrblua 3axuiae rpyHT
Bifl BUCMXaHHS Ta 3a6e3neyye 10ro NOX1BHAMK
pEYOBMHAMM.

Halikpalwi pesynbTati 4OCAratoTbCs Npy perynspHomMy
3pi3aHHi npubnuaHo Ha 2 cM. Jluwwe monoaa Tpasa 3
M'SIKOKO TKAHWHOIO NIUCTKIB PO3KNaAa€eTbCs LIBMAKO.

B Bucota Tpasu nepes MymblUyBaHHAM:  Makc. 8 cm

B Bucota TpaBu Micns MynbLLyBaHHS: MiH. 4 cm
ApanTyiiTe LWBMAKICTb XOAM A0 MyNbLUYBaHHS, He
pyXanTecs HaaTo LUBMIKO.

BcTtaHoBneHHA KOMMNIEeKTy Ana MynbllyBaHHA

A YBara! He6e3neka oTpumanHs TpaBm!

BcTaHoBntoiiTe 260 3HiMaiiTe KOMNMEKT Ans
MyTbLUYBaHHS TiNbKI MiCs BAMWKaHHS ABUrYHa Ta
3YMUHKM PXYYOro HoXa.

1. 3HimMiTb TPaBO36ipHUK (X 6).

2. NigHimiTb BigOWBHY 3acniHKy Ta BCTaBTE KOMMMEKT
ANs MynblUyBaHHS Y LUAXTY BUKMAY (KA 7).
MexaHi3m 6r1oKyBaHHS NOBUHEH 3abe3neunTu
hikcaujto.

ﬂ FAKLLO KOMNNEKT ANst MyMbLUYBAHHS HE
3acikcyeTbes, icHye Hebeaneka NOLIKOMKEHHS!
KOMMNeKTY Ans MyfbLLYBaHHS Ta PiXY4Oro HoXa.

3HATTA KOMNAEKTY AN MyNbLUyBaHHSA
1. NigimiTs BinOUBHY 3acniHKy.

2. Po3a'egHaite MexaHi3m 6rokyBaHHS KOMNNEKTY
MySbLUYBaHHS (ko8 8/1).

3. BUTArHITL KOMNNEKT MynbluyBaHHS (ko8 8/2).

KociHHsa 3 60k0BMM BukuaoM (onis)

A YBara! He6eaneka oTpumaHHs TpaBm!

3HimaliTe Y1 BCTaHOBMIOMTE GOKOBUIA BUKVA NTHLLIE
nicnsl BUMUKAHHS ABUTYHA Ta 3YMUHKM PiXY4Oro
HoXa.

BcTaHoBneHHs 60koBOro BUKMAY

1. 3HiMiTb TPaBO36IpHYK Ta BCTABTE KOMMIEKT ANs
MyIbLUYBAHHS.

2. BiakpuiiTe kpuwky Anst 6OKOBOro BUKMZY Ta
yTpumyiTe ii (&1 9/1).

3. BcraHoBiTb kaHan bokoBoro Bukuay (k&1 9/2).

4. TIoBiNbHO 3aKpUITE KPULLIKY.
KpuLuka He gae BunacTu kaHany 60KoBOro BUKMAY.

3HATTSA 60KOBOrO BUKMAY

1. Biakpwitte KpuLLKy Anst 6OKOBOrO BUKMZY Ta
yTpumyiTe ii (k&1 9/1).

2. [icraHbTe kaHan 60K0BOro BUKMAY Ta 3aKpuiiTe
KpuLLKy (11 9/2).

HanawTyBaHHs BUCOTM pyKiB’s (onujis)

PerynioBaHHs 3a ONOMOrOK0 3aTUCKIB

1. YTpumytoun noHxepoH, ocnabTe obuasa 3atuckm
(sx10).

2. TepeMicTiTb NOHXEPOH y HaxaHe NONOXKEHHS.

3. 3akpuiTe 3aTuckm.
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3anyck aBuryHa

A YBara! He6eaneka oTpy€eHHs!

Hikonu He 3anyckariTe OBUIYH y 3aKpUTHX
NPUMILLEHHSIX.

A YBara! He6e3neka oTpumanHs TpaBm!

He nepeBeprtaiite NpucTpii nig Yac npouecy
3anycky.

ﬂ = 3anyckalTe ABUIYH NuLLe B TOMY pasi, SKLLO

HiXX 3VOHTOBAHWN (HiX BUKOHYE POfb iHEPLHOT

mach)
= [pu 3anycky nporpitoro AsuryHa HE
BUKOPUCTOBYWTE Apocenib abo KHOMKY npaiivepa
= He 3MmiHIO/TE HanalTyBaHHs perynsatopa Ha
LBUYHi
He 3anyckaliTe npucTpii, SKLLO kaHan BUKMUaY He
3aKpUTUIA OOHM 3 HACTYMHWUX ENTEMEHTIB:
TpaBo36ipHuK
Bin6usHa 3acniHka
KomnnekT ans MynbLuyBaHHs
AKTWBYIATE NYCKOBWIA BUMMKAY 3 0COBNNBOKD
YBAXHICTIO, BiNOBIAHO A0 BAMOT BMPOGHHMKa
3BepHiTb yBary, 06 BiaCTaHb Bif HIr 40 pixy4oro
iHCTpyMeHTa byna [JocTaTHBO
3anyckanTe NpuCTpiit B HN3bKIN Tpasi

3anyck Bpy4Hy

3 AUCTaHLiHMM KepyBaHHAM ra3om, 3 pocenem

1.

MepeBeAiTb Baxinb rasy B nosuuito max N (

3 AUCTaHLiiHUM KepyBaHHSAM ra3om, 6e3 npaiimepal

Apocens

5. TMepeBeaiTb Baxinb rasy B nosuujitomnax (1 12/1).

6. MigTArHiTE 3aN0BiKHY PyyKy A0 BEPXHBOTO
TIOHXepOHa Ta yTpumyiTe i (K81 16) - 3anobixHa
pyyka He iKCyeTbCs.

7. WWBnako BUTSHITL CTapTEPHWUA TPOC i AaiiTe oMy

CKPYTWUTMCS, NOBOI BiANyckarouu ioro (k=1 17).

Micns nporpiBanHs ABuryHa (npubn. 15-20 cekyHa)
nepeBeLiTb Baxirb rady B NONOXKEHHS MiX mnin
Ta max.

3 AUCTaHLiINHUM KepyBaHHSAM rasom, 3 npaiMepom

(w1 16)

1. TlepeBeaiTb Baxinb rasy B nNo3uLjt mMax (e
1211).

2. HatucHiTb kHOMKy npaitMepa 3 pasu 3 iHTepBanom
npnbnnaHo 2 cekyHau (81 15). Mpu Temnepatypi
Hwk4e 10 °C HaTUCHITL KHOMKY NpaiiMepa 5 pasis.

3. MigTArHiTE 3an0BiKHY PyyKy A0 BEPXHBOTO
NOHXepoHa Ta yTpumyiTe ii (k81 16) - 3anobixHa
pyyka He (ikCyeTbCs.

4. LBnako BUTAMHITL CTAPTEPHUIA TPOC i JaiiTe oMy
CKPYTWUTMCS, NOBONI BiANyckarouu ioro (k21 17).

5. SK TinbKku ABUrYH NOYHE NpaLtoBaTh, BCTAHOBITh

BaXinb rasy Ha noTpibHe 3Ha4eHHs 4acToTu B
MOMOXEHHS MiX Min Ta Max.

Enektpnynui nyck (onuis)

EnekTpuunuii nyck 3 npaiiMepom (181 16)

@ 1111). 1. TNepesepiTb Baxinb rasy 8 nosutivo "START"
. . ) (xex13/1).
2. MigTarkits 3anoBixHy py4ky A0 BEPXHBOTO
NOHXEpPOHa Ta yTpumyiiTe ii (K23 16) — 3anobixHa 2. HatucHiTb kHOMKy npaitMepa 3 pasu 3 iHTEpBanom
py4Ka He ikcyeTbCs. npubnmuaHo 2 cexyHau (k1 15). Mpu Temnepatypi
3. LLIBWKO BUTATHIT CTApTEPHWiA TPOC | AaiiTe oMy Hukye 10 °C HaTUCHITL KHOMKY Npaimepa 5 pasis.
CKPYTUTMCA, MOBONI BiANycKatouy ioro (1 17). 3. TliaTsrHiTs 3an0BikHY PyUKy [0 BEPXHHOMO
4. icns nporpiaHHs aBuryHa (npubn. 15-20 cekyHa) ”OH”(epOHa, Ta yTpumyire ii (K81 16) - sanobixta
nepeseqiTb BaXinb rasy B NOMOKEHHS MiX rnin PyuKa He piKCYETLCA.
Tamax. 4. TloBepHiTb Kritoy 3anantoBaHHs B 3aMKy B KpailHe
npase NonoxeHHs (ka1 18).
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5. K Tinbkv ABWryH NOYHE NpawtoBaTy, BigNYCTiTh KKOY
3anarntoBaHHst (BiH NOBEPHETLCS B NONoxeHHs "0").

6. [epeBeniTb Baxinb ray BignosigHo Jo 6axaHoi
4acToTy B MONOXEHHS MiX Min Ta mMax.

EnekTpuuHuit nyck 6e3 npaitmepalgpocens (11 13)

1. Tlepesegitb Baxinb rasy B nouyjto "MYCK"
(ex13/1).

2. MigTartHite 3anobixHY pyuKy 4O BEPXHEOTO
NOHXEPOHa Ta yTpumyiTe ii (K21 16) — 3anobixHa
pyuyka He GiKCyeTbCS.

3. TloBepHiTb KoY 3anantoBaHHs B 3aMKy B KpaiiHe
npaBe NONOXEeHHs (k=1 18).

4. FAK Tinbky ABUIYH NOYHE NpaLtoBaTh, BigNyCTiTh KNHOY
3ananioBaHHs (BiH MOBEPHETLCA B NonoxeHHs "0").

5. TlepeBepiTb Baxinb ra3y BignosigHo Jo 6axaHoi
4acTOTM B NOMOXEHHS M MiN Ta Max.

HoxoBa mychTa (onuis)

3a 10MOMOro HOXO0BOI My(pTU MOXHa Nif'eaHYBaTH Ta
Bif'€QHYBATM PKYYWIA HiX Mig Yac poboTy ABUryHa.

Mip’eaHaHHA pixyyoro Hoxa

1. TligTarHiTe 3anobixHy pyyKy 40 BEPXHLOrO
NOHXepoHa Ta yTpumyiTe ii (K1 16) - 3anobixHa
pyyKa He (ikcyeTbCs.

2. BigsepiTb Baxinb Mydty Big cebe (ko1 14/1)
- Pixyunit Hix nig'egHaeTbes.

Bin’eaHaHHA pixyyoro Hoxa.

3. BignycTiTb 3anobixHy pyuky (k2 22).
- Pixyunin Hix Big'eaHaeTbCs.
- Baxinb MydhTv nepeiine B NONOXEHHS MOKOK0
(xex14/2).

BumukaHHs aBuryHa
MpucTpiin 6e3 HoXOBOI MydTH

1. TlepeBeqiTb BaXinb rasy B NONOXEHHS MiN
(53 12/2)

2. BignycTiTb 3anobixHy pyuky (k=i 22).
- [IBUrYH BUMKHETBCS.

A YBara - Heb6e3neka BaxKux pisaHux Tpasm!

[iBuryH moxxe pyxatucs no iHepuii. [Micns
BUMMKaHHS NEPEKOHaNTECS, LU0 ABUTYH
3yMUHMBCS.

MpucTpii 3 HoxXOBO My TOKO

1. Bignycritb 3anoBixHy pyuky (mea 22).

2. TlepeBeaiTb Baxinb rady B nosuio min (€1 12/2).
- [IBUryH BUMKHETBCS.

A YBara - He6e3aneka BaXKux pisaHux TpaBm!

[iBuryH moxxe pyxatucs no iHepuii. [icns
BUMMKaHHS NEPEKOHaNTEC, LU0 ABUTYH
3yMUHMBCS.

Konichuii npuBig (onuis) (1 20)

A YBara!

MigkntoyanTe KopobKy nepesad nuLLe nig Yac
poboT ABMryHA.

YBiMKHeHHs npuBoaa Konic

1. TpuUTUCHITL Baxinb NepemukaHHs nepeaay 4o
BEPXHBLOrO [IOHKEPOHa Ta yTpUMYHATE 110ro B
TakoMy NOMNoXeHHi (K81 19) — Baxinb nepemMukaHHs
nepeAay He BXOANTb Y 3a4enieHHs.

- KonicHuin npmBig BMUKa€eTbCS.

BumukaHHa npuBoga Konic

1. Bignycrtitb Baxinb nepemukaHHs nepegaq (k2 21).
- KonicHuit npuBig BUMKHETBCS.
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Kopo6ka nepegay 3 MOXNUBICTIO
peryntoBaHHs (KOHTPONb WBKUAKOCTI) (onwis)

3a ponomoroto kopobku nepesay 3 MOXMBICTIO
perynoBaHHs MOXHa NMaBHO 3MiHIOBATY LUBWAKICTb
PYXY ra30HOKOCAPKH.

A YBara!

Hatuckaitte Baxinb nuwwe nig yac pobotu
ABUTYHA.

BmukaHHs 3a BigCyTHOCTi MPUBOAY MOXe
MPW3BECTM [0 MOLIKOAKEHHS MPUBIAHOTO
MexaHiamy.

B [Ins nigBULLEHHS WBMAKOCTI NOTAMHITL BaXirb
(x@2 20) B HanpsiMKy (k=a 20/2)

B [Ing 3MeHLUEHHS WBWAKOCTI NOTSMHITL BaXinb
(x@1 20) B HanpsiMky (k21 20/1)

3aBXau aganTynTe WBKUAKICTb PYXy [0 NOTOYHOIO
CTaHy IpyHTY Ta ra3oHy.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHsA i gornsg
A YBara! HeGe3neka oTpumaHHs TpaBm!

= Mepepn ycima poboTamm 3 TEXHIYHOTO
00cnyroByBaHHs Ta JOrNSAAY 3aBXAu
BUMMKalTE ABUIYH Ta JicTaBaiTe 3 rHisaa
LUTEKEP CBIYKM 3anastoBaHHs.

= [IBuryH Moxe pyxatucs no iHepuii. [icns
BUMMKaHHS NEPEKOHaNTECS, LU0 ABUTYH
3yMUHMBCS.

= [Mig yac TexobCnyroByBaHHs HOXIB 3aBXaM
HapsraiTe poboui pykasuuj!

B PerynspHo nepesipsiTe TpaBo3bipHuK Ha npeameT
CMPaBHOCTI Ta 3HOLLYBaHHS!

B YyCTiTb NPUCTPIl MICNS KOXKHOTO BUKOPUCTAHHS

B 3260pOHSIETHCA MUTU NPUCTPIl BOAOH 3i LUMAHY.
BoHa Moxe nonacTu B MexaHiamu npucTpoto
(cucTema 3ananioBaHHs, kapbropatop) Ta
MPU3BECTM [0 iX NOLIKOMKEHHS

B PerynsipHo nepesipsnTe pixyuuit Hix Ha HAsBHICTb
MOLUKOZKEHb

B 3aBxau 3aMiHsANTe HecnpaBHi MyLIHWKKA

Haxunutu kocapky
B 3anexHocTi Big BUpoOHMKa ABUryHa:

B kapGiopaTop / NOBITPAHWA GiNbTP NOBUHEH ByTK
CnpsIMOBaHWi Bropy (s 23)

B CBiYyKa 3ananioBaHHS NOBUHHA 6YTM cnpAaMmoBaHa
Bropy (i1 24)

ﬂ [oTpumyiTeck iHCTPYKLUii 3 ekcnnyatayii Big
BMPOGHWKa ABuryHal

3aTouyBaHHs Ta 3aMiHa PiXy4oro Hoxa

B [lopyyaiiTe 3aTo4yBaHHs Ta 3aMiHy Tynux abo
MOLLKOZYKEHNX HOXIB NWLLE NpaLiBHUKaM CepBic-
LieHTpiB ab0 aBTOPM30BaHNX CreLlianiaoBaHmnx
nignpueMcTs

B [logaTkoBO 3aTOYeHi pixydi HOXI crig
3banaHcysaty

A YBaral

BukopucTaHHs HeabanaHcoBaHuX HOXIB
NpU3BOAMUTL A0 CUNbHNX BibpaLlin Ta
MOLLUKOYKEHHS! KOCAPKM.

3apsapxaHHa cTapTepHoi GaTapei (onuis)

CrapTepHa 6aTapes He noTpebye TeXHIYHOro
06cnyroyBaHHS Ta 3a3BiYalt 3apsAMKaeTbCs B kKocapLi.
B okpemux Bunapakax 6atapeto NoBUHEH 3apsanTy
KopucTyBay:

B nepep nepLuUM NYCKOM KOCapKM B eKCrnyaTalLiito

B KO BOHA PO3PAKEHA, @ TAKOX Nepef 3uMoio
abo nicns TpuBanoro npocToto (> 6 Micsuis)

[Mpouec 3apsmxaHHs:
1. BuTsArHyTM 3apsigHuii npucTpiii i3 6noka 6atapei.

2. Big'epHatu kabenb 6atapei Bin kabento ABuryHa
(xox 25).

3. 3'egHatu kabenb baTapei 3 kabenem 3apsigHoro
npucTpoto (e 26).

4. YBIMKHYTV 3apsiaHWN NPUCTPIN B ENEKTPUYHY

MEepexy.
Hanpyra enektpomepexi noB1HHa BiANOBiAATH
poboviit Hanpy3i 3apsSBHOrO NPUCTPOLO.
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Yac 3apsku cTaHOBUTb 61113bko 36 roauH.
BukopucToByiTe Tinbku OpuriHanbHUil 3apsiHui
MPUCTIiA, IO BXOAWTb 10 KOMMMEKTY NOCTaBKY.

A YBara!

= 3apspkaliTe cTapTepHy 6atapeto
NLLE B CYXWX NPUMILLEHHSX, ki fobpe
MPOBITPIOKOTHCA.

= He BMMKaTV ra3oHOKoCapKy M Yac
3apsimxaHHs batape.

[ornsp 3a ABUryHOM
3amiHa MoTOpHOro Macna

1. LWo6 3ibpati MacTuno, 3aroTyiTe BiaNOBIAHY
EMHICTb.

2. TloBHICTIO 3nuiATe MacTUIO Yepe3 MacnoHan1BHUA
oTBip abo Bigkavaitte Moro.

ﬂ YTuniayitte BUKOpUCTaHE MOTOPHE MacTuno 6e3
LUKOAM ANSt HABKOMMLUHBOTO cepeaoBuLLal

Mwu pekomeHAyeMO 30aBaTv BUKOpUCTaHE
MacTuo y 3aKpUTUX EMHOCTSIX Y LIEHTpU
yTunisawi abo y cepsicHi LIEHTPY.

BukopuctaHe mactuno
= He MOBMHHO NOTPaNNUTK 4O 3BMYaIHWX BIAXOAIB

= He MOBMHHO NOTPANUTY 0 kaHanisalii abo
3nmBy

= He MOBWHHO MPONMBATUCS HA 3EMITH0
3amiHa nositpsaHoro dinbTpa

B [lotpumyiiTecs BkasiBok BMPOOHWKA ABUIyHa.

3amiHa cBiYkM 3ananioBaHHSA

B [loTpumyiiTecs BkasiBok BMPOOHWKA ABUIyHa.

Konichuin npusip (onuis)
PerynioBaHHsa Tpoca BoyaeHa

Akwo nig vac poboTn fBUryHa KonicHuiA npuBig BinbLue
He BMUKaETbCS abo He BUMMKAETBCS, HeOoDXiaHO
BigperynoBaTi BignosigHuit Tpoc boyaeHa.

A YBara!

3MiHtoiiTe NoNoXeHHs Tpoca boyaeHa nuiue
nicns BUMMKaHHS ABUTyHa.

1. TloBepHiTb enemMeHT perynioBaHHs Tpoca boyaeHa
B HanpsMKy CTPIinku (61 27).

2. [Ins nepeBipKu1 HanaLUTyBaHHs 3anyCTiTb ABUTYH Ta
YBIMKHITb KOMiCHWA NpuBiA.

3. AKwWo KonicHWA NpWBIA BCE LU HE (DYHKLOHYE,
nepepaiTe rasoHoKocapky B cepBic-LeHTp abo Ha
aBTOPK30BaHe CreLjianisoBaHe NigNpUEMCTBO.

3maLlyBaHHs noigHoro Tpuba
B Yac Big yacy 3malLyiTe noeigHuin Tpub Ha Bany
Kopobky nepeaay MacTunoM y BUMMSI aepo3orio

ﬂ Kopo6ka nepefay komicHoro npusogy He
notpebye TeXHIYHOro 0bCyroByBaHHS.

36epiraHHs

A YBara! He6eaneka Buoyxy!

3abopoHsieTbes 36epiratit NpUCTpiit NoBnmay
BiAKPUTOro BOrHIO abo kepena BUCOKOI
TEMMepaTypy.

L ﬂBMI’yH NOBWHEH OXONOHYTU

B [Ina ekoHoMmii Micus nig yac 3bepiraHHs cknagitb
BEPXHIl NIOHXeEPOH (IeX 28)

W 30epiraiiTe iHCTPYMEHT Y Cyxomy MicLj,
HeLoCTyNHOMY ANst AiTeit Ta HeYNOBHOBAXEHNX
ocib

36epiratv 6aTapeto npu TeMNepaTypi BULLE Hyns
Yac Big vacy nigsapsmkanTe cTapTepHy batapeto
BunopoxHiTb 6eHanHoBui 6ak

BuTarHiTh 3 rHisga WTekep CBIYKM 3anantoBaHHs
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YcyHeHHs Henonapok

A YBara!

3abopoHAETLCS BUPIBHIOBATY AehOPMOBAHI HOXI Ta Ban ABUIYHA.

Henonapka

PiweHHs

ﬂBVII'yH He 3aBOAnTLCA

= 3anutn 6eHsnH

= BcraHoBuTY ApocenbHuin Baxinb y nonoxeHHs "START" ("3AMYCK")
= YBiMKHYTU AApocerb

= [loBecT ckoby MOTOPHOrO BMMUKAYa A0 BEPXHBOI NEpeknagnHi

= [1epeBipuTH CBIYKI 3anantoBaHHs, SKLLO HEODXIAHO, 3aMiHNTK

= BUKOHaTV OUMLLEHHS NOBITPAHOrO (hinbTpa

= BinbHO NpOBEPHYTM HOXi ra30HOKOCapPKM

= 3apsanTn cTaptepHy batapeto

= YBIMKHYTV NPUCTPII HA NOKOLLIEHIN LiNsHL

MMOTYXHiCTb ABUrYHA
SHUXKYETbCS

= BcTaHoBuMTK BUCOTY 3pisy

= 3aT04NTM / 3aMIHUTI HOXi rA30HOKOCAPKM

= BukoHaTu umLLeHHs kopnycy / kaHany 4ns BUXOAY Tpasy
= BUKOHaTV OUMLLEHHS NOBITPSHOIO (hinbTpa

= 3MeHLWUTH poboyy WBMAKICTL

HesikicHe ckoLLyBaHHs

= 3aT04MTM / 3aMIHUTI HOXI ra30HOKOCapKM
= BcTaHoBuMTK BUCOTY 3pisy

TpaBo3bipHuK He
3aMOBHIOETHLCA [0 KiHLSA

= BcTaHoBuMTY BUCOTY 3pisy

= [latn Tpasi NiacoOXHyTH

= 3aT04NTM / 3aMiHUTI HOXi ra30HOKOCAPKM

= [1pounCTUTM peLwiTKy TpaBo3bipHUKa

= BukoHaTu YmLLeHHs koprycy / kaHany 4ns BUXOAY Tpasy

lMpnBog Konic He npawyoe

= Bigperynioatn Tpoc boyaeHa

= KnunHonoaibHWi pemiHb NOLLKOZKEHO

= 3BEpHITLCA A0 MACTEPHI 3 06CNYroByBaHHS KNiEHTIB

= Bupanuty 6pya y konicHomy npuBogi, 3 3y64acToro pemeHs Ta kopobku nepeaay

= 3ma3aTi MacTUIOM MexaHi3Mm BinbHOro Xofy (MPUBOAHMIA pEMiHb Ha
nepenasanbHOMy Bary)

Koneca He obeptatotbesi npu
YBIMKHeHiN kopobuj nepesay

= 3aTArHyT! rBUHTY KOnic

= MaTounHa Koneca noLIKOgKEHA

= KnuHonoaiGHWi peMiHb NOLLKOAXEHO

= 3BEpHITLCS A0 MaNCTepHi 3 06CNYroByBaHHS KMieHTiB

[MpucTpiit HAATO CUNBHO
Bibpye

= [epeBipTe HiX Kocapku

FAKLLO BUHMKAKOTb HECMPABHOCTI, SiKi HE OMMCaHI B Liilt TabnuLi, Yu Taki, LLO BY HE MOXETE iX YCYHYTH
CaMOCTiliHO, 3BepTanTeCs 40 HaLLOi KOMNETEHTHOI CRyx6u cepBicy.
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W 3aBxan HeobXigHa KOMMETEHTHa Nepe.ipka: ﬂeknapauiﬂ npo BianoBigHicTb

nicns Haisgy Ha nepenoHy cTaHgapTtam €C
nicns panToBoi 3ynHKM ABUTyHa

Npy NOLLKOLKEHHI Kopobku nepeaay
NpY NOLUKOLKEHHI KNMHOBOrO peMeHs
npu aechopmaLii Hoxa

npu aechopmalii Bany ABMryHa

B JVB. HCTPYKL|IO 3 MOHTaXy

Ytunisauis PemoHT
3abopoHAETLCA YTUNI3yBaTH IHCTPYMEHTH, PemoHTHI poboT1 [03BONAETLCS BUKOHYBATY NULLE
ﬁ w0 CTanu HenpuaaTHUMK, 6aTapei abo npawiBHUKam CEpBIC-LiEHTpIB Ta aBTOPM30BAHNX
aKyMynsaTOpM pa3oMm i3 nobyToBUMM crewjiani3oBaHnX NignpyuemcTs.
Bigxogamum!

YnakoBka, Cam NpUCTpil Ta MOro Npunasas BUKOHaHI 3
Marepianis, LLO MOXyTb 6YTU BUKOPUCTaHi NOBTOPHO,
TOMY BOHM NiANSralTh BigMOBIAHIN yTunisauii.

[apaHTisa

[MpoTAromM BCTaHOBNEHOrO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEH3IN OO SAKOCTi IPUCTPOID MU YCYHEMO Lesiki
pecbekTi MaTepiany abo BUpoOHNUMIA Gpak LUNSIXOM PEMOHTY abo 3amiHu (3a Halwmm po3cyaom). CTPOK faBHOCTI
BM3HAYaETLCS NPaBOBMMYW HOPMaMK Tiei MicLeBOCTi, Ae Byno KynneHo npucTpii.

Halwi rapaHTiliHi 3060B's3aHHs AilicHi nuLwe [apaHTis BTpayae cuny B Takux BUNagKax:

B TaKuX BUNagkax:

B HanexHa ekcnnyarayis npucTporo B Y pasi 3ailicHeHHs cnpobu nonaroguTyh iHCTPYMEHT
B [loTpuMaHHs iHCTPYKLiT 3 exkcnnyatayii B TexHiYHi 3MiHM NPUCTPOIO

L] BMKOpMCTaHHﬂ OpMI'iHaJ'IbHI/lX 3anacHUX YacTuH ny pa3i HEHanexXHoro BUKOPUCTaHHA iHCprMeHTa

(Hanpuknag, y npommncrioBux abo KOMyHamnbHUX Ljinsx)

["apaHTisi He PO3NOBCIOMXKYETHCA HA Taki BUNAAKM:

Ha noLuKoKeHHs NakoBaHOI NOBEPXHI, SiKi YTBOPUNMCH YHACTIAOK 3BU4AHOTO 3HOLLYBAHHS
[Jetani, o 3HowyoTbCs (No3HaueHi pamkoto [ XXX XXX (X)| Ha kapTi 3anacHux YacTuH)

Ha ABWryHM BHYTPILLHBOTO 3ropsiHHA — Ha HIX PO3NOBCIOMKYIOTLCS OKPEMi rapaHTilHi HOPMU BiMOBIBHOMO
BMPOOHMKA ABUTYHIB

Y Bunaaky, Lo notpebye HafaHHs rapaHTii, 3BepTaiTech 3 LM rapaHTiiHUM MCTOM Ta AOKYMEHTOM, KU
nigTBEpAXYeE akT Kynigni, 4o Bawworo aunepa abo 4o Hanbnux4oro aBTopu30BaHOMO CEPBICHOrO LieHTPY. Lli
rapaHTiitHi 3060B'A3aHHS He PO3NOBCIOAXKYIOTHCS Ha NPABOBI NPETEHSIi kNieHTa 4O NPOAABLIA CTOCOBHO SKOCTI
NpOAAHOro MPUCTPOIO.
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BeHanHoBa kocauka 3a Tpesa

3a ToBa pbLKOBOACTBO

B Mons, npoyeTeTe TOBa PKOBOACTBO Npeau
NnycKaHeTo Ha MalLuHaTa B exkcrnoatauus. ToBa e
npeanocTaBka 3a CUrypHoCTTa Mo Bpeme Ha paboTa
11 3a n3bsreaHe Ha nospeau npu ynotpeba. Mpeau
ynoTpeba e 3ano3HaiiTe ¢ enemMeHTuTe 3a ynpa-
BrIEHIE M HAYMHa Ha M3NON3BaHE Ha MaLLnHaTa.

B CnasaiiTe NPeMopbKUATE W NPeLynpexaeHusTa 3a
Ge30nacHoCT B Ta3W JOKYMEHTALWSI, KaKTo U Te3u
BbpXY MalLWHaTa.

B 3anaseTte pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba 1 ro
npefaiiTe Ha cneaBaLyys kynysay.

JlereHpa

A Buumanue!

TouHOTO Cna3sBaHe Ha Teau yKasaHus MOXe aa
NPeaoTBpaTh €BEHTYaNHW TeNecHU NOBPEeAN Unn
MaTepuanHu WeTu.

ﬂ CnewpanHm ykasaHus 3a NoBeye sicHoTa 1
npaBunHa ynotpeba.

K& CvMBOMBT Ha Kamepa npenpalla KbM urypute.

CbabpxaHue
3@ TOBA PBKOBOLCTBO . ....eeeeererracenrenerescsnseesenseens 330
OnmcaHne Ha MPOAYKTA ....vuvrrvreeercirerieeeseieeenienens 330

O6e3sonacutenHuTe u 3aLUWUTHU enemMeHTu

YkazaHust 32 6€30MACHOCT............cceevevercrereeeiereeianes 332

Onucanue Ha npoaykTa

B Ta3n gokymeHTaLms ce onuceat pasnuyHu Mogenu
OeH3HOBM kocauku 3a Tpesa. Hskon Mogenu ca
060opyABaHM C KOLL 3a TpeBa /UMK AOMbITHUTENEH
KOMMEKT 3a Myn4uparxe.

Vnentucmympainte Bawwns mogen Bb3 0CHOBA Ha
1300BpaxeHnsTa Ha NpoayKTa 1 ONMcaHUeTo Ha
pasnuyHUTe OnuuK.

Ynotpeba no npegHasHaueHue

Tasn MallvHa e NpeaHa3HayeHa 3a KOCEHe Ha TPEBHH
TepEeHI B YaCTHW MMOTY 1 TpsibBa Aa ce yroTpebssa
CaMo 3a Cyxv TPEBHU MOy,

Ynotpebara 3a apyru Lenu ce cmsta 3a ynotpeba He
Mo npeaHasHayeHve.

Bb3amoxHa HenpaBunHa ynotpeba

W Tasy kocadka 3a TPeBa He € rofjHa 3a ynotpeba
3a 06LLECTBEHY TPEBHY NMOLLM, NapKOBe, CNOPTHM
MMOLLAZAKM 1 B CENCKOTO W FOPCKOTO CTOMAHCTBO

B OGesonacutenHute npucnocobneHus He Tpsidea
[a ce [eMOHTUPAT UMK LWyHTMpaT

B MawwwHata He TpsibBa Aa ce Wanonasa npu Abxa
WK BbPXY MOKPY TPEBHM MIOLLM

B MawmHaTta He e npeaBuaeHa 3a npodecroHanHa
ynotpeba

Ob6e3onacutenHute u 3alNTHN eNneMeHTU
A BHuUMaHMe — onacHOCT OT HapaHsBaHe!
[la He ce n3knoyBaT obesonacuTenHuTe n

MoHTax.... 3aLLMTHM enemenTH!

SBPEKAGHE € FOPUBO..osovvsoss 333 OBesonacutenna Bunka

[TyCKaHE B EKCMMOATALMS......oveveerreerrerrerseiniensenseenes 334
MalumHaTta e obopyasaHa ¢ obesonacutenHa Buska.

EnekTpryecko cTapTupaHe (OMUMS) .....c.ccevveeereeencs 338 B MOMeHT Ha onacHocT oTnycHeTe ofesonacutenHata
BUIK.

TexHn4ecko 06CnyXBaHe U MOAAPBKKA ............wvreee. 340

CBXPAHSIABAHE ......coooormeeeeeeeeeeessssneessseessessseenessssenees 341 Mawwn Ges coepynTen 3a Hoxa:
B HoxwbT ce cnnpa

PEMOHT ..o 341 m  MortopbT ce cnupa

VBXBBPIIAHE ..o 341 MalmHm CbC CbeaMHUTEN 3a HOXA:

n 342 B HoxwbT ce cnupa

OMOL MDY TIOBPEAM.....cvvssvvvsvvssvvsvs B MotopbT npoabnkasa fa pabotu

T@PAHLMS . ...t 343

EO [eknapauys 32 CbOTBETCTBUE ......c.evvevervrrrrenes 343
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OTpa)KaTenHa Knana

OTpamaTenHaTa Knana npegnassa OT U3XBbpYallim 4acTu.

1 | CTapTepHo Bbke 9 | PerynupaHe BucouMHaTa Ha koceHe*

2 | Crapr, cTon* 10 | CbeanHuTen 3a Hoxa*

3 | KoneceH mexaHnsbm* 11 | NpepasaTeneH mexaHnsbm "Bapuno™

4 | ObesonacuTenHa Bunka 12 | PbKoBOLCTBO 3a ekcnnoarauus

5 | EproHoMn4HO perynupaxe Ha BucounHaTa* 13 | Mpucnocobnexue 3a M3XBLPNSAHE™

6 | MHovkaTop 3a HUBOTO Ha HambnBaHe* 14 | 3aTBapsia knana*

7 | OtpaxatenHa knana* 15 | KomnnekT 3a mynumpaHe*

8 | Kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa* 16 | 3ananBaHe enekTpulecku ctaptep
17 | PbkoBogcTBOTO 3@ 6bP30

CumBonu BbpXy MallnHaTa

BHumanve! Mpeau pabotu no pexeLms

Bbpete ocobeHo npegnasnueu npu padota. =2 MeXaHW3bM 13gbprainTe Lekepute Ha
3ananuTenHuTe CBELLM.

[Mpeau oa nycHeTe MalLMHaTa B ekcnioarauus, ” “J o PbKoBOACTBOTO 38 6bP30

npoyeTeTe MHCTPYKLMTE 3a ynoTpebal ) ;" OcsobogeTte MOTOpPHaTa Crvpayka.

TpeTn nuua Aa ce AbpXar Ha pa3cTosHUe OT «® ‘f“) PbkoBoAcTBOTO 32 61BP30

onacHara 3oHal __=a9" | BkrnioysaHe Ha KONecHNs MexaHnsbM.

PvLeTe n kpakaTa Aa ce Abpxar ganedy ot \‘)) PbkoBoAcTBOTO 32 61BP30

pexeLyns MexaHn3bm! y S [lcTaHuMoHHO ynpaBneHue Ha rasra

Crapt/Cron.

CroiTe Ha pascTosiHMe OT OnacHara 3oHa.
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[onbnHUTENHN CUMBONYU npu MaluHu ¢
eJ1eKTpu4eCcKo cTapTupaHe

>

. BHumatme! OnacHocT OT TOKOB yaap.

[pbxTe 3axpaHBaLyms kaben ganey ot

HOXOBETE.

BuHaru nskntoysainTe MallmHata ot

L2 | | enekTpuyeckaTa Mpexa npu pabotu no
TEXHUYECKOTO 0BCNYXBaHE UMK NP Hanu4me
Ha noBpeaeH kaben.

Yka3aHus 3a 6e3onacHoCT

A BHumaHue!

V13non3BaliTe MalLmHaTa camo B U3NpaBHO
CbCTOSIHIE B TEXHUYECKO OTHOLLEHME!

A BHuMaHMe — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

[la He ce u3kno4BaT 0be3onacuTenHuTe
W 3aLMTHY eneMeHTH!

A BHumanue — onacHocT ot noxap!

He apbxTe 3apeneHa ¢ ropuBo MaLuMHa B CTpaay,
KbaEeTo GEH3VUHOBIUTE M3NAPEHUS MoraT Aa
BNISI3aT B KOHTAKT C OMbH WMn Uckph!

[Mouncraalite obnactta oKono MoTopa, aycnyxa,
aKymynaTopHaTa KyTus 1 FopuBHUSi pe3epBoap
OT OKOCeHa TpeBa, 6EH3NH 1 Macno.

B Tpet nua fa ce AbpxaT Ha pascTosiHue OT
onacHara 3oHa

B BojaybT Ha MalLMHaTa UM NON3BaTENST HOCAT
OTrOBOPHOCT 3a 3710M0yKn C Apyru xopa unu
TAXHaTa Co6CTBEHOCT

B [leua unv gpym Nula, KOUTO He ca 3amo3HaTui ¢
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTaums, He Tpsibsa aa
non3eat MallmHaTa

B Cna3saiiTe MeCTHUTE pasnopeat 3a MUHUMANHO
AonycTMaTa Bb3pacT Ha fiuuara, paboTeLuy ¢
MallMHaTa

B He u3nonseaiiTe Malu1HaTa Noj Bb3AeCTBUE Ha
ankoXon, HapKOTWLM UK MeanKaMEeHTY
W HoceTe npakTnyHo paboTHo obrekno
AbITbI NAHTANoH
37ipaBy 00YBKM, KOUTO He Ce XTbaraT
aHTMOHM
W [Ipu paboTa Ha CKIoHOBE
BMHarK ocurypsiBaiiTe ctabunHa nosa

BUHArK KoceTe Hanpe4yHo Ha CKNoHa, HKora
Harope unu Hagony

He KOCETe Ha CKITOHOBE C HakIoH noseye oT 20°
6baeTe 0cobeHo BHUMATENHM Npyu 06pbLUaHe
PaboteTe camo Ha gocTaTb4Ha AHEBHA CBETNMHA
WUNK Ha U3KYCTBEHO OCBETIEHME
[pbxTe TAn0TO, KpaHuuMTe M 06MeKNoTOo Aaneye
OT PeXeLLms MEXaH3bM
CnasBailTe MecTHUTe pa3nopesbu 3a BpemeTo,
npes KoeTo ce No3Bsonsiea paboTa ¢ MalumHaTa
He ocTassitTe rotoata 3a paboTa MalumHa 6e3
Hapasop
KoceTe camo ¢ HaToueH Hox
Hukora He uanonasarnTe MalimHaTa ¢ noBpeaeHu
3aLLMTHU enemMeHT/NpesnasHu peLleTku

Hukora He u3nonagaiiTe MalumHaTa 6e3
HaMbJIHO MOHTVPAHM 3aLLMTHW ENEMEHTH (Hanp.:
oTpaxaTenHa knana, kol 3a cbbupaHe Ha Tpesa)

Mpeam Besika ynoTpeba NpoBepsiBaiiTe MallMHaTa
3a MoBpeau, CMeHsiTe NOBPeAEHUTE YacTy
CnpeTe MoTOpa, U34aKailTe Mall1HaTa aa cnpe 1
U3ObpnaiiTe LWEKepUTe Ha 3ananuTenHuTe CBELLM
npu OTAaneyasaHe OT MallnHaTa
cnep nosiea Ha NoBpeaut
npeam ocBoboxaBaHe Ha 6roKMpOBKY
npean oTCTpaHsiBaHe Ha 3apbCTBaHMS
creq KOHTaKT ¢ Yyxau Tena

aKo no ypesa ce NosiBAT NoBpeau U Heobnyaii-
Hu BUGpaLmm

ﬂ [Npeau fa cTapTupaTte OTHOBO U Aa paboTuTte ¢

KoCaykaTa 3a TpeBa, NPOBEPETE 3a NoBpeaun no
KocaykaTa 1 n3sbpLueTe HeobxoaumuTe PEMOHTW.

MocTaBeTe LyekepuTe Ha 3ananuTenHuTe CBELLM 1
cTapTupalite MoTopa
crnep, OTCTpaHsiBaHe Ha nospeaa (BWx Tabnuua
Ha NnoBpeauTe) 1 MpoBepka Ha MalLMHaTa
crnef NoYMcTBaHe Ha MalunHaTa

MpoBepeTe cTapaTenHo LUenns TepeH, KOMTo Le ce
KOCY 1 OTCTpaHeTe BCUYKM YyXau Tena

BbaeTe 0ocobeHo BHUMaTENHN Npy 06pblyaHe Ha
kocaykaTa Unv npu npubnkasaHe Ha kocadkara
KbM cebe cu

He koceTe npe3 npenatcTaus
(Hanp. KNoHM, KOPEHM Ha AbpBeTa)

OTcTpaHsiBaiTe OKoceHaTa Tpesa camo npy Crpsin
MoTop
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W /I3kntouBaitTe MoTOpa/HoXa, KoraTo npecuyare
MAOLLY, M3BBH NMOLLTA 3a KOCEHE

B Hukora He NoBOWUranTe U He HOCETE MalLKHaTa ¢
paboTeLy MoTop

W [pu 3apexgaHe ¢ GEH3MH UK MOTOPHO MAacHo He
Ce XpaHeTe 1 He nuitTe

B He BauwBaiTe GEH3MHOBIUTE U3NApeHNs
lMpuaswkBaiTe ypeaa ChC CKOPOCTTa Ha XOaeHe

B [Ipeau ynoTpeba ce yBepeTe, Ye raikute, BAHTOBE-
Te v 6onToBeTe ca fobpe 3aTerHaty.

MoHTax

Cna3BaliTe NpUnoXeHaTa UHCTPYKLNAS 38 MOHTaX.

& BHumaHue!

M3nonsgaiTe malumHaTa camo cne mbiaHo
crnobsisaHe.

3apexpaaHe ¢ ropuso

Mpean nyckaHe B ekcninoatauus Tpsbea aa 3apeaute
Kocaukata 3a Tpesa C ropueo.

MpepynpexaeHue — onacHoCT OT noxap!
BEH3UHbLT 1 MacnoTo ca CUmHo 3ananumm!

BuHaru cnasBaliTe MHCTpYKUKsTa 3a paboTa,
npefocTaBeHa OT NPOU3BOAMTENS Ha MOTOpA.

opuBo-CMa304HU MaTepuanm

BeH3uH MoTopHo macno
Bug 00UKHOBEH BIXK
OeHaunH/ yka3aHusTa Ha
6e30noBeH npousBoauTeEns
GeH3nH Ha MoTopa
KonuyectBo | BIX okono 0,6 |
3a Mb/IHEHE | yka3aHusTa Ha
npousBoauTens
Ha MoTopa
BesonacHoct

& MpepynpexaeHue!

Hukora He ocTaBsiiTe MoTopa Aa pabotn B
3aTBOPEHM NomeLLeHns. OnacHOCT oT oTpaBsHe!

B CbxpaHsiBaiiTe 6eH3MHa M MacnoTo camo B
npegHasHayeHu 3a LenTa Cbaose

B HanwuBaiiTe unu ustouBaiiTe GH3NHa 1 MacnoTo
CaMo Npy CTyAeH MOTOP Ha OTKPUTO

B He HanuanTe 6eH3nH unu Macno npu paboteLy
MoTop

B He npenbngaiite pesepoapa (6eH3NHBT ce
pasLumpsBa)

B He nyiweTe no Bpeme Ha 3apexaaHe ¢ ropuso

B He oTBapsiiTe kanadkaTta Ha pesepBoapa npu
paboTeLy 1N 3arpsT MOTop

B CMmeHsiiTe NoBpeaeHUTE pe3epBoap Ui kanayka

BuHarv 3atBapsitTe 3apaBo kanaykata Ha pesepBoapa
W [pu n3tnyaHe Ha BeHauH:
He CTapTupaiTe MoTopa
136sIrBaiTe ONUTY 3a 3ananBaHe
noyncTeTe MalnHaTa
B [Ipy n3TM4aHe Ha MOTOPHO Macno:
He cTapTupanTe MoTopa

MONKiATe U3TEKNOTO MOTOPHO MAcro Cbe
CBbP3BALLO BELLECTBO UMM NapLan v ro
U3XBbPIIETE Criopes npasunara

NovncTeTe MallnHaTa
ﬂ He n3xBbpnsiiTe/nsnusaiite cTapoto Macrno
B coTnagbuute
B B KaHana Unn Ha 3emsTa

[MpenopbyBame Bu aa npegapete cTapoTo 0TpaboTeHo
Macro B 3aTBOPEH Cbf B LLEHTHP 3a peuyKknmpaHe nnm
CepBu3.

HanuBaHe Ha GeH3nH

1. PasBwitTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 1 s ocTaBeTe
Ha YMCTO MACTO.
Haneiite 6eH31H C PyHNS.
3aTBopeTe 34paBo M NOYMCTETE OTBOPA 3@
NMbIIHEHe Ha pe3epeoapa.

HanueaHe Ha MOTOpPHO Macno

1. Pa3BuitTe kanaykaTa Ha OTBOpa 3a HanMBaHe Ha
Macro W § 0CTaBeTe Ha YNCTO MSACTO.
Haneite macno ¢ dyHus.

3aTBOpeTe 34paBo W noymMcTeTe OTBOPa 3a
HanveaHe Ha macno.
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BeHanHoBa kocauka 3a Tpesa

lMyckaHe B ekcnnoatauus

A BHumaHue!

MalumHaTa He TpsibBa fa Ce M3non3ea ¢
pa3xnabeH, NOBPELEH UMK N3HOCEH PeXxeLL
MEXaHW3bM UK eNeMEeHTH 3a 3akpenaaHe!
[Mpean Bcsko nyckaHe B ekcnnoatauus
W3BbpLUBAITE BU3yaneH KOHTPOT.

Kol CvMBOTBLT Ha kamepa Ha criefBaLLyTe CTpaHMLM
npenpaLla kbM urypute, cTpaHuua 4—7.

HaCTpOVIKa Ha BUCOYNHATA Ha KOCeHe

A BHumMaHuMe — onacHOCT oT HapaHsBaHe!

HacTpoliBaliTe BUCOUMHATA Ha KOCEHE CaMO Nput
W3KITOYEH MOTOP M CMIPSM HOX.

ﬂ = BuHaru HacTpoliBaiiTe BCUYKM Konesa Ha eaHa v
Cbllja BMCOYMHA Ha KOCEHE.

= HacTpoikaTta Ha BCOYMHATa Ha KOCEHE 3aB1CH
0T Mogena.

LleHTpanHa HacTpoiika (K1 1)
1. [pwxTe HaTucHaT ByToHa 3a LieHTpanHa HacTpolika
Ha BuUCOYMHaTa (K81 1/1).

3a no-Hucka Tpesa HaTUCHeTe Hapomny
pbkoxXBaTKaTa 3a LieHTpanHata HacTpolika Ha
BMCOYNHaTA (Ko 1/2)

3a no-B1CcOKa TpeBa HaTUCHETe Harope
pbKOXBaTKaTa 3a LieHTpanHaTa HacTpoiika Ha
BUCOYMHATA (KeA 1/2)

CreneHTa Ha LigHTparnHaTa HacTpoika Ha
BUCOYMHATA Ce Noka3ga (ea 1/3)

2. OtnycHeTe 6yTOHa B XenaHaTa BICOYMHA Ha KOCEHE.

OcoBa HacTpoiika Unu LieHTpanHa HacTponka (k2 2, 3)

1. HatucHeTe HacTpaHu v 3appbXTe pbykaTa 3a
ocBobox/JaBaHe.

2. [pemecteTe pbyKaTa HansBo UMW HAASCHO Ha
XenaHaTa BUCOYMHA Ha KOCEHE.

3. OcraBeTe pbykaTa fa ce ukcmpa.

4. BHumaBaiTe BCUYKM Konena Aa ce dmkeupar B
e[iHa 11 CbLLa No3nLms.

Bbp3a HacTpolika Ha OTAENHO Koneno
1NN 0COBa HACTpOliKa (Kot 4)

1. HaTucHeTe HacTpaHu 1 3aApbXTe pbykaTa 3a
ocBoboXaaBaHe.

2. I'IpemeCTeTe pbyKaTa HanaBo U HagACHO Ha
XenaHaTta BMCOYMHa Ha KOCeHe.

3. OcraBeTe pbykaTa ga ce dukcupa.

4. BHumaBaliTe BCUYKM KONena fa ce dukeupar B
€[lHa W CblLa No3nLKs.

KoceHe c kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa

A BHMMaHKe — onacHOCT OT HapaHsBaHe!
CeansiiTe 1 nocTaBsiTe Kolla 3a CbOupaHe Ha
TPeBa camMo Mpy M3KIIOYEH MOTOP W CPSN HOX.

1. TloBaurHeTe oTpaxarenHarta krnana v okayeTe
KoLa 3a CbbupaHe Ha TpeBa B AbpkaunTe (Ko 6).

MHAMKaTOp 3a HABOTO Ha HanbyiBaHe

MHAMKATOPBT 38 HUBOTO Ha HAMbIBaHE Ce M3TNacksa
Harope OT Bb3AyLUHWS OTOK MPY KOCEHETO (I8N 5a).

Korato kowbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa e MbIieH,
WHAMKATOPBT 3@ HUBOTO Ha HambBaHe onvpa Ha koLla
(xex 5b). KowwbT 32 cbbupaHe Ha Tpesa TpsibBa Aa ce
n3npasHm.

W3npa3BaHe Ha Kowa 3a cbbupaHe Ha Tpesa

1. TloBaurHeTe oTpaxarenHara knana.

2. OrkayeTe KolLa 3a cbbupaHe Ha Tpesa 1 ro
cBareTe Hasap (xea 6).

3. WsnpasHeTe Kolua 3a cbBUpaHe Ha Tpesa.

4. TloBaurHeTe OTpaxaTenHara knana 1 okadete
OTHOBO KoLLIa 3a CbGUPaHe Ha TPeBa B AbpxaunTe
(26).
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KoceHe 6Ge3 kow 3a cbOupaHe Ha TpeBa

A BHumaHue!

Be3 Kol 3a cbbupaHe Ha Tpesa KoceTe camo
Mpy (YHKLMOHMpaLLa TOP3MOHHA MPYXUHA Ha
oTpaxartesnHara krana.

BrarogapeHve Ha cunata Ha HaTaraHe Ha NnpyXxuHata
OTpaxaTtenHaTta Knana npundara Kbm kopnyca Ha
kocaukata 3a TpeBa. [10 T031 HaYMH OKOCeHaTa Tpesa
Ce U3XBbPA Ha3ad.

MynuupaHe ¢ KOMMIIEKT 3a MynuupaHe (onuus)

Mpy MynuMpaHeTo OKoCeHaTa TpeBa He ce Chonpa,
a 0cTaBa BbpXy TpeBHaTa nioLy. MynuupaHeTo
npennasea noysara OT M3CbXBaHe U 51 CHabasBa C
XpaHUTENHI BeLLecTsa.

Hait-pobpute pesynTati ce nocturat Ype3 pefjoBHO
nogpsi3BaHe ¢ okoro 2 cm. Camo Mnaa Tpesa ¢ Meka
NMCTHa TbKaH 13rHuBa 6bp30.

B BucounHa Ha TpeBaTa npeau Myn4upaHeTo:
Makcumym 8 cm

B BucounHa Ha TpeBara cref MynumpaHeTo:
MuHumym 4 cm

Mpy Myn4MpaHETO Ce ABWKETE C NELLEXOAHA
CKOPOCT, He Ce JiBUxXeTe MHOro 6bp3o.

W3non3BaHe Ha komnnekTa 3a MynyupaHe

A BHuMaHwue — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

[NocTaBsiiTe W OTCTpaHsBaTe KOMNMEKTa 3a
Myn4MpaHe camo Npy M3KIKOYEH MOTOP U Cpsn
HOX.

1. Csanete KoLwa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (K1 6).

2. TNoBaurHeTe oTpaxarenHara krnana u nocraBeTe
KOMMMEeKTa 3a MyNnyMpaHe B kaHana 3a U3xBbprisiHe
(@ 7).
BnokuposkaTa TpsibBa fa ce ukcupa.

ﬂ AKO KOMNMEKTBT 3a MyNnuMpaHe He ce nKkeupa,

€ Bb3MOXHO [ia Ce NOBPEAAT KOMMNIEKTLT 3a
Myn4ympaHe 1 HOXbT.

OTcTpaHsiBaHe Ha KOMMNJIEKTa 3a MynyupaHe
1. TlospurHete OTpaxaTenHata Knana.

2. OcBobopeTe BrokupoBkaTa Ha komnnekTa 3a
Myn4upaHe (e 8/1).

3. W3gbpnaitte komMnnekTa 3a MynuupaHe (1 8/2).

KoceHe ¢ u3xsbpnsHe HacTpaHu (onums)

A BHMMaHKe — onacHOCT OT HapaHsBaHe!

CBarnsiiTe 1 NocTaBsiiTe NPUCNOCOBNEHNETO 3a
13XBbPSISHE HACTPAHU CamMo NPM U3KIOYEH MOTOP
11 CMIPSAN HOX.

MocTaBsAHe Ha I1pVICI10006]16HVIeT0 3a U3XBBbPIIAHe
HacTpaHu

1. OtcTpaHeTe Kowwa 3a cbbupaHe Ha TpeBa U
NnocTaBeTe KOMMIEKTA 3a Myn4MpaHe.

2. OtBopeTe kanaka Ha npucnocobneHneTo 3a
U3XBBPIISIHE HACTPAHW W1 0 3agpbxTe (K81 9/1).

3. TocTaBeTe kaHana 3a M3XBLPIISIHE HACTPaHN
(o2 9/2).

4. 3atBopeTte 6aBHO kanaka.
KanakbT npepnassa kaHana 3a u3xsbpnsHe
HacTpaHu OT u3napaHe.

OtcTpaHsBaHe Ha NPUCNOCOGNEHMETO 3a
U3XBBLPJIAHE HacTpaHu

1. OTBOpETE Kanaka Ha NpUCcNocobneHneTo 3a
M3XBBPIISIHE HACTPaHW 1 0 3agpbxTe (K61 9/1).

2. OrtctpaHeTe npucnocobneHneTo 3a M3XBLPIISHE
HacTpaHu 1 3aTBOpeTE kanaka (Kea 9/2).

HacTpoika Ha BUCOYMHATA Ha ApbXKKaTa
(onuus)

HacTpoitka cbe 3aTsiraHe

1. [pbXTe 3apaBo ApbxkaTta M ocBoboaeTe ABETE
3aTaralim npucnocobnexus (ke 10).

2. Tloctasete ApbXKaTa B XenaHata nosuyuns.

3. 3atBOpeTe 3aTAraliTe npucnocobnexms.
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BeHanHoBa kocauka 3a Tpesa

CrapTupaHe Ha moTopa

A BHumaHue — onacHocT ot oTpaBsHe!

Hukora He ocTaBsiiTe MoTopa Aa pabotu B
3aTBOPEHI MOMELLEHHS.

A BHuMaHMe — onacHOCT OT HapaHsBaHe!

Mpy cTapTupaHe He HaKNaHsTe MalMHaTa.

ﬂ CTapTVIpaVITe MOTOpa CaMo Mpy MOHTUPaH HOX

(HOXBT Cry> v 3a MHEPLMOHHA Maca)

= [pu cTapTpare Ha 3arpsat motop HE
u3nonasalTe Bb3AyLUHATa knana unu ByToHa
Ha 3ananuTens

= He npomeHsiiTe HaCTpoiKk1Te Ha perynaTtopa
Ha moTopa

C AMCTaHUMOHHO YNpaBneHue Ha rasTa, 6es
3ananuTen/BbagylHa knana

5.

MocTaBeTe f0CTa 3a rasra Ha nosnuuust max (el
121).

[pbnHeTe obe3onacutenHara Bumka KbM ropHaTta
ApbKKa 1 51 3aapbxTe (K81 16) — obesonacutenHata
BUNKa He ce ukempa.

V13gbpnaitte 6bP30 CTApTEPHOTO BLXKE 1 Crief, TOBa
ro ocTaBeTe fia ce Hasue 6aBHO 0BpaTHO (kBN 17).

Cnep 3arpsiBaHe Ha MoTopa (okosno 15-20 cekyHam)
MOCTaBETE F10CTa 3a ra3Ta Ha Nno3unuus Mexay
min /1 max.

B He crapTupalite MalnHaTa, ako kaHambT 3a
3XBBPISHE HE € MOKPUT C HAKOS OT CrIeAHNTE YacTy:
KoL 3a cbbupaHe Ha Tpesa
oTpaxaTenHa knana
P C AMCTaHLMOHHO YNpaBrieH1e Ha rasra, Che
KOMMMEKT 3a Mynuupaxe 3ananuTen (81 16)
B 3apeicTBaiiTe nyckatens ¢ 0cobeHo BHUMaHWeE, B
CbOTBETCTBUE C YKA3aHUATA Ha NPOU3BOAMTENS MocTageTe nocTa 3a rasra Ha nosuLs Max (11
, 1211).
B BHuMmaBaliTe kpakaTa Aa ca Ha [JOCTaTbyHO
PasCTofAHNE OT PEXELLNA UHCTPYMEHT 2. HatucHete 3 nbTn 6yTOHa Ha 3ananuTens, Ha
B CrapTupainTe MalnHaTa B HACKa TpeBa WHTEpBan OT OKOMo 2 cekyHam (& 15). Mpu
Temnepatypy nog 10 °C HaTuckanTe GyToHa Ha
PBUHO CTapTUpaHe 3ananuTens 5 mbTu.
3. [pbnHeTe obe3onacutenHata Bumka kbM ropHaTta
C AMCTAHLMOHHO YNpaBIeHMe Ha ra3Ta, ¢ Bb3AylWHa AipLXKa v 5 3aipbxTe (K61 16) — 0besonacutenHata
Knana BUIKa He Ce chrKkenpa.
N i 4. W3gbpnaitte 6bp30 CTApTEPHOTO BbXE U Crief ToBa
' E;)(;Tfl:;ew NocTa 32 fasTa Ha noanums max I ( ro ocTaBeTe Aa ce HaBue 6aBHO 0BpaTHO (K&N 17).
' 5. Lom sapabotu aBuratensT, noctaseTe nocta 3a
2. [pbnHeTe obesonacutenHara BUMKka KbM ropHata rasra 3a xenaHute 060poTI Ha MOTOPa B MO3MLS
ApbXKa 1 51 3aapbxTe (K1 16) — obesonacutenHata MeXay min v max.
BUMKa He ce (uKeupa.
3. Vagbpnaiite 6bPp30 CTApTEPHOTO BbXE U Cried ToBa
ro OCTaBeTe Aa ce HaBuve DaBHO 0bpaTHO (Ke1 17).
4, Cnep 3arpsiBaHe Ha MoTopa (okono 15-20 cekyHam)
rnocTaBeTe N0CTa 3a rasta Ha nosuumus Mexay
min 1 max.
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Enektpunyecko cTapTupaHe (onuus)

EnekTpuyecko ctaptupaHe cbe 3ananuren (k21 13)

1. TlocTaBeTe nocra 3a rasta Ha no3nLKs
START (G1131).

2. HatucHete 3 nbTn GyTOHa Ha 3ananuTens, Ha
NHTepBan OT OKkomo 2 cekyHau (k81 15). Mpu
Temnepatypu nog 10 °C HaTuckaiiTe byToHa Ha
3ananutens 5 mbTu.

3. [pbnHete obe3onacutenHara BAnka KbM ropHata
ApbXKa U 5 3apbxTe (K1 16) — 0besonacutenHata
BUIIKa He ce huKempa.

4. 3aBbpTeTe KOHTAKTHUS KINIOY B KOHTaKTHaTa
Kntoyarnka fokpan HaascHo (kea 18).

5. Lom 3apaboTi ABUraTENSsIT, OTMYCHETE KOHTaKTHMS
knto (BpbLya ce Ha noavums ,0°).

6. T[locTtaBeTe nocTa 3a rasra B CbOTBETCTBUE C
XenanuTe 060pOTU Ha MOTOPA B NO3NLMS MEXAY
min 1 max.

Enektpuyecko ctaptupaHe 6e3 3ananuten/
Bb3AyLWHa knana (1e1 13)

1. TocTaseTe nocTa 3a rasta Ha No3uLMst
START" (@& 13/1).

2. [pbnHete obesonacutenHara Bunka KbM ropHaTta
ApbXKa M 5 3a0pbxTe (K1 16) — 0besonacutenHata
BUIKa He ce dnkempa.

3. 3aBpreTe KOHTaKTHMA KINKOY B KOHTaKTHaTa
Krioyarnka [okpan HaascHo (kex 18).

4. LLom 3apaboTv gBuUraTensT, OTMyCHETE KOHTAKTHISA
kntoy (BpbLya ce Ha noavums ,0°).

5. TlocTtaBeTe nocTa 3a rasra B CbOTBETCTBUE C
XenaHute 060pOTU Ha MOTOPA B NO3NLMS MEXAY
min 1 max.

CbeauHuTen 3a Hoxa (onums)

CbC CbeanHNTENs 3a HOXa HOXbLT MOXe [a Ce BKM4Ba
M U3KNKYBA, A0KaTo MOTOPBT pa6om.

BkniouBaHe Ha HOXa

1. [pbnHeTe obe3onacutenHata Buka KbM ropHaTa
JpbXKa U 5 3aapbxTe (K1 16) - O6e3onacutenHata
BUIKa He ce dukempa.

2. OtpaneyeTe NnocTa Ha CbeanHUTENS OT kopnyca
(o2 14/1)
- HoxwbT ce BkntoyBa.

M3kntouBaHe Ha HoXa

3. OtnycHeTe obe3onacutenHata Bumka (e 22).
- HoxwT ce nskntousa.
- JlocTbT Ha ChenHUTENS OTUBA B U3XOLHO
nonoxexue (ke 14/2).

U3kniouBaHe Ha MoTOpa

MawwmHa 6e3 cbeguHuTen 3a HoXa

1. TocTaBeTe nocTa 3a rasta Ha nosunuus min
(@1212)

2. OtnycHeTe obesonacutenHata Bumka (e 22).
- MoTopbT u3kioyBa.
A BHumaHue — onacHo HapaHsBaHe oT nops3BaHe!

MoTopbT MoXe Aaa paboTu no uHepuus. Creq
13KITH0YBaHe Ce yBepsiBaliTe, Ye MOTOPbLT e
cnpsn.

MawwuHa cbe cbeanHUTEN 3a HOXKA

1. OTnycHeTe obe3onacutenHara Bunka (K 22).

2. TloctaseTe focTa 3a rasra Ha noauuns min
(©11212)
- MoTopbT U3kmioyBa.

A BHuMaHwe — onacHo HapaHsiBaHe OT nopsi3BaHe!

MoTopbT MoXe aa paboTu no uHepuus. Cneg
V3KITH0YBaHe Ce yBepsiBaliTe, Ye MOTOPBT €
cnpsn.
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BeHanHoBa kocauka 3a Tpesa

KoneceH mexaHu3bM (onums) (e 20)

A BHumaHue!

BkntouBaiiTe npefaBaTenHns MexaHU3bM camo
npu paboTeLy MoTop.

BkniouBaHe Ha KONECHUS MEXaHU3bM

1. HatucHeTe BunkaTta 3a NpeBkIOYBaHe Ha
npeAaBaTeNiHus MeXaHM3bM KbM ropHaTa Apbxka
1 5 3aApbXTE (K1 19) — BUnkaTa 3a NpeBknYBaHe
Ha npefaBaTenHus MexaHu3bM He ce ukcmpa.
- KonecHusiT mexaHu3bM ce BKMKOYBA.

W3kntouBaHe Ha KONECHUA MEXaHN3bM

1. OTnycHeTe BUNKaTa 3a NPEBKIIOYBAHE HA
npefasaTenHus MexaHuabm (ki 21).
- KonecHusiT MexaHn3bM ce u3kmoysa.

MpepaBateneH mexaHusbm "Bapuo” (Speed
Control) (onuus)

C npegaBatenHus mexaHnsbM "Bapuo" ckopocTTa Ha
ABVKEHWe Ha kocaykaTa 3a TpeBa MOXe fia Ce MPOMEHst
NnnaBHo.

A BHumaHue!

3apeiicTBaliTe nocTa camo npn paboTeLw, MoTop.
BkntouBaHe npu cnpsin MOTOP MOXe Aa NOoBpeam
3a/ABIKBALLMS MEXaHU3BM.

B 3a no-BuUCOKa CKOPOCT APbNHETE nocTa (ki 20)
B ocoka (ke 20/2)

B 3a no-Hucka ckopocT ApbrHeTe nocTa (ki 20) B
nocoka (xex 20/1)

ﬂ BuHarv cbobpassisaiite CKOpoCTTa C akTyanHoTo
CbCTOSHWE Ha TepeHa M TpeBHaTa oL,

TexHuyecko obcnyxkBaHe M noaapbKKa
A BHuMaHue — onacHOCT OoT HapaHsBaHe!

= peny Beuyku paboTu Mo TEXHUYECKOTO
obcnyxeaHe U NoAApbKKaTa BUHATY
W3KmkouBanTe MoTopa 1 U3gbprBaiTe
LeKepuTe Ha 3ananuTenHuTe CBELLU.

= MoTopbT Moxe Aa paboTy no uHepums. Cneg
W3KMIoYBaHE Ce YBEpSiBaiiTe, Ye MOTOPBT €
cnpsin.

= [pn paboTi No TEXHUYECKOTO 06CNYXBAHE W
nofapbXKaTa Ha HoXa 13non3Baiite paboTHM
pbkasuLm!

B PepoBHO NpoBepsiBanTe yHKLUMOHMPAHETO U
M3HOCBAHETO Ha KoLLa 3a CbbupaHe Ha Tpesa

B [loyncTBaliTe MallMHaTa creg Bcsika ynotpeba

B He npbckanTe MalmHaTta ¢ Boga. poHukealLata
BOJa MOXe Aa [joBeie A0 NOBPeAX (3ananutenHa
cuctema, kapbypatop)

B [IpoBepsiBaiiTe PeAOBHO HOXa 3a NOBpesM
B BuHaru cMeHsifiTe NoBpeaeHuTe LymMosarnyLmTeni

HaknaHsiHe Ha kocaykaTta

B 3aBMCUMOCT OT NPOU3BOANTENS Ha MOTOpa TpsiGBa:

B kapbypaTopbT/Bb3AYLIHUAT (UNTBLP 4a codar
Harope (xea 23)

W 3ananuTenHUTe CBELUYW Aa covaT Harope (Kea 24)

ﬂ CnasBanTe MHCTPYKUMATa 3a paboTa Ha
npou3BoanUTens Ha motopa!

JonbnHuTeNnHo HaTouBaHe/cMsHa Ha HOXa

W TbOuTe UK NoBpeaeHU Hoxose TpsGea aa
Ce HaTouBaT/CMEHST CaMo OT CEPBIA3 UMK
oTOpM3NpaHa crewuuanusmnpaHa dpupma

B [lombiHUTENHO HAaTOYEHUTe HOXOBE TpsibBa Aa ce
HanaHcupat

A BHumaHue!

HeBanaHcupaHuTe HOX0BE BOAAT 10 CUITHN
BUGPaLWN 1 NOBPEXAAT Kocaukara.
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3apexpaaHe Ha akymynaTopHarta 6aTtepusi Ha
cTapTepa (onuus)

AkymynatopHata GaTepusi Ha cTapTepa He ce Hyxaae

OT NoAapBXKKa U 00WKHOBEHO ce 3apexaa o1 Kocadkara.

Mo n3kntoyeHne akymynatopHata batepus Tpsibea fa
ce 3apeay oT noTpebutens:

B npeay MbPBOTO NyckaHe B ekcnnoaraLmsa Ha
KocaykaTa

B B CcnyyauTe, korato MMa paspexpaane, npeau
31MHaTa naysa unv npu NPOLBILKATENHN NPECTon
(> 6 meceua)

3apexpaHe:

1. V3BapeTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO OT KyTUSTA Ha
Gatepusta.

2. Paskavete kabena Ha 6aTepusiTa OT kabena Ha
MoTopa (k&1 25).

3. CebpxeTe kabena Ha 6aTepusiTa ¢ kabena Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO (KeH 26).

4. BknioyeTe 3apsigHOTO YCTPOWCTBO KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa.
HanpexeHueTo Ha enekTpuyeckata Mpexa TpsbBa
[ CbOTBETCTBA HA PaBOTHOTO HanpexeHue Ha
3apsAHOTO YCTPOIICTBO.

HeobxoanmoTo Bpeme 3a 3apexaaHe e okono 36 yaca.
1A3non3gariTe caMo JOCTABEHOTO C MalUMHaTa
OPUTMHAHO 3apSiAHO YCTPOMCTBO.

A BHumaHue!

= 3apexpanTe batepusita Ha cTapTepa camo B
Cyxu, [o6pe NPOBETPEHN MOMELLIEHMSI.

= He nyckaitTe KocaykaTa 3a Tpesa o Bpeme Ha
3apexaaHeTo.

Mopapbxka Ha MoTopa
CmsiHa Ha MOTOPHOTO Macro

1. 3a cvbupaHe Ha MacnoTo NOAroTBETE NOAXOASLY
Cha.

2. VI3TouBaiTe UNK M3CMYKBaMTE HAMbIHO MACcOTO
npe3 0TBOpa 3a HanuBaHe Ha Macno.

ﬂ /3xBbpnsiiTe ynoTpebeHoTo Macno ChbriacHo
13MCKBAHMATA 33 OnasBaHe Ha okonHata cpepal
lMpenopbysame Bu aa npefanete cTapoto
0TpaboTEHO Maco B 3aTBOPEH Chb/ B LIEHTBP 3a
peLuKnpaHe Unum B Cepsus.

He u3xBbpnanTe/msnuBaitTe cTapoTo Macno
= C oTnagbuuTe

= B kaHanu3auusTa

* Ha 3emATa

CmsiHa Ha Bb3AyWHUA GunTbp

B CrassaiiTe ykasaHusiTa Ha NPOM3BOAUTENS Ha
MoTopa.

CwmsiHa Ha 3ananuTenHa cBeLy

B (Cna3BaliTe yka3aHUsiTa Ha NPOU3BOANTENS Ha
MoTopa.

KoneceH mexaHu3bMm (onuus)
PerynupaHe Ha xunoto

Ako npu paBoTeLL, MOTOp KONMECHUAT MEXaHU3bM He
MOXe fia Ce BKII0YBA WIN U3KIIOYBA, CbOTBETHOTO
Ko TpsibBa Aa ce perynupa SOmbIHUTENHO.

A BHumaHue!

Perynupaiite Xurnoto camo npu U3KkmoyeH
MOTOP.

1. BbpTeTe perynupaluyst ENeMEHT Ha XWUMoTo Mo
nocoka Ha cTpenkarta (ke 27).

2. 3anpoBepka Ha HacTpoikaTa CTapTupaiiTe MoTopa
11 BKITKOYETE KONECHWUS! MEXaHU3bM.

3. AKO KOMECHMAT MeXaHU3bM He (hyHKLMOHMpa
OTHOBO, KocaykaTa TpsibBa Aia ce 3aHece B CEpBI3
1N OTOPM3MPaHa cneumranuavpaqa prpma.

Cma3BaHe Ha BoAeLLoTo 3b6HO Koneno

m Or BpemMe Ha Bpeme CMa3BaliTe ¢ MacneH
CI'IpEl7I BOAeLloTo 3bOHO KOneno Ha Bana Ha
npeaaBaTenHua MexaHu3bM

ﬂ KonecHusT MexaHn3bM He ce Hyxzaae oT
noAnpbXKA.
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BeHanHoBa kocauka 3a Tpesa

Momowy npu noBpeau

A Brumanue!

HoxbT 1 BanbT Ha MoTOpa He TpsibBa fja ce perynmpar.

MoBpena

Pewenne

MoTopbT He nanm

= 3apepete beHauH

= [NocTaBeTe nocTa 3a rasta Ha "Ctapt"

= BknioyeTe Bb3gyLHaTa knana

= W3gbpnaliTe apbkkaTa Ha MOTOPHaTa Crvpayka Harope KbM ropHaTta Apbxka
= [poBepeTe CbCTOSHNETO Ha 3ananuTENHUTe CBELLM, NPU HYXAa M CMeHeTe
= [TouucTeTe Bb3ayLWHUSA (UNTBP

= PasBbpTeTe Ha npa3eH XoA Hoxa

= 3apepete batepusTa Ha cTaptepa

= CTapTupaliTe Kocaykara BbpXy OKOCEHa nioLLy

MolwHocTTa Ha MoTopa
Hamarsisa

= KopurvipaiiTe BucounHaTa Ha koceHe

= Hatouete gombnHuTENHo/CMeHeTe Hoxa
= MouuncteTe M3XBBPNALLMS KaHan/kopnyca
= [NouncTeTe Bb3aYLWHUS MUNTHP

= [ToHwxeTe ckopocTTa Ha pabota

HepasHomepHO KoceHe

= HaToueTe JOMbIHNUTENHO/CMEHETE HOXA
- KoleerpaPlTe BMCOYMHATA Ha KOCEHE

KowmbT 3a TpeBa He ce
HanbnBa AOCTaTb4HO

= KopurvipaiiTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE

= OcTaBeTe TpeBaTa fia U3CbXHe

= HatoueTte gombnHuTENHO/CMeHeTe Hoxa

= MouncTeTe pelleTkaTa Ha Kolua 3a cbbupaHe Ha Tpesa
= MouncTeTe M3XBBPNALLMS KaHan/kopnyca

KonecHuaT MexaHu3bm He
(yHKLMOHMPa

= HacTtpolite xwunoto
= [leekTeH KNMHOB peMbk
= OBbpHETE Ce KbM CepBu3Ha paboTunHuLa

- 3aM'pr$|BaHe B KONECHNA MeXaHU3bM, OTCTpaHeTe 3bOHUS pemMbK 1
npefaBaTeiHna MexaHu3bM

= Ha npaseH xof cMaxeTe ¢ MacneH cripet (BoaeLoTo 3b6HO koneno Ha Bana Ha
npeaaBaTenHms MexaHabm)

Konenata He ce BbpTAT Npu
BKITKOYEH NpeaaBaTenex
MexaHn3bM

= 3arerHeTe GonToBeTe Ha Konenata

= [lehekTHa rnaBuHa Ha konemnoTo

= [lepeKTeH KNMHOB pemMbk

= OBbpHETE Ce KbM CepBu3Ha paboTunHuLa

MatumHata Bubpupa
HeobnyalHo CurnHo

- I'IpOBepeTe HOXa Ha KoCcaykaTa

ﬂ an noBpeaun, KoTo He ce NocoveHu B Tasn Ta6nmua W KOUTO He MOXeTe [a OTCTPaHUTE CaMu, ce oﬁpreTe
KbM CbOTBETHUA HaLLl CepBU3.
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B [poBepka OT CreyyanucT e Heobxoguma BUHarM:
npy COMbCHK C NPENsTCTBYE
Mpy BHE3anHo CrupaHe Ha MoTopa
Mpv NOBPEaM Ha NpefiaBaTeNHNs MexaH3bM
Mpy fieheKTEH KIMHOB PEMBK
Mpu U3KPUBSIBaHE Ha HOXa
Mpy U3KPUBSIBAHE HA MOTOPHUS Ba

PemoHT

PemoHTHUTE paboT TpsibBa Aa ce U3BbpLIBAT CaMo OT
CEpBY3 U1 0TOPU3MPaHa crieLmanuamnpara dupma.

U3xBbpnsHe

W3anesnute ot ynotpe6a MalmHu, TevawmTe
@ 1nu noBpefeHn 6atepum Ha cTapTepa Aa He

Cce U3XBBPJIAT ¢ GuToBUTE OTNAgbLM!
OnakoBkata, Mall/HaTa 1 akcecoapuTe ca
Npou3BeAeHN OT MOANEXALLW Ha PeLUKIYpaHe
maTepvanu 1 TpsbBa Aa ce M3XBBPIAT KaTo TakuBa.

[apaHuusa

EO [leknapauus 3a CbOTBETCTBMUE

B BuX PbKOBOLACTBO 32 MOHTaX

CbxpaHsaBaHe

A BHuMaHue — onacHocT oT ekcnno3us!

He cbxpaHsiBaiTe MalvHaTa B 6i130CT [0
OTKPUT OFbH UIK [0 M3TOYHMLM HA TOMMMHA.

B OcraBsiniTe MOTOpa Aa M3CTUHE

B 3a KOMNaKTHO CbXpaHeHWe CrbBaiTe ropHaTa
OpbxKa (12 28)

L] C'bXpaHFIBaVITe MalllMHaTa Ha CyXxo 1 HEJOCTbMHO
3a feua 1 BbHLWHKU nnya MACTO

B CobxpaHsiBaitTe 6aTepusita Ha cTapTepa Ha
3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHE MSICTO

B Ot BpeMe Ha BpeMme 3apexaaiTe AOMbAHNUTENHO
baTepusiTa Ha cTapTepa

B |3npa3BaiTe ropuBHIS pesepBoap
B I3gbpnBaiiTe LekepuTe Ha 3ananuTenHuTe CBELLM

EBeHTyanHuTe noBpeAn Ha MalLMHaTa BCEACTBIE Ha AEEKTHM MaTepuanit uni NpoU3BOACTBEHN rPeLLKV ce
OTCTPaHSIBAT OT HaC MO M3BOP YPe3 PEMOHT NN NOAMSIHA B PaMKIATE Ha 3aKOHHUS aBHOCTEH CPOK 3a NpesiBsiBaHe
Ha 1CKOBe 3a OTCTpaHsiBaHe Ha HefocTaTbLy. [JaBHOCTHUST CPOK Ce Onpeaens Cnopes 3akoHoAaTeNcTBOTO Ha

CTpaHaTa, B KOATO € 3aKyrneHa MalluHara.

HawweTo cbrnacve 3a noemate Ha rapaHLusa Baxu camo

npu:
B KomneTeHTHa paboTa ¢ MalunHaTa

B crassaHe Ha MHCTPYKLMsTa 3a paboTa

B ¥310M3BaHe Ha OPUrMHATHK PE3epPBHI YacTy

TapaHuwsTa He nokpuBa:

TapaHuusTa He Baxv Nnpu:

B ONUTY 38 PEMOHT Ha MalluHaTa
W TeXHUYECKM M3MEHEHIs MO MalLMHaTa
B ynotpeba He No NpegHa3HaueHue (Hanp. 3a

MPOECHOHANHM LIenn UK KOMYHaMHI HYXan)

B noBpean Ha BosTa, KOUTO ca Pe3ynTaT Ha HOpMarnHo M3HOCBaHE
B ObP30M3HOCBALLYM CE YacTW, 0B03HAYEHN B KapTaTa Ha pe3epBHUTE YacTy ¢ pamka | XXX XXX (X
W [BMraTeny ¢ BbTPELLHO ropeHe — 3a TsiX BaxaT OTAEMHYW rapaHLMOHHI YCIOBMS!, ONPEJEneHn OT CbOTBETHUS

npounssoanTen Ha apuratens

Mpu Bb3HWKBaHE Ha rapaHLMOHHO ChOUTUE Ce 0BBPHETE C HacTosLLAaTa rapaHLyst 1 kacoBa Genexka kbM Batums
AVUITbP UNK Hat-6nn3kus oTopusMpaH cepaus. ToBa cbriacue 3a NOEMaHe Ha rapaHLus He U3KMIYBA 3aKOHHUTE
MpeTeHLMM Ha kynyBaya CpsiMo NpofaBaya 3a OTCTpaHsiBaHe Ha HeJocTaTbLy.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Despre acest manual

B Inainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea fara
defectiuni. nainte de lucru, familiarizati-va cu
elementelor de comanda si cu modul de utilizare
a masinii.

B Respectafi instructjunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe acest
aparat.

B Pastrafj instructiunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulteriori.
Explicatia simbolurilor

Atentie!

Respectarea exacta a indicatjilor de avertizare
poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

ﬂ Indicatji speciale pentru o intelegere si deservire
mai buna.

KeX Simbolul Camera indica figuri.

Descrierea produsului

Tn aceastd documentatie sunt descrise diferite modele
de masini de tuns gazonul pe benzina. Unele modele

sunt echipate cu un colector de iarba si sunt adecvate
suplimentar pentru acoperirea solului cu strat vegetal

protector.

Identificatj modelul dumneavoastra pe baza figurilor de
produs si pe baza descrierii diferitelor optjuni.

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat este destinat pentru tunderea gazonului in
domeniul individual si are voie sa fie folosit numai atunci
cand gazonul este uscat.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca
necorespunzatoare.

Posibile utilizari necorespunzatoare

B Aceasta masina de tuns gazonul nu este adecvata
pentru utilizarea in instalatii, parcuri, complexuri
sportive publice, precum si in agricultura si
silvicultura

B Dispozitivele de siguranta nu trebuie demontate

Continut sau deconectate
’ B Aparatul nu trebuie utilizat pe ploaie sau gazon ud
Despre acest manual..........cccocvverrrrnrnenneienennes 344 e . .
B Aparatul nu are voie sa fie utilizat in scopuri
Descrierea produsulUi..............c.veveereererrsveeeiseieinns 344 comerciale
Dispozitive de sigurantd si protectie......................... 344 Dispozitive de siguranta si protectie
Instructiuni de Sigurantd ... 346 A Atentie - Pericol de accidentare!
MONEAIE ..o 347 Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie
) sa fie inlaturate!
AlIMENEATE ..o 347
Punere in funGliune ...........oovvvveeeeereeeereeeececcessssneeee 34 Etrier de siguranta
Pornirea electrica (optional)...............ccoouervverereerrnnnn. 352  Aparatul este echipat cu un etrier de siguranta. Tn caz
L de pericol, eliberatj etrierul de siguranta.
Revizie $i Itretinere ..o 354
DEPOZHAME .o 355 Aparate 'féré CUEJ!aj al cutitelo!':
B Cufjtul de taiere este oprit
Reparafii.........cccovueiunrineieiee e 355  m  Motorul este oprit
TAIBHURAME oo 355  Aparate cu cuplaj al cutitelor:
= : o .
Remedieri 12 defeCiuni.......ooorrsres 356 Cufitul de taiere este oprit
W Motorul functioneaza in continuare
Garantie......covvvvrrieii e 357
Declaratie de conformitate CE............cccovvvvrrvinennee 357
296 Traducerea instructiunilor de folosire originale



Clapeta anti-impact

Clapeta anti-impact protejeaza impotriva partilor care se expulzeaza.

1 | Cablu de pornire 9 | Ajustarea inaltimii de taiere*
2 | Pornire, oprire* 10 | Cuplajul cutitelor*
3 | Actionarea rofjlor* 11 | Transmisia Vario*
4 | Etrier de siguranta 12 | Manual de utilizare
5 | Ajustarea ergonomica in inaltime* 13 | Insertie de aruncare*
6 | Indicator al nivelului de umplere* 14 | Clapeta de inchidere*
7 | Clapeta anti-impact* 15 | Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector*
8 | Colector de iarba* 16 | Aprindere electrica incepe
17 | Ghid rapid

Simboluri pe aparat

Atentje!
Avei grija la manipulare.

Tnainte de lucrarile la mecanismul de
taiere scoatetj fisa bujiilor.

Tnainte de punere n functiune citii manualul de
utilizare!

=
[Ea]
” Ghid rapid
A o /

Desfacetj frana de motor.

Tinetj tertii departe de zona periculoasa!

#\\ Ghid rapid
=@~ Pornitj actionarea rotilor.

Mainile si picioarele trebuie sa se tina la distanta de
mecanismul de taiere!

/‘@;,\_‘J Ghid rapid

Accelerare Pornire / Oprire.

]

Mentineti distanta fata de zona periculoasa.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Simboluri suplimentare la aparatele cu pornire
electrica

Atentie! Pericol prin soc electric.

Mentineti cablul de alimentare departe de
cujte.

Deconectati aparatul intotdeauna de la retea
inainte de lucrarile de revizie sau atunci cand
cablul este deteriorat.

pe [ >

Instructiuni de siguranta

A Atentie!

Utilizat aparatul doar daca acesta este in stare
tehnica ireprogabila!

Atentie - Pericol de accidentare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie
sa fie inlaturate!

A Atentie - Pericol de incendiu!

Nu pastrati masina cu rezervorul plin in cladiri,
in care aburii de benzina pot intra Tn contact cu
focul deschis sau cu scantei!

Zona din jurul motorului, tobei de esapament,
rezervorului de combustibil nu trebuie sa contina
gazon tuns, bezina si ulei.

B Tinetj tertii departe de zona periculoasa

B Administratorul sau utilizatorul masinii este respon-
sabil de accidentarile altor persoane si a proprietatji
acestora

B Copii sau alte persoane, care nu cunosc manualul
de utilizare, nu au voie sa foloseasca aparatul
B Respectati prevederile locale referitoare la varsta
minima a operatorului
B Aparatul nu va fi utilizat de operatori sub influenta
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor
B Purtati imbracaminte corespunzatoare
Pantaloni lungi
Pantofi ficsi si siguri impotriva alunecarii
Protectie auditiva
B Lalucrul in pante
asigurati intotdeauna o pozitie stabila

lucrati intotdeauna oblic fata de directia pantei,
niciodata in sus si in jos

nu taiati gazonul in pante cu o inclinatie mai
mare de 20°

atentje speciala la intoarcere

B Lucrati numai la lumina zilei suficienta sau cu ilumi-
nare artificiala

B Mentineti la distanta corpul, membrele si
imbracamintea de mecanismul de taiere

B Respectatj prevederile specifice tarii respective pri-
vind programul de lucru

B Nu lasatj aparatul in functiune nesupravegheat

B Cositi numai cu un cufjt ascufit

®  Nu utilizati aparatul cu dispozitive de protectie / gri-
laje de protectie deteriorate

B Nu utilizati niciodata aparatul cu dispozitivele de
protectie, care nu au fost montate complet (de ex.:
clapeta anti-impact, dispozitive de colectare a ierbii)

B inainte de orice utilizare, verificati daca aparatul
prezinta eventuale deteriorari, dispunetj inlocuirea
pieselor deteriorate Tnainte de o reutilizare

W Opriti motorul, asteptati oprirea aparatului i
scoateti fisa bujiilor

la parasirea aparatului

dupa aparitia defectjunilor

nainte de slabirea dispozitivelor de blocare
inainte de inlaturarea infundarilor

dupa contactul cu corpuri straine

cand apar disfunctionalitati sau vibratji la masina

ﬂ Cautatj eventualele deteriorari ale masinii de tuns
gazonul si executati reparatiile necesare, inainte
de a o porni din nou i de a lucra cu aceasta.

B Introduceti fisa bujiilor si porniti motorul
dupa remedierea defectjunilor (vezi tabelul de
defectiuni) si verificarea aparatului
dupa curatarea aparatului

W Verificati complet si cu atentie terenul de pe care

trebuie tuns gazonul, indepartatj toate corpurile
straine
B Trebuie acordata atentie deosebita la intoarcerea

masinii de tuns gazonul sau cand o trageti spre
dumneavoastra

B Nu tundeti gazonul peste obstacole
(de ex. crengi, radacini de copac)

B indepartati gazonul tuns numai cand motorul este oprit
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W Opriti motorul / cujtul, daca se traverseaza o alta
suprafata decat cea care trebuie cosita

B Nu ridicati sau nu transportatj aparatul cu motorul
in functiune

B Laumplerea cu benzina sau ulei de motor, nu
mancati si nu befi

B Nu inspiratj aburii de benzina
B Masina trebuie deplasata la pas

m Jnainte de utilizare, verificatj daca piulitele, suruburi-
le si bolturile sunt bine fixate

Montare

Respectatj instructiunile de montaj anexate.

A Atentie!
Aparatul are voie sa fie folosit abia dupa o
montare completa.

Alimentare

Tnainte de punerea in functiune, trebuie sa alimentati
masina de tuns gazonul cu combustibil.

Avertizare - Pericol de incendiu!
Benzina si uleiul sunt foarte inflamabile!

Respectatj intodeauna manualul de utilizare
furnizat al producatorului motorului.

Materiale consumabile

Benzina Ulei de motor
Tipuri benzina vezi indicatjile
normala / fara producatorului
plumb motorului
Cantitatea vezi indicatjile cca. 0,61
de umplere | producatorului
motorului
Siguranta

A Avertizare!

Nu lasatj niciodata sa functioneze motorul in
spatji inchise. Pericol de intoxicare!

B Pastrati benzina si uleiul numai in recipientele
prevazute in acest sens

B Umpleti sau goliti benzina si uleiul in aer liber,
numai cand motorul s-a racit

B Nu umpleti cu benzina si ulei, cand motorul
functioneaza

B Nu umpleti rezervorul in exces (benzina se extinde)
B Nu fumatj in timpul alimentarii

B Nu deschideti busonul rezervorului cand motorul
este in functiune sau este fierbinte

W Schimbatj rezervorul deteriorat sau capacul
deteriorat al rezervorului

B nchidetj intotdeauna bine capacul de rezervor
B Atunci cand s-a scurs benzina:

Nu porniti motorul

Evitatj incercarile de pornire

Curatati aparatul
B Daca s-a scurs ulei de motor:

Nu porniti motorul

Aspiratj uleiul de motor scurs cu liant de ulei
sau laveta si eliminati-l in mod regulamentar

Curatati aparatul
ﬂ Uleiul folosit nu:
B se depune la deseuri
B se varsa in canalizare, scurgere sau pe
pamant
Va recomandam sa predatj uleiul uzat intr-un recipient

inchis unui centru de reciclare sau unui punct de
service.

Alimentarea cu benzina

1. Desfaceti busonul rezervorului, depozitafj la loc curat.
Umpleti benzina cu o palnie.

Inchidet ferm orificiul de umplere a rezervorului si
curatatj.

Umplerea cu ulei de motor

1. Desfaceti busonul de umplere cu ulei, depozitati
busonul la loc curat.
Umpleti uleiul cu o palnie.
Tnchidetj ferm orificiul de umplere cu ulei si curatatj.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Punere in functiune

A Atentie!
Este interzisa utilizarea aparatului cu mecanism
de taiere sau piese de fixare slabite, deteriorate

sau uzate!

Efectuatj un control vizual inainte de orice punere
in functiune.

el Simbolul Camera de la paginile urmatoare face
referire la figuri, vezi pagina 4-7.

Reglarea inaltimii de taiere
A Atentie - Pericol de accidentare!

Reglati inaltimea de taiere numai cand motorul si
cujtul sunt oprite.

ﬂ = Reglatj intotdeauna toate rofjle la aceeasi
naltime de taiere.

= Reglarea inaltimii de taiere depinde de model.

Reglarea centrala (x 1)
1. Mentineti apasat butonul reglarii centrale a inalimii
(e 1/1).
Pentru tunderea scurta a gazonului, apasati in
jos manerul reglarii centrale a inaltimii (2 1/2)
Pentru tunderea mai mare a gazonului, tragei

in sus manerul reglarii centrale a inaltjmii
(x=11/2)

Este indicata treapta reglarii centrale a inalimii
(k=1 1/3)

2. Eliberatj butonul la inaltimea dorita de taiere.

Reglarea axului sau reglarea centrala (1 2, 3)
1. Apasati intr-o parte si mentineti apasata maneta
pentru deblocare.

2. Tmpingeti maneta spre stanga sau spre dreapta la
inaltimea dorité de taiere.

3. Permitefj fixarea manetei.

4. Atentie la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rofjlor.

Reglarea rapida a rotii sau reglarea axului (1 4)

1. Apasati intr-o parte maneta pentru deblocare si
mentinetj-o apasata.

2. Impingeti maneta spre stanga sau spre dreapta la
inaltimea dorita de taiere.

3. Permitetj fixarea manetei.

4. Atentie la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rofjlor.

Cosirea cu colector de iarba

A Atentie - Pericol de accidentare!

Scoatetj sau montatj colectorul de iarba, numai
cu motorul si cutjtul oprite.

1. Ridicatj clapeta anti-impact si suspendatj colectorul
de iarba in suport (21 6).
Indicatorul nivelului de umplere

Indicatorul nivelului de umplere este apasat in sus prin
curentul de aer din momentul cosirii (€1 5a).

Atunci cand colectorul de iarba se umple, indicatorul
nivelului de umplere se afla la cutie (&1 5b). Colectorul
de iarba trebuie golit.

Colectorul de iarba
1. Ridicatj clapeta anti-impact.

2. Desprindeti colectorul de iarba si scoateti spre
spate (k= 6).

3. Goliti colectorul de iarba.
4. Ridicatj clapeta anti-impact si suspendati din nou

colectorul de iarba in suport (k1 6).

Cosire fara colector de iarba

A Atentie!
Cositi fara colectorul de iarba doar daca, arcul de
torsiune al clapetei anti-impact este functionabil.

Clapeta anti-impact este lipita prin forta de arcuire de
carcasa masinii de tuns gazonul. Astfel iarba taiata este
aruncata in spate.
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Acoperirea solului cu strat vegetal protector
cu ajutorul setului special (optional)

La acoperirea solului cu strat vegeal protector, bunul
de taiat nu este colectat, ci raméne pe gazon. Stratul
vegetal protector protejeaza solul impotriva uscarii si il
hraneste cu substante nutritive.

Cele mai bune rezultate se obtin prin retaierea regulata
la cca. 2. cm. Numai iarba tanara cu frunzele moi
putrezeste rapid.

m Inéltimea ierbii inainte de acoperirea cu strat
vegetal protector: Maxim 8 cm

B Inaltimea ierbii dupa acoperirea cu strat vegetal
protector: Cel putin 4cm

ﬂ Adaptatj viteza pasului acoperirii solului cu strat
vegetal protector, nu va deplasatj foarte rapid.

Utilizarea setului pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector

A Atentie - Pericol de accidentare!

Introduceti sau indepartati setul pentru acoperirea
solului cu strat vegetal protector, numai cu motorul
si cuitul oprite.

1. Scoateti colectorul de iarba (k&1 6).

2. Ridicatj clapeta anti-impact si introducei setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector
in canalul de aruncare (k81 7).
Dispozitivul de blocare trebuie sa se fixeze.

Daca setul nu se fixeaza, setul si cutjtul pot fi
deteriorate.

indepartarea setului pentru acoperirea solului cu
strat vegetal protector

1. Ridicatj clapeta anti-impact.

2. Slabitj dispozitivul de blocare de la setul pentru
acoperirea solului cu strat vegetal protector
(o2 8/1).

3. Scoateti setul pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector (k=a 8/2).

Cosirea cu dispozitivul de aruncare a ierbii in
lateral (optional)

A Atentie - Pericol de accidentare!

Scoatetj sau montatj dispozitivul de aruncare a
ierbii in lateral, numai cu motorul si cutjtul oprite.

Introducerea dispozitivului de aruncare a ierbii in
lateral

1. Indepartati colectorul de iarba si introducetj setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector.

2. Deschideti capacul pentru dispozitivul de aruncare
a ierbii in lateral si tinefi- ferm (&1 9/1).

3. Introduceti canalul pentru aruncarea ierbii in lateral
(e29/2).

4. Tnchidetj capacul incet.
Capacul asigura canalul de aruncare a ierbii in
lateral impotriva caderii.

indepartarea dispozitivului de aruncare a ierbii in
lateral

1. Deschideti capacul pentru dispozitivul de aruncare
a ierbii In lateral si tinetj-| ferm (xex 9/1).

2. Indepértati dispozitivul de aruncare a ierbii in lateral
si inchideti capacul (xe1 9/2).

Ajustarea inaltimii de apucare (optional)

Sistem de fixare

1. Tinetj ferm bara si slabiti ambele sisteme de fixare
(o1 10).

2. Aducefj bara in pozitja dorita

3. Inchideti sistemele de fixare.

Pornirea motorului

& Atentie - Pericol de intoxicare!

Nu l&sati niciodata sa functioneze motorul in
spatii inchise.

A Atentie - Pericol de accidentare!
Nu basculatj aparatul la procesul de pornire.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

ﬂ = Pornitj motorul numai cand cutjtul este montat

(cutitul serveste ca masa centrifugala)

= La pornirea motorului incalzit prin functionare,
NU utilizatj clapeta de aer sau butonul primar

= Nu modificatj setarile regulatorului de la motor

Nu porniti aparatul, in cazul in care canalul
de aruncare nu este acoperit printr-una din
urmatoarele piese:

Colector de iarba

Clapeta anti-impact

Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal

protector
Actionati comutatorul de pornire cu deosebita
atentje, conform instructiunilor producatorului
Atentie la distanta suficienta a picioarelor fata de
unealta de taiere

Nu porniti aparatul in iarba mica

Start manual

cu accelerare, cu clapeta de aer

1.
2.

Reglati clapeta de aer in pozitia manc~/(xex 11/1).

Trageti etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinefi- ferm (k21 16) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

Extrageti cablul de pornire si apoi lasati-| sa se
ruleze usor (&1 17).
Dupa incalzirea motorului (cca. 15-20 secunde)

reglati pedala de acceleratie intr-o pozitie intre
min $i max.

cu accelerare, fara primar/clapeta de aer

5.

Reglati pedala de acceleratje in pozifia max
(ko1 12/1).

Trageli etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tineti-l ferm (xe1 16) - etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

cu accelerare, cu primar (1 16)

1.

Reglati pedala de acceleratie in pozifia mnax
(xex 1211).

Apasatj butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (k@1 15). La temperaturi sub 10° C
apasati butonul primar de 5 ori.

Tragej etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tineti-l ferm (x@ 16) - Etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

Extragetj cablul de pornire si apoi lasatj-l sa se
ruleze usor (&x17).

Atunci cand motorul functjoneaza, pozitionatj pedala
de acceleratie pentru turatia dorita @ motorului intr-o
pozitie intre min si Max.

Pornirea electrica (optional)

Pornirea electrica cu primarul (1 13)

1.

o

Reglati pedala de acceleratje in pozitia
START" (1 13/1).

Apasati butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (k@1 15). La temperaturi sub 10 °C,
apasati butonul primar de 5 ori.

Tragetj etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinetj-| ferm (xé1 16) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

Intoarceti cheia de contact complet la dreapta in
contact (xe1 18).

Atunci cand motorul porneste, eliberati cheia de
contact (sare inapoi in pozitia ,0%).

Reglati pedala de acceleratie conform turatiei dorite
a motorului intr-o pozitie intre min $i Max.

7. Extrageti cablul de pornire si apoi lasati- sa se
ruleze usor (k1 17).
8. Dupa incalzirea motorului (cca. 15-20 secunde)
reglati pedala de acceleratie intr-o pozitie intre
min §i max.
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Pornire electrica fara primar/clapeta de aer (21 13)

1. Reglati pedala de acceleratie in pozitia
START" (113/1).

2. Tragefj etrierul de sigurantd pentru bara superioara
si tinetj-l ferm (k21 16) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

3. Intoarceti cheia de contact complet la dreapta in
contact (e 18).

4. Atunci cand motorul porneste, eliberatj cheia de
contact (sare inapoi in pozitia ,0%).

5. Reglati pedala de acceleratie conform turafjei dorite
a motorului intr-o pozitie intre Min $i Max.

Cuplajul cutitelor (optional)

Cu ajutorul cuplajului cutitelor, cutitele pot fi pornite si
oprite in timp ce motorul functioneaza in continuare.
Cuplarea cutitelor

1. Tragelj etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tineti-l ferm (k1 16) - Etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

2. Impingeti maneta cuplajului departe de corp
(xex 14/1)
- Cutjtul porneste.

Opriti cutitul.

3. Eliberafi etrierul de siguranta (w1 22).
- Cutjtul se opreste.
- Maneta cuplajului intré in pozitie de repaus
(o2 14/2).

Oprirea motorului

Aparat fara cuplaj al cutitelor

1. Reglati pedala de acceleratie in pozitia min
(o2 12/2)

2. Eliberatj etrierul de siguranta (xea 22).
- Motorul se opreste.
A Atentie, raniri grave prin taiere!

Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asiguratj-va ca motorul este oprit.

Aparat cu cuplaj al cutitelor

1. Eliberatj etrierul de siguranta (xex 22).

2. Reglati pedala de acceleratie in pozitia min
(xe312/2).
- Motorul se opreste.

A Atentie, raniri grave prin taiere!

Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asigurati-va ca motorul este oprit.

Actionarea rotilor (optional) (1 20)

& Atentie!
Conectati angrenajul numai atunci cand motorul
este pornit.

Pornirea actionarii rotilor

1. Apésati manerul de comutare al angrenajului catre
bara superioara si tineti-l ferm (k1 19) — manerul de
comutare al angrenajului nu se blocheaza.

- Actionarea rotjlor se conecteaza.

Oprirea actionarii rotilor

1. Eliberati m&nerul de comutare al angrenajului
(o2 21).
- Actionarea rofjlor se deconecteaza.

Transmisie Vario (Speed Control) (optional)

Cu ajutorul transmisiei Vario, viteza de deplasare a
masinii de tuns gazonul poate fi modificat treptat.

& Atentie!
Actionati maneta numai atunci cand motorul este
pornit.
Conectarea fara actionarea motorului poate
deteriora mecanismul de actionare.

B Pentru o viteza mai inalta, trageti maneta (xe1 20) in
directja (rex 20/2)

B Pentru o viteza mai joasa, trageti maneta (k1 20) in
directja (xe1 20/1)

ﬂ Adaptatj intotdeauna viteza de deplasare la starea
actuala a solului $i gazonului.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Revizie i intretinere
A Atentie - Pericol de accidentare!

» Inaintea oricaror lucrari de intretinere si
ingrijire, deconectati motorul si fisa bujiilor.

= Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asigurati-va ca motorul este oprit.

» In cazul lucrarilor de intretinere sau mentenanta
la cutit se vor purta intotdeauna manusi de
lucru!

B Verificatj functionarea si uzura dispozitivului de
colectare a ierbii

B Curafati aparatul dupa fiecare utilizare

B Nu stropiti aparatul cu apa, apa poate cauza
defectiuni (instalatie de aprindere, carburator)

B Controlati cutitul in mod regulat daca prezinta
deteriorari

®  Inlocuiti ntotdeauna amortizoarele defecte

inclinarea masinii de cosit
Tn functie de producatorul motorului trebuie:

B carburatorul / filtrul de aer sa indice in sus (=1 23)
B bujia sa indice in sus (xex 24)

ﬂ A se respecta manualul de utilizare al motorului!

Ascutirea / Schimbarea cutitelor

B Permiteti ascutirea / inlocuirea cutjtelor tocite sau
deteriorate numai de un service sau de o companie
autorizata de specialitate

W Cutitele ascutite trebuie sa fie echilibrate
A Atentie!

Cutitele neechilibrate cauzeaza vibratji puternice
si deterioreaza masina de tuns gazonul.

incarcarea bateriei demarorului (optional)

Bateria demarorului nu necesita intretinere si se incarca
in mod normal de la masina de tuns gazonul.
In cazuri speciale, bateria trebuie incarcate de utilizator:

B nainte de prima punere in functiune a masinii de
tuns gazonul

B |adescarcare, inainte de pauza de iarna sau la
perioade de stagnare mai mari (> 6 luni)

Procesul de incarcare:

1. Scoateti aparatul de incarcat din cutia bateriei.

2. Detasati cablul bateriei de la cablul motorului
(xn 25).

3. Legati cablul bateriei cu cablul incarcatorului
(x=x 26).

4. Conectati aparatul de incarcat la reteaua de curent.
Tensiunea retelei de curent trebuie s& corespunda
cu tensiunea de functjonare a incarcatorului.

Durata de incarcare este de cca. 36 ore.
Folositi doar aparatul original de incarcare livrat.

A Atentie!
= Incarcati bateria demarorului numai in spatji
uscate, bine aerisite.

= Nu puneti masina de tuns gazonul in functiune
in timpul Tncarcarii.
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Intretinerea motorului
Schimbarea uleiului de motor

1. Pentru colectarea uleiului pregatiti un recipient
corespunzator.

2. Permitefj scurgerea completa a uleiului prin orificiul
de umplere cu ulei sau aspiratj-I.

ﬂ Tnlaturati in mod ecologic uleiul folosit de motor!
Va recomandam sa predati uleiul uzat intr-un
recipient inchis unui centru de reciclare sau unui
punct de service.

Uleiul uzat nu

= se depune la deseuri

= in canalizare sau scurgere
= se varsa pe sol

Schimbarea filtrului de aer

B Respectaij indicatjile producatorului motorului.

Schimbarea bujiei

B Respectaij indicatjile producatorului motorului.

Actionarea rotilor (optional)
Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul functioneaza, actionarea
rotilor nu se mai poate cupla- sau decupla, cablul
Bowden corespunzator trebuie reglat ulterior.

A Atentie!
Reglati cablul Bowden numai atunci cand motorul
este oprit.

1. Rasuciti partea de reglare de la cablul Bowden in
directia sagetii (= 27).

2. Pentru verificarea reglarii, porniti motorul si cuplati
actionarea rofjlor.

3. Daca actionarea rotjlor tot nu functioneaza, masina
de tuns gazonul trebuie dusa la un service sau o
companie autorizata de specialitate.

Ungerea pinionului de antrenare
B Ungeti din cand in cand pinionul de antrenare de pe
axul transmisiei cu ulei de pulverizare

ﬂ Transmisia acionarii rotilor nu necesita
intretinere.

Depozitare

A Atentie - Pericol de explozie!

Nu depozitati aparatul in apropierea flacarilor
deschise sau surselor de céldura.

B | asati motorul sa se raceasca
B Pliafi bara superioara pentru un spatju redus de
depozitare (rex 28)

Depozitatj aparatul uscat si departe de accesul
copiilor sau persoanelor neavizate

Depozitatj bateria starterului protejata de inghet
Tncarcati din cand in cand bateria demarorului
Goliti rezervorul de benzina

Scoatetj fisa bujiilor

Reparatii

Lucrarile de reparatie trebuie realizate numai de oficiile
de service si de companiile autorizate de specialitate.

inliturare

& Aparatele scoase din uz, bateriile sau acumu-
N latorii nu vor fi aruncate in gunoiul menajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din material
reciclabil si trebuie inldturate in mod corespunzator.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Remedieri la defectiuni

Atentie!

Cutitele si arborele de motor nu au voie sa fie aliniate.

Defectiune

Solutie

Motorul nu porneste

= Alimentarea cu benzina

= Pozitionati maneta de accelerare pe "START"

= Cuplati clapeta de aer

= Apasati manerul de comutare al motorului catre bara de sus
= Verificaj bujiile, eventual le inlocuitj

= Curatatj filtrul de aer

= Rotifi liber cutitele de cosit

» Incércatj bateria starterului

= Pornitj pe o suprafata cosita

Puterea motorului scade

= Corectatj inaltimea de taiere

= Ascutiti / inlocuiti cutitele de cosit

= Curatati canalul de ejectie / carcasa
= Curatati filtrul de aer

= Reduceti viteza de lucru

Taiere necorespunzatoare

= Ascutiti / inlocuiti cutitele de cosit
= Corectatj inaltimea de taiere

Colectorul de iarbad nu
alimenteaza suficient

= Corectatj inaltimea de taiere

= Lasati sa se usuce gazonul

= Ascultiti / inlocuiti cufjtele de cosit

= Curatati gratarul colectorului de iarba
= Curatati canalul de ejectie/ carcasa

Actionarea rofjlor nu
functioneaza

= Reglatj cablul Bowden

= Curea trapezoidala defecta

= Contactatj un service- atelier

» Indepartati murdaria din actionarea rotilor, curelele dintate si angrenaj

= Ungeti rotile libere (pinion de actionare pe arbore de angrenaj) cu ulei pulverizat

Rotile nu se rotesc atunci
cand angrenajul este pornit

= Strangetj suruburile rotjlor

= Butuc de roata defect

= Curea trapezoidala defecta

= Contactatj un service- atelier

Aparatul vibreaza neobisnuit
de puternic

= Verificaj cutitele de cosit

ﬂ Pentru defectele care nu sunt listate in acest tabel, sau pe care nu le puteti remedia singur, va rugam sa
contactati serviciul nostru pentru clientj.
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W \Verificarea unui specialist este intotdeauna Declaratie de conformitate CE
necesara: ’

la trecerea peste un obstacol
la oprire brusca a motorului
la defectiuni ale angrenajului
la curele trapezoidale defecte
la cutite indoite

la un arbore de motor indoit

B vezi instructiunile de montaj

Garantie

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectjuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare
se stabileste in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantja noastra este valabila doar pentru: Garantja devine nula in cazurile :

W Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparatji la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Folosirea pieselor originale de schimb W Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri

comerciale sau comunale)
De la garantie sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul [ XXX XXX (X

B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de
motoare

Tn cazul acordarii garantiei adresati-vé cu aceasta declaratie de acordare a garantjei si chitanta de cumpérare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectjuni
ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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Bev{Ivokivnto XAOOKOTITIKOr

IXETIKA PE TO TTOPOV EYXEIPIDIO

B [lpiv T 6¢on o€ Asitoupyia d1aBAaTE TTPOTEKTIKA
auTég TIG 0dnyieg xpRong. Autd aToTeAei
TpoUTT6Bean yia ao@aAi AciToupyia kal
aTPOCKOTITO XeIPITUO. MMpiv ammd T Xprion CoIKel-
wOEiTe [E Ta aTOIXEID XEIPIOUOU KAl LE TO XEIPIOHO
TOU UNXQVAUATOG.

B A\dBete udyn oag TIG UTOdEIEEIC aopaAeiag Kal
TTPOEIBOTTOINGNG TTOU TIEPIEXOVTAI OTNV TEKUNPIWGT
Kl QUTEG TTOU avaypa@ovTal TTIAvwW aTn GUOKEUR.

B Quh&re TIg 0dnyieg xpAONG Kai TTAPAdWATE TIG
OTOV ETTOMEVO XPNOTN.

Eme§aynon ouppoiwv
A Mpoooxn!
H thpnon pe akpifeia autwy Twv uTTodEitEwv

Trpoeidotoinang Ba amoTpéwel UAIKEG CnMIEG Kal
TOV TPAUUATIGHO OTOUWY.

ﬂ Eidikég umodeiceic yia Tnv kaAUTePn katavonan
Kal XeIpIoUo.

K@X Eidikég UTTOdEiCeIS yia TV kaAUTeEPN KaTavonan
Kal XEIpIOPO.

Mivakag mepiexopévwy

ZXETIKA HE TO TIAPOV EYXEIPIOIO oo 358
TTEPIYPAPH TIPOTOVTOG. vv.eeeerererreerrerraeseeeesereereenes 358
AlatéEeIc ao@ANEINg KAl TTPOTTATTOG . .vveveeerennen. 358
YTTOOEIEEIG ATPOANEIDG ..vvvveeeriiierieieeiereiene 360
ZUVOPHOAOYNOT v

AvepodIaoudg Kauaipwy

Neprypagn mpoidvTog

Z1nv Tekunpiwan auth epiypdgovtal didpopa PovTéAa
BevqivokivnTtwv xAookoTikwy. Opigpéva poviéAa eival
eComhiopéva pe XopTooUANEKTN f/Kail eivar eTTITTAéOV
kar@AAnAa kai yia kGAuyn Tou €dAQOUG LE Ta TTPOIGVTA
KOTIG.

MpoadiopiaTe 10 PovTéAo Tag pe PAON TIG EIKOVEG

TWV TTPOIGVTWV Kal TV TIEPIYPAPK TWV IAPOPWY
TIPOQIPETIKWY OTOIXEIWV.

Mpoofkouoa xpAon

H guokeur auTr TpoopideTal yia 1o KOUPEND TOU
XOPTOTATINTA O€ IBIWTIKOUG XWPOUG KAl TIPETTEI va
XPNOIUOTIOIEITAI MOVO O€ OTEYVO XOPTAp!.

OmoiadnAmote AAAN Xprian BewpEiTal aVTIKAVOVIKA.

Mapaderypa pn opBig xphong

B AuT6 10 XAOOKOTITIKO €V ETTITPETIETAN VA
XPnolUoTolEiTal O€ ONOTIES EYKATATTATEIG,
TIAPKa Kal yrTmeda, oUTe OTN YEWPYia Kal Tn
dacokopiat

B Aev emTPETETAI N AQAiPEDN A N YEQUPWOT TWV
diatatewv aopaleiag

B Mn xpnaoiJoToleite T guakeun 6Tav Bpéxel 1 o€
Bpepévo xopTO

B H guokeun dev EMTPETTETAI VA XpNOIWOTIOINGE yIa
ETayyeAUaTiki xprnon

Alatageig ao@aAeiag Kai TpooTaciag
A Mpoagoxn - Kivbuvog TpaupaTtiopou!

O1 d1ataéeig aopaAelag Kal TpoaTaaiog Gev
TpETel va TiBevTal ekTOg Aemoupyiag!

OO GE AEITOUDYIT w.voreeeeeeeeesee oo 362 AaBi aogpaAeiog
HAexTpiké oUoTnpa €KKivnang (TTPOIPETIKA) .......... 366  Houokeun eivar e§omhiopévn pe pia Aapn aogaeiag.
; ) e TepiTTwan Kivdivou, ameAeubepwaTe Tn Aapn

ZUVTAPNGT KO QPOVTIOU ..o 368 aogakeiag.

ATTOBAKEUDT] ..ot 369 . Lo . ’
Mnxavég xwpig diaragn oupTAeeng payaipiol:

ETHOKEUN coooooae 369 W To payaip! oTapaTdEl
- p .

AT e 369 O kivnmpag oTapardel

, , , Mnyxavég pe diaragn aUpTAEgNG payaipiou:

BOABEIQ OF TEPITTLOON BAGBV .o 370w To paxaip orauarée

Y1312 371 B O KivnTApag ouveyiCel Tn Aeitoupyia Tou

ARAWON GUPHOPOWONG EK...ooc 371
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BaAida apékkAiong

H BaABida TapékkAIoNG TTPOGTATEUE OTTO T EKTIVOCOOHEVA TEPAXID.

1| Kopddvi ekkivnong 9 | PUBuIoN Uywoug koTAG*

2 | Start, Stop* 10 | Aiaraén oupmAeéng payaipios™
3 | Mnxaviopog kivnang Tpoxwv* 11| KiBwrio taxuttwy Vario*

4 | \apr aogakeiag 12 | Odnyieg AciToupyiag

5 | Epyovopikiy pUBuion Tou Oyoug* 13 | E¢aptnua amoBoAng*

6 | ‘Evdeign atabung mAfpwong* 14 | KéAuppa*

7 | BaABida mapékkhiong 15 | Kit kdAuyng eddgpoug*

8 | XoproouhAéktng* 16 | AloKOTITNG EKKivnong yIa pica

17 | Zovropog Odnyog

Z0pBoAa oTn OUCKEUN

Mpoooyn!
Amaiteital 110iTEPN TIPOCOXA KATA TO XEIPIOUO.

[E2])

Mpiv ammd ™ diegaywyr epyaciwv
0TO UnXaviopo Kotmg, Tpaprére
ptroudoTiTa.

Mpiv amd ™ Béon ot Acitoupyia, diaBdoTe Tig
odnyieg xpriong!

AlakoTITNG €KKivong yia pida
AUoTe T0 PPEVO TOU KIvTAPO.

ATropakpUveTe TpiTOUG aTmd TV TEPIOXH KIvOUvou!

4!;“)

EvepyotoioTe 10 unyaviopo Kivnong
TWV TPOXWV.

Kpardre pakpid amd 1o unxaviopo KoTmg Ta Xépia
kai Ta modial

2

AlakdTITnG eKKivnong yia pida
TnAexeipiopds ykagiou Start/Stop.

)

Alatipnon amdaTaong amo Tnv mepIoxn KIvoUvou.

455999 _a

309



Bev{Ivokivnto XAOOKOTITIKOr

Npo6oBeta cUuPoAa o€ CUOKEUEG PE NAEKTPIKO
MNXOVIOHO EKKivong

Mpoooyn! Kivduvog nAektpotrAngiag.

Aiatnpeite To kaAwdio Tpogodoaiag Pakpid
Qo TNV KOTITIKA Ada.

AToouVBEeTE TTFAVTA TN GUCKEUN A0 TO PEUQ
B | mpiv amd T SIECaywyr EPYATIRV GUVTAPNONG
fi 1av umapyouv {nuiég oTo KaAwdIo.

Ymodeieig aopaleiog

& Mpoooxn!
XpNOIHOTIOINGTE TN CUTKEUN HOVO EQOTOV
Bpiokeral o€ TexvIKA dyoyn KatdoTaon!

A Mpoaooxn - Kiviuvog TpaupaTiopod!

01 d1ardigeic aopaAelag Kal TpoaTaaiag dev
Tpémel val TiBevtal ekTog Aermoupyiag!

/\ Npoooxi - Kivéuvog upkayidg!
Mn diaTnpeite TN YEUATN e KAUaIHO Unxavh o€
KTipia 6mou ol aruoi TG Bevdivng evoExeTal va
£pBouv o€ emagn pe ewid ) aTrIverpeg!
AlatnpeiTe T0 XWPO YUpW amé Tov KIvnTAPa,
TNV ¢dmpian, To KIBWTIO TNG PTTaTapiag Kai 1o
peepBoudip Kauaipou.

B AmouakpUVETE TPITOUG a6 TNV TTEPIOYT KIVOUVOU
B O 0dnyo6g TG Unxavig A o xpRog euBuvetal yia
TUXOV aTuxAuaTa Tpitwv fi Bopd EEvng Teplouaiag
B [laidid 1) GMa aropa Tou dev yvwpicouv
TIG 00nYieg Asimoupyiag, Oev emTpéTIETaI VA
XPNOIKOTIOIOUV TN CUCKEUN
B Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TTOU apopolV
TNV eAGYIOTN NAIKia TOU XEIPIOTA
B Mnv xeipieaTe T ouoKeun, o1av BpiokeaTe uTd
TNV ETPEIA AAKOOA, VOPKWTIKWY I} @aPUAKWY
B Qopdre kardAANAn evdupaaoia epyaaiag:
Makp0 TravTeAdvi
2100epd Kal avtioliabnTika umodruara
Qraomideg
B Orav epyadeaTe o€ £daPog Ue KAion
TIPOCEXETE TIAVTA TNV ACPAAr| I00pPOTTIa
KoupeUete avTote eykdpaia atny KAion, Troté
OTNV OVWQEPEID A} TV KATWPEPEID
pnv koupeleTe o€ edAPn pe KAion peyaAiTepn
amé 20°
1010iTEPN TIPOCOXN OTIG OTPOPES

B Na epyaeaTe HOVO PE ETAPKES QG TNG NUEPAG 1
TEXVNTO QWTIONO

B AiampraTe To 0Wua, T GKPa Kal Ta poUxa oag
MOKPIG aTTé TO PNXaVIoUS KOTIG

B [pooétre Toug katd xwpa 10XUOVTEG KavovIoHoUg
yIa TOUG XPAvoug Aeitoupyiag

B Mnv a@rveTe TN GUOKEUR XWPIG ETTITAPNON 6TAV
eival £To1un yia Aeimoupyia

B KoupeUete POvo e KOAG AKOVIOUEVO paxaip! KOTG

B Mn xelpiCeaTe TOTE TN Unxavn 6T1av o diatagels Kai
10 TAEyUaTa TTPOCTACIAG TTAPOUTIAouV CnuIgg

B Mn xelpiCeoTe TOTE T Unxavn 6tav dev gival
TARPWG TOTTOBETNUEVES 01 BIATACEIG TTPOOTATTAG
(T.X.: TTPOQUACKTAPES, XOPTOTUAMEKTEG)

W EAEyXeTE TN GUOKEUN yia nuIES TIPIV aTTO KABE
XPAoN Kal avtikaBIoTaTe Ta e¢apTApATA TTOU
Tapouaiadouv BAGBES TTPIV aTTO TNV ETTOMEVN
xpon

B 3(BA0Te TOV KIVNTAPQ, TIEPILEVETE VOl AKIVATOTIOINBET
N unxavn kai Tpaigre m pmougémima

OTaV EYKATAAEITTETE TN GUOKEUN

otav eppaviaTouv BAABeg

TpIv aTmd TV eGAAEIYN EUTTAOKWV

TpIv atrd T0 KaBApIoPa amoPPAtEWY TNG
Hnxaviig

META TNV ETTAQN ME CEva owPaTa

otav 0N ouakeun ekdnAwvovtal BAARES Kai
aouvhBIoTol KPadAG oI

ﬂ EmBewpeite 10 XAOOKOTITIKG Yial {NUIES Kal
EKTEAEITE TIC AVAYKAIES ETTIOKEUES TTPOTOU
10 B¢0eTe kal TTAAI O€ AITOUpYia Kal TO
XPNOIHOTIOINCETE.

B TomobetAaTe T uroudOTITTa Kal BAATE EUTTPAG TOV
KivntApa
peTé amd TV avTieTwion BAawv (deite Tov
mivaka BAaBwv) kai Tov EAEyX0 TNG CUGKEUAS
ETG aTd Tov KaBapIoPO TNG CUOKEUNG

W EA¢yre mpooekTiké 0AdkAnpo To £dapog dTrou Ba
OouNEweTe Kal atropakpUveTe OAa Ta EEva owpara

B [diaitepn TPooOXN XPEIGETal KATA TNV AVACTPOPNA
NG MNXavAg 1 6Tav TV TPAPATE P0G TO PEPOG TTG

B Mnv KoupeUeTe TTavw OO EUTTOdIA (TT.X. KAadIG,
pidec dévipwv)

B AgaipeiTe T0 KOPPEVO UNIKG PV e apnoTd Tov
Kivnmpa
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B AmevepyoTrolgite Tov KivyThpa / To payaip étav
dlaoyiCeTe kAol EMIQAVEID, OTNV OTTOid OEV
TIPOKEITAI VO KOUPEWETE

TOV KIVNTApa O€ Acimoupyia

Mnv TpwTe Ko unv Trivete 6tav Badete Bevlivn
Mnv avamvéete Toug atpoUg TG Bevdivng
Odnyeite TN cUOKEUN pe TaxUTTA BuaTiopol

Mpiv amd T xprnon eAEyEre TN owoTh eQapuoyn
TWV TTaguadiwy, BIdwv kai Teipwv

ZuvapuoAdynon

Tnpeite TIG UTTOBEICEI TwV TUVNUPEVWY 0ONYIWV
OUVAPHOAGYNaNG.

A Mpoooxn!
H ouokeun emiTpémeTal va Aeitoupynoel Pévo
ETA amd TARPN GUVOPUOAGYNON.

Ave@odI00pOG KAUTTWY
Mpiv amd ™ B€an o€ AciToupyia, yeuioTe 10

XAOOKOTITIKS e KaUaIHO.

Mpogidotoinan - Kivbuvog mupkayidgr!
H Bevdivn kai Ta Addia eivar 181aitepa e0QAEKTEG
ouaieg!

AGBeTe TavTa UTTOWN TIG TTAPAdIOOKEVEG 00NYieg

XPrONG TOU KATAOKEUAQDTH| LOTEP

[oTé un onKWveTe Kal Unv KoupaAdTe Tn unxavi e

Méoa Aeiroupyiag

Bevivn AGSI KivnTApa
Eidog amAA Bevdivn / BA. umrodeicgig Tou

apOAUBdN KOTOOKEUAOTH

TOU KIvnTApd

Moodtnta | BA. utodeigeig Tou | mep. 0,6 |
TANPWONG | KATAOKEUOODTH

TOU KIVNTHpa

Acaleia

A Mpogidotmoinan!
Mnv Aeiroupyeite ToTE TO HOTEP OE KAEIOTOUG
Xwpoug. Kivduvog dnAntnpiaong!

Aiatnpeite T Bevivn kai 10 AGdI povo ot €101Ka doyeia
H mAfpwaon Kai n ekkévwaon Bevdivng kar Aadiou
TPETIEN val YiveTal POVO O€ EGWTEPIKG XWPO KAl LE
TOV KIVnTApa KPUO
Mn Bédete Bevdivn 1) AddI pe Tov Kivnmpa g Aeitoupyia
Mn yepiere utrepBoAika 1o pedepBoudip (n Bevdivn
dia0TEMETa))
Mnv kamvideTe kaT@ Tov avepodiaouo
Mnv avoiyete v téma pedepBoudp pe
EVEPYOTTOINUEVO 1) ETTO HOTEP.
AvTIKaTaoTAGTE TO peCepBoudp f Tv Tama
peCepPoudp av eBapei
KAeioTe TavTa kaAd 1o KaTTaKI Tou peepBoudp
Av 1pécel Beviivn:
Mnv evepyoTrolgite T JOTEP
AmopUyeTe TTPoaTIABEIES avAPAEENS
KaBapioTe T ouokeun
Av 1pégel AGdI:
Mnv evepyoTTolgiTte TO JOTEP
ATTIOppOPrOTE TO XUPEVO AAdI e DETUEUTIKA
ouaia ) TTavi Kai aTToppiYTe TO WE TOV
evOedEIYPEVO TPOTTO
KaBapioTe T guokeun
Xpnaipotoinuéva Addia:
B nV 10 PiXVETE OTO OKOUTTIBIO
B unv adelGdeTe 0TO ATTOXETEUTIKO BiKTUO,
GTOUG aywyoUg EKPONG ) OTO XWpa

ZuvigToUpe va TrapadideTe Ta xpnaipotoinuéva Addia
o€ KAEI0TO Boxeio O Eva KEVTPO avaKUKAwONG i € Eva
TUAKA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

MARpwon pe Beviivn

1.

ZefidwarTe TV TéTa Tou PEepPoudp kal apRaTe TN
o€ kabapd anpeio.

[epioTe Bevivn pe éva Xuwvi.

KAeioTe kaAa To Gvoryua TAfpwaong Bevdivng Kai
kabapiaTe.

NMARpwon pe Aadi

1.

ZeBidwarTe 10 KGAUPPa TARpwang Aadiou Kai
agraTe 10 TTWUa o€ KaBapod anpeio.

[epioTe AGdI e Eva xwvi.

KAeioTe kaAa To avoryua mAnpwaong Aadiol Kai
kabapiaTe.
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Bev{Ivokivnto XAOOKOTITIKOr

Oéon ot AsiToupyia

A Mpogoxn!
H guokeun dev TIpETTEI va pnalUoTIOIETal
pe xahapwpéva, KareaTpappéva i @Bapuéva
paxaipia f eéaptipara aTepéwang!
Mpiv amd kGBe BEan o€ Aeiroupyia, ekTEAETTE
évav oTrTIKO EAeyXo.

K&l To oUpBoAo Kapepag aTig aeAidEG Tou
akoAouBolv TrapaTéUTIEl OTIG €IKOVES, OENIGD 4-7.

PuBpuion Uyoug komAg

Mpoaooxn - Kivduvog TpaupaTiopod!

PuBpicete To OWog KOTMG P6VO pe Tov KIvRTAPa
oBNnaTo Kal TO payaipl akivnToTIoINuEVO.

ﬂ = Pubpicere mavta 6Aoug Toug TpoxoUg aTo id10
Oyog KoTmg.

= H pUBuion Tou Uyoug kot egaptdral amoé 1o
povTéAo.

Kevrpiki puBuion (w2 1)
1. KpathoTe Tatnpévo 1o KOUWTTH KEVTPIKAG pUBuIoNG
TOU UYoug (kaa 1/1).

I KovTd xOpTO, TETTE TTPOG Ta KATW T AaPn
KEVTPIKAG pUBWIONG Uyoug (xex 1/2)
lNa yakpUTtepo xopTo, TPAPNAETE TTPOG T TTaVW
TN Aar) KEVTPIKAG pUBUIONG Uwoug (xer 1/2)
H pabpida kevrpikng pUBPIoNG Uwoug
eppavicetal (ke 1/3)

2. AgriaTe T0 KoupTri aTo EmMBUNTO UYog KOTTAG.

PUBpion agova A kevTpikA pUBuIoN (K41 2, 3)
1. Théote Tpog 1o AN Kl KPATHAOTE TIATNWEVO TO
HOXAS yia amac@aAion.

2. QBAoTe 10 poxAS TPOG Ta apIOTEPA A TIPOG Ta BECIA
070 €MBUPNTO UYWOG KOTIAG.

3. AgAaTe T0 HOXAS Va KOUPTIWCEL.

4. Tlpoatgre va Bpiokovtal 6Aor o1 Tpoxoi atnv idia
Béon ao@ahiong.

PUBpion pepovwpévwy Tpoxwv i pubuion agova

(1 4)

1. ThéoTe pog To TAQI KOl KPATATTE TIATNUEVO TO
HOXAG yia amac@ahian.

2. QBAaTe 10 poXAS TTPOG Ta APIaTEPA A TTPOG Ta DECIG
070 £MBUPNTO UYWOG KOTTAG.

3. AgraTe 10 HoXAS va KOUPTIWGEI.

4. Tpootdre va Bpiokovial 6ol o1 Tpoxoi atny idia
B¢an acaAiong.

Koupepa pe xopToguAAEKTN

A Mpoaooxn - Kivbuvog TpaupaTtiopou!

H agaipeon kai n 1omoBETNon Tou X0PTOGUAAEKTN
TIPETTEI Va YivovTal MOVO E TOV KIvnTrAPa aPnaTd
Kal TO Payaipl aKIVATOTIOINKEVO.

1. Znkwate T BaABida TTapékkAIonG kal avapTioTe T
XOPTOOUAAEKTN OTIG BATEIG (KA 6).
"Evdeign o1abung mAnpwong

H évdeign otéBung TARpwaong wleital mpog Ta Thvw
amd 10 pelpa aépa TTOU TIPOKUTITEI KATG TNV KOTTA
(xea 5a).

Otav 0 X0opTOGUANEKTNG €ival yepaTog, eugavidetal n
¢vdeIgn oTabung TAfpwaong (k@ b). O xopToTUAAEKTNG
TIPETTEI VO EKKEVWOEI.

EKKEVWOTE TO XOPTOOUAAEKTN

1. Avaonkwate Tn BaABida TapékkAIong.

2. ZeKPEPAOTE TO XOPTOTUAAEKTN Kal TpaBAgre Tov
TTPOG Ta oW (KeX 6).

3. EkkevwoTe TO XOPTOGUAAEKTN.

4. Inkwate Tn PaABida TapEkkAIONG Kal avaptAoTe
kai TTaAI To XopTOGUAAEKTN OTIG BAoEI (k2a 6).
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KoUpepa xwpig XopToGUAAEKTN

A Mpoooxn!
To KoUpepa XwpPig XOPTOGUANEKTN eTTITRETIETAN
p6VO OTav T EAQTAPIO TIEPIGTPOPAS TNG
BaABidag TTapékkAIoNG AeIToupyei.

H BaABida mapékkhiong epdmTeTal aTo TepiBAnpa Tou
¥AookoTrTikoU pe Tn dUvapn Tou eAarnpiou. Me autév Tov
TPOTIO, TO KOPUEVO XOPTO EKTIVACTETAI TIPOG TO TTHIOW Kall
K&Tw.

KéaAuyn Tou £5a@oug pe Ta TPOIOVTA KOTIAG HE
TO (TTPOAIPETIKO) KIT

Karé tnv kGAuyn Tou €dAQoUG e Ta TIPoidVTa KOTTAG, TO
X0pT0 dev aUMEyeTal, aANG TTapapével oTo £60¢og. To
OTPWHa auTd TpoaTatelel To £daQog a6 TO OTEYVWHA
Kal T0 TPOQPOJOTE] e BPETITIKEG OUTTES.

Ta kaAUTepa aTTOTEAETHATA ETTITUYXAVOVTAI WE TAKTIKA
KOTTA katé 2 cm TrepiTou. Movo T0 ppETKo XopTdp! Ue
paAako 1076 oamilel UKOAa.

B Yyog ypacidiol mpiv amo Tnv KaAuyn:
‘Ewg8cm

B Yyog ypacidiol pera v kdAuyn:
TouhdyiaTov 4 cm

ﬂ [pogappoaTe TV TaxUTNTa KOTIMG 0TV KAAUWN
TOoU £3AQOUG LE T TIPOIOVTA KOTIAG. Mnv KiveiaTe
TIOAU ypriyopa.

TomoBétnon kit kGAuyng eddpoug

A Mpoooxn - Kivduvog Tpauvpariopod!

H Tomrobétnon kai n agaipean Tou KIT kGAuwng
€00POUG TIPETTEI VA YIVETAI OVO E TOV KIVRTAPA
0BNaTé Kal TO Paxaip! KOTTAG AKIVATOTIOINWEVO.

1. A@aipéaTe TO XOPTOOUAAEKTN (KeX 6).

2. Avaonkwarte T BaABida TrapékkAiong Kai
TOTOBETATTE TO KIT KAAUWNG £6APOUG OTO TWAAVA
ekTivagng (a 7).

H ao@dAeia TTpETEl va KOUPTIWGEI.

ﬂ Av 10 KIT O€V KOUUTTWOEI KaAd, EVOEXETAI va
TpokANnBEi {nuid oTo paxaip! koM Kai aTo id10
TO KIT.

Agaipeon KiT kKdAuyng eddgpoug
1. AvaonkwaTe Tn BaABida TapékkAiong.

2. AmoouvdEaTe TNV ao@aAeia oo T0 KIT KAaAUWng
€dapoug (e 8/1).

3. Tpapngre £¢w 1o KIT KAAUYNG £6GPOUG (KeX 8/2).

Koupepa pe didragn e§aywyng mpog Ta wAdyla
(TrpoaupeTIKAG)
A Mpoagoxn - Kivéuvog Tpaupartiopou!
H didraén eGaywyng mpog Ta TAGyIa TIpETel va
agaipeital 1 va TomoBeTeiTal JOVO e Tov KIvnTAPA
of3noTé Kal TO Payaipl aKIVATOTIOINUEVO.
TomoBétnon Tng SidTagng e§aywyng Tpog Ta TAdyia

1. AQaipéoTe TO XOPTOOUAAEKTN Kail TOTTOBETAOTE TO
KIT KGAUWnG £6G1pOUG.

2. Avoigre kal kpathaTe 10 kaAuppa TG d1aTagng
e€aywyng Tpog Ta TTAQyIa (x4 9/1).

3. TomoBethoTe T didTan (ken 9/2).

4. Kheiote apyd 1o kGAuppa.
To k@Auppa aoeahiler To kavaAl e¢aywyng pog Ta
mAQyI0 WOTE va Pnv TECEI E§w.

Agaipean diatagng e§aywyng Tpog Ta TAdyIa

1. Avoitre kai kpatAaTe To KaAuppa Tng didragng
e€aywyng Tpog Ta TTAGyIa (xa 9/1).

2. Agaipéate ™ didTagn kai kKAsioTe 10 KAAUPpa
(=29/2).
PUBpion Oyoug AaBig (TTpoaipeTika)

PuBpiIon pe oQIyKTAPES

1. KpatioTte o1abepd T umapa kai avoigre Toug dUo
OQIVKTAPEG (&1 10).

2. O¢pte T pmapa atnv emBuunTA BEan.
3. KAeioTe TOUG OQIVKTAPES.
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Bev{Ivokivnto XAOOKOTITIKOr

EvepyoTtroinan potép

A Mpoooxn - Kivduvog dnAntnpiaong!
Mnv Aitoupyeite TTOTE TO pOTEP OE KAEIOTOUG
XWPOUG.

A Mpoooxn - Kivduvog Tpaupatiopod!

Mn yépvete T ouokeun Kard 1 dladikacia
€KKivnang.

ﬂ = EKKIVEiTE TOV KIVNTAPC POVO WE TOTTOBETNUEVO TO
payaipi (To payaipi xpnaipeler wg apovauAog)
= Kard tnv ekkivnon Tou Beppou kivntipa, MH
XPNCILOTIOIEITE TO TAOK ) TO KOUNTTT apXIKAG
TAfPWONG
= Mnv TpoTroTrolgiTe TIC pUBKITEIG TOU KIvRTAPA
B Mnv ekkiveite TN ouokeun] Tav 10 KAVAAI EEaywyng
ev eival KaAUPEVO e Eva aTrd Ta akdAouBa
e¢apmipara:
XopTOOUANEKTNG
BaABida mapékkAiong
KiT kGAuyng €dAGpoug e Ta TTPOIOVTA KOTTAG
B XpnoIUoTIOIEITE TO BIAKOTITN PiCag pe 1diaitepn
TIPOCOXN Kal GUPPWVa e TIG 0dnyieg Tou
KOTAOKEUOTTH
B [lpooéxeTe va UTTAPXEI ETTOPKAG ATTOOTACN
avapeoa ota TodIa Kal Ta epyaleia KOTTAG

B ZeKIVAOTE TN PUNXavi| o€ XapnAo xoptdp!

Mn autépaTn ekkivnon

pe TNAeXEIPIoUO YKaI0U, e TOOK

1. ®épre 10 POXAG yKadioU oTn Béon max [ (B
1N).

2. Tpapngre Tnv ac@daAeia TTpog TN UTTapa Kal
KpatiaTe T oTabepd (K@ 16) — H aopdAeia dev
KOUWTTWVEL.

3. Tpapnre kahd mpog Ta £&w To kopdOVI EKKiVnaNG
Kai agriaTe 1o va EavatuhixTei apyd (ea 17).

4. Meta v mpoBéppavan Tou kivntipa (Trep. 15-20
OeUTEPOAETITA) PEPTE TO HOXAG TOU yKagIoU OE pia
Béan petagl min kal max.

pe TnAexeIpiopd ykadiou, xwpig apxikn TARpwaon /
TO0K

5. ®¢pte 10 POYAG yKadiol ot Béon max (er 12/1).

6. Tpapnére Tnv ac@daAeia TPOg T HTTAPA Kal
kpathoTe T aTabepd (k@1 16) — H aopdAeia dev
KOUUTTWVEL.

7. Tpapnére kaAd mpog Ta £¢w To KoPdOVI EKKivnang
Kal agraTe To va avatuAixTe apyd (8a 17).

8. Mera v ipoBEéppavan Tou KivnThpa (Trep. 15-20
deuTepOAETITA) PEPTE TO HOXAS TOU YKalIoU Ot Piat
B¢an petagy min kal max.

pe TnAexelpiopo ykadiol, pe apxikn TARpwon
(r=x16)

1. ®éprte 10 POXAG yKalioU 0N Béon max (1 12/1).

2. MathaTe 3 PopEG TO KOUWTTI APXIKAG TIARPWANG O€
dlaoTApaTA TIEPITIOU 2 EUTEPOAETTTWV
(21 15). Otav n Beppokpaaia cival kdtw amod 10 °C,
TIATAOTE TO KOUWTTI PXIKAG TTAfpwang 5 Qopég.

3. Tpapnére Tnv ac@aAeia TPOg T HTTAPA Kal
KpamaTe T aTaBepd (k1 16) — H aopdAeia dev
KOUMITTGVEL.

4. TpaBnhgre KaAa TTpog Ta £§w To kOPdBVI EKKivaNg
kal aQAaTe To va {avatuhixtei apyd (ke 17).

5. Orav o kivnmpag apxioel va Acitoupyei, GEpTe
T0 HoXAG TOU ykadioU yia Tov £mBuNTO apIBud
OTPOPWY O¢€ Uia BEoN PETAgU min kKal max.
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HAekTpIKO GUGTNHA EKKIVNONG
(TrpoaupeTIKé)

HAekTpikd o00TNpa EKKiVNONG pE apXIKA TTARpwaonN
(w3 13)

1. ®¢pre 10 POXAS yKaliou aTn Béon  START"
(= 1301).

2. TamioTe 3 Qopég To KOUPTTI APXIKAG TTARPWONG O€
dlagTApaTa TEPITIOU 2 SEUTEPOAETITWV
(x1 15). Otav n Beppokpaaia givar KaTw Ao
10 °C, TTaTAOTE TO KOUUTT aPXIKAS TTARPWONG
5 popég.

3. Tpapigre v ac@daAeia Pog Tn UTapa Kai KpaTAoTE
N oT0Bepd (X4 16) — H ao@AAeia dev KOUUTTWVEL

4. TupioTe 10 KAEIDI TEPHO BECI TNV KAEIBAPIA TG
avaeAetng (ea 18).

5. Orav o kivnmipag apxioel va Acitoupyei, a@AaTe 10
kAeIdi G avaeAeing (emavépxetal o Béan ,0%).

6. Avdahoya L Tov emBuUNTO apIBUO CTPOPWV
KIivnTAea, EPTE TO HOXAS ykadioU o pia Béon
HETAEU MmN kal max.

HAekTpiké oUoTnHO EKKIVNONG XWPIG APXIKA
mARpwon / TooK (K28 13)

1. ®épre 10 PoxAG yKaliol o Béon , START"
(ex 13/1).

2. Tpapigre v ao@dAeia Pog Tn YTTapa Kal KpaTAoTE
T oT0Bepd (181 15) — H ao@aAeia dev KOUUTTWVEL.

3. Tupiote 10 KAeIdI TéEppa BEGIG TNV KAEIBOPIA TNG
avapAetng (a 18).

4. Otav o KIvnTAPag apxioer va AEIToupyei, aQAaTE T0
kAeIdi G avagAeing (emavépxetal o Béan ,0%).

5. Avahoya pe Tov mBupnTO apIBUd oTPOPUV
KIvnTAPa, GEPTE TO HOXAS ykadiol o€ pia Béan
METAEU Min kal max.

Aidragn oUpAEENG HoxaipioU (TTPOAIPETIKN)

Me 1 d16Tagn oOpmAEgng paxaipiou, To yaxaip!
KOTTAG €ival €QIKTA N GUUTIAEEN Kal N amoaUPTIAES
TOU paxalpiod KOTAG EVW O KIVNTAPAS TUVEYilel va
AeIToupyei.

ZOPTTAESN poxaipiol KOt

1. TpaBAgre Tnv ac@aAeia TPog T UTTapa Kai
KparAoTe T aTaBepd (k@1 16) — H aopaheia dev
KOUTTQVEL.

2. Q6AaTe 10 HoXAG oUUTTAEENG pakpId aTrd To owHa
(o2 14/1)
- To paxaip! KOTMG CUPTTAEKETA.

AtrocUpTTAESn payaipiol KOTNG.

3. AgfoTe TNV ao@aAsia (xea 22).
- To payaip! koTmg amooUPTTAEKETaNL.
- O poyAdg alpmAeing petaBaivel atn Béon npepiag
(=2 14/2).

ATTevepYOTIOINGTE TO HOTEP
Mnxavi xwpig diatagn oluAegng payaipiod

1. ®¢prte 10 PHOXAG yKalioU oTn Béon min
(51 12/2)

2. AgrioTe TNV aopaAeio(men 22).
- O xivnThpag oprvel.
A Mpoooxn, coBapdg TpaupaTiopds amé kotrn!

O KIvnTpag EVOEXETAI VOl GUVEXITE! VOl
TepIoTPEPETaI. MeTA TV amevepyoTToinan,
BeBaiwbeire 611 0 KIVATAPAG EXEI OTANATATEI.

Zuokeun pe diatagn oOpAe§ng Haxaipiold

1. ApnoTte TNV ac@dAcia (i 22).

2. Ofpre 10 HoXAS ykagiol atn BEan min (k@ 12/2)
- O kivnmpag aPAvel.
& Mpoooxn, coBapdg Tpaupatiopds améd kotn!
O kivnTpag EVOEXETAI VOl GUVEXITE! Val

TiepIoTPéPETal. METG TV amevepyoTToinan,
BeBaiwbeire 611 0 KIVTAPAG EXEI OTAPATATEI.
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Bev{Ivokivnto XAoOKOTITIKOF

Mnyxaviopo6g kivnong Tpoxwv (Option) (ke 20)

A Mpoooxn!
EvepyoTrolgite 10 Pnyaviops Kivnong Tpoxwv
MOVO LE TOV KIVNTAPA O€ AgiToupyia.

Evepyotroinon Tou pnxaviopol Kivnong Tpoxwv

1. TéaTe 10 POXAD evepyOTTOINONG TOU MNYaVIGHOU

Kivnong otnv emavw pmépa 0dAynong kai (ki 19) —

O poxAdG evepyoTroinang Tou Unxaviopou Kivnang
dev ao@ailel.
- O unxaviopog Kivnang TPoXwv EVEPYOTTOIEITal.

AmevepyoTtroinon pnxaviopou Kivnong Tpoxwv

1. A@raTe 10 HOXAG EvEPYOTTOINANG TOU UNXavIoUoU
Kivnong Tpoxwv (k=1 21).
- O pnxaviopog Kivnong TPOXWV OTIEVEPYOTIOIETA.

KiBwrio perddoong kivnang Vario (Speed
Control) (TTpoaipeTIké)

Me 1o kIBwrio perédoang kivnang Vario, n Taxdmta
Tropeiag Tou XAOOKOTITIKOU MTTOPET va aAAACE! Xwpig
diaBabpioerg.

A Mpoooxn!
XelpiCeaTe T0 HoxAd POvo e Tov KivnTApa OE
AeiToupyia.
H evepyotoinan xwpig perddoan kivnong oTov
KIvnTApa pTropei va rpokaAéael {nuid aTo
HNXavIouO HeTadoang Kivnang.

B [a peyaAUtepn TaxutnTa, TpaBhgTe 1o JoXAGI
(xéx 20) Trpog TNV KaTELBUVOT (KE1 20/2)
B [0 pikpotepn Tax0tnTa, TpaBigre 1o oAl (ke 20)
TTPOG TNV katelBuvan (kx 20/1)
ﬂ Mpocapudlete TV TaxUTNTO TTAVTA OTIG GUVONKES
ToU €dAPOUG Kal Tou XOpTOU.

ZuvTiApnon kai epovTida
A Mpoagoxn - Kivbuvog TpaupaTtiopou!

= [1piv amd kGBe epyaaia guvtiPnang Kai
@povTidag, afrvete TAVTOTE TOV KIVATHAPA Kal
Byddete T pmrouddémITIA.

= O KIVnTAPag EVOEXETAI Va GUVEXITEI va
TiepIOTPEPETAI. META TV amevepyoTToinan,
BeBaiwBeite 6T1 0 KIVNTAPAG EXEI OTAUATATEI.

= Kard m diegaywyr epyaciwy auvtipnang Kai
@povTidag atn AeTrida KOTTAG QOPATE TTAVTAl
yavria epyaciag!

EAEyxeTe TAKTIKA TN Aemoupyia g didragng
X0PTOGUANOYNAG KOl ETTIBEWPEITE YIar EVOEXOMEVES
{nwigg

Kabapidete Tn cuokeur Wetd amd kdbe xpron
Mnv wekadete Tn ouokeur pe vepd. H dicioduon
vepoU utropei va rpokahéael BAGReg (cuatnua
avagAegng, KappTTIpaTép)

EAEYXETE TOKTIKA TO payaipl KOTTAG yia {nuIgg

AVvTIKOBIOTATE TIAVT TA NXOUOVWTIKG §apTANATA
TT0U €X0UV UTTOOTET BAGRN

KAion Tou xAookoTtrTikoU

AvaMoya e Tov KaTaokeuaoTn, Ba TpéTel:

T0 KapuTTIPaTéP / TO YIATPO aépa va deiXVel TTPOG T
Tavw (k8N 23)

10 pToudi va deixvel TPOG Ta TTAVW (KN 24)

ﬂ Tnpeite T1G 0dnyieg AeiToupyiag Tou

KOTOOKEUAOTH TOU KivnThpal

Akoviopa/AvTikataoToon payaipiol

Ta gTopwpéva ) KATEGTPAMPEVA JaxaipIa TIPETTEN
va akovicovral / avtikaBioTavtal pévo amé 1o
o¢pPIg fy amd £ouaiodoTnuévo EIBIKO

Ta akovigpéva payaipia KOTTAG TTPETTEN Val
e¢looppotrolvTal

A Mpogoxn!

Ta payaipia mou Gev eival e§looppoTuéva
mpokaAolv uTrepBOAIKOUG KpadaauoUg Tou
0dnyolv o€ {npid Tou XAOOKOTITIKOU.
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®opTIoN PTaTOpiOg EKKIVONG (TTPONIPETIKNA)

H pmarapia ekkivnang dev xpeialeTal ouvtipnan Kai
kavovikd @oprtiletal ammd 10 XAOOKOTITIKS.

¢ €I0IKEG TTEPITITWOEIG, N PTTatapia TPETTEN va
@oprileTal amo 10 XPAOTN:

B [Ipiv v Tpwtn B£0m TOU XAOOKOTITIKOU O€
Aermoupyia

W Ortav eKQOPTIOTEN, TTPIV ATIO TN XEIUEPIVA aKIVNTia
A 6TV N PnxavR Oev TTPOKEITAI Va XPNCIWOTIOIN6E
yia JeyaAo Xpoviké SidoTtnua (> 6 ufveg)

Aiadikaaia @dpTiong:
1. AgaipéaTe T pmarapia amd m Bnkn .

2. AmoouvdEaTe To kaAwdio TG PTrarapiag aTmé 1o
kaAwdio Tou KivnTApa (e 25).

3. ZuvdéaTe To KaAWdIO TG pTTaTapiag e 1o kaAwdio
TOU QOPTIOTH (K4 26).

4. TuvdEaTe TO QOPTIOTH OTO BIKTUO TTAPOXAS
pelaTog.
H 1d0n Tou 81KTOOU TTPEETTI VO CULQWVET pE TNV
160N ASITOUpYiag Tou QopPTIOTH.

H @dption diapkei mepitou 36 WPES.

XpnaipoTolgite POV T0 GUVODEUTIKG AUBEVTIKO
QopTIOTH.

A Mpogoxn!
= Qoprilete TN PTmaTapia ekkivnang Hovo o€
aT1eyvoUG, KAAG agPICOLEVOUG XWPOUG.
= Mn 6érete o€ AciToupyia T0 XAOOKOTITIKS KaTd
N SIAPKEID TNG POPTIONG.

AGdwpa Tou KIVNTAPIOU TIVIOV

W To kivnmipIo VIOV TTou BpioKeTal TTAVW GTOV
agova perddoang kivnang Tpémel va AadwveTtal
kar@ diaoTApaTa e Wekaoud Aadiol

ﬂ To kIBwrio peTadoang Kivnang Tou Pnxaviopou
Kivnang Tpoxwv 6ev xpeIGdeTal auvTnpnan.

®povrida Tou KIVTAPA
AMAayi Aadiou kivnTipa

1. Ta ™ guMoyn Tou AadioU, egaapalioTe éva
kar@AAnAo doxeio.
2. AgnoTe 10 AGdI va adeloel eviehws péaa amd Ty
ot TARpwaong Aadiol 1 avappoPAaTe To.
ﬂ ATToppiyTe T0 XpnalyoTToINuéVo AadI e TpOTIO
@IANIKO TTPOG TO TrEPIBAAAOV!
ZuvioToUpE vVa aTTOPPIYETE T XPNOIUOTIOINUEVA
Aadia o€ Eva KAeIoTO doxeio O€ Eva KEVTPO
avakUKAwang A o€ éva TuAUa Ut PEETNONG
TEAQTWV.
Ti Sev wpEmel va KAVETE PE TO
Xpnoipotoinpéva Addia:
= UnV TQ PiXVETE OTA OKOUTTIOIO
= pnv Ta adeIadeTe oTNV OTTOXETEUDN 1) O€
aywyoug EKPONG
= unv Ta XOVETE GTN YN

AMAayn @iATpou aépa

B Tnpeite TG UTTODEICEIS TOU KATATKEUADTH TOU KIVATAPA
AMNAayR prroudi

B Tnpeite TI UTTOBEIGEIS TOU KATAITKEUADTH TOU KIVNTAPA
Mnyaviopo6g Kivnong TpoXwv (TrpoaipeTIKOG)
PuBpioTe To ouppatéayoivo Bowden

Av 0 pnxaviopdg Kivnang Tpoxwv SV EVEPYOTTOIEITAI
- OTTEVEPYOTTOIEITAI TIAEOV VW O KIVNTAPAS AEITOUPYEI,
Ba pémel va yivel emavapuByion Tou avTioTolxou
ouppatéayoivou Bowden.

A Mpoooxn!
PuBpicete To ouppatéoyoivo Bowden pdvo pe
TOV KIvnTpa ofnaTo.

1. MNepioTpéyre TO PUBUIOTIKG TTOU UTIAPXKEI OTO
ouppaTéayoivo Bowden Tmpog v KateuBuvan Tou
BéAoug (xex 27).

2. Tatov éAeyxo Tng pUBIoNG, BAATE EUTTPOG TOV
KIVNTAPA KAl EVEPYOTIOINOTE TO UNXAVIOHO Kivnong
TPOXWV.

3. Avo pnxaviopdg kivnang Tpoxwv egakoAouBei va pn
AeiToupyei, T0 xAookoTITIKG Ba TpéTel va eAeyy e
a1o o¢pPIg fy o€ eGouaiodotnuévo auvepyeio.
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Bev{Ivokivnto XAOOKOTITIKOr

Bonbeia o€ mepimTwon BAafwv

A Mpoooxn!

To payaip! kai 0 agovag Tou KivnTipa dev EMITPETTETAI VA EUBUYpaupidovTal.

BAdBn

AvTigeTWTTION

To potép dev Eekivael

= Ave@odidoTe pe Beviivn

= Oépre 10 POXAG 0N BEON , Start”

= EvepyotmoinoTe 10 T00K

= [iEaTE T0 HOXAO EvepyOTTOINGNG TOU KIVATAPA TTPOG TNV ETTAVW UTTApa 0dAYNaNg
= EAEyEre Ta pmoudi, kai av XpelIGdeTal avTikaraaThoTe

= KaBapioTe 10 @iATpo aépa

= MepioTpéwTe eAeUBEPQ TO paXaip! KOTTAG

= QoprioTe TN PTarapia ekkivnong

= ZEKIVOTE O€ KOUPEPEVO £DOPOG

H 10x0¢ Tou KivnTApa

= AiopBwaTe 10 UYog KOTNAG

Helveral = AKOVIoTE/AVTIKOTAOTAGTE TO Haxaip! KOTTAG
= KaBapioTe 10 kavaAi egaywyng / 1o epiBAnua
= KaBapiaTe 10 @iATpo aépa
= MeiwaTe TV TaKUTNTA EPYATiag

Mn opaAn kot = AkovioTe/AvTIKaTAOTAGTE TO Paxaipl KOTTAG

= AiopBwaoTe 10 UYog KOTNAG

O X0opTOGUAAEKTNG BeV YepilEl
ETTAPKWG

= AlopBwaoTe 10 UYog KOTMAG

= A@AoTe TO XOPTO Va GTEYVWOEI

= AkovioTe/AVTIKATOOTACTE TO Paxaip! KOTTAG

= KaBapioTe 10 TAEya TOU XOPTOGUAAEKTN

= KaBapioTe 10 kavaAi egaywyng / 1o epiBAnua

O pnxavioudg kivnang
TPOXWV eV AeIToupyei

= EmavapubuioTe 10 guppatdoyoivo Bowden

= Tpame(oeIdAg IWavTag EAaTTwUaTIKOG

= AmeuBuvbeite oo auvepyeio Tng eSuTPEETNONG TIEAATWV

= KaBapioTe T Bpwyid amé 1o unxavioud Kivnang 1poxwv, Tov 00ovTwTo IAvTa Kal
T0 KIBWTIO TAXUTATWY

= AadwaTe pe wekaopd Aadiol Ta oToixeia EAEUBEPNG TEPITTPOPAS (KIVNTAPIO TTIVIOV
oTov agova Perddoang Kivnong)

O1 Tpoxoi dev TTePIOTPEPOVTA
EVW TO KIBWTIO TOKUTATWV
€ival evepyotToinpévo

= 2Qite TIg BideG TV TPOXWV

= EAatTwpaTikh TARUVN TpOX0U

= Tpame(oeIdAg IWavTag EAaTTWATIKOG

= AmeuBuvbeite oTo auvepyeio TG eSuTIPETNONG TIEAATWOV

H guaokeun doveital
uTIEPPOAIKA

= EAEy&re 1O payaipr Kot

2e mepimTwon PAapwv Tou dev aupTiepIAapBAavovTal og auTtév Tov TTivaKa fi TIG OTToieg Oev UTTOPEITE va
dlopBwaete povol oag, amotabeite aTo apuddIo TUAHA EGUTINEETNONG TIEAATWY PaG.
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B O éheyxog amo 101K Eival TTAVTOTE ATTAPAITNTOG:
peTa amd diEAeuan Tavw OTTo EUTTODI0
av o KIvnTApag opnoel Eagvika
o€ TepimTwon BAGRNG Tou KiBwTiou TaxuTATWY
o¢ TepimTwan BAGRNG Tou TpameloeIdn IWavTa
o€ TePITTWOn Auyiouarog Tou payaipiot
o€ TepiTwon Auyiouarog Tou Ggova Tou
KivnTpa

Amoppiyn

Mnv S100£TETE XPNOILOTTOINPEVEG GUOKEUEG,
MTTATOPIEG KOI CUOTWPEUTEG GTA OIKIOKA
amroppipparal
H ouaokeuaaia, n ouokeur| kai Ta avTaAAaKTIKG EXOuv
KOTOOKEUAOTET OTTO AVAKUKAWOIA UAIKG Kal TIPETTEI va
aTmoppiTTovTal avaioya.

Emiokeun

O1 epyaaieg €MOKEUAS ETMITPETIETAI VA eKTEAOUVTAI POVO
amé 10 a€pPIg Kal amo e€ouaiodotnuéva ouvepyeia.

Eyyunon

AnAwon cuppdpewong EK
B BA. odnyieg auvappoAdynang

ATtrofnkeuon

A Mpoagoxn - Kivéuvog ékpnéng!
Mn @uAdTe TN cUGKeEUN KOVTA OE avoIKTH GAGYa A
0€ TINYEG BeppoTnag.

B A@AOTe TOV KIVATAPA VO KPUWOEI

B [a egoikovounan xwpou Katd Tn eUAagn, drmAwaTe
NV €mavw Pmdpa odriynang (xex 28)

W AmobnkeUeTe TN GUOKEUR O€ PEPOG ENPd, HakpId
amo Taidid Kar amd aroua ou dev Ba TpEmel va
TN XpPNoIKoTIOIRGOUY

B QuAdre T uTaTapia ekkivnong o€ pépog
TIPOCTATEUEVO ATTO TOV TTAYETO

B QoprileTe kaTG dIACTANATA TN PTTATAPIC EKKIVIONG

EkkevwaTe 10 pelepPoudip Beviivng
B AgaipéaTe Tn pmrouoTmiTa

Z€ TIEPITITWAON TTOU UTTAPXOUV KATAOKEUAOTIKA OQAAUATA avaAauBAvOULE TV ETTICKEUN 1} TNV QVTIKATAGTAON TNG
OUOKeUNG, GUNGWVA JE TNV KPion Hag, aTo dIA0TNUA evTog TG VouikAG TpoBeapiag katd To otroio avayvwpidovTal
agiwoelg amodnuiwaong yia ehartwyara. To diaaTnua auté egaptdral amd Tn vopoBeaia TG Xwpag, oThv oToia

QTTOKTABNKE N CUCKEUN.
H utroxpéwaon eyyinang 10XUEI HOVO OE TIEPITITWON:
B Tpoofikouaag Xprang TNG GUOKEUNG
B 1ipnong Twv odnyiwv XpAong
B YprAong yvAoIwV QVTAAAGKTIKWY

ATé TV gyyunon e¢aipolvrai:

H eyyunon mavel va 1oxUel o€ TepimTwon:
B amémelpeg emdIOPBWONG NG CUTKEUNG
B TEXVIKWY JETATPOTTWV OTN OUCKEUR

B avTIKAvovIKnG XpRong

(. x. emayyehyariki xprion 1 xprion amo
guvepyeia Tou Orpou)

B (nuiég 0T Xpwia TTou o@eilovTal o€ QUaIOAOYIKK PBoPa
B avaAhwoipa EapTUaTa TTOU 0TV KAPTA AVTAAACKTIKWY £XOUV WG BIAKPITIKG aUPBoA0 To TTAGiaIo [ XXX XXX (X
B KIvNTAPEG ECWTEPIKAG KAUONG — yia AuToUg IXUOUV 01 EIIKOI BPOI EyyUNaNG TOU EKATTOTE KATAOKEUATTH KIVATHPWY

L€ TIEPITITWON TTOU ETTIOUKEITE VOl KAVETE XPAON TwV SIKAIWPATWY TNG €yyUnang ameuBuvBeite e v Trapoloa
Bepaiwon eyylong kai v amddeIgn TG ayopdg aTo KATAGTNWA OTTO TO OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUR i OTO
TANoI€aTepo e§ouaiodotnuévo aépPig. H mapotoa dridwaon eyyuong dev Bivel Ti Evvopeg agltaelg Tou TrEAATn yia
amolnuiwan o€ TepiTTwan eAATTWUATWY, TIG 0TToiEG UTTOpEi AUTOS val TIPORAAEI KOTA TOU TIWANTH.
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BeHanHcka kocurnka 3a Tpesa

3a ynatctBOTO

W [IpounTajTe ro LenoTo ynaTcTeo npea Aa ja
nyLTUTe Kocunkata Bo pabota. Toa e npeaycnos
33 CUrypHo paboTerse 1 3a pakyBarbe 6e3 npeyku.
lMpep fa ja kopuCTUTE MaluKHaTa, 3ano3HajTe ce co
Hej3MHNTE KOMaHAM U CO HejanHaTa npumeHa.

B [puapxyBajTe ce KOH coBeTuTe 3a 6e3beaHocT
1 3a npegynpeayBame, HaBeLeH! BO
[OKyMeHTaLmjaTa, kako 1 Ha anapator.

B OBaa [JOKyMeHTaLMja Ce TpaeH COCTaBEH Aen Ha
OMWLLAHMOT NPOM3BOZ U NP EBEHTYANHO OTYfyBaHbe
Tpeba fa My ce npeaaze Ha HOBUOT CONCTBEHMK.

OGjacHyBak€ Ha 3HauuUTe

A Brumanue!

CrieaereTo Ha OBUE COBETY 3a
npegynpenyesake MOXe Aa Cnpeyu TenecHa
nospega mnu MaTepmjanHa wreTa.

Cneumjantm coeeTn 3a nofobpo pasdbupatse u
paKyBatbe.

K@l CvvboroT Ha hoToanapar yKaxysa Ha CIIMKWA.

CoapxuHa

3@ YNATCTBOTO vt seees 372

Onuc Ha npon3BoaoT

Be3beIHOCHN 1 3aLUTUTHN YPELMN ......uvvvvecieirereaes 372
BE30EAHOCHM COBETU ...vvvevevvevceiiiieie e 374
MOHTEKA. ..ot 375
TOUBHE. ..o 375
[TyLUTAHE BO PABOTA ...vuveeveeacerecreeseirsreeeeeineseeeenes 376
EnekTpuyHo cTapTyBatbe (N0 1360P) .....vvvevrerrirenes 380
OLPKYBAHE N HETA ...ovvveeeisiesseiseisiesseiesssiesseeses 382
HYBAHE. ...ttt s 383
TTOMPABKA. ...t 383
OTCTPEHYBAHE ... 383

MomoLu npy Npeyku

T@PAHLMIA ... 385

EY-n3jaBa 3a ycornaceHocr ....

Onuc Ha npousBoaoT

Bo oBaa [jokymMeHTaLmja ce onuLLaHu pasHit MoAenu
Ha GEH3MHCKI KOCUITkW 3a TpeBa. Hekon Mofienu ce
OMpeMeHM €O KoL 3a 3achakake Ha TpesaTa u/mnm
[JOMONTHUTENHO Ce NOTOAHM 1 3a pacpnyBatbe Ha
TpeBarta.

/ineHTudhukyBajTe ro cBOjOT MOLEN Npeky CnK1Te Ha
MPOW3BOANTE U Ha ONMCOT Ha Pa3HUTE oMLY,

MponucHa npumena

OBoj anapart € NpeaBUAEH 3a KOCeHe Ha NpUBaTHU
TPEBHY NOBPLUMHI M CMEE fia Ce KOPUCTI Camo Ha CyBM
TPEBHULM.

Cekaksa apyra npumeHa ce CMeTa 3a HenponucHa.

MoxHa norpewwHa npumeHa

B OBaa Kocunka 3a TpeBa He Tpeba Aa ce NpumeHyBa
BO jaBHY 3eneHuna, napkoBu, CNOPTCKN 06jeKT,
kako 1 BO 3eMj0AENICTBOTO M BO LIYMapCTBOTO

W BesbeqgHocH!Te ypeam He cMeart fa ce
AEMOHTMPAaT WUrn Aa ce NpemocTysaat

B He kopucTeTe ro anaparoT npu AOXKA U Ha MoKap
TPEBHMK

B AnapaToT He CMee Jja Ce KOPUCTY BO KOMEpLMjariHm
Lenu
Be36egHOCHM 1 3aWITUTHU ypeam
A BHumaHue - OnacHocT o noBpeaal
Be3befHOCHIUTE 1 3aLITUTHUTE YPEeayn He cmeat
[Aa ce ucknyyysaar!

Be3begHoceH apxau

AnaparoT e onpemeH co 6e3beaHoceH apxay. Bo
MOMEHT Ha OMacHOCT CaMo OTMYLUTETE ro.

Ypepu 6€3 cnojka 3a HOXOT:
W HOXOT ce 3anupa
W \VOTOpOT Ce 3anupa

Ypeau co crojka 3a HOXOT:
W HOXOT Ce 3anupa
W \VOTOpPOT NPOAOCIKYBa Aa pabotyn
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YpapHa knanHa

W:lapHaTa KnanHa WwTuTu o4 AenoBu WTO U3neTyeaar.

1 | Cajna Ha cTapTepot 9 | Perynupatbe Ha BUCUHATA Ha KOCEHEe*
2 | Crapr, Cron* 10 | Cnojka 3a HoXoT*
3 | MoroH Ha Tpkana* 11 | Bapwo-noron*
4 | BesbenHoceH gpxay 12 | YnatcTBo 3a pabota
5 | EproHoMcKo perynupate Ha BucuHaTa* 13 | Hogatok 3a ucchpnysare”
6 | MHoukaTop 3a nomHeke Ha kowoT* 14 | KnanHa 3a 3aTBOpare”
7 | YnapHa knanHa* 15 | Komnnet 3a pacgpnysate Ha TpeBaTta*
8 | Kow 3a 3achakatbe Ha TpesaTa* 16 | Manewe npekvHyBay 3a NPOEKTOT
17 | Bbp3 Bogny

Cumb6onu Ha anapatoT

Mpen Aa n3seaysate paboTh HA MOTOHOT

[pxeTe rv paLeTe u cTananata noganeky of
MOrOHOT 3a ceverbe!

3

BHumaHve! Iy

3a Ceyetbe 13BNEYETE 10 LUTEKEPOT Of
[MoTpebHo e nocebHO BHUMaHWe Npu pakyBake. [E=] )

cBekuukarTa.
Mpen nywTarbe Bo paboTa npouuTajTe ro {’ & %d Bp3 Boany
yNaTCcTBOTO 3a KOpUCTEH-E! = /| OcnobopyBatbe Ha MOTOpPHATa KOUHMLLA.
MorpukeTe Ce Aa HEMa HUKOTO BO ONACHUTE «® f;)b Bp3 Boany
nogpavjal - BknyyyBatbe Ha NOroHOT Ha TpKana.

Bp3 Bogny

CrapTyBatbe / 3anuparse Ha
[aneqnHCKOTO ynpaByBakbe CO racorT.

[pxeTe ce Ha pacTojaHue 0 onacHUTe nogpadja.
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BeHanHcka kocurnka 3a Tpesa

DononHuTtenHn cumbonu Kaj anapatute co
eNeKTPUYHO CTapTyBakbe

BHumanme! OnacHocT of CTpyeH yaap.

éﬁb [lpxeTe 1o NpuKny4HUOT kaben noganeky og
HOXeBuTe.

Mpep oApXKyBarbe UM NPy OLLTETEH kaben,
=1 | | ceorall n3BnekyBajTe ro LTekepor.

Be3begHoCHM coBeTH

A Buumanue!

KopucTeTe ro anapatoT camo Bo GecrpekopHa
cocTojbal

A BHumanue - OnacHocT o noBpegal

BesbeHOCHUTE 1 3aLUTUTHUTE Ypeau He cmeat
[a ce ucknyyysaar!

A BHumanue - OnacHocT oa noxap!
He uyBajTe Ha MalLMHaTa Co NoNH pe3epBoap
BO 06jeKTH, BO KoM 1capyBatbata 0f 6eHanHoOT
MOXaT Aa Aojaat BO AONMP CO OraH unu co
nekpu!
He yyBajTe oTkoceHa TpeBa, 6EH3NH unn
Macno Bo 6nu13uHa Ha MOTOPOT, M3AYBOT UK
pe3epBoapoT 3a ropuBeo.

MorpuxeTe Ce Aa HEMa HUKOTO BO ONAaCcHUTE
nogpavja

YnpaByBa4oT CO MalLMHATa, UMk KOPUCHUKOT,
€ OArOBOPEH 3a Hecpeku co Apyr1Te nuua u co
HWUBHMOT UMOT

[leuarta v gpyrvte nuua, Ko He ce
3aM03HaeHM CO YNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE, He
cMear fia ro KopucTar anaparot

[MpuapxysajTe ce KOH JIOKanH1Te Nponucu 3a
MMHMMarnHa BO3pacT Ha NMLETO LUTO Ke pakyBa

He pakyBajTe co anapatoT nof [ejcTso Ha
ankoxon, ApOrvt UM NekosK

Hocete cooaseTtHa paboTHa obneka
LONMM NaHTONaHu
LBPCTM 0BYBKU LUTO He ce Nu3raat
3awruta 3a cnyxot

B [pu paboTa Ha Kocu TepeHn
cekoraLl BHUMaBajTe Aa CTOUTE LBPCTO

ceKoralll KoceTe MoMpeKy, HUKorall Harope U
Hagony

He KOCeTe Ha TepeHu co KocuHa noronema
og 20°

noTpebHO e NocebHO BHUMaHWE npu
3aBpPTYBatbe

B Pa6oTteTe camo npv 4OBONHa AHEBHA MNK
BeLUTa4yka CBeT/IMHA

W [IpxeTe v TenoTo, eKCTpemMuTeTUTE U 0brekaTa
noganeky o MOrOHOT 3a CeYetbe

W [IpugpxyBajTe Ce KOH NoKanHuTe nponucy 3a
paboTHOTO Bpeme

B He ocTagajTe ro 6e3 HagrnemyBate anapaTtoT LTo
€ NnoaroTeeH 3a pabota

B KoceTe camo CO OCTPY HOXEBH

B Hyoralw He nywTajTe ro Bo paboTa anapatoT co
OLUTETEHW 3aLUTUTHI ypeam / peLueTku

B Hykoral He nyLwTajTe ro anapatot 6e3 LenocHo
BrpafieH 3alUTUTHY ypeau (Ha Np.: yaapHa knanxa,
ypeau 3a 3adakarse Ha TpeBarta)

B [lpep cexoja ynotpeba npoBepeTe ro anapator, Npes
cnepHata ynotpeba 3ameHeTe i OLITETEHUTE ENoBi

W /IcknyyeTe ro MOTOPOT, NOYEKajTe anapaToT aa
3aCTaHe W U3BreyeTe ro LUTEKEPOT 0 CBeKUYKaTa

Kora ro HanyLuTaTe anapatoT

0TKaKo ke Jojae A0 Npeyku

npen pacuncTyBare bnokagu

npen oa3aTHyBare

Mo KOHTaKT CO CTpaHu Tena

Kora Ha ypefioT Ke Ce Mnojasat npeyku
1 HeBoOOMYaeHN BOpaLn

ﬂ [pen NOBTOPHO KOPUCTEHE Ha KOCKAKATA,
NpoBepeTe fja HeMa OLTeTyBakba W U3BedeTe M
noTpebHMTE NonpaBky.

B BwmeTHeTe ro LUTEeKepoT of CBekuYkaTa U CTapTysajTe
ro MOTOpOT

0TKaKo Ke M1 OTCTPaHUTE NpeykuTe
(nornepHeTe ja Tabenata co npeyky) 1 ke ro
npoBepuTe anapatot

N0 YNCTeH-€e Ha anapatoT

B LlenocHo 1 TeMerHO NPoBEpPETE Mo TEPEHOT LITO
Tpeba fja ce Kocu, OTCTPaHETE M CUTE CTpaHu Tena

B bBugete nocebHO BHUMATENHN KOra ja 3aBpTyBaTe
kocunkaTa unu kora Aa nosnekysarte KoH cebe

B He koceTe npeky npeykn
(Ha np. rpaHkw, kKopera o ApBja)

L OTCTpaHyBajTe 0 OTKOCOT CaMO Kora MOTOPOT CTOU
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W /IcknydyeTe M MOTOPOT / HOXOT, kora Tpeba Aa
NpeMm1HeTe Npeky Hekoja fpyra NoBpLUMHA, OCBEH
OHaa LUTO ja kocuTe

W Hukorall KpeBajTe ro U He HOCETe o Aofieka paboTu

B He jageTe unu nujte aopaeka Tounte 6EH3NH Unn
MOTOPHO Macno

B He BauwwyBajTe rv ucnapysarbata og OeH3nHOT

BogeTe 1o ypegot co 6pauHa Ha ofietbe
W [Ipeq ynotpeba, NpoBepeTe Aan HaBpTKuTe,

LwpachoBuTE U KIMHOBUTE Ce [OOPO NPULIBPCTEHN.
MoHTaxa

[MpnapxyBajTe ce KOH NPUIOXEHOTO yNaTcTBO 3a
MOHTaXa.

A BHumaHue!

AnapatoT cMee Aa ce nyLiTa Bo paboTa camo no
LIefIlocHa MOHTaxa.

Touere

Mpen Aa ja nywTuTe Kocunkata Bo pabota, Mopa fa

HaToumnTe DEeH3MH.

W MpepynpepyBatbe - OnacHocT op noxap!
BeHanHoT 1 MacnoTo ce MHory 3ananusu!

Cekorall NpuapKyBajTe ce KOH ynaTCTBOTO 33
pakyBatb€e Ha MPOM3BOAUTENOT HA MOTOPOT.

MoroHcko cpeacTBO
BeH3uH MotopHo macno
Bug HOpMareH nornegHeTe
OeH3unH/ ynarcTBara Ha
6e3onoBeH Npov3BOANTENOT
Ha MOTOpOT
KonuuuHa norneaHeTe okony 0,6 |
Ha MOfHee | ynaTcTeata Ha
MpOV3BOANTENOT
Ha MOTOpOT
BesbdeaHocT

& MpepynpepyBatbe!
Hukoralw He nyLwTajTe ro MoTopoT Aa paboTn BO
3aTBOpEHU npocTopun. OnacHocT o Tpyerse!

W YygajTe v 6EH3VHOT M MacrnoTo camo BO
creuvjanHo npeasraeHN Cafosm

B BcunysajTe unm npasHeTe 1 6EH3MHOT M MacnoTo
camo Kora MOTOPOT € U3MafeH 1 Ha 0TBOPEHO
B He BcunyBajTe 6EH3VH WM Macno aogeka MoTopoT
paboTu
B He npenonHyBajTe ro pe3epeoapoT (GeH3NHOT ce LWwupw)
B He nywerte goaeka Tounte
B He oTBapajTe ro kanakoT 0 Pe3epBoapoT Aofeka
MOTOPOT PaboTy UMK KOra € KEXOK
B 3ameHeTe 1 OLTETEHNOT pe3epBoap M kanakot
0f} pe3epBoapoT
W Cexorall LUBPCTO 3aTBOPajTe I0 KanakoT 0o Pe3epBoapoT
B Kora ke ncteye BeH3uH:
He CTapTyBajTe ro MOTOPOT
He obupyBajTe ce fa nanute
ycymncTeTe 1o anapaTot
B Kora ke 1cteye MOTOPHO Macno:
He CcTapTyBajTe ro MOTOPOT

BNWJTE r0 UCTYPEHOTO MOTOPHO Macro
CO CPEACTBO 32 BP3yBakbe WN CO Kprna u
OTCTPAHETE o Ha MPOMMCEH HAUMH

1cymncTeTe ro anapator
CrapoTo Macrno He:
B (bpnajTe ro BO OTNaAOT

B ycTypajTe ro BO kaHanuaauujata, ofBoA0T
Unv Bp3 3emjaTta

I'Ipenopaquame, CTapoTo mMachno Aa ro npegagete Bo
3aTBOPEH Caf} BO HEKOj LIEHTap 3a peLuKnuparse 1nm Bo
cny>K6aTa 3a OAHOCK CO KOpUCHULMUTE.

BcunyBame 6eH3nH

1. OTwpacbeTe ro kanakoT of Pe3epBOapoOT U CTaBeTe
r0 Ha Y1CTO MECTO.

Bcunete ro 6eH3MHOT CO MHKa.
LIBpcTo 3aTBOpETE IO OTBOPOT 04 PE3EPBOAPOT U
1CYnCTETE T0.

BcunyBame MoTOpHO Macno

1. OTwpadeTe ro KanakoT 3a NoHeHbe Macno U
CTaBeTe 0 Ha Y1CTO MeCTo.

BcuneTe ro macnoto co uHka.

LiBpcTo 3aTBOpETE 0 OTBOPOT 3a NOJHEHE Maco
W UCYUCTETE rO.
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BeHanHcka kocurnka 3a Tpesa

Mywrake Bo paboTa

A BHumaHue!

AnapatoT He cMee [ja Ce KOpUCTY Kora NOroHOT
3a Ceyetbe UNn AeNoBUTE 3a NPULIBPCTYBakbE Ce
owuTeTeH nnv n3abeHn!

[Mpernepajte ro npea cekoe nyLiTarke Bo pabota.

K@l CumGonoT Ha dhoToanapar Ha crefHuTe
CTPaHWLM YKaXyBa Ha CrnKK, CTpaHa 4-7.

Perynuparbe Ha BUCMHATA Ha KOCeHe

A BHumanue - OnacHocT o noBpegal

Perynupaje ja BucuHaTa Ha kocetbe camo Kora
MOTOPOT € WUCKITyYEH U1 KOra HOXOT CTOW.

ﬂ = CexoraLu perynupajTe rv cute Tpkana Ha ucta
BICMHA Ha KOCEHHE.

- PerynmpaH;eTo Ha B/UCUHATA Ha KOCeH-e 3aBiCU
04 moZernor.

LienTpanHo perynupatse (1 1)
1. [lpXeTe ro NpTUTICHATO KOMYETO Of ENEMEHTOT 3a
LIEHTpasHo perynupatbe Ha BucuHaTa (k1 1/1).

3a MoKpaTkv TPEBHWLM, NPUTUCHETE ja paykaTa
0f} eNEMEHTOT 3a LIEHTParHo perynuparse
Hagony (k1 1/2)

3a NOAONTY TPEBHULM, NPUTICHETE ja paykaTa
0f} ENEMEHTOT 3a LiEHTPanHo perynunparse
Harope (&1 1/2)

ce MpuKaxyBa CTEMEHOT Ha LIHTParnHO
perynuparse Ha BucuHata (ea 1/3)

2. OTI'IyLIJTETe 0 KON4eTo Ha CakaHaTta BUCWHa Ha
KOCene.

OCKMHO UNK LIGHTParnHo perynupatse (€1 2, 3)

1. 3a pa ja oTknyuuTe, NPUTACHETE ja paykata BO
CTpaHa n gpxerte ja.

2. TypHeTe ja padkaTta BO NeBO UMK BO AECHO, BO
caKaHaTa BMCIHA Ha KOCeHbe.

3. TllywreTte ja paykata ga ce BKNOMU.

4. BHumaBajTe Ha uctata nonox6a kaj cute Tpkana.

Bp3o perynupke Ha oaAenHu TpKana unm 0CKUHO

perynupatse (1 4)

1. 3apa ja oTknyyuTe, NPUTUCHETE ja paykaTa BO
CTpaHa v fpxeTe ja.

2. TypHeTe ja paykaTa BO N1€BO 1MW BO [JECHO, BO
caKaHaTa BUCWHA Ha KOCEHE.

3. [lywrere ja paykarta Aa ce BKIIOMM.

4. BhumaajTe Ha uctata nonox6a kaj cute Tpkana.

Koceme co kow 3a 3achakame Ha TpeBaTa

A BHumaHue - OnacHocT o nospeaal

BapeTe ro unu nocTaByBajTe ro KOLIOT 3a
3achakarbe Ha TpeBaTa camo kora MOTOpOT €
VCKNYYEH M KOra HOXOT CTOM.

1. KpeHeTe ja ynapHaTta knanHa v 3akayeTe ro Koot
BO ApxayuTe (121 6).

MHHMKaTOp 3a NoJiIHeH-€e Ha KowWoT

Mpy KocereTo, BO3AYLUHATA CTPYja ro TypKa
MHAMKATOPOT 3a MOJHEHE Ha KOLOT Harope (K8 5a).

Kora koLLoT 3a 3achakare Ha TpeBaTa ke ce HanormHu,
VHAMKATOPOT NeXU Ha KOLLOT (el 5b). Torawy, kowoT
Mopa fia Ce MCTpasHy.

lMpa3Hewe Ha KowoT 3a 3achakare TpeBa

1. KpeHeTe ja ynapHata knanHa.

OTKaueTe ro KOLLOT 1 13BrieYeTe ro HaHasaz (eu 6).

[pasHerse Ha KOLOT 3a 3acdhakarse Tpesa.

> LN

KpeHeTe ja ynapHata knamnHa 1 NoBTOpHO 3akayeTe
ro KOLLOT BO JpaunTe (Kot 6).

Kocere 6e3 kow 3a 3achakar-e Ha TpeBaTa

A BHumaHue!

KoceTe bes kol 3a 3achakarbe Ha Tpesata
camo Kora (hyHKLMOHMPa BPTAMBATA NPyXuHA Ha
yAapHara knanHa.

JaunHaTta Ha npyxwHaTa ja ApXxu yaapHaTa knanHa
npunerHata 3a KykuwTeTo Ha Kocunkata. Ha Toj HaumH
OTKOCOT Ce ncdpna Hasag fony.
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PaccpnyBate Ha TpeBaTa co cneuujaneH
KkomnneT (no usbop)

Mpy paccpryBareTo Ha TpeBaTa, 0TKOCOT He ce
cobupa, Tyky OTaHyBa Ha TPeBHUKOT. PacdpneHara
TPpeBa ja LUTUTV NoYBaTa Of UCYLLYBakE 1 ja cHabaysa
CO XpaHNMBI MaTepuM.

HajnoGpute pesynTaTit ce NOCTUrHyBaaT CO PELOBHO
Kocetbe 3a okony 2 cm. Camo Mnagarta Tpesa Co MeKo
TKMBO Ce pacnara 6p3o0.

B BucuHa Ha TpeaTa npef pacdpiyBareTo:
Makcumym 8 cm

B BuciHa Ha TpesaTa 1o paceprysareTo:
MUHUMYM 4 cm

lMpunarogete ja 6panHaTa Ha KOCEHETO KOH
pacepnyBar-eTO, He oaeTe Npedp3o.

BMeTHyBake Ha KOMMNETOT 3a pactpryBatbe

A BHumaHue - OnacHocT o noBpegal

Bapere ro unu nocraByBajTe ro KOMNETOT 3a
paccpnyBate Ha TpeBaTa camo Kora MOTOpOT €
WCKNYYEH 1 KOra HOXOT CTOM.

1. W3BapeTe ro KowWoT 3a 3achakatbe Ha TpeeaTa
(w51 6).

2. KpeHeTe ja yaapHata knanHa 1 BMeTHeTe ro
KOMNAEeTOoT 3a pacpiyBarbe BO OTBOPOT 3a

ncpnyeare Ha Tpeata (K81 7).
3aknyyyBareTo Mopa fja ce BKIOnw.

ﬂ AKO KOMNIETOT 3a pactpnyBakbe Ha Tpesata
He Ce BKMONM MoXe Aa Lojae [0 HEeroBo
OLUTETYBaH:e, Kako W [0 OLUTETYBaH-E HA HOXOT.

OTcTpayBakhe Ha KOMANETOT 3a pacpnyBatbe Ha
Tpesarta

1. KpeHete ja ynapHaTta knanHa.

2. OnabageTe ro 3akrny4yBakeTO Ha KOMNNETOT 3a
paccpnyeatbe Ha TpesaTa (ki 8/1).

3. WsBneyete ro komMnneToT 3a pacpnyBare Ha
TpesaTa (K@i 8/2).

Kocetbe co enemeHT 3a CTPaHUYHO
nccpnyBsame (no nsdop)

A BHumaHnue - OnacHocT o noBpepal

BagieTe 1o Unu NocTaByBajTe ro eNeMEHTOT 3a
CTPaHYHO 1CpIyBak-E CaMo Kora MOTOpOT €
CKIMy4EH 1 KOra HOXOT CTOM.

MocTaByBate Ha ENEeMEHTOT 3a CTPaHUYHO
ncpnysamwe

1. OtcTpaHeTe ro KOLOT 3a 3apakatrbe Ha TpesaTa 1
CTaBeTe ro KOMMMETOT 3a pacpnyBarse.

2. OtknoneTe ro KanakoT 04 eNeMEHTOT 3a CTPaHUYHO
ncchpny Batbe W gpxeTe ro (k1 9/1).

3. TlocTaBeTe ro enemeHTOT 3a CTPaHUYHO
ncchpnysarse (191 9/2).

4. Tloneka 3aTBOpeTE o Kanakor.
Kanakot cnpeuyyBa ucnaratse Ha kaHanoT 3a
CTPaHUYHO NCpIyBat-E.

OtcTpayBate Ha eNeMEHTOT 3a CTPaHMYHO
ncpnysame

1. OTKnoneTe ro kanakoT Of ENEMEHTOT 3a CTPaHNYHO
ncchpnyBare 1 apxete ro (€1 9/1).

2. OtcTpaHeTe ro eNemMeHTOT 3a CTPaHUYHO Ucdpny
Bakb€ M 3aTBOPETE r0 KanakoT (e 9/2).

MocraByBawe Ha BUCWUHATa Ha paykara (no
n3bop)

Perynupatbse co knemute

1. [pxeTe ja ropHaTa padka u ocnobogete rv ggete
knemu (k1 10).

2. TocTaseTe ja paykata BO cakaHata nonoxoa.

3. 3atBopere ru knemure.
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CrapTtyBate Ha MOTOPOT

A BHumaHue - OnacHocT o Tpyekse!

Hukoralu He nyLuTajTe ro MOTOpoT Aa paboTh BO
3aTBOPEHY MPOCTOPUU.

A BHumanue - OnacHocT o noBpegal
He HaBanyBajTe ro anapatot Kora ro craptysare.

ﬂ CTapTyBajTe rO MOTOPOT Camo CO MOHTMPAH HOX
(HOXOT Cry)xv kako Maca 3a 3eMatbe 3aner)
= [Tpu cTapTyBatLe Ha 3arpeaH MOTOp
HE kopucTeTe rv npuayLuH1uaTa unm
OTKONYETO 3a Nanetbe

= He MeHyBajTe v NoCTaBKITe Ha PernepoT Ha
MOTOPOT

B He cTpaTyBajTe ro anapatoT Kora kaHanot 3a
vnccpnyBatbe e NOKPUEH CO HEKOE Of CreaHBe:
Ko 3a 3acbakatbe Ha TpeBaTta
YpapHa knanta
Komnnet 3a pacpnyBate Ha TpeaTa*
B AKTVBWpajTe ro NPEeKUHYBaYOT 3a CTapTyBatbe

noce6bHO BHUMATENHO, BO COTNAcHOCT CO
ynatcTBaTa Ha Npon3BoauTeNoT

B BHumaBajTe Ha fja Ma JOBOSHO pacTojaHne
nomery cTananara 1 MoroHoT 3a Ceyete

W CrapTyBajTe ro anapatoT Bo HuCKa Tpesa

PayHo cTapTyBame

CO AaneynHCKo ynpaByBake CO racort, co
npuaywH1La

1. CragerTe ja paykaTa 3a rac Ha nonoxbara
max ™ (&1 111).

2. TMosneyete ro 6e36eAHOCHMOT pxay KOH ropHaTta
payka u apxere ro (k=1 16) — beabeaHocHUOT gpxay
He Ce BKronysa.

3. CwnHo noBneveTe ja cajnara 3a CTapTyBatse 1
OCTaBeTe ja nofeka Aa ce Harnota (k1 17).

4, Otkako MOTOpOT ke ce 3arpee (okony 15-20
CekyHau) cTaBeTe ja padykaTa 3a rac Ha nonoxba
nomery min v max.

€O ynpaByBatbe €O racoT, 6e3 Konye 3a nanetbe/
npuaywH1ua

1. CrageTe ja paykaTa 3a rac Ha nonox6ara max
(x=x 1211).

2. TMosneyete ro 636€AHOCHUOT ApXay KOH ropHaTa
pauka u apxeTe ro (k21 16) - beabeaHocHUOT gpxay
He ce BKronysa.

3. CunHo noBneveTe ja cajnara 3a CTapTyBatbe 1
ocTaBeTe ja noneka Aa ce Hanota (k1 17).

4. Otkako MOTOpOT ke ce 3arpee (okony 15-20
CeKyHAu) cTaBeTe ja padkaTa 3a rac Ha nonoxba
nomery min v max.

CO JaneyMHCKO ynpaByBake CO racoT, Co konye 3a
nanete (11 16)

1. CraBeTe ja paykaTa 3a rac Ha nonoxbata max
(xex12/1).

2. [MpwTUCHETE ro KOMYETO 3a Nanete 3x, Ha pacTojaHre
of, okory 2 cekyHau (k&1 15). Mpu TemnepaTtypy nog
10 °C npuTMCHETE ro KONYETO 3a NanekbEe 5X.

3. Tosneyete ro 6e36€AHOCHUOT ApXay KOH ropHaTa
pauka u apxeTe ro (k2 16) - beabeaHocHWOT gpxkay
He ce BKIonysa.

4. CunHo noBneyeTe ja cajnara 3a CTapTyBatbe 1
OCTaBeTe ja norneka fa ce Hanota (k&1 17).

5. Ltom moTopoT nouHe a paboTi, cTaBeTe ja paykata
3a rac Ha Hekoja nonox6a nomery min n max.
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EnektpuyHo cTaptyBatbe (no usbop)

EHEKTPVHHO CTapTyBak€e CO Kon4e 3a nanewe
(©@13)

1. CraseTe ja paykaTa 3a rac Ha nonoxb6ata
START" (1 13/1).

2. TpuTHCHeTe ro KONYeTo 3a nanewe 3x, Ha
pacTojaHie o okory 2 cekyHau (k81 15). Mpu
Temnepatypy nog 10 °C npuTuCHeTE ro KONYeTo 3a
nanete 5x.

3. TMosneuyeTe ro 6e36eAHOCHUOT ApXaY KOH ropHaTa
payka 1 fpxeTe ro (k1 16) — Be3beHOCHMOT Apxay
He ce BKIIOMyBa.

4. 3aBpTeTe ro KOHTaKT-KIy4oT B GpaBaTa [0Kpaj BO
[ECHO (1 18).

5. Ltom MOTOpOT NoyHe Aa paboTy, oTnyLITETE FO
KnyyoT (cammoT ce Bpaka Ha ,0%).

6. CraBeTe ja paykaTa 3a rac Ha Hekoja nonox6a
nomery min v max, koja OAroBapa Ha cakaHuoT
6poj Ha BPTEXM Ha MOTOPOT.

EnekTpuuHo cTapTyBate 6e3 konye 3a nanete/
npuaywHULa (1 13)

1. CraBeTe ja paykaTa 3a rac Ha nonoxb6ata
START" (a1 13/1).

2. TMosneyeTe ro 6e36eAHOCHNOT ApXaY KOH ropHaTa
payka 1 fipxeTe ro (k1 16) — Be3beHOCHMOT Apxay
He ce BKNonyBa.

3. 3aBpreTe ro KOHTaKT-KNy4oT Bo bpaBaTa [oKpaj BO
[€ecHo (xx 18).

4. LUtom moTOpOT NoYHe 4a paboTu, oTnywTeTe ro
KnyyoT (camuoT ce Bpaka Ha ,0%).

5. CraBeTe ja paykaTa 3a rac Ha Hekoja nomnoxoa
nomery min v max, koja OAroBapa Ha cakaHuoT
Opoj Ha BPTEXM HA MOTOPOT.

Cnojka Ha HOXoT (no u36op)

Co nomoLL Ha crojkaTa, HOXOT MOXe fia ce CrojyBa v fa
Ce 0fBOjyBa 1 [1a ce CrojyBa Aofeka MOTopoT paboTu.

CnojyBate Ha HOXOT

1. TloBneverte ro 6e36eaHOCHNOT ApXay KOH ropHaTta
pauka 1 fpxete ro (k1 16) - beabeHOCHUOT Apxay
He ce BKnonysa.

2. TypHeTe ja paukaTa oA criojkata noganeky oa
TEnoTo (xen 14/1)
- Hoxot ce cnojysa.

0OpBojyBak-€e Ha HOXOT.

3. OtnywreTe ro 6e30eAHOCHNOT Apxay (Kel 22).
- Hoxor ce oagojysa.
- Paykata op cnojkata ce Bpaka BO MUpyBatbe
(=2 14/2).

WUckny4yBare Ha MOTOPOT

Anapar 6e3 cnojka Ha HOXOT

1. CraBeTe ja paykaTa 3a rac Ha nonox6ata
min (21 12/2).

1. Otnywrete ro 6e36€4HOCHNOT Apxkay (Kea 22).
- MoToporT ce uckny4ysa.
A BHuMaHue, onacHu nceveHmum!

MoTopoT Moxe Aa paboTu yLuTe HeKoe BpeMe.
OTKaKo Ke ro ucknyuuTe, yBepeTe ce fieka
MOTOPOT CTOM.

Anapar co cnojka Ha HOXOT

1. OtnywreTe ro 6e36€4HOCHNOT Apxay (Keh 22).

1. CraBeTe ja paykata 3a rac Ha nonoxo6ata min
(o2 12/2).
- MotopoT ce ucknyuysa.

A BHuMaHue, onacHu nceyenmum!

MoTopoT Moxe Aa paboTi yLuTe Hekoe Bpeme.
OTKaKo Ke ro ucknyuuTe, yBepeTe ce fieka
MOTOPOT CTOM.
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BeHanHcka kocurnka 3a Tpesa

lMoroH Ha TpKana (1 20)

A BHumaHue!

[Tpukny4yBajTe ro NOroHOT Camo Kora MOTOPOT
paboTy.

BknyuyBate Ha NOroHOT Ha TpKana

1. TpuTuCHETE ro ApXKayvoT 3a MEHyBakE Ha NOroHOT
KOH ropHaTa payka u apxeTe ro (ke 19) — [ipxadot
33 MeHyBakse MOTOH He Ce BKIOMyBa.
- Ce BKiy4yBa NOroHOT Ha Tpkana.

WcknyyyBatbe Ha NOroHOT Ha TpKana

1. OTnywTeTe ro ApXayoT 3a MeHyBat-e NOroH
(161 21).
- MoroHoT Ha TpKana ce uckyyysa.

Bapwo-noroH (koHTpona Ha 6p3uHata)
(no nsbop)

Bapwo-noroHoT 0BO3MOXyBa MeHyBatbe Ha BpauHaTa
Ha Bo3etbe 6e3 cTeneHn.

A BHumaHue!

[MpnaBwxyBajTe ja paykata camo kora MOTOpOT
paboTu.

MeHyBatbe Ha 6p3nHaTta 6e3 noroH Ha MoTopoT
MO3e Aa ro OLUTETI MOFOHCKMOT MeXaH13aM.

B 3a noronemu 6pauHK NoBneYeTe ja padkata (xex 20)
BO HacokaTa (k¥ 20/2)

B 3a nomanu 6panHu NoBneYeTe ja paykara (Ken 20)
BO HacokaTa (xex 20/1)

Cekorall npunarogyBajTe ja 6panHaTta koH
cocToj6aTa Ha NoBpLUMHATA U Ha TPEBHUKOT.

OppxyBare U Hera
A BHumanue - OnacHocT o noBpepal

= [pep cuTe paBoTy Ha OJpPXKyBake U Ha Hera
ceKorall 1CKITy4yBajTe ro MOTOPOT U BAAETE o
LUTEKEPOT Of] CBEKNYKATA.

= MoTopoT MOXe Aa paboTu yLuTe HEKOE BPEME.
OTKaKo Ke ro McKmy4uTe, yBepeTe ce feka
MOTOPOT CTOU.

= [Tpy paboTy Ha OApPXKYBakLE U HEra Ha HOXOT 3a
Cevyerbe cexoralll HoceTe paboTHy pakaBuLy!

B PefoBHO NpoBEpYBajTe 1 PYHKLMOHNPAHETO U
WCTPOLLEHOCTa Ha YPeaoT 3a 3adhakare Ha TpesaTa

B YucreTe ro anapatoT no cekoja ynotpeba

B He npckajTe ro anapatoT co Boaa
HaBneryBateT0 Ha BofaTa MoXe a AoBeae A0
npeyku (ypeq 3a nanewe, kapbypatop)

B Pefj0BHO NpoBepyBajTe ja HeMa OLUTETyBatbaTa
Ha HOXOT

B CeKorall 3aMeHyBajTe I OLUTETEHIUTE NPUAYLLIHNLINA
3a 3BYyKOT

HaBanyBaH;e Ha KOCHUNKaTa

3aBUCHO Of NPOM3BOAMTENOT Ha MOTOPOT,
3aJ0ITKUTENHO €:

B kapbypatopoT / hunTepoT 3a Bo3ayX A4a CToM
Harope (xex 23)

B cBeknyKkaTa 4a CToW Harope (Ke1 24)

ﬂ [puapxyBajTe ce KOH ynatcTeaTa Ha
MPOM3BOANTENOT HA MOTOPOT!

OcTpetbe / 3aMeHa Ha HOXOT

B OcrpeTe / 3amMeHyBajTe M TanuTe Unu OLUTETEHUTE
HOXeBW camo Bo cepaic Ha AL-KO nnn Bo
OBMacTeHa cneupjanuanpana pabotunHuua.

B HaoctpeHTe HOXeBM Mopa aa ce 6anaHcupaat

A BHumaHue!

HeM36anchmpaHMTe HOXEBW BOAAT [0 CUITHN
BM6paLMI/I 1 00 OLWTETYBake Ha KOCUIKaTa.
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MonHewe Ha akyMmynaTopoT 3a CTapTyBame
(no n3bop)

AkyMynaTopoT 3a CTapTyBake He Ce OfpXysa 1 B0
HOPMarH1 YCrOBU Ce MOMHU Ha KOCUTIKa.

Bo cneuujarnitu criy4am, KOpUCHUKOT MOpa Cami1oT Aa ro
HaromnHu akyMynaTopor:

B npep NpBOTO NyLTake Ha KocKnkarta BO pa60Ta

W ora Ke Ce UCnpa3Hu, Npes 3uMckaTa nayaa unu
Npu NOZOMIM BpEMUiba Ha CToekbe (> 6 MeceLy)

[MocTanka Ha nomnHeke:

1. u3BafeTe ro NofHa4oT oA kyTujata Ha
aKymynaTopor.

2. oABojTe ro kabenoT o akymynaTopoT of kabenot
Ha MOTOpOT (KeA 25).

3. nospaeTe ro kabenoT of akyMynaTopoT co kabenot
Of, YPELOT 3a nonHetbe (K21 26).

4. MpuKmyYeTe ro YpeaoT 3a NosHerbe Ha CTpyja.
HanoHoT Ha cTpyjata Mopa Aa ofroBapa Ha
paBOTHIOT HamoH Ha YPesoT 3a MOSHetbe.

BpemeTo Ha nonHete 13HecyBa okony 36 yaca.
KopucTeTe ro camo ncnopayanuoT opuruHaneH ypeq 3a
MOIHEHE.

& BHumaHue!

= [onHeTe 1o akymynaTopoT camo BO CyBH,
106p0 NPOBETPEHM NPOCTOPHM.

= He nywrTajTe ja Kocunkata Bo pabota gogeka
Tpae NOSHEHETO.
Hera Ha moTOpoOT

3ameHa Ha MOTOPHOTO Macno

1. 3a 3adhakarbe Ha MacnoTo cekorall noaroTeeTe
COO/IBETEH Cafl.

2. TlywTeTe ro MacnoTo LieNocHO Aa 1CTeve 04
OTBOPOT 32 NOMHEHE UMK UCLIMYK]TE TO.

ﬂ OTtcTpaHyBajTe ro CTapoTo MOTOPHO Macmno Ha
€KOMOLLIKM HaumH!

MpenopayyBawme, CTapoTo Macno fia ro npefaaeTe
BO 3aTBOPEH Caf] BO HEKO] LIEHTAp 38 PeLKN pabe
MK BO criyxGata 3a 0AHOCH CO KOPUCHULTE.

CrapoTo Macno He:

= (bpnajTe ro BO 0TNAZOT

= UCTYpajTe ro BO 0ABOAOT
= CTypajTe ro Ha 3emja

3ameHa Ha chunTepoT 3a BO3gyx

B [IpuapxysajTe Ce KOH ynaTcTeata Ha
NpOV3BOAUTENOT Ha MOTOPOT.

3ameHa Ha cBekuyKaTa

B [lpuapxyBajTe Ce KOH ynaTcTBaTa Ha
NpOoW3BOANTENOT HA MOTOPOT.

MoroH Ha Tpkana (no n3oop)
Perynupare Ha noterHyBaukara cajna

[loKoKy MOTOHOT Ha TpKana Beke He MOXe fAa ce
BKITy4M UM MCKIy4M JOAEKa MOTOPOT paBoTu, Mopa Aa
ce y3Be[je perynupatbe Ha noTerHysadkara cajna.

A BHuMmaHue!

PerynupajTe ja noterHyeaykara cajna camo kora
MOTOPOT € UCKMYYeH.

1. BpTeTe ro 4eNnoT 3a perynupatse, Ha camara
noTerHyBayka cajna, Bo Hacoka Ha CTpenkata
(1 27).

2. 3a[fa ro npoBepuTe perynupareTo, CTapTyBajTe ro
MOTOPOT ¥ BKIy4eTe ro MOroHOT Ha Tpkana.

3. [loKornky MOrOHOT Ha TpKasa C& yLuTe He dyHKLOHpa,
KocwrkaTa Mopa fia Ce OfHECe BO CEpBHC Ui BO
OBracTeHa crieLyjanmanpatia paboTomnHuLa.

I'Io.qmaquBaH:e Ha NOroHCKUTe 3an4yaHuuun

B [loBpeMeHo NoaMaYKajTe r NOroHCKNUTE 3anyaHuLm
Ha NpeHocHaTa ocka

ﬂ Ha 3an4ecTvioT MpeHoC Of MOTOHOT Ha TpKara He
My Tpeba oapkyBatse.
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BeHanHcka kocurnka 3a Tpesa

Momoww npu npeyku

A Brumanue!

HoxoT 1 MOTOPHOTO BPaTUIIO HE CMEaT [a ce nopamHar.

Mpeyka

PeweHune

MoTopoT He nanu

= Bevnajte 6eHauH

= CraBeTe ja paykaTa 3a rac Ha ,Start"

= Bknyyete ja npugylwHuyara

= [puTnCHETE 0 APXAa4oT 04 NPEKMHYBAYOT 338 MOTOPT KOH ropHaTa padka
= [oBepeTe r1 CBEKNYKMTE, EBEHTYANHO 3aMeHeTe

= WcuncreTe ro puntepoT 3a BO3AYX

= OcnoBogieTe ro HOXOT 3a Kocete

= [lononHeTe ro akymynartopot

= CTapTyBajTe Ha 1CKOCeHa NoBpLUMHA

KanauuteToT Ha MoTopoT
ocnabHysa

= KopurupajTe ja BUCWHATA Ha KOCeHe

= HaocTtpeTe / 3amMeHeTe ro HOXOT

= AcuncTeTe ro kaHanoT 3a ucpnysare / KykuwTeTo
= WcumcreTe ro ounTepoT 3a BO3AYX

= Hamanerte ja paboTHata 6panHa

owo kocewe

= Haoctpete / 3ameHeTe ro HOXOT
= KopurupajTe ja BUCWHATA Ha KOCeHe

Kowwot 3a 3achakare Ha
TpeBaTa He Ce NonHu
[0BOSHO

= KopurupajTe ja BUCUHATA Ha KOCEH-E

= MMoyekajTe TPEBHUKOT Aa CE MCYLLMN

= HaocTpeTe / 3amMeHeTe ro HOXOT

= /lcuncreTe ja pelueTkaTa Ha kyTujaTa 3a 3adhakare Ha TpeBaTa
= cuncTeTe ro kaHanot 3a ucpnysare / KykuwTeTo

loroHoT Ha Tpkana He
(yHKLMOHMPa

= PerynupajTe ja noterHyeaykata cajna

= KnnHecT1oT pemeH e oLTeTeH

= MobapajTe paboTunHuLa o crnyxba 3a 0gHOCK CO KOpUCHULMTE

= OcTpaHeTe ja HewmCTOTMaTa Of MOTOHOT Ha TpKanara, 3an4ecTvIoT PeMeH 1 3anJaHuuuTe

= VcnpckajTe v co macno cnoGoAHUTE OZ0BY (MOFOHCKUTE 3anyaHuLy Ha NpeHocHaTa
ocka)

Tpkanata He ce BpTaT npu
BKITy4€H MOroH

= 3aTerHeTe rv 3aBpTKUTe Ha TpKanara

= [naBuuHaTa e owTeTeHa

= KnuHecTnoT pemeH e owwTeTeH

= Mobapajte pabotunHula of cyxba 3a 0AHOCK CO KOPUCHULMTE

Anapatot B1bpupa
HeBOOOWYaEHO CHIHO

= [lpnBepeTe ro HOXOT

Mpyu Npeyku kou He Ce HaBeAeHW BO OBaa Tabena MMM KOWLITO He MOXETe camute fa v oTcTpaHuTe, Be
MomuMe fa ce 0bpaTiuTe Bo HaluaTa cryx6a 3a 0AHOCH CO KOPUCHULIUTE.
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B CTpyyHa npoBepka cekorall e notpebHa: Ey.y|3jaBa 3a ycornaceHoct
no HauayBare Ha npeyka

Kora MOTOPOT HaeAHall ke MpecTaHe fia
paboTu

NPW OLITETYBaHE€ Ha NOroHOT
NPW OLUTETEH KIMNMHECT PEMEH

Kora HOXOT € UCKPMBEH A BHuMaHue - OnacHocT oA ekcnnoaujal
Kora MOTOPHOTO BPATUNO € UCKPUBEHO

B rorneaHeTe ro ynaTcTBOTO 38 MOHTaxXa

Yysame

He uyBajTe ro anapatort kpaj OTBOPEH nnameH
UMW Kpaj U3BOPU HA TOMMHA.

B QOcraBeTe ro MOTOPOT Aa ce u3nagu
MonpaBka
[TonpaBkuTe cmeaTt Aa v u3BedyBaaT camo CepBuUcTe

Ha AL-KO 1 oBnacTenuTe cneypjanuanpanm }
pAGOTANHUALY W YygajTe ro anapatoT Ha CyBO MECTO, Kae LUTO

feuara v HeoBnacTeHuUTe nula Hemaart npucran

B 3a fa 3adhaka nomanky npocTop, npeknoneTe ja
ropHaTa pauka (ke 28)

B YygajTe ro akymynaTopoT Ha MECTO Kaje LUTO He
MOXe fia 3aMp3He
OtcTpaHyBate
He oTcTpaHyBajTe rm MCTPOLLEHUTE anapaTy,
GaTepuu Unm akymynaTopu co fOMaLIHUOT
cmet! W I3BneyeTe ro LUTEKEPOT Of CBEKNYKATA
Awmbanaxata, anapaToT U NpubupoT ce NPOU3BEAEHM
0f1 MaTepujani LWTo ce peuuknupaar 1 Tpeba ga ce
OTCTpaHyBaaT BO COMMAcHOCT CO Toa.

B [loBpemeHo A0NOMHyBajTe ro akymynaTopoT

McnpasHeTe ro pesepsoapot 3a GeHanH

lapaHuuja

EBeHTyanHuTe nobapysatba nopaam rpeLuki BO MaTepujanoT 1 BO NMPOM3BOACTBOTO Ha anapatoT, 3a Mo Hall
1360p r1 OTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOT rapaHLMCKi poK CO NOMpaBka U ucropaka Ha Aen. FapaHuuckvoT
POK CeKoraLl ce yTBp/AyBa Croper 3akOHOT BO 3emjaTa BO Koja € KyneH anaparor.

Halwata rapaHuwja Baxu camo npwu: [apaHuwujaTa ce NoOHWLITYBA Npu:

B NpOonuCHO TpeTUpate Ha anapaTot W 00uau 3a nonpaska Ha anapaTot
B npuapxyBawe KOH ynaTcTBaTa 3a pakyBamwe B TexHW4KM NPOMEHN Ha anapaToT
W ynotpeba Ha OpuUrHanH1 pe3epBHY AEN0BM B Henponu1CHO KOpUCTEHE

(Ha np. KoMepLMjanHO UK KOMyHarHO)
["apaHuujata He ondhaka:

W owrTeTyBaka Ha bojaka kou ce nocneanLia Ha HopmanHo abere
B OTPOLLHY JenoBu, kou Ha TabenaTa 3a pe3epBHY JemnoBM CE 03HAYEHU BO pamkiTe Ha | XXX XXX (X
B VOTOPM CO BHATPELLHO COrOpYBakbE - 3a HUB Baxki NocebHa rapaHLmja Ha COOABETHVOT MPOM3BOANTEN Ha MOTOPOT

Bo cnyyaj Ha rapaHLuja obpaTeTe ce co 0BOj rapaHTeH NUCT 1 CO CMeTKaTa kaj NpoAaBayoT Ui Bo Hajbnuckata
oBracTeHa cryxGa 3a oaHOCH co KopucHuumTe. OBBpCKaTa 04 rapaHLyja He v UCKNy4yBa 3akoHCKUTe npasa 3a
noGapyBatba Ha kynyBayoT BO OAHOC Ha NPOAABAYOT BO CIyyaj Ha LUTETa.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

El Kitabi hakkinda

B Calistirmadan once bu kullanim kilavuzunu okuyun.
Bu, emniyetli calisma ve arizasiz kullanim igin
on sarttir. Kullanmaya baslamadan 6nce makine-
nin kullanim 6geleri ve kullanimi ile ilgili yeterli bil-
gi edinin.

B Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan emniyet
ve uyari isaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

isaret agiklamalari

Dikkat!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi durumunda
yaralanmalar ve / veya maddi hasarlar dnlenebilir.

ﬂ Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel uyarilar.

el Kamera sembolii resimlere igaret eder.

igindekiler
El Kitabl hakkinda...........ccoeeveveeeiceeeeecceeceas 386
01T 101111 PO 386

Uriin tanimi

Bu dokiimantasyonda benzinli gim bigme makinelerinin
degisik modelleri tanimlanacaktir. Bazi modeller gim
toplama torbasiyla donatiimistir ve/veya ek olarak
malzemeyi serpmeye (Cimlerin bigilmesinden sonra
alana dagrtilmasi) uygundur.

Modelinizi Griin resimlerine ve degisik opsiyonlarin
tanimlamasina bakarak tanimlayin.

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel alandaki gimlerin bigilmesiigin tasarlanmigtir
ve sadece kuru gimde kullanilabilir.

Bunun disindaki bir kullanim amacina uygun olmayan
kullanim olarak tanimlanir.

Olasi hatal kullamimlar

B Bu ¢im bigme makinesi genel tesislerde, parklarda,
spor alanlarinda ve ayrica ziraat ve ormancilik
alanlarinda kullaniimak tizere uygun degildir

B Emniyet donanimlari sokiiimesi veya degistirilmesi
yasaktir

W Cihazi yagmurda veya islak ¢imde kullanmayin
B Bu cihaz endustriyel alanda kullaniimamalidir

Emniyet ve giivenlik donanimlari

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve glivenlik donanimlarinin devre disl
birakilmasi yasaktir!

Yakit iKMali ... 389 . .
Emniyet cubugu
GalISHMMA ... 390
. ) Cihaz bir emniyet cubugu ile donatiimistir. Tehlikeli
Elekrik ile galistirma (Opsiyonel) ............ccccoccovvneee. 394 anlarda emniyet gubugunu birakin.
Onarim ve baKim ... 396 Cihaz, bigak kavramasi omadan:
DEPOIAMA ....vvvvreiierie s 397 B Kesici bigak durdurulur
[ |
onarm.... 397 Motor durdurulur
— Cihaz, bigak kavramasi ile:
AtKIarn yokedilmesi...........ccooovussssssssssnssrrssssnirirninnne 37 m Kesici bicak durdurulur
ANzada yardim ................ccooeemmmmreeeeeeseessseeeseeeesseesnn 398 M Motor galismaya devam ediyor
GArANT .o 399
EG uygunluk agiklamasi.........c.occoerereieverinrirnnenns 399
332 Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Engelleyici kapak

Engelleyici kapak disari firlayan pargalardan korur.

1 | Calistirma ipi 9 | Kesme yiiksekligi ayari*

2 | Start, Stop* 10 | Bigak kavramasi®

3 | Tekerlek tahriki* 11 | Vario tahriki*

4 | Emniyet gubugu 12 | Kullanim kilavuzu

5 | Ergonomik ytikseklik ayarr* 13 | Digari atma pargasI*

6 | Dolum seviyesi gostergesi* 14 | Kapak*

7 | Engelleyici kapak* 15 | Serpme kiti*

8 | Cim toplama torbas* 16 | Elektrik baslatmak icin Kontak anahtar
17 | Hizl Kilavuz

Cihazdaki semboller
Kesme (initesinde galisma yapmadan
once buiji soketini ikarin.

Dikkat!
Kullanirken ¢ok dikkatli olun.
& Hizl Kilavuz

Galistirmadan once kullanim kilavuzunu okuyun! \ >

N EB&,

»
@

= Motor frenini agma.
Ugiincii sahislar tehlikeli bélgeden uzaklastirin! ﬂ ?;fe'rﬁ:fz’;ﬁrikmi I

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme (initesinden uzak ‘@9_‘) Hizl Kilavuz
-4 utun! y Y Uzaktan gaz verme kumandasi start /
' stop.

@ Tehlikeli alan ile aranizda mesafe birakin.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

Elektronik starta sahip cihazlarda bulunan ek
somboller

Dikkat! Elektrik carpma tehlikesi.

Baglanti hattini kesici bigaklardan uzak tutun.

Cihazi fisini bakim galismalarindan veya
kablo hasar gérmiigse muhakkak fisten ekin.

ne) B [>|

Emniyet uyarilari

A Dikkat!
Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz
durumda kullaniimali!

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve giivenlik donanimlarinin devre disi
birakilmasi yasaktir!

A Dikkat - Yanma tehlikesi!

Deposu doldurulmus makineyi, benzin
buharlarinin agik ates veya kivilcimla temas
edebilecegi binalarda depolamayin!

Motoru, egzozu, aki kutusunu, yakit deposunu
lizerine bigilmis ¢imlerin dolmamasina ve

benzinin ve yagin bulasmamasina ézen gosterin.

®m  Ugiincii sahislari tehlikeli bdlgeden uzaklastirin

W Operator veya kullanici diger kisilerle yapacagi
kazalardan ve bunlarin malzemelerine verdigi
zarardan kendisi sorumludur

B Cocuklarin veya kullanim kilavuzunu okumamig
kisilerin, cihazi kullanmasi yasaktir
B Cihaz kullanacaklarin alt yas siniri ile ilgili yerel
ybnetmelikleri dikkate alin
B Cihaz, alkolliiyken, uyusturucu kullandiktan veya
ilag ictikten sonra kullanmayin
B Amaca uygun ¢alisma giysileri kullaniimali
Uzun pantolon
Siki oturan ve kaymayan ayakkabilar
Koruyucu kulaklik

B Egimli ylzeylerde yapilacak calismalarda

kaymayacak sekilde durdugunuzdan emin olun
her zaman egimli yiizeyin enine sirtin, kesinlikle

yukari veya asagiya dogru kullanmayin

20° daha egimli yizeylerde ¢im bigmeyin
6zellikle dénerken gok dikkat edin
Sadece yeteri kadar gin I1siginda veya yapay
aydinlatmada caligin
Viicudunuzu, uzuvlarinizi ve kiyafetinizi kesme
Unitesine yaklastirmayin
isletim siiresi igin yerel yonetmelikler dikkate
alinmali
Galisan cihazi gézetimsiz bir sekilde birakmayin
Sadece keskin kesici bigaklarla bigin
Cihazi, hasar gormus glvenlik donanimlari /
koruyucu i1zgaralar ile galigtirmayin

Cihazi tam olarak monte edilmis glivenlik
donanimlari ile higbir sekilde kullanmayin (6rn.:
engelleyici kapak, ot yakalama diizenekleri)

Cihazi, her kullanimdan dnce hasar bakimindan
kontrol edin, tekrar kullanmaya baglamadan 6nce
hasarli parcalari degistirin

Motoru kapatin, cihazin durmasini bekleyin ve buiji
soketini gikarin
cihazin yanindan uzaklasildiginda
arizanin ortaya ¢ikmasindan sonra
blokajlarin agiimasindan 6nce
tikanmalarin gideriimesinin ardindan
yabanci cisimlerle temas ettikten sonra

cihazda ariza ve alisiimigin disinda titresimler
olustugunda

ﬂ Cim bigme makinesindeki hasarlari arayin

ve yeniden calilstirmadan ve ¢im bigme
makinesi ile calismadan 6nce gerekli onarimlari
gerceklestirin.

Buiji soketini takin ve motoru ¢alistirin

Ariza gidermeden (bkz. Ariza tanlosu) ve
cihazin kontrol edilmesinden sonra

Cihazi temizledikten sonra

Bigilecek alani kontrol edin ve yabanci maddelerin
tmUnd temizleyin

Gim bigme makinesini dondriirken veya ¢im bigme
makinesini kendinize dogru cekerken 6zellikle ok
dikkat edilmeli

Engellerin bulundugu alanda bigmeyin
(6rn. dallar, agag kokleri)

Bigilen atiklari sadece motor durmusken temizleyin
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B Bicilecek bir alandan digerine gegerken motoru /
kesici bigaklari kapatin

B Cihazi kesinlikle calisan motor ile kaldirmayin veya
tagimayin

B Benzin veya motor yagi doldururken yemek
yemeyin veya herhangi birgey icmeyin

W Benzin buharlarini solumayin
B Cihazi normal adim ydriyerek kullanin

B Kullanmaya baglamadan 6nce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

®  Cihazi normal adim yrlyerek kullanin

B Kullanmaya baslamadan 6nce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

Montaj
Brilikte verilen montaj talimatini dikkate alin.

& Dikkat!

Bu cihaz ancak tam monte edilmis haldeyken
kullanilabilir.

Yakit ikmali

Galistrmadan 6nce ¢im bicme makinesine benzin
doldurmalisiniz.

Dikkat - Yanma tehlikesi!

Benzin ve yag yliksek derecede alev alicidir!

Her zaman motor ureticisinin birlikte teslim edilen
kullanim kilavuzunu dikkate alin.

isletim maddeleri

Benzin Motor yagi
Cesit normal benzin/ | bkz. motor
kursunsuz Ureticisi uyarilari
Dolum bkz. motor yakl. 0,61
miktari Ureticisi uyarilari
Emniyet

A Uyan!

Motoru higbir zaman kapali alanlarda
calistirmayin. Zehirlenme tehlikesil

Benzini ve yagi sadece bunlar igin dngorilmis
kaplarda saklayin

B Benzini ve yag! sadece motor sogukken ve agik
alanda doldurun veya bosaltin

Motor galigirken benzin veya yag doldurmayin
Depoyu fazla doldurmayin (Benzin genlesir)

Depolama esnasinda sigara igmeyin

Depo kapagini motor galisirken veya sicakken
agmayin

Hasar gormiis depoyu veya depo kapagini derhal
degistirin
B Depo kapagdini her zaman iyice sikin
B Benzin dokilmuigse:

Motoru galigtirmayin

Atesleme yapmayin

Cihazi temizleyin
B Motor yagi tagsmigsa:

Motoru galigtirmayin

Tasmig motor yagini yagi emici bir maddeyle

veya bezle emdirerek silin ve amacina uygun

bir sekilde yokedin

Cihazi temizleyin
ﬂ Kullanilmis yagr:

B cope atmayin
B kanalizasyona, lavaboya veya topraga
dokmeyin

Kullanilmis yagi kapali bir kap egliginde geri donusiim
merkezine veya bir miisteri hizmetleri noktasina teslim
etmenizi oneririz.

Benzin doldurulmasi

1. Depo kapagini agin, temiz bir yere koyun.
Benzini bir huniyle doldurun.

Depo dolum agzini sikica kapatin ve o bélgeyi
temizleyin.

Motor yaginin doldurulmasi

1. Yag doldurma kapagini ¢ikarin, temiz bir yere
koyun.
Yag bir huniyle doldurun.

Yag dolum agzini sikica kapatin ve o bélgeyi
temizleyin.

455999 _a
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Benzinli ¢im bigme makinesi

Calistirma

A Dikkat!
Cihazin gevsemis, hasar gormis veya asinmis
kesme Unitesi veya tespitleme pargalari ile
kullaniimas! yasaktir!

Her calismaya baslamadan énce gorsel bir
kontrol gergeklestirin.

KeX Takip eden sayfalardaki kamera sembolii
resimlere isaret etmektedir, Sayfa 4-7.

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Kesme yuksekligini sadece motor kapali
durumdayken ve bigaklar dénmezken ayarlayin.

ﬂ = Her zaman tiim tekerlekleri ayni kesme
yiksekligine ayarlayin.

= Kesme yUksekligi ayart modele baglidir.

Merkezi ayarlama (xéx 1)
1. Merkezi ylkseklik ayarlamanin diigmesini basili
tutun (&1 1/1).
Daha kisa gimler igin merkezi yikseklik
ayarlamanin kolunu asagiya bastirin (sx 1/2)

Daha uzun gimler icin merkezi yukseklik
ayarlamanin kolunu yukariya gekin (1 1/2)
Merkezi ylkseklik ayarlamanin kademesi
gosterilir (= 1/3)

2. Bugmeyi gerekli kesme ytiksekliginde birakin.

Aks ayarlamasi veya merkezi ayarlama (1 2, 3)

1. Kilitli pozisyondan gikarmak igin kolu yana dogru
bastirin ve o sekilde tutun.

2. Kolu sola veya saga dogru gerekli kesme
yiksekligine itin.
3. Kolu kilidine yerlestirin.

4. TUm tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Tek tekerlek veya aks hizl ayarlamasi (ko1 4)

1. Kilitli pozisyondan ¢ikarmak igin kolu yana dogru
bastirin ve o sekilde tutun.

2. Kolu sola veya saga dogru gerekli kesme
ylksekligine itin.

3. Kolu kilidine yerlestirin.

4. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Cim toplama torbasi ile ¢cim bigme

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Gim toplama torbasini sadece motor kapaliyken
ve kesici bicaklar durduktan sonra cikarin veya
yerine takin.

1. Engelleyici kapag kaldirin ve gim toplama torbasini
braketlere asin (k21 6).

Dolum seviyesi gostergesi

Dolum seviyesi géstergesi gim bicme esnasinda hava
akimi nedeniyle yukari bastirilir (&1 5a).

Eger ¢im toplama torbasi doluysa dolum seviyesi
gdstergesi en Ust diizeydedir (ka1 5b). Cim toplama
torbas bosaltiimalr.

Cim toplama torbasini bosaltma

1. Engelleyici kapag kaldirin.

2. Gim toplama torbasini askilardan gikarin ve arkaya
dogru cekip alin (21 6).
3. Cim toplama torbasini bosaltin.

4. Engelleyici kapag kaldirin ve ¢im toplama torbasini
tekrar braketlere asin (1 6).

Cim toplama torbasi olmadan ¢im bigme

A Dikkat!

Sadece, engelleyici kapagin dondiirme yayi
calisiyorsa ¢im toplama torbasi olmadan gim
bigin.

Engelleyici kapak, yaylanma giicii sayesinde ¢im bigme
makinesinin govdesine yapisik durur. Bigilen ot bu sekilde
arkaya dogru, alttan digari atilir.
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Cim serpme Kkiti ile gimleri serpme (Opsiyonel)

Gimleri serpmede kesilen irtin toplanmaz, ortaliga
serpilir. Cimleri serpme, topradin kurumasini engeller ve
toprak tarafindan emilerek besin olarak kullanilir.

En iyi sonuclari yakl. 2 cm'lik tekrarlanan kesimlerde
elde edilir. Sadece yumusak dokuya sahip geng otlar
hizli bir sekilde glrtiyecektir.

B Cimleri serpmeden dnceki ot yiiksekligi: En fazla 8 cm

B Cimleri serpmeden senra ot yiksekligi: En az 4 cm

Adim hizini gimleri serpmeye uyarlayin, ok hizli
ylrimeyin.

Gim serpme kitini takma

& Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Gim serpme kitini sadece motor kapaliyken ve
kesici bigaklar durduktan sonra takin veya gikarin.

1. Cim toplama torbasinin gikariimasi (ke 6).

2. Engelleyici kapagi kaldirin ve ¢im serpme kitini
disari atma saftina yerlestirin (xe1 7).
Kilit yerine oturmal.

Eger ¢im serpme kiti yerine oturmazsa ¢im serpme
kiti ve kesici bigaklar hasar gorebilir.

Cim serpme kitinin gikariimasi

1. Engelleyici kapag kaldirin.

2. Gim serpme kitindeki kilidi agin (xen 8/1).
3. Gim serpme kitini disari gekin (xa 8/2).

Yandan digari atma ile ¢im bigme (Opsiyonel)

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Yandan disari atmayi sadece motor kapaliyken ve
kesici bigaklar durduktan sonra ¢ikarin veya yerine

Yandan digari atmanin yerlestirilmesi

1. Gim toplama torbasini gikarin ve gim serpme kitini
yerlestirin.

2. Yandan disari atmanin kapagini agin ve o sekilde
tutun (=1 9/1).

3. Yandan disari atma kanalini yerlestirin (21 9/2).

4. Kapagi yavasca kapatin.
Kapak, yandan disari atma kanalinin disari
duigmesini engeller.

Yandan digari atmanin gikariimasi

1. Yandan disari atmanin kapagini agin ve o sekilde
tutun (xex 9/1).

2. Yandan disari atmay ¢ikarin ve kapadi kapatin
(22 9/2).

Tutma kolu yiiksekligi (Opsiyonel)

Sikigtirma ayari

1. Ust kirisi stkica tutun ve her iki sikistirmayi agin
(2 10).

2. Ust kirisi istenilen pozisyona getirin.

3. Sikistirmayi kapatin.

Motoru caligtirin

A Dikkat - Zehirlenme tehlikesi!
Motoru higbir zaman kapali alanlarda
calistirmayin.

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Cihazi calistirma islemi esnasinda yana
yatirmayin.

ﬂ = Motoru sadece bigaklar monte edilmis
durumdayken calistirin (Bigaklar salinim kiitlesi
yerine geger)

= [sletim sicakligina sahip motoru tekrar

L calistirirken Choke'u veya birincil diigmeyi
KULLANMAYIN
= Motordaki regiilator ayarlarini degistirmeyin
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Benzinli ¢im bigme makinesi

B Cihazl, digari atma kanali takip eden pargalardan
biri tarafindan kapatilmamigsa calistirmayin:

Gim toplama torbasi
Engelleyici kapak
Gim serpme Kkiti
B Calistirma salterini dretici talimatlarina uygun olarak
biyuk bir dikkatle calistirin

B Ayaklariniz ile kesme dlizenekleri arasinda yeteri
kadar mesafe birakin

B Cihaz distik gaz ile ¢alistirin

Maniiel ¢aligtirma

Uzaktan gaz verme kumandasi ile, Choke ile

1. Gaz kolunu max I/ pozisyonuna getirin (xsx
11).

2. Emniyet gubugunu Ust kirise dogru cekin ve sikica
tutun (a1 16) — Emniyet cubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizli sekilde gekip ¢ikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirn (1 17).

4. Motoru (yakl. 15-20 saniye) isittiktan sonra gaz
kolunu miin ve max arasindaki bir pozisyona
getirin.

Uzaktan gaz verme kumandasi ile, birincil/Choke
olmadan

5. Gaz kolunu max pozisyonuna getirin (k&1 12/1).

6. Emniyet gubugunu Ust kirise dogru cekin ve sikica
tutun (a1 16) - Emniyet cubugu kilidine girmez.

7. Starter ipini hizli sekilde gekip ¢ikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirn (1 17).

8. Motoru (yakl. 15-20 saniye) Isittiktan sonra gaz
kolunu miin ve max arasindaki bir pozisyona
getirin.

Uzaktan gaz verme kumandasi ile, birincil ile (1 16)
1. Gaz kolunu max pozisyonuna getirin (x2a 12/1).

2. Birincil diigmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(xex 15). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
digmeye 5x basin.

3. Emniyet gubugunu Ust kirise dogru gekin ve sikica
tutun (@1 16) - Emniyet cubugu kilidine girmez.

4. Starter ipini hizli sekilde gekip gikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (1 17).

5. Motor calismaya basladigi andan itibaren gaz
kolunu min ve max arasindaki uygun bir devir
sayisina getirin.

Elektrik ile galistirma (Opsiyonel)
Birincil ile elektro Start (k1 13)

1. Gaz kolunu "START" pozisyonuna getirin (x&x
1311).

2. Birincil digmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(xex 15). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
dugmeye 5x basin.

3. Emniyet cubugunu st kirise dogru gekin ve sikica
tutun (xe1 16) — Emniyet cubugu kilidine girmez.

4. Kontaktaki kontak anahtarini tamamen saga
donduriin (k= 18).

5. Motor calismaya basladigi andan itibaren
kontak anahtarini birakin ("0" pozisyonuna geri
atlayacaktir).

6. Gaz kolunu istenilen motor devir sayisina uygun
olarak miin ve max arasinda bir pozisyona
ayarlayin.
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Birincil/Choke olmadan elektro start (1 13)

1. Gaz kolunu "START" pozisyonuna getirin (&x
1311).

2. Emniyet gubugunu Ust kirise dogru gekin ve sikica
tutun (k21 16) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Kontaktaki kontak anahtarini tamamen saga
dondiiriin (xex 18).

4. Motor galismaya bagladigi andan itibaren
kontak anahtarini birakin ("0" pozisyonuna geri
atlayacaktir).

5. Gaz kolunu istenilen motor devir sayisina uygun
olarak min ve max arasinda bir pozisyona
ayarlayin.

Bigak kavramasi (Opsiyonel)

Bicak kavramasi ile kesici bigak motor ¢alismaya devam
ederken bagdlantidan cikarilabilir ve takilabilir.

Kesici bigaklar baglama

1. Emniyet gubugunu Ust kirige dogru gekin ve sikica
tutun (21 16) - Emniyet cubugu kilidine girmez.

2. Baglanti kolunu gévdeden uzaga itin (xex 14/1)
- Kesici bigak baglanir.

Kesici bigaklar ¢ikarma

3. Emniyet gubugunu birakin (xx 22).
- Kesici bigak baglantidan cikarilir.
- Baglanti kolu dinlenme pozisyonuna gecer
(o1 14/2).

Motorun durdurulmasi

Cihaz bigak kavramasi olmadan

1. Gaz kolunu mix pozisyonuna getirin
(xox 12/2)

2. Emniyet gubugunu birakin (xéx 22).
- Motorun kendini kapatacaktir.

A Dikkat - Agir kesme yaralanmalari!

Motor calismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

Cihaz bigak kavramasi ile

1. Emniyet cubugunu birakin (1 22).

2. Gaz kolunu mix pozisyonuna getirin (xs1 12/2).
- Motorun kendini kapatacaktir.

A Dikkat - Agir kesme yaralanmalari!

Motor ¢alismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

Tekerlek tahriki (Opsiyonel) (1 20)

A Dikkat!

Disli kutusunu sadece motor galigirken
etkinlestirin.

Tekerlek tahrikini ¢aligtirma

1. Digli kutusu anahtarlama gubugunu Ust kirise dogru
bastirin ve o sekilde tutun (x2a 19) — Dish kutusu
anahtarlama gubugu kilidine oturmayacaktir.

- Tekerlek tahriki galistirlacaktir.

Tekerlek tahrikini kapatma

1. Digli kutusu anahtarlama gubugunu birakin (261 21).
- Tekerlek tahriki kapatilacaktir.

Vario disli kutusu (Speed Control) (Opsiyonel)

Vario digli kutusu ile ¢im bigme makinesinin hizi
kademesiz olarak degistirilebilir.

A Dikkat!

Kolu sadece motor galisirken tetikleyin.
Motor tahriki olmadan yapilacak devreye sokma
tahrik mekanizmasina zarar verebilir.

B Daha yiksek hizlar igin kolu (k1 20)
(xex 20/2) yoniine gekin

B Daha disik hizlar igin kolu (&1 20) (xex 20/1)
yoniine gekin

Sirlis hizini mevcut zemine ve gimin durumuna
gore ayarlayin.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

Onarim ve bakim
A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

= Yapilacak tim bakim ve onarim
calismalarindan énce motoru kapatin ve buiji
soketini gikarin.

= Motor calismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

= Kesme bigaklarinda bakim ve koruma
calismalari esnasinda daima eldiven giyin!

B Ot yakalama diizenegini dizenli araliklarla
fonksiyon ve asinma kontroliine tabii tutun
B Cihazl her kullanimdan sonra temizleyin

B Cihazin lizerine su tutmayin
Iceri sizacak su arizalara neden olabilir (Atesleme
sistemi, karbiirator)

B Kesme bigaginin dizenli araliklarla hasar
bakimindan kontrol edin

B Arizal susturuculari her zaman degistirin

Cim bigme makinesini yatirmak

Motor ureticisine bagli olarak yapilacaklar:

W Karburatorl / hava filtresini yukari dogru gekin
(xex 23)

B Bujiyi yukari dogru cekin (xsx 24)

Motor (reticisinin kullanim kilavuzunu dikkate
aln!

Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

B Kor veya hasar gorms kesici bigaklari sadece
bir servis noktasinda veya yetkili bir tesiste
bileyin / yeniletin

B Bilenen kesici bigaklar dengelenmeli
A Dikkat!

Dengelenmemis bigaklar yodun vibrasyona ve
cihazin hasar gérmesine neden olur.

Starter akiisiinii sarj edin (Opsiyonel)

Starter akulist bakim gerektirmez ve normal durumlarda
cihaz tarafindan sarj edilir.

AkU 6zel durumlarda kullanici tarafindan sarj edilimeli:
B Bigerin ilk calistirimasindan 6nce

B Sarjin bitmesinde, kislik depolamadan dnce veya
uzun siire kullaniimamasi durumunda (> 6 Ay)

Sarj sureci:

1. Sarj cihazini aku kutusundan gikarin.

2. Akii kablosunu motor kablosundan ayirin (21 25).

3. Akl kablosunu sarj cihazi kablosu ile baglayin
(xs 26).

Sarj cihazini elektrige baglayin.
Elektrik gerilimi, sarj cihazinin isletim gerilimine
uygun olmal.

Sarj suresi yakl. 36 saattir.
Sadece birlikte teslim edilen orijinal sarj cihazini
kullanin.

A Dikkat!

= Starter akiisiinli sadece kuru ve iyice
havalandirilmis alanlarda sarj edin.

= Cim bigme makinesini sarj islemi esnasinda
calistirmayin.
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Motorun bakimi
Motor yaginin degistiriimesi

1. Yagin toplanmasi igin motorun altina uygun bir kap
koyun.

2. Yag), yag doldurma agzindan tamamen akitin veya
vakumlayin.

ﬂ Kullaniimig motor yagini cevreye duyarli kalarak
tasfiye edin!
Kullanilmis yagi kapali bir kap esliginde geri
dontistim merkezine veya bir misteri hizmetleri
noktasina teslim etmenizi 6neririz.

Kullanilmig yagi

= gOpe atmayin

= kanalizasyona ya da nehire bosaltmayin
= topraga bosaltmayin

Hava filtresinin degistiriimesi

B Motor ireticisinin uyarilarini dikkate alin!
Buijinin degistirilmesi

B Motor reticisinin uyarilarini dikkate alin!

Tekerlek tahriki (Opsiyonel)
Bowden kablosunu ayarlama

Eger calisan motorda tekerlek tahriki artik
calistirilamiyorsa - veya kapatilamiyorsa ilgili Bowden
kablosu tekrar ayarlanmali.

A Dikkat!

Bowden kablosunu sadece motor kapaliyken
ayarlayin.

1. Bowden kablosundaki ayarlama pargasini ok
yoniine dondirlin (xea 27).

2. Ayari kontrol etmek icin motoru galistirin ve tekerlek
tahrikini devreye sokun.

3. Eger tekerlek tahriki hala galismiyorsa gim bigme
makinesi bir servis noktasina veya yetkili bir tesise
goturdimeli.

Hareket pinyonunu yaglama
B Saftin Gzerindeki hareket pinyonunu zaman zaman
yaglayin

ﬂ Tekerlek tahrikinin digli kutusu bakim
gerektirmez.

Depolama

A Dikkat - Patlama tehlikesi!
Cihazi agik alevlerin veya Isi kaynaklarinin
yaninda depolamayin.

B Motorun sogumasini saglayin

B Depolama esnasinda yer kazanmak igin Ust kirii
asaglya dogru kapatin (xex 28)

Cihazi kurutun ve gocuklarin ve yetkisiz kisilerin
erisemeyecegi sekilde depoya koyun

Starter akiisiinli paslanmayacak sekilde depolayin
Starter akiisii zaman zaman sarj edin

Benzin deposunun bosaltiimasi

Buiji soketini ¢ikarin

Onarim

Onarim galismalarini sadece servis noktalari veya
uzman tesisler gergeklestirmeli.

Atiklarin yokedilmesi

& Kullanilmaz hale gelen cihazlar, pilleri veya
akiileri evdeki ¢ope atmayin!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degderlendirilebilir malzemelerden Uretilmistir ve uygun
bir sekilde tasfiye edilmelidir.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

Arizada yardim

A Dikkat!

Bigak ve motor mili hizalanmamalr.

Ariza

Géziim

Motor galismiyor

= Benzin dolduruimasi

= Gaz kolunu "Start"a getirin

= Choke'u calistirin

= Motor kumanda kolunu st kirise dogru bastirin
= Bujileri kontrol edin, gerekirse yenileyin

= Hava filtresinin temizlenmesi

= Biger bicagini serbestce donduriin

= Starter akiisiini sarj edin

= Cimleri bicilmis bir alanda galistirin

Motor giicti azaliyor

= Kesme yuksekligi diizeltme

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

= Disari atma kanalini/gévdeyi temizleme
= Hava filtresinin temizlenmesi

= Calisma hizini azaltma

Diizglin olmayan kesim

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek
= Kesme yuksekligi diizeltme

Gim toplama torbas| tam
anlamiyla dolmuyor

= Kesme yuksekligi diizeltme

= Cimi kurumaya birakin

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

= Cim toplama torbasinin 1zgarasini temizleme
= Disari atma kanalini/gévdeyi temizleme

Tekerlek tahriki calismiyor

= Bowden kablosunu ayarlama

= Vkayisl arizali

= Msteri servisi atolyesine gidin

= Tekerlek tahrikinde kir, disli kayisi ve disli kutusunu gikarin

= Bosta galisan pargalari (Saftin Gizerinde hareket pinyonu) yaglayin

Tekerlekler caligtiriimig digli
kutusunda donmiyor

= Tekerlek civatalarini sikin

= Tekerlek gobedgi arizali

= Vkayisi arizali

= Msteri servisi atolyesine gidin

Cihaz olagandis! bir sekilde
sallaniyor

= Biger bicagini kontrol edin

ﬂ Bu tabloda siralanmamis veya gideremedidiniz arizalarda litfen ilgili misteri servisine danisin.
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B Uzman kontrolil her zaman gereklidir EG uygunluk agiklamasi
bir engelin (izerine ¢ikildiktan sonra
motor aniden durdugunda
disli kutusu arizalarinda
arizal V kayisinda
bigak egildiginde
edilmis motor milinde

B bkz. montaj talimati

Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siiresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gergeklestirilecektir.
Garanti suresi cihazin satin alindi§ ilgili Glkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

®  Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

®  Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

®  Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti disidir:

B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari
B Yedek parga kartinda XXX XXX (X) gergevesi | XXX XXX (X)] ile isaretlenmis olan asinan pargalar

B igten yanmali motor — Bunlar icin ilgili motor Gireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda liitfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili musteri
servisine danisin. Bu garanti onayu ile drlind satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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CH
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D
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AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Koetz | Deutschland

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerdte GmbH
AL-KO Ginge A/S

AL-KO Kober SIA

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL
000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
+43)3578/2515-100
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/418-3150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
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(+47)6486-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)(0)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386) 1722 58 50
(+381) 34 308 000
(+90) 232 4580586

(+380)44/4923396

Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | www.al-ko.com

+946) 750 450 80 64
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Fax
+43)3578/2515-31
+61)3/9767-3799
+32)16/805425
+359) 2942 34 10
+41)56/418-3160
+420)382/212782
+49)8221/97-8199
+45)98825454
+371)67/807-018
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